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Аннотация
Новое поколение клана Кортни готово завоевать себе место под палящим солнцем Черного континента. Далеко не каждого чужака принимает эта земля, словно испытывая его на прочность. Но Джим Кортни не из тех, кого легко запугать; он прирожденный завоеватель и сам выбирает свою судьбу, спасая девушку с корабля, который перевозит заключенных. Они скрываются от погони в африканских лесах, где на каждом шагу беглецов подстерегает неминуемая гибель. Впереди долгая дорога — никто не знает, куда она ведет, потому что никто никогда не возвращался назад…
Продолжение эпопеи о неукротимых Кортни, чей девиз гласит: «Я выдержу».
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Эта книга посвящается моей жене Мохинисо — с ней связано все лучшее, что случилось со мной в жизни



Они стояли втроем у самой воды и наблюдали, как луна прокладывает мерцающую живую дорожку на темном море.
— Полнолуние через два дня, — уверенно произнес Джим Кортни. — Большие красные рыбы проголодаются, как львы.
На берег набежала волна, окатив пеной ноги парней.
— Давай-ка лучше лодку на воду спустим, вместо того чтобы торчать здесь и болтать попусту, — предложил его кузен Мансур Кортни.
Его волосы сияли в лунном свете, словно только что отлитая медная монетка, и улыбка выглядела такой же яркой. Он легонько подтолкнул локтем стоявшего рядом чернокожего юношу, на котором была лишь белая набедренная повязка:
— Давай, Зама.
Они одновременно наклонились к лодке. Маленькое суденышко неохотно сдвинулось вперед, и они нажали снова, но на этот раз лодка завязла в мокром песке.
— Подождем следующей большой волны, — велел Джим, и они приготовились. — Вот она, подходит!
Вдали набухла волна, потом помчалась к ним, набирая высоту. Она вспенилась на гребне и обрушилась на берег, высоко подбросив нос ялика и заставив молодых людей пошатнуться под ее ударом, — им пришлось покрепче ухватиться за планшир, когда вода захлестнула их до пояса.
— Все разом! — крикнул Джим.
Они общим весом налегли на лодку.
— Вперед!
Лодка вырвалась из песка, и юноши следом за отступавшей волной вывели ее на глубину.
— На весла! — рявкнул Джим, когда на них обрушилась следующая волна.
Все трое, подтянувшись, перевалились через борта в лодку, с их мускулистых тел стекали потоки воды. Смеясь от возбуждения, парни схватились за длинные весла, лежавшие наготове, и вставили в уключины.
— Налегай!
Весла разом пришли в движение; серебристые капли разлетались вокруг, оставляя на морской поверхности крошечные светящиеся водовороты. Ялик быстро выскочил за бурную зону прибоя; юноши работали теперь веслами в легком привычном ритме, рожденном долгой практикой.
— В какую сторону? — спросил Мансур.
Они с Замой привычно посмотрели на Джима, ожидая его решения: Джим всегда был вожаком.
— К Котлу, — решительно произнес Джим.
— Я так и думал, — засмеялся Мансур. — Ты все еще нацеливаешься на Большую Джули.
Зама сплюнул через борт, не пропустив намека:
— Поосторожнее, Сомоя. Большая Джули нацеливается на тебя.
Зама говорил на лози, своем родном языке. «Сомоя» значило «ураган». Этим прозвищем Джима наградили еще в детстве из-за его характера.
Джим нахмурился при этом воспоминании. Никто из них пока даже не видел ту рыбу, которую они прозвали Большой Джули, но они знали, что это именно самка, а не самец, потому что лишь самки вырастали до таких размеров и достигали такой силы. А ее силу они уже имели возможность ощутить через натянувшийся в глубину тонкий рыболовный линь. Под натянувшейся лесой задымился фальшборт, в твердом дереве образовалась глубокая бороздка, а их ободранные ладони кровоточили…
— В тысяча семьсот пятнадцатом году, когда мой отец плавал на старой «Деве Омана», они сели на мель у Опасного мыса, — сказал по-арабски Мансур (это был родной язык его матери). — Один матрос попытался доплыть до берега, чтобы через прибой дотащить до суши канат, и тут прямо под ним, на полпути, появился большой красный зубан. Вода была такой прозрачной, что все видели, как зубан всплывает с глубины в три сажени. Он откусил матросу ногу повыше колена и разом проглотил ее, как пес глотает куриное крылышко. Парень орал и бился на воде, вокруг него пенилась его собственная кровь, он пытался отогнать рыбину, но та кружила рядом и наконец схватила его за вторую ногу. И утащила парня на глубину. Больше они его не видели.
— Ты эту историю рассказываешь каждый раз, когда я хочу отправиться к Котлу, — мрачно проворчал Джим.
— И каждый раз она тебя пугает до семицветного поноса, — по-английски сказал Зама.
Эти трое так много времени провели вместе, что легко говорили на родном языке каждого из них — английском, арабском и лози. И без усилий переходили с одного языка на другой.
Джим засмеялся, но скорее чтобы скрыть свои чувства, чем от веселья.
— Скажи на милость, где ты научился столь изысканным выражениям, лесной дикарь?
Зама ухмыльнулся.
— Да от твоего благородного отца, — ответил он.
На этот раз Джим не нашел что сказать. Поэтому просто уставился на светлевший понемногу горизонт:
— Солнце взойдет через пару часов. Мне хочется побыстрее подойти к Котлу. Это лучшее время для охоты на Большую Джули.
Они направились в глубину залива, одолевая волны, катившие свободным строем из Южной Атлантики. Ветер дул им навстречу, так что они не могли поднять парус. За их спинами вздымалась освещенная луной величественная глыба Столовой горы с плоской вершиной. В заливе у ее подножия темнело скопление судов, стоявших на якоре; среди них преобладали большие корабли. Эта стоянка была караван-сараем всех южных морей. Торговые и военные корабли Голландской Ост-Индской компании и суда полудюжины других стран пользовались мысом Доброй Надежды, чтобы запастись провизией и отремонтировать корпуса и такелаж после долгих океанских путешествий.
В этот ранний час на берегу почти не было заметно огней — лишь тусклые фонари светились на стенах крепости и в окнах прибрежных таверн, где все еще веселились команды стоявших в заливе кораблей. Взгляд Джима привычно скользнул к одинокому огоньку, отделенному примерно морской милей тьмы от остальных. Там находились склад и контора торговой компании «Кортни бразерс». Джим знал, что свет горит в окне кабинета его отца на втором этаже длинного складского строения.
«Папа снова считает свои шекели», — мысленно усмехнулся Джим.
Том Кортни, отец Джима, был одним из самых удачливых торговцев на мысе Доброй Надежды.
— Подходим к острову, — сказал Мансур.
Джим снова сосредоточился на предстоявшем им деле. Он подергал веревку румпеля, обмотанную вокруг большого пальца его босой правой ноги. Они слегка изменили курс влево, направляясь к северной точке острова Роббен. Так по-голландски назывались тюлени, селившиеся на его камнях. Юноши уже могли чуять запах этих животных в ночном воздухе: вонь их помета казалась просто удушающей. Когда ялик подошел ближе, Джим встал на банку, чтобы определить их положение относительно берега; он принялся высматривать метки на ландшафте, чтобы подвести лодку точно к глубокому провалу в морском дне, который они называли Котлом.
Вдруг, тревожно вскрикнув, он быстро вернулся к борту:
— Эй, гляньте на того болвана! Он же прямо на нас идет! Налегай, черт побери, налегай на весла!
Высокий корабль несся под огромной массой парусов, бесшумно огибая северную оконечность острова. Под напором северо-западного ветра он с пугающей быстротой приближался к ялику.
— Это чертов сыроед, голландец! — выругался Джим, тоже хватая длинное весло. — Проклятый сын тухлой береговой шлюхи! Он даже огни не зажег!
— А где, скажи на милость, ты нахватался таких выражений? — выдохнул Мансур между двумя ударами весел.
— Ты такой же шут, как этот глупый голландец, — мрачно ответил Джим.
Корабль неотвратимо надвигался на них, его нос в лунном свете серебрился.
— Остановитесь!
В голосе Мансура послышался страх, что сделало опасность еще более очевидной.
— Не трать зря дыхание, — возразил Зама. — Они там все спят. Они тебя не услышат. Нажимай!
Все трое еще энергичнее налегли на весла, и маленькое суденышко словно полетело по воде, однако большой корабль двигался быстрее.
— Нам что, придется прыгать?
Этот вопрос напряженно задал Мансур.
— Отлично! — проворчал Джим. — Мы сейчас прямо над Котлом. Вот и проверим историю твоего отца. Какую из твоих ног Большая Джули откусит первой?
Все трое бешено гребли, в прохладе ночи пот заливал их искаженные лица. Они стремились к скалам, к надежному укрытию, где большой корабль не смог бы их задеть; но им оставался до камней еще полный кабельтов, а паруса корабля уже закрывали звезды. Юноши слышали гул ветра в снастях, потрескивание рей, музыкальное бульканье волны под носом корабля. Все они молчали, лишь бешено работали веслами, в ужасе поглядывая на корабль.
— Милостивый Иисус, помоги нам! — прошептал Джим.
— Во имя Аллаха! — чуть слышно добавил Мансур.
— Предки моего племени, помогите…
Каждый взывал к своему собственному Богу или богам. Зама работал наравне с остальными, но его глаза сверкали на темном лице, когда он смотрел на настигавшую их смерть. Волна, которую гнал перед собой корабль, подняла лодку, отбросила назад, и ялик вдруг покатился по ней кормой вперед. Суденышко зачерпнуло ледяную воду. Трое юношей вылетели через борт, когда тяжелый корпус корабля ударил по лодке. Но Джим успел понять, что это был скользящий удар. Ялик отшвырнуло в сторону, но его обшивка явно выдержала.
Джим ушел глубоко под воду, но попытался нырнуть еще глубже. Он знал, что столкновение с днищем корабля стало бы смертельным. Корабль наверняка густо оброс морскими желудями за время перехода через океан, и их острые как бритвы раковины мгновенно сдерут всю плоть с его костей.
Он напряг все мышцы тела, ожидая страшного столкновения, но его не случилось. Легкие Джима горели как в огне, он задыхался. Но держался до тех пор, пока не почувствовал уверенность, что корабль прошел мимо, и лишь тогда повернул к поверхности, работая руками и ногами. Сквозь прозрачную воду он уже видел очертания луны — расплывчатые, нематериальные — и изо всех сил, собрав всю свою волю, устремился к ним.
Резко выскочив на поверхность, Джим наполнил грудь воздухом. Перевернувшись на спину, кашляя и задыхаясь, он вдыхал дарующую жизнь свежесть.
Наконец он хрипло крикнул, преодолевая боль в легких:
— Мансур! Зама! Вы где? Откликнитесь, черт вас побери!
— Здесь!
Это послышался голос Мансура, и Джим посмотрел в ту сторону.
Его кузен цеплялся за наполненный водой ялик; его длинные рыжие локоны облепили лицо, как тюлений мех. И тут же над водой выскочила еще одна голова, как раз между ними.
— Зама!
Джим в два взмаха доплыл до него и приподнял его лицо над водой. Зама кашлял, выплевывая целые фонтаны морской воды и рвоты. Он попытался обеими руками обхватить Джима за шею, но Джим окунул его в воду, вынуждая разжать руки, а потом потащил к полузатопленному ялику.
— Вот, хватайся за это!
Он подвел руку Замы к фальшборту. И все трое повисли на ялике, стараясь восстановить дыхание.
Джим первым оправился настолько, чтобы снова разозлиться.
— Сучий сын, ублюдок! — выдохнул он, глядя вслед удалявшемуся кораблю. Тот безмятежно двигался прежним курсом, удаляясь от юношей. — Они что, даже не поняли, что чуть не убили нас?
— От него воняет хуже, чем от тюленьей колонии. — Мансур все еще хрипел, а от усилий, которые ему потребовались, чтобы заговорить, опять закашлялся.
Джим принюхался и сразу уловил дурной запах.
— Работорговец. Проклятый работорговец, — резко бросил он. — Такая вонь, что не ошибешься.
— Или корабль каторжников, — все так же хрипло добавил Мансур. — Может, он перевозит заключенных из Амстердама в Батавию.
Они увидели, что корабль меняет курс; его паруса в лунном свете изменили очертания, когда он повернул в залив и присоединился к стоявшим там судам.
— Мне бы хотелось найти его капитана в одном из кабаков в порту, — мрачно заявил Джим.
— Забудь об этом! — посоветовал Мансур. — Он тебе сунет нож в ребра или еще в какое-нибудь болезненное местечко. Давай-ка лучше воду из лодки вычерпывать.
Борта ялика лишь на несколько пальцев поднимались над водой. Джиму пришлось забраться в него через корму, чтобы он не перевернулся. Он пошарил под банкой и нашел деревянное ведро, привязанное под ней. Перед тем как отчалить, они надежно закрепили в ялике все, что могло им понадобиться, потому что проход сквозь прибой представлял собой опасное дело. Джим начал вычерпывать воду. К тому времени, когда он вычерпал уже почти половину, Зама пришел в себя настолько, что смог забраться на борт и сменить его. Джим выудил весла, плывшие рядом с лодкой, потом проверил остальное снаряжение.
— Все рыболовные снасти на месте. — Он открыл мешок, заглянул в него. — Даже наживка.
— Так мы продолжим? — спросил Мансур.
— Конечно! А почему же нет, черт побери?
— Ну… — Мансур явно сомневался. — Мы же чуть не утонули.
— Но ведь не утонули, — живо возразил Джим. — Зама уже почти покончил с водой, а Котел меньше чем в кабельтове от нас. И Большая Джули ждет свой завтрак. Так что вперед, накормим ее!
Они снова заняли свои места и взялись за весла.
— Этот сырноголовый урод отнял у нас час хорошего времени! — с горечью пожаловался Джим.
— Ты мог потерять и намного больше, Сомоя! — засмеялся Зама. — Если бы меня не оказалось рядом, чтобы вытащить тебя!
Джим выхватил из мешка с наживкой дохлую рыбину и швырнул ее в Заму. Они легко и быстро возвращались в прежнее бодрое настроение.
— Полегче веслами, мы уже подходим к меткам, — предостерег Джим.
Они начали осторожно маневрировать, проводя ялик между камнями к зеленому провалу под ними. Им пришлось бросить якорь на каменный выступ с южной стороны Котла, а потом позволить течению отнести их назад, к глубокому донному провалу. Течение здесь кружило, что и послужило поводом к названию; это усложняло им работу, так что они дважды проскакивали мимо меток. Обливаясь потом и ругаясь, они были вынуждены перенести на другое место камень в пятьдесят фунтов весом, который служил им якорем, и начать сначала. На востоке уже разгорался рассвет, подкрадываясь, как вор, когда Джим наконец, проверив глубину линем без наживки, убедился, что они заняли нужную позицию. Он измерил линь, пропуская его между раскинутыми руками, когда тот уходил в глубину.
— Тридцать три сажени! — воскликнул он, почувствовав, как свинцовое грузило ударилось о дно. — Почти двести футов! Мы прямо над столовой Большой Джули. — Он быстро вытащил линь. — Наживляем, ребята!
Последовала стычка у мешка с наживкой. Джим прямо из-под руки Мансура выхватил самую аппетитную наживку, серую кефаль почти в два фута длиной. Джим поймал ее в сеть накануне, в лагуне перед складами их компании.
— Для тебя она слишком хороша, — рассудительно объяснил он. — Чтобы справиться с Джули, нужен настоящий рыбак!
Он просунул острый конец акульего крюка через глазницы кефали. Изгиб этого крюка составлял в ширину почти две ладони. Джим встряхнул цепь, к которой крепился крюк, — она была длиной в десять футов, стальная, легкая, но крепкая. Кузнец его отца, Альф, выковал ее специально для Джима. Джим был уверен, что она выдержит даже в том случае, если огромный зубан начнет колотить ее о рифы. К другому концу цепи был привязан линь. Раскрутив наживку над головой, Джим забросил ее подальше в зеленую воду. Наживка пошла в глубину, и Джим отпускал линь следом за ней.
— Прямо в глотку Большой Джули! — злорадно произнес он. — На этот раз ей не удрать! На этот раз она моя!
Почувствовав, что крюк опустился на дно, он положил оставшиеся кольца линя на палубу лодки и крепко прижал их босой правой ногой. Обе руки Джим занял работой с веслом, чтобы, сопротивляясь течению, удерживать ялик на месте, над Котлом.
Зама и Мансур рыбачили с более легкими крюками и тонкими лесками, используя в качестве наживки небольшие куски макрели. И почти сразу начался клев — на дно лодки полетели красно-розовые тупорылы, морские лещи, пятнистые тигровые окуни, хрюкавшие, как поросята, когда их снимали с крюка.
— Детские рыбки для малышей! — насмехался Джим.
Он старательно следил за своим тяжелым линем, осторожно действуя веслами, чтобы удержать ялик на нужном месте. Солнце поднялось над горизонтом, воздух потеплел. Юноши сняли лишнюю одежду, оставшись в одних штанах.
Совсем рядом на скалах острова суетились тюлени; они ныряли и плавали вокруг ялика. Внезапно один большой тюлень поднырнул под лодку и схватил рыбину, которую поймал Мансур: животное сорвало ее с крюка и тут же уплыло в сторону, держа ее в зубах.
— Ах ты мерзость! — возмущенно закричал Мансур, видя, как грабитель прижал рыбу к груди ластами и стал отрывать от нее куски блестящими клыками.
Джим бросил весло и потянулся к своей сумке для рыболовных снастей. Достав из нее пращу, он вложил в нее отшлифованный водой камешек. Джим набрал свои снаряды на дне реки в северной части их имения: каждый камешек был круглым, гладким и безупречно подобран по весу. Джим тренировался с пращой до тех пор, пока не научился сбивать четырех из пяти гусей, пролетающих высоко над ним. Он раскрутил пращу для броска так, что она загудела над его головой. Потом отпустил конец, и камень вырвался на свободу. Снаряд ударил тюленя точно в середину черного лба, и юноши услышали, как треснула хрупкая кость. Зверь умер мгновенно, и его тело поплыло прочь по течению, конвульсивно дергаясь.
— Больше он рыбу воровать не станет. — Джим затолкал пращу обратно в сумку. — А остальные получат урок хороших манер.
Другие тюлени метнулись прочь от ялика. Джим снова взялся за весло, и юноши вернулись к прерванному разговору.
Мансур лишь неделей раньше вернулся на одном из кораблей Кортни из торгового похода на восточное побережье Африки, к острову Ормуз. И он как раз описывал те чудеса, которые там видел, и удивительные приключения, в которых участвовал вместе с отцом, капитаном «Дара Аллаха».
Отец Мансура, Дориан Кортни, был совладельцем компании. В ранней юности он попал в плен к арабским пиратам, и его продали некоему принцу Омана, который усыновил Дориана и обратил в ислам. Единокровный брат Дориана Том Кортни был христианином, а Дориан — мусульманином. Когда Том нашел и спас своего младшего брата, они стали работать вместе. Благодаря разной вере братьев они имели доступ в оба религиозных мира, и их предприятие процветало. В последние двадцать лет они торговали в Индии, Аравии и Африке, а также продавали свои экзотические товары в Европе.
Пока Мансур рассказывал, Джим всматривался в лицо кузена и снова завидовал его красоте и обаянию. Мансур унаследовал их от отца вместе с огненно-рыжими волосами. Он был гибок и подвижен, как Дориан, в то время как Джим пошел в своего собственного отца и обладал широкой костью и силой. Отец Замы, Эболи, сравнивал их с быком и газелью.
— Эй, посмотри-ка! — Мансур прервал историю, чтобы поддразнить Джима. — Мы с Замой наполним лодку до краев, а ты так и будешь сидеть. Поймай нам рыбку!
— Я всегда предпочитал качество простому количеству, — возразил Джим тоном сожаления.
— Ладно, раз уж тебе больше нечем заняться, расскажи нам о своем путешествии в страну готтентотов.
Мансур выдернул из воды очередную блестящую рыбину и бросил ее на дно ялика.
Простое, честное лицо Джима вспыхнуло от удовольствия при воспоминании о собственном приключении. Он невольно обратил взгляд к северу, через залив, на островерхие горы, которые утреннее солнце окрасило ярчайшим золотом.
— Мы ехали тридцать восемь дней, — похвастал он. — На север, через горы и огромную пустыню, далеко за границами этой колонии, хотя губернатор и совет директоров компании в Амстердаме строго запрещают выходить за ее пределы. Мы очутились в таких землях, где до нас не бывал ни один белый человек…
Джим не умел говорить так плавно или поэтично, как его кузен, но его энтузиазм захватывал. Мансур и Зама смеялись вместе с ним, когда Джим описывал туземные племена, с которыми они встречались, и бесчисленные стада диких животных, бродивших на равнинах. Время от времени он взывал к Заме:
— Ведь это и вправду так, да, Зама? Ты тоже там был. Скажи Мансуру, что это правда.
Зама серьезно кивал:
— Да, все так и есть. Клянусь могилой моего отца. Каждое слово — правда.
— Однажды я туда вернусь. — Джим пообещал это скорее самому себе, чем другим. — Я вернусь туда и дойду до голубого горизонта, до самых пределов той земли.
— А я пойду с тобой, Сомоя! — Зама посмотрел на Джима с абсолютным доверием и любовью.
Зама помнил, что говорил его отец о Джиме, когда наконец собрался умирать, измученный годами, — ослабевший гигант, чья сила некогда могла, казалось, удержать сами небеса от падения. «Джим Кортни — настоящий сын своего отца, — прошептал тогда Эболи. — Будь верен ему, как я был верен Тому. Ты никогда об этом не пожалеешь, сынок».
— Я пойду с тобой, — повторил Зама, и Джим подмигнул ему:
— Конечно пойдешь, плут. Никому другому ты не нужен.
Он хлопнул Заму по спине с такой силой, что чуть не опрокинул.
Джим собирался сказать что-то еще, но в это мгновение кольцо линя дернулось под его ногой, и он победоносно закричал:
— Джули стучится в дверь! Ну же, вперед, Большая Джули!
Он бросил весло и схватился за линь. Напряженно держа его обеими руками, Джим понемногу отпускал его, готовый натянуть в подходящий момент. Его спутники, не дожидаясь приказа, вытащили из воды свои снасти и взялись за весла. Оба они знали, что сейчас чрезвычайно важно дать Джиму простор открытой воды, где он мог бы сразиться с по-настоящему огромной рыбой.
— Ну же, ну, моя красотка! — шептал Джим, осторожно придерживая линь. Он пока ничего не чувствовал, кроме мягкого нажима течения. — Иди сюда, дорогуша! Папа тебя любит! — приговаривал он.
Потом он ощутил, как линь дернулся — мягко, почти незаметно. Каждый нерв в его теле откликнулся на это, натянувшись до предела.
— Она там. Она там!
Линь снова обвис.
— Эй, не бросай меня, красавица! Пожалуйста, не уходи!
Джим наклонился через борт ялика, подняв линь повыше, чтобы тот прямо из его руки опускался в зеленую круговерть воды. Двое других наблюдали за ним, боясь даже дышать. Потом вдруг они увидели, как поднятая правая рука Джима резко дернулась вниз, явно увлекаемая некоей огромной тяжестью. Они видели, как напряглись мышцы этой руки, словно мускулы тела гадюки, готовой к броску; ни один не произнес ни звука и не пошевелился, глядя, как держащая линь рука уже почти коснулась поверхности моря.
— Да! — тихо выдохнул Джим. — Сейчас!
Он отклонился назад, всем своим весом натягивая линь.
— Да! Да, да!
С каждым возгласом он натягивал линь, перебирая его руками, правой, левой, правой, левой… Но тот не поддавался даже силе Джима.
— Это, скорее всего, не рыба, — сказал наконец Мансур. — Никакая рыба не может обладать такой силой. Ты, наверное, зацепился за дно.
Джим не ответил. Он тянул линь изо всех сил, упираясь коленями в планшир, чтобы не потерять равновесие. Он стиснул зубы, лицо налилось кровью, глаза, казалось, готовились выскочить из орбит.
— Беритесь тоже! — выдохнул он.
Двое юношей бросились ему на помощь, но не успели добраться до кормы, когда Джим упал и растянулся у борта. Линь скользил между его пальцами; они почуяли запах обожженной кожи, срываемой с его ладоней.
Джим заорал от боли, но хватку не ослабил. С огромным усилием он сумел забросить линь за край фальшборта и попытался закрепить его там. Но лишь потерял еще больше кожи с ладоней, а костяшки его пальцев с силой ударились о дерево. Одной рукой Джим сдернул с головы шапку, чтобы воспользоваться ею как перчаткой, когда удерживал линь.
Теперь уже все трое парней кричали как сумасшедшие:
— Дай руку! Хватай конец!
— Отпусти его! Ты крюк разогнешь!
— Возьми ведро! Поливай водой! Линь вот-вот загорится!
Зама наконец сумел подсунуть под линь обе руки, но даже их общей силой они не смогли остановить движение огромной рыбы. Линь шипел, натягиваясь, и они ощущали через него, как колотится громадный хвост.
— Воды, ради всего святого, намочи его! — завывал Джим.
Мансур, зачерпнув ведром воду, выплеснул ее на их руки и на шипящий линь. Над ним поднялся клуб пара.
— Боже мой! Да он уже почти весь размотался! — крикнул Джим, увидев конец линя в нижней части деревянной катушки, удерживавшей его. — Скорее, Мансур! Привяжи новый моток!
Мансур действовал быстро, с давно уже приобретенной ловкостью, но все равно он едва успел; как только он затянул узел, веревка вырвалась из его рук. Узел проскочил между пальцами двоих юношей, еще сильнее содрав с них кожу, и тут же ушел под воду, в зеленую глубину.
— Остановись! — просил Джим рыбу. — Ты что, пытаешься нас убить, Джули? Почему бы тебе не остановиться наконец, красавица?
— Уже почти половина второй катушки размоталась, — предостерег Мансур. — Дай я возьму линь вместо тебя, Джим! Ты уже всю палубу залил кровью!
— Нет-нет. — Джим яростно затряс головой. — Она двигается медленнее. Сердце почти разбито.
— Твое или ее? — спросил Мансур.
— Тебе стоит выступать на сцене, кузен! — мрачно посоветовал ему Джим. — Твое остроумие пропадает даром.
Линь теперь действительно разматывался медленнее, они ощущали это своими израненными пальцами. А потом и вовсе замер.
— Оставь ведро, — велел Джим. — Хватайся за линь.
Мансур встал за спиной Замы, ухватившись за линь, и Джим смог высвободить одну руку и облизать пальцы.
— Мы ведь это делаем ради развлечения? — задумчиво спросил он. И тут же его тон стал деловым. — Эй, Джули, теперь наша очередь!
Продолжая натягивать линь, юноши выстроились вдоль палубы, согнувшись и пропустив линь между ногами.
— Раз-два-три!
Все трое одновременно налегли на канат. Узел, связывавший два линя, появился из воды и перевалил через борт. Мансур тут же снова свернул линь. Еще четыре раза гигантская рыба собиралась с силами и бросалась прочь, и им приходилось выпускать линь, но каждый раз ее побег становился короче. Они опять разворачивали ее обратно, и, как она ни сопротивлялась, ее силы постепенно иссякали.
Вдруг Джим, стоявший впереди, радостно вскрикнул:
— Вон она! Я ее вижу!
Рыбина описала широкий круг под яликом. Ее красно-бронзовые бока вспыхнули, отразив солнечный свет, как зеркало.
— Боже праведный, она прекрасна!
Джим уже видел большие золотистые глаза рыбы, смотревшие на него сквозь изумрудную воду. Пасть зубана открывалась и закрывалась, пластинки, прикрывавшие жабры, светились, качая воду: рыбе не хватало кислорода. Челюсти зубана были достаточно велики, чтобы захватить голову и плечи взрослого мужчины, и по их краям бежали ряды зубов, длинных и толстых, как указательный палец.
— Вот теперь я верю в историю дяди Дорри, — напряженно выдохнул Джим. — Такие зубки без труда откусят любую ногу.
Наконец, почти через два часа после того, как крюк впился в челюсть рыбы, они подвели зубана к ялику. Затем вместе подняли из воды его огромную голову. Но едва они это сделали, рыба в последний раз впала в ярость. Ее туловище было длиной с высокого мужчину и толстое, как живот шетландского пони. Рыба билась и изгибалась так, что касалась носом хвостовых плавников. Поднятые ею фонтаны воды потоком обрушивались на парней, они как будто очутились под настоящим водопадом. Но они продолжали крепко удерживать свою добычу, и наконец бешеные пароксизмы затихли.
Тогда Джим крикнул:
— Поднимай ее в воздух! Она готова для жреца!
Он выхватил из крепления под поперечным брусом дубинку. Конец этой дубинки был утяжелен свинцом; хорошо сбалансированная, она отлично ложилась в его правую руку. Джим замахнулся для удара — и опустил дубинку на костяной гребень над злыми желтыми глазами. Огромное тело застыло, по красно-золотым бокам пробежала последняя дрожь. Жизнь покинула рыбу, и она, перевернувшись белым животом вверх, поплыла рядом с яликом; ее жаберные пластины развернулись, как дамский зонтик.
Юноши, насквозь пропотевшие, тяжело дыша, прижимая к груди израненные ладони, наклонились через борт и с благоговением уставились на изумительное существо, убитое ими. Они не смогли бы найти слова, которые адекватно отразили бы охватившие их чувства: триумф и сожаление, ликование и грусть… страсть и пыл охоты пришли к своему завершению.
— Великий пророк, да это же настоящий Левиафан! — негромко проговорил Мансур. — Я чувствую себя рядом с ним таким маленьким!
— Акулы могут появиться в любую минуту, — сказал Джим, разрушая чары мгновения. — Помогите мне затащить ее в лодку.
Они пропустили канат через жабры зубана и потянули втроем; ялик опасно накренился, готовый перевернуться вверх дном, когда они переваливали рыбину через борт. В суденышке едва хватало место, чтобы вместить такое чудище, а сесть на скамьи теперь и вовсе не оставалось возможности, так что юноши пристроились на бортах. Когда рыбу втаскивали в ялик, с нее ободралась часть чешуи: эти чешуйки были размером с золотой дублон и такие же яркие.
Мансур поднял одну, повернул так, чтобы в ней отразилось солнце, и зачарованно уставился на нее.
— Мы должны отвезти эту рыбу в Хай-Уилд, — сказал он.
— Зачем? — коротко спросил Джим.
— Показать родным, моему отцу и твоему.
— К закату она потеряет цвет, чешуя станет сухой и тусклой, а мясо начнет портиться и вонять. — Джим покачал головой. — Я хочу запомнить ее вот такой, во всем ее великолепии.
— Что же нам тогда с ней делать?
— Продадим ее эконому какого-нибудь голландского корабля.
— Такое прекрасное существо… И продать ее, как мешок картошки? Это похоже на святотатство! — запротестовал Мансур.
— Но разве в Книге Бытия не говорится, что Бог отдал человеку всех тварей на земле и в море? Чтобы убивать и есть их. Он сам так велел. При чем тут святотатство?
— Это твой Бог, а не мой, — возразил Мансур.
— Он один и тот же, что твой, что мой. Мы просто называем Его разными именами.
— Он и мой тоже. — Зама не остался в стороне. — Кулу-Кулу, величайший из всех Великих.
Джим обмотал обрывком ткани пораненную руку.
— Значит, во имя Кулу-Кулу. Этот зубан предназначен для того, чтобы попасть на борт голландского корабля. И я намерен воспользоваться им как рекомендательным письмом к эконому. Я собираюсь продать ему не только эту рыбину, но заодно и продукцию из Хай-Уилда.
При северно-западном ветре, дувшем со скоростью десять узлов им в спину, они смогли поднять свой единственный парус и быстро добрались до залива. Под пушками крепости стояли на якоре восемь кораблей. Большинство находились здесь уже много недель и успели запастись провизией.
Джим показал на тот, что пришел последним:
— Они не ступали на сушу долгие месяцы. И истосковались по свежей пище. Наверное, от цинги страдают.
Джим повернул румпель и повел ялик между кораблями.
— После того как они чуть не налетели на нас, они нам должны хорошие денежки.
Все Кортни являлись торговцами до мозга костей, и даже для самых юных из них слово «прибыль» имело почти религиозное значение. Джим подвел ялик к голландскому кораблю. Это оказался вооруженный торговец, трехпалубный, с двадцатью пушками по борту, квадратными парусами и тремя мачтами. Он поднял вымпелы и флаг Голландской Республики. Когда ялик подошел к нему, Джим увидел, что корпус и такелаж сильно потрепаны штормами. Кораблю явно пришлось нелегко. Потом Джим рассмотрел и название, написанное поблекшими золотыми буквами: «Het Gelukkige Meeuw», «Счастливая чайка». Джим усмехнулся — уж очень это название не подходило старой потрепанной посудине. А потом он прищурил в удивлении и любопытстве зеленые глаза:
— Женщины, видит бог! — Он показал вперед. — Сотни женщин!
Мансур и Зама вскочили и уставились на корабль, прикрывая глаза от солнца ладонями.
— И правда! — воскликнул Мансур.
Кроме жен бюргеров и их флегматичных, тщательно охраняемых дочерей да шлюх в прибрежных тавернах, женщин на мысе Доброй Надежды почти не было.
— Вы только посмотрите на них! — благоговейно выдохнул Джим. — Вы только посмотрите на этих красавиц!
Главную палубу голландца заполняли женские фигуры.
— Откуда тебе знать, что они красавицы? — возразил Мансур. — Мы еще слишком далеко, не рассмотреть. Может, это уродливые старые вороны?
— Нет, Господь не может обойтись с нами так жестоко, — взволнованно засмеялся Джим. — Каждая из них — как ангел с небес! Я просто знаю это!
На шканцах стояла небольшая группа офицеров, а матросы уже занимались починкой такелажа и красили корпус корабля. Но три юнца в ялике видели только женские фигуры на баке. И тут до них опять донеслась волна вони, что висела над кораблем, и Джим в ужасе вскрикнул:
— Да они все в кандалах!
Обладавший самым острым зрением из всей троицы, он понял, что женщины двигаются по палубе рядами, неуклюжей походкой закованных в цепи пленниц.
— Осужденные, — согласился Мансур. — Твои небесные ангелы — просто преступницы. Они страшнее самого греха.
Теперь они подошли уже достаточно близко для того, чтобы рассмотреть лица некоторых потрепанных существ, их серые жирные волосы, беззубые рты, бледность древней кожи, провалившиеся глаза и на большинстве несчастных лиц — уродливые пятна и синяки, порожденные цингой. Женщины смотрели на приближавшуюся лодку тусклыми, пустыми глазами, не проявляя никакого интереса, никаких эмоций.
Даже похотливые инстинкты Джима остыли. Перед ним находились уже не человеческие существа, а забитые, униженные животные. Их одежда из грубого холста была изорвана и испачкана. Они явно не меняли ее с тех самых пор, как покинули Амстердам, и не имели воды даже для того, чтобы помыться, не говоря уж о стирке. За женщинами приглядывали вооруженные мушкетами стражи. Когда ялик подошел на расстояние оклика, какой-то младший офицер в синем бушлате поспешил к поручням и поднес ко рту переговорную трубу.
— Остановитесь! — крикнул он по-голландски. — Это тюремный корабль! Держитесь подальше, или мы откроем огонь!
— Он не шутит, Джим, — сказал Мансур. — Давай-ка уберемся подальше.
Джим проигнорировал его предложение и поднял повыше одну из рыбин.
— Vars vis! Свежая рыба! — прокричал он в ответ. — Только что из моря! Поймали час назад!
Мужчина у поручней заколебался, и Джим не упустил шанс:
— А посмотри на эту! — Он показал на огромное туловище, занявшее почти весь ялик. — Каменный зубан! Самая вкусная рыба во всех морях! И тут достаточно, чтобы всех на борту кормить целую неделю!
— Подождите! — крикнул офицер и поспешил через палубу к шканцам.
Там он быстро переговорил со старшими по званию и вернулся к поручням:
— Ладно, порядок. Подходите! Но держитесь подальше от нашего носа. Цепляйтесь за цепи на корме.
Мансур опустил их маленький парус, и юноши на веслах подошли к кораблю. У поручней уже стояли три матроса, направив на ялик мушкеты.
— Не пытайтесь выкинуть что-нибудь эдакое, — предостерег юношей младший офицер. — Если не хотите получить пулю в живот.
Джим льстиво улыбнулся ему и показал пустые ладони:
— Мы не хотим ничего плохого, минхеер. Мы просто честные рыбаки.
Джима все еще зачаровывали ряды закованных женщин, но теперь он смотрел на них с отвращением и жалостью. Потом сосредоточился на том, чтобы подвести ялик вплотную к борту корабля. Он проделал это с истинным изяществом, а Зама бросил носовой фалинь матросу, ожидавшему наверху.
Корабельный эконом, пухлый лысый мужчина, наклонился через поручни и всмотрелся в ялик, чтобы оценить предлагаемый товар. На него явно произвели впечатление размеры гигантского зубана.
— Я не намерен кричать до хрипоты. Поднимайтесь сюда, поговорим, — пригласил эконом Джима и приказал матросу спустить веревочный трап.
Это было то самое приглашение, на которое рассчитывал Джим. Он взлетел по трапу, как акробат, и спрыгнул на палубу рядом с экономом, шлепнув по доскам босыми ступнями.
— Сколько ты хочешь за большую?
Вопрос прозвучал неоднозначно, и эконом при этом окинул тело Джима оценивающим взглядом гомосексуалиста. «Неплохой экземпляр», — подумал он, изучая мускулистые грудь и руки, длинные стройные ноги, гладкие, покрытые загаром.
— Пятнадцать серебряных гульденов за весь наш груз.
Джим подчеркнул последние слова. Интерес эконома к нему был очевиден.
— Ты что, сбежал из сумасшедшего дома? — возразил эконом. — Ты сам, вся твоя рыба и твоя грязная лодчонка вместе не стоите и половины таких денег!
— Лодка и я не для продажи, — с удовольствием заверил его Джим.
Торгуясь, он окунался в родную стихию. Отец отлично научил его этому делу. И Джим не испытывал ни малейших угрызений совести, используя сексуальные склонности эконома для того, чтобы выбить из него наилучшую цену. Они сошлись на восьми гульденах за весь груз.
— Я хочу оставить себе маленькую рыбешку, на ужин семье, — сказал Джим, и эконом хихикнул:
— Ты умеешь торговаться, приятель.
Он плюнул себе на правую ладонь и протянул руку Джиму. Джим плюнул на свою ладонь, и они обменялись рукопожатием, скрепляя сделку.
Эконом задержал руку Джима немного дольше, чем это было необходимо:
— А что еще ты продаешь, молодой жеребец?
Он подмигнул Джиму и облизнул жирные, потрескавшиеся от солнца губы.
Джим ответил не сразу, он отошел к поручням, наблюдая за тем, как команда «Счастливой чайки» спускает грузовую сеть в ялик. Мансур и Зама с трудом втянули в нее огромного зубана. Потом его подняли и положили на палубу корабля. Джим снова повернулся к эконому.
— Я могу тебе продать груду свежих овощей: картошку, лук, тыкву, фрукты — все, что угодно, причем за половину той цены, которую с тебя потребуют в садах компании, — сказал он.
— Ты прекрасно знаешь, что у компании здесь монопольное право, — проворчал эконом. — Мне запрещено покупать что-либо у частных торговцев.
— Это можно устроить, сунув несколько гульденов в нужный карман.
Джим легонько потер свой нос. Все прекрасно знали, как легко подкупить чиновников компании на мысе Доброй Надежды. Продажность являлась образом жизни в колониях.
— Что ж, отлично. Привези мне лучшее из того, что у тебя есть, — согласился эконом и по-свойски коснулся руки Джима. — Но только не попадись. Нам же не хочется, чтобы такого симпатичного парня попортили плетью.
Джим ловко уклонился от прикосновения — так, чтобы это не выглядело грубо. Нельзя огорчать покупателя.
На палубе раздался какой-то шум, и Джим, радуясь тому, что может передохнуть от внимания потного толстяка, оглянулся через плечо.
Первую группу осужденных женщин загоняли под палубу, а другую выводили на прогулку. Джим уставился на девушку, что шла впереди этой новой группы. У него перехватило дыхание, а сердце заколотилось прямо в ушах. Она была высокой, но исхудавшей и бледной. Всю ее одежду составляло платье из вытертой холщовой ткани, и подол изорвался так, что сквозь дыры виднелись колени. Ноги девушки были тонкими и костлявыми, тело истаяло от голода. От худобы она стала похожей на мальчишку, утратив женские округлости. Но Джим смотрел не на ее тело: он уставился на ее лицо.
Небольшая голова девушки грациозно сидела на длинной шее, словно бутон тюльпана на стебле. Бледная, бесцветная кожа натянулась на скулах. Но даже в таком жалком состоянии девушка явно не позволяла себе погрузиться в отчаяние. Она заплела волосы в толстую косу, падавшую вперед через плечо, и каким-то образом умудрилась сохранить ее в чистоте и порядке. Коса почти достигала талии и походила на пряжу китайского шелка, а цветом равнялась золотой гинее. И все же в первую очередь Джима ошеломили глаза, из-за которых он не мог дышать целую минуту. Они были синими, как высокое африканское небо в середине лета. Когда девушка посмотрела на Джима, они широко раскрылись. А потом ее губы приоткрылись, и Джим увидел ее зубы, белые и ровные. Девушка внезапно остановилась, и шедшая сзади женщина наткнулась на нее. Обе потеряли равновесие и чуть не упали. Их кандалы звякнули, другая женщина грубо толкнула девушку вперед, обругав ее с акцентом антверпенских доков:
— Шагай, принцесса, двигай своей задницей!
Девушка как будто и не заметила этого.
К ним подошел один из надзирателей:
— Эй, пошевеливайся, глупая корова!
Он ударил девушку по тонкой обнаженной руке веревкой с узлами, оставив на коже яркий красный след. Джим с трудом удержался от того, чтобы броситься на защиту девушки, и ближайший к нему страж ощутил это движение. Он тут же повернул в сторону Джима свой мушкет, и Джим отступил назад. Он понимал, что на таком расстоянии выстрел разнесет его на куски. Но девушка словно тоже почувствовала его порыв, что-то увидела в Джиме. Она качнулась вперед, ее глаза наполнились слезами от боли, и она потерла след веревки другой рукой. И, проходя мимо Джима, будто приросшего к палубе, она продолжала смотреть на него. Джим знал, что опасно и бессмысленно пытаться заговорить с ней, но слова вырвались прежде, чем он успел прикусить язык, и в его голосе прозвучала жалость.
— Они вас морят голодом…
Едва заметный намек на улыбку возник на ее губах, но больше девушка ничем не показала, что слышала его. А старая карга позади снова подтолкнула ее:
— Теперь никаких молодых петушков для тебя, твое высочество! Придется пальчиком поработать. Давай шагай!
Девушка ушла по палубе дальше.
— Позволь дать тебе один совет, юноша, — произнес у плеча Джима эконом. — Не пытайся как-то связаться с этими шлюхами. Это самая прямая дорога в ад.
Джим изобразил усмешку:
— Я храбрый человек, но не дурак.
Он протянул руку, и эконом отсчитал в его ладонь восемь серебряных монет. Джим перекинул ногу через поручень:
— Завтра я привезу тебе лодку овощей. А потом, может быть, мы сможем вместе сойти на берег и выпить грога в какой-нибудь таверне.
Спрыгивая в ялик, Джим пробормотал:
— Или я сверну тебе шею и выдерну жирные ноги.
Он занял свое место у руля.
— Отходим, поднимая парус! — крикнул он Заме, разворачивая ялик к ветру.
Они проскользнули вдоль борта «Чайки». Крышки бойниц были сдвинуты, чтобы впускать свет и воздух на оружейную палубу. Джим заглянул в ближайшую бойницу, когда они поравнялись с ней. Битком набитая людьми, зловонная оружейная палуба являла собой настоящую картину ада, а вонь оттуда шла такая, как из свинарника или выгребной ямы. Сотни человеческих существ, загнанных в это низкое, узкое пространство, находились там долгие месяцы без какой-либо помощи.
Джим с трудом отвел взгляд от бойницы и посмотрел вверх, на поручни корабля над своей головой. Он все еще высматривал ту девушку, но понимал, что будет разочарован. И вдруг его сердце подпрыгнуло: сверху на него смотрели те самые невероятно синие глаза. Девушка в ряду осужденных женщин медленно шла вдоль поручней невдалеке от носа корабля.
— Твое имя? Как тебя зовут? — мгновенно крикнул Джим.
В это мгновение для него стало самым важным в мире только это — услышать ее имя.
Ответ девушки прозвучал на ветру едва слышно, однако Джим прочитал по ее губам:
— Луиза…
— Я вернусь, Луиза! Держись! — отчаянно прокричал Джим.
Она смотрела на него, и на ее лице ничего не отражалось. А потом Джим совершил еще кое-что, еще более отчаянное. Он понимал, что это безумие, но она ведь умирала от голода… Он схватил красного тупорыла, которого придержал и не продал вместе с остальным уловом. Рыба весила не меньше десяти фунтов, однако Джим легко швырнул ее вверх. Луиза протянула руки и поймала рыбину с голодным, отчаянным видом. Старая уродина, шедшая следом за девушкой, дернулась вперед и попыталась вырвать рыбу. И тут же еще три женщины присоединились к схватке, дерясь за рыбу, как стая волчиц. Потом к свалке ринулся надзиратель и начал хлестать веревочным узловатым кнутом визжащих женщин. Джим отвернулся, чувствуя тошноту, его сердце разрывалось от жалости и еще какого-то чувства, которого он не понимал, потому что никогда прежде не испытывал.
Ялик пошел дальше. Трое юношей угрюмо молчали, но каждые несколько минут Джим оборачивался и смотрел на тюремный корабль.
— Ты ничем не можешь ей помочь, — сказал наконец Мансур. — Забудь об этом, кузен. До нее тебе не дотянуться.
Лицо Джима потемнело от гнева и разочарования.
— Так ли? Тебе кажется, что ты все знаешь, Мансур Кортни. Но посмотрим. Посмотрим!
На берегу впереди один из конюхов держал взнузданных мулов, готовый помочь вытащить ялик на берег.
— Что вы сидите, как пара жирных бакланов на скале? Спускайте парус! — рявкнул Джим на своих спутников, пылая бесформенным, бесцельным гневом, что продолжал его жечь.
Они остановились на дальней линии прибоя, подняв весла и выжидая подходящую волну. Когда Джим увидел, что она приближается, он закричал:
— Вот, годится! Все вместе! Разом!
Волна подкатилась под корму, а потом они внезапно и опьяняюще взлетели на ее зеленый гребень и в брызгах пены понеслись к берегу. Волна подняла их высоко, а потом откатилась назад, оставив их на мелководье. Юноши выскочили из ялика, и, когда конюх примчался с упряжкой мулов, они потащили ялик на берег, подталкивая его, помогая животным, чтобы лодка оказалась намного выше предельной отметки прилива.
— Эта упряжка снова мне понадобится завтра утром, — сказал Джим конюху. — Держи ее наготове.
— Значит, мы опять отправимся к тому адскому кораблю? — спокойно спросил Мансур.
— Чтобы отвезти им овощи, — изобразил полную невинность Джим.
— А что ты намерен выторговать в обмен? — с такой же внешней безмятежностью поинтересовался Мансур.
Джим хлопнул его по руке, и они вскочили на неоседланных мулов. Джим еще раз задумчиво посмотрел через залив туда, где стоял тюремный корабль, а потом они поехали по берегу лагуны к холмам, туда, где стояли белые строения поместья — усадьба и склад, названные Томом Кортни Хай-Уилдом в честь величественного особняка в Девоне, где родились они с Дорианом и который они не видели уже много-много лет.
Это название оставалось единственным общим между двумя домами. Здешний особняк построили в стиле мыса Доброй Надежды. Крыша была крыта тростником. Изящный фронтон и арку, ведущую в центральный двор, соорудили по проекту известного голландского архитектора Анрейта. Название поместья и фамильный герб были заключены в витиеватую фреску над аркой, которая изображала херувимов и святых. На гербе красовалась длинноствольная пушка на лафете, и под ней вилась лента с буквами «ТККБ»: «торговая компания „Кортни бразерс“». На отдельной панели было написано: «Хай-Уилд, 1711 год». Дом построили как раз в том году, когда родились Джим и Мансур.
Когда они с грохотом проезжали через арку в мощеный внутренний двор, из главных дверей склада вышел Том Кортни. Это был крупный мужчина, ростом выше шести футов, широкий в плечах. В его густой черной бороде светились серебристые нити, его макушка предпочла остаться без единого волоска, зато вокруг сияющей лысины росли густые локоны, падавшие на шею Тома. Живот Тома Кортни, некогда плоский и твердый, приобрел авторитетный объем. Его грубоватое лицо покрылось веселыми морщинами, глаза светились юмором и довольством уверенного в себе, процветающего человека.
— Джеймс Кортни! Тебя так давно не было, что я и забыл, как ты выглядишь! Хорошо, что ты заглянул. Неприятно тебя беспокоить, но не намерен ли ты сегодня немножко поработать?
Джим виновато ссутулился:
— Мы чуть не столкнулись с одним голландским кораблем, эта чертова посудина едва не потопила нас. А потом мы поймали красного зубана размером с ломовую лошадь. Нам понадобилось два часа, чтобы вытащить его. А затем мы продали его на один из кораблей в заливе.
— Батюшки, парень, да у тебя выдалось хлопотливое утро! Только не надо мне рассказывать об остальных твоих горестях. Дай-ка я сам угадаю. На вас напали французские пираты, а потом еще раненый бегемот. — Том захохотал, придя в восторг от собственной шутки. — Ну, как бы то ни было, сколько ты получил за зубана размером с лошадь? — поинтересовался он.
— Восемь серебряных гульденов.
Том присвистнул:
— Похоже, рыбка и в самом деле была настоящим чудищем. — Тут его лицо стало серьезным. — Но это тебя не оправдывает, парень. Я не давал тебе свободную неделю. Ты должен был вернуться уже давно.
— Я сторговался с экономом голландского корабля, — объяснил Джим. — Мы отвезем ему столько провизии, сколько сможем… и за хорошую цену, папа.
Смех в глазах Тома сменился острым интересом.
— Похоже, ты не напрасно потратил время. Неплохо, парень.
В это время из кухни на противоположной стороне двора вышла миловидная женщина, ростом почти с Тома. Волосы она увязала в тяжелый узел на затылке, рукава блузки были закатаны на пухлых, бронзовых от загара руках.
— Том Кортни, ты что, не понимаешь, что бедный ребенок остался сегодня утром без завтрака? Дай ему сначала поесть, а уж потом ругайся сколько захочешь!
— Сара Кортни, — рыкнул в ответ Том, — это твое бедное дитя уже большое, ему не пять лет!
— Тебе тоже пора пообедать, — сменила тактику Сара. — Мы с Ясмини и девочками все утро трудились у плиты, как рабыни! Так что все за стол!
Том поднял руки, сдаваясь.
— Сара, ты настоящий тиран, но я готов слопать быка вместе с рогами! — сообщил он.
Подойдя к юношам, он одной рукой обнял за плечи Джима, другой — Мансура и повел их к кухонной двери, где ждала Сара с перепачканными мукой руками.
Зама повел упряжку мулов через двор к конюшням.
— Зама, скажи моему брату, что леди ждут его к обеду! — крикнул ему вслед Том.
— Скажу, оубаас!
Зама использовал самое уважительное обращение к хозяину Хай-Уилда.
— А как только вы там поедите, вернись сюда со всеми людьми, — напомнил Джим. — Нам нужно подготовить овощи, чтобы утром отвезти их на «Счастливую чайку».

В кухне суетились женщины, по большей части освобожденные домашние рабыни — изящные яванки с золотистой кожей, из Батавии. Джим подошел к матери, чтобы обнять ее.
Сара прикинулась недовольной:
— Не будь ты таким балбесом, Джеймс!
Но вспыхнула от удовольствия, когда Джим приподнял ее над полом и расцеловал в обе щеки.
— Поставь меня на место сейчас же!
— Ну, если ты меня не любишь, так хотя бы тетя Ясси любит!
Джим подошел к изящной женщине, которая обнималась с собственным сыном:
— Эй, Мансур! Теперь моя очередь!
Он выхватил Ясмини из объятий Мансура. Она носила длинную арабскую юбку и блузку из яркого шелка. Ясмини была стройной и легкой, как девочка, ее кожа отливала янтарем, раскосые глаза были темными, как оникс. Яркая белая прядь в густых волосах, надо лбом, не являлась признаком возраста: Ясмини родилась с этой отметкой, как и ее мать и бабушка до нее.
Позволяя женщинам хлопотать возле них, мужчины уселись за длинный стол желтого дерева, уже уставленный чашами и тарелками. Здесь были блюда с малайским карри, благоухающие бараниной и специями, рис с яйцами и кислым молоком, огромный пирог с олениной, запеченной вместе с картофелем и мясом антилопы, которую Джим с Мансуром подстрелили в вельде, а еще караваи горячего хлеба, глиняные горшки с желтым маслом, кувшины густого кислого молока и легкого пива.
— А где Дориан? — спросил Том, сидевший во главе стола. — Опять опаздывает!
— Кто-то произнес мое имя?
Дориан лениво вошел в кухню — худощавый и подтянутый, красивый и жизнерадостный; на его голове красовалась такая же, как у сына, копна медно-красных локонов. На Дориане были высокие сапоги для верховой езды, запылившиеся до колен, и белая широкополая соломенная шляпа. Он швырнул шляпу через комнату, а женщины приветствовали его восторженными возгласами.
— Тихо! Умолкните все! Вы как стая куриц, когда в курятник забрался шакал! — взревел Том.
Шум слегка утих.
— Дорри, садись поскорее, пока не довел этих женщин до безумия. Мы тут собрались послушать историю о гигантском зубане, которого поймали мальчишки, и о том, как они торговались с голландским кораблем в заливе.
Дориан сел рядом с братом и тут же воткнул свой кинжал в хрустящую корочку пирога с олениной. Вся компания разом одобрительно вздохнула, когда к балкам потолка поднялись клубы горячего ароматного пара. Когда Сара начала раскладывать еду по тарелкам с синей росписью, изображавшей ивовые ветви, комната наполнилась шутками мужчин, смехом и болтовней женщин.
— Так что же случилось с Джимом? — Сара посмотрела через стол, повысив голос так, чтобы ее можно было расслышать в общем шуме.
— Ничего, — ответил Том, не донеся до рта очередную полную ложку. И пристально глянул на сына. — Так ведь?
Постепенно за столом воцарилась тишина, все уставились на Джима.
— Почему ты не ешь? — встревоженно спросила Сара.
Великолепный аппетит Джима давно стал семейным сказанием.
— Я в порядке, просто не голоден. — Джим посмотрел на кусок пирога, к которому почти не прикоснулся, потом обвел взглядом лица сидевших за столом. — И нечего так на меня таращиться! Я вовсе не собираюсь помереть!
Но Сара продолжала наблюдать за ним:
— Так что же сегодня случилось?
Джим прекрасно знал, что мать видит его насквозь, словно он сделан из стекла. И резко встал.
— Прошу меня извинить, — сказал он и, отодвинув табурет, быстро вышел из кухни во двор.
Том хотел было встать, чтобы выйти следом за ним, но Сара покачала головой.
— Оставь его, супруг, — сказала она.
Лишь один человек в мире мог приказывать Тому Кортни, и он послушно опустился на табурет. В противоположность веселому настроению, что царило здесь всего несколько мгновений назад, комната погрузилась в тяжелое молчание.
Сара бросила взгляд через стол:
— Так что же сегодня произошло, Мансур?
— Джим поднимался на борт тюремного корабля там, в заливе. И увидел то, что его расстроило.
— Что именно?
— Этот корабль битком набит осужденными женщинами. Они закованы в цепи, умирают от голода, их избивают. А сам корабль воняет, как свинарник, — ответил Мансур с отвращением и жалостью в голосе.
Все молча представили себе описанную Мансуром картину.
Потом Сара негромко произнесла:
— И одна из женщин на борту оказалась молодой и хорошенькой.
— Откуда ты знаешь? — Мансур в изумлении уставился на нее.

Джим быстро вышел через арку и отправился вниз по холму, к загону у лагуны. Когда из-за деревьев показалась беговая дорожка, он сунул в рот два пальца и свистнул. Его жеребец пасся на зеленой траве у самой воды, немного в стороне от остального стада. Он вскинул голову, услышав свист, и отметина на его лбу вспыхнула на солнце, как бриллиант. Конь выгнул шею, раздул широкие арабские ноздри и уставился на Джима блестящими глазами. Джим свистнул еще раз.
— Иди сюда, Друмфайр, — позвал он. — Иди ко мне.
Друмфайр с места рванулся в галоп, помчавшись через выгул. Для такого крупного животного он двигался невероятно грациозно, как антилопа. Джим почувствовал, как при одном взгляде на коня его мрачное настроение стало меняться. Шкура животного блестела, как намасленное махагоновое дерево, грива развевалась, словно боевое знамя. Его подкованные копыта вырывали клочки зеленого дерна, их стук походил на артиллерийский огонь, за что конь и получил свою кличку, означавшую Ураганный Огонь.
Джим участвовал в гонках вместе с бюргерами колонии и офицерами кавалерийского полка, и они с Друмфайром завоевали золотой кубок губернатора на прошлое Рождество. Друмфайр доказал тогда, что он самый быстрый конь в Африке, и Джиму тут же предложили за него две тысячи гульденов — командир гарнизона полковник Стефанус Кейзер пожелал купить животное, однако Джим с презрением отклонил его предложение. В тот день лошадь и всадник завоевали почет, но не приобрели друзей.
Друмфайр летел по беговой дорожке прямо на Джима. Коню нравилось пугать хозяина. Но Джим спокойно стоял на месте, и в самое последнее мгновение Друмфайр отклонился в сторону и пронесся так близко к Джиму, что у того от поднятого скакуном ветра взлетели волосы. Потом жеребец резко остановился, затормозив передними ногами, кивая и испуская тихое ржание.
— Ты просто великий артист, — сказал ему Джим. — Умеешь себя подать.
Друмфайр, вдруг став тихим и послушным, как котенок, вернулся и ткнулся носом в грудь Джима, принюхиваясь к карману его куртки, — там лежал кусок сливового пирога.
— Корыстная любовь! — строго сообщил ему Джим.
Друмфайр боднул его лбом, сначала легонько, а потом так требовательно, что Джим чуть не упал.
— Ты этого не заслужил, но…
Сдавшись, Джим протянул коню пирог.
Друмфайр тут же напустил слюней ему в ладонь, пока брал пирог и собирал крошки бархатными губами. Джим вытер руку о блестящую шею жеребца, потом, опираясь на холку, взлетел на спину животного. Ощутив прикосновение пяток хозяина, Друмфайр снова помчался удивительным скользящим галопом, и встречный ветер вышиб слезы из глаз Джима.
Они скакали вдоль края небольшой бухты, но, когда Джим нажал на круп коня, за плечом, большим пальцем ноги, Друмфайр мгновенно его понял. Он повернул и бросился на мелководье, перепугав стайку мальков кефали: рыбки разлетелись во все стороны, как серебряные монеты. Друмфайр вдруг оказался на глубине и поплыл, и Джим соскользнул с его спины в воду. Держась за гриву коня, он позволял тому увлекать себя вперед. Купание являлось одной из великих радостей Друмфайра, и конь громко всхрапывал от удовольствия.
Когда под копытами скакуна почувствовался противоположный берег, Джим снова сел на спину Друмфайра, и они выскочили на сушу.
Джим повернул жеребца к морю. Они пересекли высокие дюны, оставляя глубокие следы на белом песке, и добрались туда, где на берег обрушивался прибой. Друмфайр без понуждения промчался вдоль края воды по твердому влажному песку, а потом зашел по брюхо в соленую воду, навстречу набегавшим волнам.
Наконец Джим перевел его на шаг. Коню удалось разогнать его мрачную тоску, гнев и чувство вины. Он встал на спину Друмфайра, выпрямившись в полный рост, и конь тут же пошел ровным плавным шагом, помогая ему сохранить равновесие. Это был один из их общих трюков.
Стоя на спине коня, Джим окинул взглядом залив. «Чайка» развернулась на месте и теперь стояла бортом к берегу. С такого расстояния корабль выглядел таким же честным и респектабельным, как какая-нибудь добрая бюргерша, и ничем не выдавал тех ужасов, что скрывались в его потрепанном корпусе.
— Ветер меняется, — сообщил Джим коню, и тот насторожил уши, услышав его голос. — Через несколько дней начнется настоящая буря.
Он представил себе условия в трюмах и на нижних палубах корабля, где сидели несчастные женщины. Что же будет с ними во время шторма, если корабль будет все так же стоять на якоре, открытый западному ветру?
Джим снова помрачнел. Он снова сел верхом и неторопливо направил коня к крепости. К тому времени, когда он добрался до массивных каменных стен, одежда на нем уже высохла, хотя сапоги из кожи антилопы куду все еще оставались влажными.
Капитан Хьюго ван Хуген, интендант гарнизона, сидел в своем кабинете рядом с главным пороховым погребом. Он дружески приветствовал Джима, потом предложил ему трубку с турецким табаком и чашку арабского кофе. Джим отказался от трубки, но с удовольствием выпил черный горьковатый кофе — к этому ароматному напитку его приучила тетушка Ясмини. Джим и интендант были давними сообщниками. Между собой они считали, что Джим является неофициальным представителем семьи Кортни. И если Хьюго подписывал лицензию, говорившую, что компания не может снабдить провизией или какими-то припасами один из кораблей в заливе, то в документ вписывалось имя частного торговца, которому позволялось восполнить недостачу. А еще Хьюго был страстным рыболовом, и, когда Джим повторил ему эпический рассказ о зубане, Хьюго то и дело восклицал: «Ох, ну надо же! Быть того не может!»
Когда Джим распрощался с интендантом, обменявшись с радушным хозяином рукопожатием, в кармане он уносил документ, разрешающий компании «Кортни бразерс» продать кое-что на голландский корабль.
— В субботу зайду, снова выпьем кофе! — подмигнул интенданту Джим.
Хьюго добродушно кивнул:
— Тебе тут будут более чем рады, мой добрый друг!
По долгому опыту интендант знал, что может не сомневаться: Джим принесет ему комиссионные в небольшом кошельке, наполненном золотыми и серебряными монетами.
Вернувшись в конюшни Хай-Уилда, Джим обтер Друмфайра, не доверив эту работу никому из конюхов, а потом оставил его у яслей с дробленым зерном, которое полил черной патокой. Друмфайр был сладкоежкой.
По полям и фруктовым садам за конюшнями бродило множество освобожденных рабов, собиравших свежие овощи для «Чайки». Большинство корзин объемом в бушель уже наполняли картофель и яблоки, тыквы и турнепс. Отец Джима и Мансур приглядывали за работой. Джим оставил их заниматься делом, а сам ушел к скотобойне. В темном прохладном помещении с толстыми стенами без окон уже висели на спускавшихся с потолка крюках десятки только что освежеванных бараньих туш. Джим вынул из ножен на поясе нож и несколькими привычными движениями провел им по точильному камню, прежде чем присоединился к своему дяде Дориану. Чтобы подготовить все необходимое для продажи на корабль, всем в имении пришлось включиться в работу. Освобожденные рабы тащили из загонов персидских овец с жирными хвостами, укладывали их на пол и задирали животным головы, подставляя их глотки под взмах ножа. Другие опытные руки подвешивали убитых овец на крюки и снимали с них шкуры.
Еще несколько недель назад Карл Отто, мясник имения, наполнил свою коптильню окороками и колбасами, просто на всякий случай. На кухне все женщины, от самых старых до самых юных, помогали Саре и Ясмини набивать бутыли фруктами, солить и мариновать овощи.
Несмотря на все их усилия, день уже подходил к концу, когда вереница полных телег, запряженных мулами, двинулась к берегу. Переправка провизии с телег на ожидавшие грузовые лодки заняла почти всю ночь, и уже близился рассвет, когда все закончилось.
Вопреки предчувствиям Джима, ветер пока что не набрал силу, море и прибой оставались обычными, когда упряжки мулов тянули тяжело нагруженные лодки к воде. Первые проблески рассвета появились на восточном небосклоне, когда небольшой караван уже отправлялся обратно. Джим стоял у руля первой лодки, Мансур на веслах.
— Что у тебя в той сумке, Джим? — спросил Мансур между взмахами весел.
— Не задавай вопросов — не услышишь лжи.
Джим посмотрел на просмоленную холщовую сумку, что лежала у него под ногами. Он говорил тихо, чтобы не услышал отец. К счастью, Том Кортни, стоявший на носу, так много стрелял из мушкета за свою долгую охотничью жизнь, что его слух сильно пострадал.
— Это что, подарок милой? — Мансур хитро усмехнулся в темноте, но Джим не обратил на него внимания.
Однако стрела почти попала в цель. Джим тщательно уложил в эту сумку ломти вяленой оленины, билтонга, а также десять фунтов твердых морских сухарей, завернутых в кусок ткани, а еще складной нож, и трехгранный напильник, который он стащил в мастерских поместья, и черепаховый гребень, принадлежавший его матери, и короткое письмо на голландском языке.
Лодка подошла к «Чайке», и Том Кортни громовым голосом закричал:
— Лодки с провизией! Можно причалить?
С палубы ответили, и лодки подошли вплотную к кораблю.

Подогнув под себя длинные ноги, Луиза Ливен сидела на твердой палубе в шумной полутьме, освещенной лишь едва заметным светом дежурных фонарей. На ее плечах лежало тонкое хлопковое одеяло самого дурного качества. Орудийные бойницы были закрыты и заперты на засовы с болтами. Стражи не желали рисковать: поскольку берег находился совсем рядом, иные из женщин могли рискнуть и броситься в холодную зеленую воду, не остановившись перед возможностью утонуть или оказаться сожранными чудовищными акулами, которых весьма привлекали сюда тюлени на острове Роббен. В этот день, когда женщин вывели на палубу, кок выбросил за борт целое ведро потрохов красного зубана. И главный надсмотрщик показал пленницам треугольные плавники акул, тут же поспешивших к окровавленному лакомству.
— Даже не думайте о побеге, грязные девки! — предостерег он женщин.
В самом начале долгого пути Луиза заявила свои права на это место под одной из огромных бронзовых пушек. Луиза была сильнее большинства измученных осужденных и при необходимости умела защитить себя. Жизнь на борту уподоблялась жизни в стае диких зверей: женщины вокруг нее были точно так же опасны и безжалостны, как волки, но умнее и хитрее этих зверей. Луиза сразу поняла, что ей необходимо раздобыть оружие, и она сумела отломить кусок бронзовой полоски, украшавшей лафет пушки. Она провела множество ночных часов, затачивая эту полоску о ствол пушки, пока та не превратилась в обоюдоострый кинжал. Оторвав лоскут от подола юбки, Луиза обмотала его вокруг полоски, превратив в рукоять. И день и ночь она носила с собой этот кинжал — в мешочке, привязанном к талии под юбкой. Но пока что ей пришлось воспользоваться им только однажды.
Недда, будучи родом из Фрисландии, обладала тяжелыми бедрами и задом, толстыми руками и пухлым лицом, сплошь усыпанным веснушками. Когда-то она была известной хозяйкой борделя для знати. Она специализировалась на поставке маленьких детей для богатых клиентов, пока ее не одолела чрезмерная жадность и она не попыталась шантажировать одного клиента. Как-то жаркой тропической ночью, когда корабль стоял без движения в нескольких градусах к югу от экватора, Большая Недда подкралась к Луизе и навалилась на нее всем своим весом. Никто из заключенных или надсмотрщиков не пришел на помощь Луизе, хотя она кричала и отчаянно боролась. Вместо того они хихикали и поощряли Недду:
— Давай-давай, Недда! Нечего ей тут выпендриваться!
— Только послушайте, как она пищит! Ей это нравится!
— Валяй, Большая Недда! Покажи, что ты умеешь!
Когда Луиза почувствовала, что женщина пытается раздвинуть ее ноги толстым коленом, она потянулась вниз, достала из сумки лезвие и полоснула по жирной красной щеке Недды. Недда взвыла и скатилась с нее, держась за глубокую кровоточащую рану. А потом уползла прочь, в темноту, всхлипывая и постанывая. В течение нескольких последующих недель ее рана воспалилась, и Недда забивалась в самые темные углы оружейной палубы, как медведь, а ее лицо распухло, увеличившись вдвое, и сквозь грязную повязку сочился гной, капая на подбородок. С тех пор Недда держалась как можно дальше от Луизы, а другие женщины следовали ее примеру. Они оставили Луизу в покое.
Луизе казалось, что это чудовищное путешествие тянулось всю ее жизнь. Даже теперь, когда наступил отдых от открытого моря и «Чайка» стояла на якоре в Столовой бухте, воспоминания о пережитом продолжали ее преследовать. Она забиралась поглубже в свое убежище под пушкой и содрогалась, когда в ее памяти вспыхивала очередная картина, вонзаясь в нее, как острый шип. Толпа людей, сбившаяся вокруг нее. Их было так много, что они занимали каждый квадратный дюйм палубы, и не существовало возможности избежать соприкосновения с другими грязными телами, по которым ползали вши. В бурную погоду из ведер с фекалиями выплескивалось содержимое, растекаясь по переполненной палубе. Эта вонючая грязь пропитывала одежду женщин и их тонкие хлопковые одеяла, когда они лежали. В редкие спокойные дни команда накачивала насосами морскую воду через люки, и женщины должны были, стоя на коленях, скрести доски грубыми кусками пемзы. Конечно, это ни к чему не приводило, потому что при следующем шторме палубу вновь заливало грязью. На рассвете, когда открывали люки, женщины по очереди выносили зловонные деревянные ведра вверх по трапам на палубу и опорожняли их в море, а команда и надзиратели насмехались над ними.
Каждую субботу, в любую погоду, заключенных выгоняли на палубу, и стражи стояли вокруг них с заряженными мушкетами. Женщины, в кандалах и рваных полотняных рубашках, дрожали и обхватывали себя руками, пытаясь согреться, их кожа синела и покрывалась пупырышками от холода, а голландский пастор-реформист обличал их в грехах. Когда это издевательство заканчивалось, матросы ставили на палубе полотняные ширмы и женщин группами загоняли за них и обливали водой из корабельных насосов. Луиза и еще несколько самых брезгливых женщин снимали платья и старались как могли смыть с себя грязь. Ширмы дрожали на ветру и почти не создавали уединения, и матросы, стоявшие у насосов или у поручней наверху, свистели и отпускали грязные шуточки:
— Гляньте-ка на вымя вон той коровы!
— Да в ее волосатую бухту корабль зайти может!
Луиза наловчилась прикрываться мокрой одеждой, сгибаться пониже, прячась за других женщин. Редкие часы мытья стоили унижений, но, как только ее тонкое платье просыхало и оживали поселившиеся в нем вши, она снова начинала чесаться. С помощью своего бронзового клинка она вырезала из обломка древесины расческу с пятью зубьями и каждый день по нескольку часов вычесывала насекомых из своих длинных золотых волос и с волос на теле. Ее жалкие попытки поддерживать чистоту тела казались другим женщинам проявлением особого высокомерия, и это приводило их в ярость.
— Поглядите-ка на эту принцессу крови, опять она за свое! Чешет свои волосья!
— Ну да, она же лучше всех нас! Собирается выйти замуж за губернатора Батавии, когда мы туда доберемся, вы разве не знаете?
— Ты нас пригласишь на свадьбу, принцесса?
— Недда будет подружкой невесты, да, Недда?
Яркий шрам на толстой щеке Недды изгибался в гротескной усмешке, но глаза женщины переполняла ненависть.
Луиза научилась не обращать на них внимания. Она раскаляла конец своего кинжала в дымном огне фонаря, висевшего в креплении на стене, а потом проводила лезвием по ногам и рукам, и вши с шипением лопались. Она снова совала лезвие в огонь и, ожидая, пока оно нагреется, выглядывала наружу через узкую щель между досками крышки оружейного люка.
С помощью своего лезвия она понемногу расширяла эту щель, пока не смогла видеть все как следует. Крышка бойницы запиралась на висячий замок, но Луиза неделю за неделей трудилась, ослабляя его крепления. А потом сажей из фонаря замазывала свежее дерево, втирая ее пальцами, чтобы скрыть результат перед еженедельной проверкой корабельных офицеров, — те осматривали все, пока заключенные на палубе слушали пастора и мылись. Луиза всегда возвращалась на прежнее место в страхе, что ее работу обнаружили. Когда она видела, что никто ничего не заметил, она испытывала такое огромное облегчение, что нередко падала на пол и рыдала.
Отчаяние всегда бродило рядом, выслеживая ее, как дикий зверь, и готовясь в любой момент наброситься и проглотить ее. Не раз и не два за прошедшие месяцы она затачивала свой маленький клинок так, что им можно было сбривать тонкие волоски на руках. А потом пряталась под лафетом пушки и нащупывала пульс на запястье, где голубые вены подходили так близко к коже… Однажды она даже прижала острое лезвие к одной из вен, готовясь принять последнее решение… но потом посмотрела на тонкий луч света, проникавший через щель в крышке бойницы. Он показался ей неким обещанием.
— Нет, — шепнула она себе. — Я сбегу. Я все выдержу.
Поддерживая себя, Луиза уносилась в мыслях в ясные, счастливые дни своего детства, которые теперь казались затянутыми дымкой иного мира. Она заставляла себя прятаться в воображаемом прошлом и закрывать дверь в реальность, в которой оказалась заперта.
Луиза постоянно вспоминала о своем отце, Хендрике Ливене, высоком худом человеке в застегнутом на все пуговицы черном костюме. Она снова и снова видела его накрахмаленный кружевной белый платок, тщательно заштопанные матерью чулки, обтягивавшие его худые ноги, пряжки на башмаках с квадратными носами, начищенные до блеска, как настоящее серебро. Под широкими полями его высокой черной шляпы лицо казалось бы мрачным, если бы не озорные синие глаза. Луиза унаследовала глаза от отца. Она помнила все его смешные, чарующие и трогательные истории. Когда она была малышкой, он каждый вечер нес ее на руках наверх, в ее кроватку. Уложив Луизу, он садился рядом с ней и рассказывал что-нибудь, а она отчаянно пыталась не заснуть. Став старше, она гуляла с отцом в саду, держась за его руку, и они шли через поля тюльпанов, и Луизе преподавался дневной урок. Теперь она тихонько улыбалась, вспоминая бесконечное терпение отца, отвечавшего на ее вопросы, и его грустную и гордую улыбку, когда она правильно решала арифметическую задачку с небольшой подсказкой.
Хендрик ван Ливен был воспитателем у ван Риттерсов, известной в Амстердаме семьи торговцев. Минхеер Коен ван Риттерс являлся одним из Семнадцати, то есть входил в совет директоров Голландской Ост-Индской компании. Его склады тянулись на милю вдоль обоих берегов внутреннего канала, он торговал во всем мире, имея флот из пятидесяти трех отличных кораблей. Его городской особняк был одним из самых величественных во всей Голландии.
Зимой его огромное семейство жило в Хьюс-Брабанте, особняке у канала. Семья Луизы располагала тремя комнатами на верхнем этаже, и из окна своей крошечной спаленки она видела тяжело нагруженные баржи и рыбацкие лодки, возвращавшиеся с моря.
Однако больше всего она любила весну. В это время семья перебиралась за город, в Муи-Уитсиг, деревенское имение. В эти волшебные дни Хендрик и его семья жили в маленьком коттедже за озером, напротив большого хозяйского дома. Луиза помнила длинные вереницы гусей, летевших с юга, когда становилось теплее. Они с громким плеском садились на воду озера, и их гоготанье будило ее на рассвете. Она сжималась в комочек под пуховым одеялом и прислушивалась к храпению отца в соседней комнате. Никогда больше Луиза не ощущала такого тепла и спокойствия, как в те дни.
Мать Луизы, Анна, была англичанкой. Ее отец привез Анну в Голландию, когда та была совсем ребенком. Он служил капралом в личной гвардии Вильгельма Оранского, когда тот стал королем Англии. Когда Анне исполнилось шестнадцать, ее взяли младшей поварихой в имение ван Риттерсов, а через год после этого она вышла замуж за Хендрика.
Мать Луизы обладала пухлым телосложением и веселым нравом, ее всегда окружали соблазнительные ароматы кухни: специи и ваниль, шафран и теплый хлеб… Она настояла на том, чтобы Луиза учила английский язык, и они всегда говорили на нем между собой, когда оставались наедине. Луизе легко давались языки. А заодно Анна учила ее готовить и печь, вышивать, шить и заставляла освоить прочие женские искусства.
Минхеер ван Риттерс снисходительно позволил Луизе учиться вместе с его собственными детьми, хотя ей полагалось сидеть в конце классной комнаты и помалкивать. И, только оставаясь вдвоем с отцом, она могла задать те вопросы, которые весь день вертелись у нее на языке. Она очень рано научилась почтительности.
Лишь дважды за все эти годы Луизе довелось видеть госпожу ван Риттерс. В обоих случаях она тайком смотрела на нее из окна классной комнаты — госпожа садилась в огромную карету с занавешенными окнами, и ее сопровождало с полдюжины слуг. Это была таинственная фигура, закутанная в массу черных расшитых шелков и парчи, ее лицо скрывала темная вуаль. Луиза как-то раз подслушала разговор своей матери с другими слугами. Якобы госпожа страдала от какой-то кожной болезни, из-за чего ее лицо стало страшным, как смертный грех. Даже ее собственному мужу и детям не позволялось видеть ее без вуали.
Но зато минхеер ван Риттерс иногда заглядывал в класс, чтобы проверить, как идут дела у его отпрысков. И частенько он улыбался хорошенькой и скромной девочке, сидевшей в глубине комнаты. Как-то раз он даже остановился возле стола Луизы и понаблюдал за тем, как она пишет на грифельной доске аккуратными красивыми буквами. И с улыбкой коснулся ее головы.
— Какие у тебя чудесные волосы, малышка, — тихо сказал он.
Его собственные дочери, склонные к полноте, выглядели простовато.
Луиза покраснела. И подумала, что он очень добрый, хотя и далекий и могущественный, как Бог. Он даже и выглядел похожим на Бога, изображенного на огромной картине в банкетном зале. Картину написал известный художник Рембрандт Хармензон ван Рейн, протеже семьи Риттерс. Говорили, что этому художнику позировал дед минхеера. На живописном полотне взору представал день воскресения из мертвых, когда милостивый Господь выводил в рай спасенные души, а на заднем плане толпу проклятых демоны гнали в пылающую пропасть ада. Картина зачаровывала Луизу, она часами стояла перед ней.
Теперь же, на зловонной оружейной палубе «Чайки», вычесывая из волос вшей, Луиза чувствовала себя одной из тех несчастных, которым суждено было провалиться в Гадес. К ее глазам подступали слезы, она старалась выгнать из головы тяжелые мысли, но они прокрадывались обратно.
Луизе было всего десять лет, когда на Амстердам обрушилась черная чума, начавшись, как и всегда, в населенных крысами доках, а потом она пронеслась по городу…
Минхеер ван Риттерс тут же бежал с семьей из города и укрылся в Муи-Уитсиге. Он приказал запереть все ворота поместья и везде расставил вооруженную стражу, чтобы не пропустить чужаков. Однако, когда слуги распаковывали один из кожаных сундуков, привезенных из Амстердама, оттуда выскочила огромная крыса и умчалась вниз по лестнице. Но все равно несколько недель они верили, что им ничто не грозит, пока одна из горничных не потеряла вдруг сознание, подавая семье ужин.
Двое лакеев отнесли девушку в кухню и положили на длинный стол. Когда мать Луизы расстегнула на ней блузку, она задохнулась, увидев ожерелье красных пятен вокруг шеи девушки, знак чумы, «венок роз». От расстройства и испуга она не обратила внимания на черную блоху, что прыгнула с одежды девушки на ее собственную юбку.
К закату следующего дня горничная умерла.
На другое утро двое из детей отсутствовали, когда отец Луизы призвал класс к порядку. Одна из нянек вошла в комнату и что-то прошептала ему на ухо. Он кивнул, потом сказал:
— Кобус и Тинус сегодня к нам не присоединятся. А теперь, дети, откройте, пожалуйста, ваши сборники упражнений по правописанию на пятой странице. Нет, Петронелла, это десятая страница…
Петронелла была ровесницей Луизы и единственной из детей ван Риттерса, которая хорошо относилась к Луизе. Они вместе сидели за задним столом. Девочка нередко приносила Луизе маленькие подарки и иногда приглашала поиграть с ней в куклы в детской. На последний день рождения Луизы она даже подарила ей одну из своих любимых кукол. Конечно, няня заставила Луизу вернуть ее.
Теперь же Петронелла коснулась руки Луизы и шепнула:
— Тинус заболел вчера вечером, — шепнула она. — Его тошнило! И пахло просто ужасно!
В середине утра Петронелла вдруг встала и, не спрашивая разрешения, направилась к двери.
— Куда ты, Петронелла? — резко спросил Хендрик Ливен.
Девочка обернулась и, смертельно бледная, молча посмотрела на него. И тут же, не сказав ни слова, рухнула на пол.
Тем вечером отец Луизы сказал ей:
— Минхеер ван Риттерс велел запереть классную комнату. И никому из нас нельзя входить в большой дом, пока болезнь не пройдет. Мы должны оставаться в своем коттедже.
— А что мы будем есть, папа?
Луиза, как и ее мать, всегда проявляла практичность.
— Твоя матушка уже несет нам еду из кладовых — сыр, окорок, колбасы, яблоки и картофель. А у меня есть маленький огород, и кролики, и куры. Ты будешь помогать мне в огороде. И мы продолжим уроки. Ты пойдешь вперед быстрее без менее умных детей, что задерживали тебя. Это будет нечто вроде каникул. Мы будем радоваться друг другу. Но тебе нельзя выходить из нашего сада и огорода, тебе понятно? — очень серьезно спросил отец, почесывая красный след укуса блохи на своем худом запястье.
И они три дня наслаждались обществом друг друга. Потом, на следующее утро, когда Луиза помогала матери готовить завтрак, Анна потеряла сознание у кухонной плиты и пролила себе на ногу кипящую воду. Луиза помогла отцу отнести ее наверх и уложить на большую кровать. Они забинтовали обожженную ногу полоской холста с медом. Потом Хендрик расстегнул платье на груди жены — и застыл в ужасе, увидев вокруг ее шеи «венок роз».
У Анны началась лихорадка, бурная, как летняя гроза. Через час ее кожа уже сплошь покрылась красными пятнами и казалась такой горячей, что к ней было страшно прикоснуться. Луиза и Хендрик обтирали ее губками, намоченными в холодной воде из озера.
— Держись, моя любимая, будь сильной, — шептал жене Хендрик, когда та металась и стонала.
Постель насквозь промокла от ее пота.
— Господь защитит тебя…
Они по очереди сидели рядом с ней всю ночь, но на рассвете Луиза громко позвала отца. Когда он поднялся в комнату, Луиза показала на нижнюю часть тела матери, подняв покрывало. По обе стороны на бедрах, начиная от живота, появились чудовищные карбункулы размером с кулак Луизы. Они были твердыми, как камни, и ярко-багровыми, даже фиолетовыми, как спелые сливы.
— Бубоны… — выдохнул Хендрик.
Он коснулся одного. Анна отчаянно закричала при его легком прикосновении, из ее живота вырвались газы и желтый жидкий стул, намочивший простыни.
Хендрик и Луиза подняли ее с вонючей постели и положили на чистый тюфяк на полу. К вечеру боль стала такой сильной и непрерывной, что Хендрик уже просто не в силах был выносить крики жены. Его синие глаза налились кровью.
— Принеси мою бритву! — приказал он Луизе.
Она побежала к раковине умывальника в углу спальни и принесла бритву с прекрасной рукояткой из перламутра. Луизе всегда нравилось смотреть, как ее отец по утрам бреет щеки, потом вытирает мыльную пену с прямого блестящего лезвия.
— Что ты хочешь сделать, папа? — спросила она, видя, как он правит бритву на кожаном ремне.
— Мы должны выпустить яд. Он убивает твою мать. Держи ее покрепче!
Луиза осторожно взяла мать за руки:
— Все будет хорошо, мама. Папа тебе поможет.
Хендрик снял черный сюртук и, оставшись в одной белой рубашке, вернулся к кровати. Он сел на ноги жены, чтобы удержать их. Пот заливал его щеки, рука отчаянно дрожала, когда он прижал бритву к багровой припухлости в ее паху.
— Прости меня, милостивый Господь! — прошептал он и взрезал карбункул.
В первое мгновение ничего не происходило, а потом из глубокой раны хлынули черная кровь и желтый гной. Они забрызгали впереди рубашку Хендрика и даже попали на низкий потолок спальни над его головой.
Спина Анны выгнулась дугой, и Луиза отлетела к стене. Хендрик отскочил в угол, ошеломленный силой судорог жены. Анна извивалась, вертелась и кричала, ее лицо превратилось в ужасную маску. Луиза в страхе зажала рот ладонями, чтобы не закричать самой; она видела, как из раны мощными ритмичными фонтанами вырывалась кровь, теперь уже красная. Но постепенно кровотечение ослабело, агония Анны затихла. Она уже не кричала, а просто замерла, смертельно побледнев, в расползавшейся луже крови.
Луиза осторожно подошла к ней и коснулась ее руки:
— Мама, теперь все в порядке. Папа выпустил яд. Ты скоро поправишься.
Потом она посмотрела через комнату на отца. Она никогда не видела его таким: он плакал, его губы обвисли, на подбородок стекала слюна.
— Не плачь, папа, — прошептала Луиза. — Она скоро очнется.
Но Анна так и не очнулась.

Отец Луизы взял в сарае лопату и ушел в конец фруктового сада. Он начал копать яму в мягкой земле под большой яблоней. Только к середине дня могила стала достаточно глубокой. Он вернулся в дом, и его глаза были пустыми, как небо над головой. Он был измучен, руки у него дрожали. Луиза помогла ему завернуть Анну в пропитанную кровью простыню и пошла рядом с отцом, когда он понес свою жену через сад. Положив завернутое тело возле могилы, он спрыгнул вниз. Потом потянулся к Анне и опустил ее в яму. Уложив жену на влажную землю, пахнувшую грибами, он выбрался обратно и взялся за лопату.
Луиза всхлипывала, наблюдая за тем, как он засыпает могилу и утаптывает землю. Потом она пошла в поле за изгородь и набрала там целый сноп диких цветов. Вернувшись, она уже не увидела отца в саду. Луиза положила тюльпаны там, где должна была находиться голова ее матери. У девочки словно закончились слезы. Ее тяжелые рыдания стали сухими.
Вернувшись в их коттедж, она нашла отца сидящим за столом; его рубашка была перепачкана кровью жены и землей. Он обхватил голову ладонями, его плечи вздрагивали. Когда он посмотрел на Луизу, девочка увидела, что его бледное лицо покрылось красными пятнами, зубы стучали.
— Папа, ты тоже заболел?
Луиза бросилась к нему, но тут же шарахнулась назад, потому что отец вдруг открыл рот и из него вырвался коричневый фонтан рвоты, расплескавшийся по выскобленной деревянной столешнице. А отец после этого упал на выложенный каменной плиткой пол. Он был слишком тяжел, Луиза не могла его ни поднять, ни волоком затащить наверх, в спальню, так что она принялась ухаживать за ним прямо тут, на полу в кухне. Она смыла рвоту и жидкие экскременты и стала обтирать отца губкой, намоченной в ледяной воде озера, чтобы сбить лихорадку. Но она не могла заставить себя принести ему бритву, хотя он просил. Два дня спустя он так и умер на кухонном полу.
— Я теперь должна быть храброй, — сказала себе Луиза. — Я не ребенок. Мне десять лет. Мне никто не поможет. Я должна сама позаботиться о папе.
Она направилась в дальний конец сада. Лопата все так же лежала у материнской могилы, там, где ее бросил отец. Луиза начала копать. Это была тяжелая, медленная работа. Когда могила стала глубже и тонкие детские руки Луизы уже не могли выбрасывать наверх влажную землю, она принесла из кухни корзину для яблок и стала поднимать землю из ямы в этой корзине, привязав к ней веревку. Пришел вечер, стемнело, и Луиза продолжила работу при свете фонаря. Когда яма наконец стала в ее рост, она вернулась в кухню, где лежал ее отец, и попыталась вытащить его наружу. Но Луиза слишком устала, ее ладони покрылись пузырями от работы, и она не сумела даже сдвинуть его с места.
Она накрыла отца одеялом, а сама легла рядом и проспала до утра.
Когда Луиза проснулась, в окно прямо ей в глаза били солнечные лучи. Поднявшись, она пошла в кладовку и отрезала кусок от висевшего там окорока, прихватив кусок сыра. И съела все это с ломтем сухого хлеба. Потом отправилась в конюшни позади большого дома. Она прекрасно помнила, что ей запрещено туда ходить, поэтому осторожно кралась вдоль зеленой изгороди. Конюшни оказались пусты; Луиза сообразила, что конюхи, скорее всего, сбежали вместе с другими слугами. Она пролезла в тайную дыру в изгороди, которую в свое время обнаружили они с Петронеллой. Лошади все еще стояли в стойлах, голодные и непоеные. Луиза открыла двери конюшни и выгнала лошадей в паддок. Они тут же помчались к берегу озера и выстроились вдоль воды, чтобы напиться.
Луиза взяла в подсобном помещении недоуздок и направилась к озеру, где продолжал пить пони Петронеллы. Петронелла разрешала Луизе кататься на нем, когда захочется, так что животное знало девочку и доверяло ей. Как только пони оторвался от воды, Луиза надела на него недоуздок и повела к коттеджу. Задняя дверь дома была достаточно широка для того, чтобы пони мог в нее пройти.
Довольно долго Луиза колебалась, пытаясь придумать какой-то достаточно уважительный способ, чтобы доставить тело отца к могиле, но в конце концов нашла веревку, привязала ее к отцовским ногам, и пони потащил тело в сад; голова отца билась о неровную землю.
Когда тело соскользнуло в могилу, Луиза в последний раз оплакала его. Она сняла с пони недоуздок и отпустила животное. Потом спустилась в яму, к отцу, и постаралась как можно лучше уложить его руки и ноги, но они окоченели. Луиза оставила все как есть, вышла в поле, снова набрала охапку цветов и засыпала ими тело. Опустившись у могилы на колени, она на английском запела высоким нежным голосом первый стих псалма «Господь — мой пастырь» — именно так, как учила ее мать. И после этого стала закапывать могилу. Когда она бросила последнюю лопату земли, уже наступила ночь. Луиза с трудом дошла до коттеджа, измученная физически и эмоционально, отупев от изнеможения.
У нее не имелось ни сил, ни желания что-то съесть или даже подняться наверх, в спальню. Она упала перед очагом и почти мгновенно погрузилась в тяжелый сон.
Утром Луиза проснулась от сильной жажды и с такой головной болью, что ей казалось: голова вот-вот лопнет. Когда она попыталась встать, то пошатнулась и ударилась о стену. Ее тошнило и качало, мочевой пузырь болезненно вздулся. Луиза попыталась выйти в сад, чтобы освободить его, но на нее накатила сильнейшая тошнота. Девочка согнулась, ее вырвало на кухонный пол, и тут же она в ужасе уставилась на горячую лужу между собственными ногами.
Луиза, пошатываясь, с трудом добралась до висевших на дальней стене блестящих медных кастрюль ее матери и посмотрела на свое отражение в донышке одной из них. Медленно, неохотно Луиза коснулась шеи и уставилась на ожерелье из красных пятен на своей молочно-белой коже.
Ноги ее подкосились, и она опустилась на каменные плитки пола. Темные тучи отчаяния заклубились в ее голове, перед глазами все расплылось. Потом вдруг Луиза заметила некую искру, еще не угасшую во тьме, — крошечную искру силы и решительности. И Луиза ухватилась за этот маленький источник света, прикрывая его, как прикрывают от ветра огонек лампы. Эта искра помогла ей вернуться из тьмы.
— Мне нужно подумать, — шепнула себе Луиза. — Я должна встать. Я знаю, что произойдет, это будет так же, как с мамой и папой. Я должна подготовиться.
Опираясь на стену, Луиза поднялась на ноги и какое-то время стояла на месте, пошатываясь.
— Мне надо спешить. Я ведь могу почувствовать это в любую минуту. Я должна быть готова.
Она помнила страшную жажду, что мучила ее умирающих родителей.
— Вода! — прошептала Луиза.
Она с трудом добралась с пустым ведром к насосу во дворе. Каждый нажим на длинный рычаг был тяжким испытанием ее сил и храбрости.
— Не все умирают, — упрямо шептала себе Луиза, работая. — Я слышала, как взрослые разговаривали об этом. Они говорили, что некоторые молодые и сильные выживают. Не умирают.
Вода медленно набиралась в ведро.
— Я не умру. Я не умру! Не умру!
Когда ведро наполнилось, Луиза поплелась к кроличьему садку, потом к курятнику и выпустила всех животных и птиц, чтобы те могли сами позаботиться о себе.
— Я не смогу вами заниматься, — объяснила она им.
С трудом таща ведро, Луиза вернулась в кухню, вода выплескивалась ей на ноги. Поставив ведро у очага, она повесила на его край медный ковш.
— Еда… — пробормотала она, ощущая сильное головокружение.
Она принесла из кладовой остатки сыра и окорока, корзину яблок и поставила так, чтобы можно было до них дотянуться.
— Холодно… Ночью будет холодно…
Теперь Луиза кое-как добралась до сундука, в котором ее мать хранила то, что осталось от ее приданого, достала шерстяные одеяла и коврик из овечьей шкуры и положила рядом с очагом. Потом взяла охапку хвороста из того, что лежал в углу, и зажгла в очаге огонь.
— Дверь… Надо дверь запереть.
Луизе приходилось слышать, что в городе оголодавшие свиньи и собаки врывались в дома, где лежали люди, слишком больные для того, чтобы защищаться. И животные съедали их заживо. Луиза закрыла дверь и задвинула засов. Найдя топор и отцовский мясной нож, она положила их рядом с постелью.
В тростниковой крыше и в стенах дома обитали крысы. Луиза ночами слышала, как они суетятся там, а ее мать жаловалась на их ночные налеты на кладовую. Петронелла как-то рассказывала Луизе, что однажды в ее детскую большого дома забежала огромная крыса, когда ее новая няня перепила джина. Отец обнаружил мерзкую тварь в кроватке младшей сестры Петронеллы и тут же приказал конюхам высечь пьяную няню. Вопли женщины доносились даже в классную комнату, и дети в ужасе переглядывались. И теперь по коже Луизы побежали мурашки при мысли, что она может оказаться беспомощной под острыми как бритвы зубами крыс.
Из последних сил девочка сняла с крюка на стене самую большую из медных кастрюль и поставила ее в углу, накрыв крышкой. Будучи брезгливым ребенком, она при мысли о том, что может замараться, как ее родители, испытывала отвращение.
— Это все, что я могу сделать, — прошептала она наконец и рухнула на овечью шкуру.
Темное облако кружило в ее голове, кровь словно кипела в венах от лихорадочного жара.
— Отче наш, сущий на небесах…
Она твердила молитву на английском, как учила ее мать, но душная клубящаяся тьма быстро захлестнула ее.
Наверное, прошла целая вечность, прежде чем Луиза медленно выплыла из тьмы, возвращаясь в сознание, как пловец выбирается из глубины. Тьма отступила, сменившись ослепительным белым светом. Он бил по глазам, как лучи солнца или белизна снежного поля, он ошеломлял. А из света выполз холод, заставляя застыть кровь и пробирая до костей, и Луиза содрогнулась всем телом.
Двигаясь медленно, болезненно, она натянула на себя овечью шкуру и свернулась в клубок, прижав колени к груди. Потом в испуге протянула руку назад. Она пощупала ягодицы, боясь почувствовать мокрую слизь, но кожа оказалась сухой. Луиза осторожно понюхала палец. Он был чистым.
Луиза помнила тот разговор отца с матерью, который она случайно подслушала:
— Самый страшный симптом — понос. Те, кто выжил, им не страдали.
— Это Божий знак… — прошептала себе Луиза сквозь стучащие зубы. — Я не обмаралась. Я не умру.
Потом обжигающая лихорадка вернулась, прогнав и холод, и белый свет. Луиза металась на постели, зовя отца, мать, Иисуса…
Ее разбудила жажда: в горле горело, язык распух и был шершавым, как точильный камень. Луиза приподнялась на локте, чтобы дотянуться до ковша. При первой попытке напиться она пролила почти всю воду себе на грудь, потом жадно, задыхаясь и давясь, выпила то, что осталось на дне медного ковша.
Но те несколько глотков, которые она сумела сделать, чудесным образом вернули ей силы. При второй попытке она сумела выпить целый ковш.
Луиза отдохнула немного, потом выпила еще ковш. Наконец она утолила жажду, и огонь в ее крови как будто на мгновение затих. Девочка свернулась под овечьей шкурой, ее живот раздулся от выпитой воды. На этот раз сон, поглотивший ее, был глубоким, но естественным.
Потом Луизу разбудила боль. Луиза не сразу поняла, где она или что случилось. Потом услышала рядом какой-то скрип. Открыв глаза, она посмотрела вниз. Одна ее нога высунулась из-под шкуры. И прямо над этой голой ногой сидело нечто размером с кота, серое и волосатое. В первое мгновение Луиза не поняла, что это такое, но потом снова послышался тот же звук, и она почувствовала боль. Луиза хотела пнуть это существо или закричать, но застыла от ужаса. Это был ее самый страшный ночной кошмар, только наяву.
Тварь подняла голову и посмотрела на Луизу яркими глазами-бусинками. Она пошевелила усами на длинной острой морде; острые изогнутые клыки, торчащие над ее нижней губой, были розовыми от крови Луизы. Крыса пыталась отгрызть ее лодыжку. Маленькая девочка и крыса смотрели друг на друга, но Луиза все еще была парализована ужасом. Крыса опустила голову и укусила снова. Луиза медленно потянулась к мясному ножу, лежавшему рядом с ее головой. И стремительно полоснула им по крысе. Крыса оказалась почти столь же проворна: она подпрыгнула высоко в воздух, но острие ножа распороло ей брюхо. Крыса завизжала и рухнула на пол.
Луиза уронила нож и, широко раскрыв глаза, смотрела, как крыса ползет по каменному полу, оставляя за собой полоски внутренностей. Луиза задыхалась, и понадобилось немало времени, чтобы ее сердце вернулось к обычному ритму, а дыхание выровнялось. А потом Луиза обнаружила, что потрясение придало ей сил. Она села, чтобы осмотреть пострадавшую ногу. Укусы оказались глубокими. Девочка оторвала полоску от своей нижней юбки и перевязала лодыжку. После этого она поняла, что ужасно проголодалась. Она подползла к столу и взобралась на скамью. Крыса успела полакомиться окороком, но Луиза очистила те места, где видела следы зубов, и отрезала себе толстый ломоть, положив его на кусок хлеба. На сыре уже появилась зеленая плесень, говорившая о том, как долго Луиза лежала возле очага без сознания. Но плесень или нет — сыр был великолепным. Луиза запила всё последним ковшом воды. Ей хотелось принести еще ведро, но она понимала, что еще недостаточно окрепла, и боялась открыть дверь.
Она дотащилась до большой медной кастрюли в углу и присела над ней. Мочась, она высоко подняла подол юбки и осмотрела нижнюю часть живота. Он был гладкий, чистый. Но Луиза уставилась на бубоны в паху. По твердости они не уступали желудям, и, когда Луиза потрогала их, она почувствовала боль, но они не обладали такими же ужасными цветом и размером, как те, что убили ее мать. Луиза подумала о бритве, но знала, что ей не хватит храбрости проделать с собой такое.
— Я не умру!
Впервые она по-настоящему поверила в это.
Расправив юбку, Луиза вернулась к постели. И опять заснула, сжимая в руке нож.
После этого дни и ночи слились в странную цепь сна и коротких моментов пробуждения. Но постепенно периоды бодрствования становились длиннее. Каждый раз, просыпаясь, Луиза чувствовала себя сильнее, более способной позаботиться о себе. Когда она снова воспользовалась кастрюлей в углу, она увидела, что бубоны уменьшились и из красных стали розовыми. И она уже почти не чувствовала боли, нажимая на них, но знала, что ей нужно много пить.
Собрав все остатки храбрости и сил, Луиза выбралась во двор и снова наполнила ведро водой. И опять заперлась в кухне. Когда от окорока осталась одна голая кость, а корзина с яблоками опустела, Луиза поняла, что теперь ей хватит сил на то, чтобы выйти в сад. Там она набрала полную корзину турнепса и картофеля. С помощью отцовского огнива она разожгла огонь в очаге и сварила из овощей рагу, положив в него кость от окорока. Еда показалась ей невероятно вкусной, и силы буквально наполнили Луизу.
После этого она каждое утро занималась необходимыми делами.
Первым делом девочка опорожнила медный сосуд, которым пользовалась как горшком, вылив его содержимое в компостную кучу, потом вымыла его горячей водой со щелоком и снова повесила на место, на крюк. Луиза не сомневалась, что мать хотела бы от нее именно этого. Правда, усилия отчаянно утомили ее, и она снова легла спать.
На следующее утро девочка сумела накачать воды в ведро, сняла с себя грязную одежду и вымылась с головы до ног с куском драгоценного мыла, которое ее мать варила из овечьего жира и древесной золы. Она с восторгом увидела, что бубоны в ее паху почти исчезли. Она сильно нажала на них пальцами, но ощутила только слабую боль.
Когда ее кожа порозовела и сияла чистотой, Луиза почистила зубы, обмакивая палец в соль, и перевязала крысиные укусы полоской холста из медицинской коробки матери. А после этого достала из сундука чистую одежду.
На следующий день Луиза снова ощутила голод. Она поймала одного из кроликов, которые беспечно прыгали по саду, и, держа его за уши, заставила себя сломать ему шею палкой, которую отец держал специально для этого. Выпотрошив кролика и сняв с него шкурку, как учила ее мать, Луиза разрубила его на четыре части и положила в кастрюлю вместе с луком и картофелем. И когда она ела рагу, она обгладывала косточки дочиста.
На другое утро она отправилась в конец фруктового сада и привела в порядок могилы родителей. До этого она не выходила за пределы своей ограды, но теперь расхрабрилась, пролезла в дыру в живой изгороди и подкралась к оранжерее. Там она осмотрелась, убеждаясь, что ее никто не видит. Но поместье казалось совершенно безлюдным. Луиза выбрала самые нарядные цветы в горшках — их множество стояло здесь на полках — и погрузила на ручную тележку. Вернувшись в свой сад, она тщательно посадила эти цветы на аккуратно выровненные могилы. Работая, Луиза разговаривала с родителями, рассказывая им все до последней мелочи о крысе, и о кролике, и о том, как она варила рагу в черном котле на треноге.
— Мне так жаль, что я пользовалась твоей лучшей медной кастрюлей, мама! — Луиза от стыда опустила голову. — Но я ее отмыла и повесила на место.
Когда украшение могил приблизилось к завершению и Луиза осталась довольна, ее вновь одолело любопытство. Снова проскользнув через дыру в изгороди, она окольным путем, через пихтовую рощу, направилась к большому дому, с южной стороны.
Дом выглядел холодным и тихим: все окна закрывали ставни. Когда Луиза осторожно подергала парадную дверь, то обнаружила, что та заперта на замок и засов. Луиза уставилась на крест, который кто-то неаккуратно начертил на двери красной краской. Краска растеклась по дверной панели, как слезы. Это было предупреждение о чуме.
Луиза вдруг почувствовала себя одинокой и брошенной. Она села на ступени перед дверью:
— Похоже, я осталась одна в целом мире! Все остальные умерли!
Но наконец она встала и в отчаянии бросилась вокруг дома к черному входу, к двери в кухню и комнаты слуг. И подергала ее.
К изумлению Луизы, дверь открылась.
— Эй! — позвала она. — Есть тут кто-нибудь? Сталс! Ганс! Вы где?
Кухня оказалась пуста. Луиза пересекла ее и заглянула в буфетную:
— Эй!
Никто ей не ответил.
Луиза прошла через весь дом, заглядывая в каждую комнату, но никого не нашла. Однако она везде видела следы поспешного бегства семьи. Луиза ни к чему не прикоснулась и ушла, аккуратно прикрыв за собой кухонную дверь.
Когда она возвращалась в свой коттедж, ей кое-что пришло на ум. Она повернула в сторону, к часовне в конце розария. Там находилось семейное кладбище. Некоторые из надгробий стояли здесь уже две сотни лет и поросли зеленым мхом. Но рядом с часовней Луиза увидела ряд свежих могил, на которые еще даже не установили камни. Букеты и венки на них поблекли и увяли. Имена и прощальные слова были написаны на картонных табличках с черной окантовкой, стоявших над каждым холмиком. Чернила размыло дождем, но Луиза смогла прочитать надписи. И одна из них сообщала, что здесь лежит Петронелла Катрина Сюзанна ван Риттерс.
Ее подруга лежала между двумя младшими братьями.
Луиза быстро вернулась в коттедж. В ту ночь она долго рыдала. А когда проснулась утром, снова почувствовала себя больной и слабой, ее горе и одиночество стали почти невыносимыми. Луиза заставила себя выйти во двор и умыться у насоса.
Вдруг она вскинула голову; вода потекла ей в глаза и закапала с подбородка. Девочка прислушалась — и ее лицо вспыхнуло радостью. Синие глаза сверкнули.
— Люди, — вслух сказала она. — Голоса…
Голоса, едва слышные, доносились со стороны большого дома.
— Они вернулись. Я больше не одна.
С мокрым лицом она бросилась к дыре в живой изгороди и, проскочив сквозь нее, побежала к большому дому. Голоса становились все громче. У помещения для пересадки растений рядом с оранжереей она остановилась, чтобы перевести дыхание. Девочка уже собиралась выскочить на лужайку, но некий инстинкт предупредил ее об осторожности. Луиза замерла на месте, потом украдкой выглянула из-за угла красной кирпичной стены.
И ее пробрало ледяным холодом от ужаса.
Она ожидала увидеть на гравийной подъездной дороге кареты с гербами Риттерсов, семью и конюхов и лакеев, хлопочущих вокруг хозяев. Но вместо этого в парадные двери вбегали и выходили оттуда чужие люди, вынося охапки серебряных приборов, одежды и прочего. Дверь была открыта нараспашку, ее разбитые филенки пьяно болтались на петлях.
Грабители грузили добычу на целый ряд тачек, крича и смеясь от восторга. Луиза видела, что это городское отребье из доков и трущоб, целая армия сбежавших из тюрем и бараков, открывшихся после того, как городское правительство смело чумой. Они были одеты кто в лохмотья, кто в старые военные мундиры, а кто и в богатые костюмы, украденные где-то.
Один бандит, в высокой шляпе с перьями, вышел наружу, пошатываясь; он держал в одной руке большую квадратную бутыль джина, а в другой — большой золотой поднос. Его красное пьяное лицо повернулось в сторону Луизы. А она, ошеломленная увиденным, не успела спрятаться за стеной, и бандит ее заметил:
— Женщина! Клянусь Сатаной и всеми чертями ада, настоящая женщина! Молодая и сочная, как спелое красное яблочко!
Он уронил бутыль и выхватил из-за пояса меч:
— Эй, иди-ка сюда, маленькая прелесть! Дай-ка посмотреть, что ты там прячешь под своими юбочками?
Он ринулся вниз по ступеням.
Его приятели пронзительно заорали:
— Женщина! За ней, ребята! Тот, кто ее поймает, получит вишенку!
Толпа мерзавцев помчалась через лужайку к Луизе.
Она развернулась, чтобы бежать. Сначала девочка инстинктивно направилась к коттеджу, но тут же сообразила, что бандиты слишком близко и она окажется там в ловушке, словно кролик в норе, преследуемый стаей хорьков. И повернула через конский выгул к лесу. Земля была мягкой, сырой, а ноги Луизы еще не окрепли в полной мере после болезни. Грабители догоняли, их крики становились все громче и восторженнее. Луиза добралась до деревьев, лишь ненамного опередив вожаков, но она прекрасно знала этот лес, потому что всегда играла здесь. Она неслась по извилистым тропинкам, едва различимым в траве, ныряя в самые густые заросли ежевики и дрока.
Каждые несколько минут она останавливалась, чтобы прислушаться, и каждый раз голоса преследователей звучали тише. Наконец они окончательно умолкли.
Ужас Луизы слегка ослабел, но она понимала, что покидать лесное укрытие слишком опасно. Найдя сплошные заросли терна, она заползла под ветки на животе, полностью скрывшись. А потом зарылась в сухую листву, оставив открытыми только рот и глаза, чтобы наблюдать за поляной, которую она только что покинула. И лежала там, тяжело дыша и дрожа.
Постепенно Луиза успокоилась, но лежала не двигаясь до тех пор, пока длинные тени деревьев не вытянулись на земле. И поскольку она уже не слышала звуков погони, то медленно поползла обратно к поляне.
Луиза уже хотела встать, когда ее обоняние уловило запах табачного дыма.
Луиза прижалась к земле. Ужас вернулся. После многих напряженных минут она медленно приподняла голову. В дальнем конце поляны сидел мужчина, прислонившись спиной к стволу высокой березы. Он курил глиняную трубку с длинным чубуком, но его взгляд настороженно метался из стороны в сторону.
Луиза сразу его узнала. Это был тот самый мужчина в шляпе с перьями, который первым заметил ее и потом возглавлял погоню. Он находился так близко, что Луиза слышала, как попыхивает его трубка. Она зарылась лицом в листву и постаралась совладать с дрожью. Девочка не знала, что он может с ней сделать, если найдет, но чувствовала, что это окажется хуже самых страшных ночных кошмаров.
Она лежала, прислушиваясь к тому, как он затягивается дымом, и ее ужас все нарастал. Мужчина вдруг громко высморкался. Нервы Луизы чуть не лопнули. Ей понадобилась вся ее храбрость, все самообладание, чтобы не вскочить и не броситься бежать.
Время как будто остановилось; наконец Луиза почувствовала, как начинают мерзнуть ее голые руки. Но все равно не поднимала головы. Потом она услышала шорох листьев и тяжелые шаги через поляну. Они замерли почти у ее головы, и грубый низкий голос проревел:
— Так вот ты где! Я тебя вижу! Я иду к тебе! Беги! Тебе лучше убежать!
Застывшее на мгновение сердце Луизы ожило и заколотилось о ребра, но она вынудила себя лежать неподвижно.
Снова наступило долгое молчание, потом шаги стали удаляться от того места, где она лежала. Мужчина на ходу бормотал:
— Вот ведь мелкая грязная шлюха! Да она, наверное, все равно вся в оспинах!
Луиза лежала все так же неподвижно, пока не стемнело окончательно и она не услышала уханье совы на верхушке большой березы. Тогда она встала и осторожно пошла через лес, вздрагивая и дрожа при каждом шорохе и писке мелких ночных существ.
Несколько дней Луиза вовсе не выходила из коттеджа. Днем она погружалась в отцовские книги. Одна в особенности зачаровала ее, и Луиза прочла ее от корки до корки, потом начала сначала. Книга называлась «В темнейших глубинах Африки». В ней содержались истории о странных животных и диких племенах огромных волосатых людей, живших на верхушках деревьев, о племенах, которые поедали других людей, и о крошечных пигмеях с одним-единственным глазом посреди лба… Это чтение стало чем-то вроде успокоительной микстуры для страхов Луизы. Однажды вечером она заснула прямо за кухонным столом, уронив золотую голову на книгу, а рядом трепетал огонек лампы.
Этот свет проникал наружу через окно без занавесок, падая на проход в живой изгороди. Две темные фигуры, проходившие по дороге, остановились и обменялись несколькими тихими словами. Один из мужчин подошел к передней двери коттеджа, а другой обогнул дом, приблизившись к задней двери.
— Эй, ты кто?
Резкий оклик разбудил Луизу, она мгновенно вскочила на ноги.
— Мы знаем, что ты там! Выходи!
Она бросилась к задней двери, быстро отодвинула засов и тут же, распахнув дверь, метнулась наружу, в темноту. Но в то же мгновение тяжелая мужская рука упала ей на шею, и Луизу подняли в воздух, как котенка.
Тот мужчина, который держал ее, открыл вовсю заслонку лампы и направил свет на ее лицо:
— Кто ты?
При свете Луиза узнала его красное лицо и пышные усы.
— Ян! — пискнула она. — Это я! Луиза! Луиза Ливен!
Ян был лакеем ван Риттерса. Воинственность стекла с его лица, медленно сменившись удивлением.
— Малышка Луиза! Это и вправду ты? Мы думали, ты умерла вместе со всеми.

Несколько дней спустя Ян вместе с Луизой отправился в Амстердам в телеге, на которую погрузили остатки имущества семьи ван Риттерс. Когда Ян привел девочку в кухню Хьюс-Брабанта, выжившие слуги столпились вокруг нее с приветствиями. Луизу всегда любили в людской за ее миловидность, приятные манеры и солнечный характер, и теперь они вместе с ней горевали, услышав о смерти Анны и Хендрика. Они с трудом могли поверить, что крошка Луиза, которой было всего десять лет, сумела выжить без родителей и друзей, что она сама, собственными силами и решительностью, одолела болезнь. Повариха Элиза, бывшая близкой подругой ее матери, сразу же взяла девочку под свое крылышко.
Луизе пришлось снова и снова рассказывать свою историю по мере того, как весть о ее победе над чумой распространялась среди слуг, рабочих и матросов с кораблей ван Риттерса и на его складах.
Каждую неделю Сталс, дворецкий и мажордом городского имения, писал отчеты и посылал их минхееру ван Риттерсу в Лондон, где тот нашел убежище от чумы с остатками своей семьи. В конце одного из докладов он упомянул о том, как спаслась Луиза, дочь учителя. Минхеер удостоил его ответом: «Позаботься о том, чтобы девочке дали работу в доме. Можешь ей платить как судомойке. Когда я вернусь в Амстердам, решу, что с ней делать».
В начале декабря, когда холод избавил город от последних признаков чумы, минхеер ван Риттерс привез свою семью домой. Его жену унесла болезнь, но в их жизнь ее отсутствие не внесло никаких перемен. Из двенадцати детей в живых остались лишь пятеро. Однажды утром, когда ван Риттерс пробыл в Амстердаме уже более месяца и разобрался с самыми насущными делами, требовавшими его внимания, он приказал Сталсу привести к нему Луизу.
Она вошла в библиотеку и остановилась у двери. Ван Риттерс оторвался от толстой бухгалтерской книги в кожаном переплете, в которую что-то записывал.
— Входи, дитя, — приказал он. — Подойди ближе, чтобы я тебя видел.
Луиза подошла к большому письменному столу. Она присела в реверансе, и ван Риттерс одобрительно кивнул:
— Твой отец был хорошим человеком, он научил тебя правильным манерам.
Он встал и отошел к высоким окнам эркера. С минуту он смотрел сквозь фасонные стекла на один из своих кораблей, с которого перегружали на склады тюки хлопка, привезенного из Индии. Потом повернулся обратно, чтобы рассмотреть Луизу. Она выросла с тех пор, как он видел ее в последний раз, лицо и тело оформились. Он знал, что девочка перенесла чуму, но благополучно выздоровела. На ее лице не осталось никаких следов болезни. Она была хорошенькой, по-настоящему хорошенькой, решил ван Риттерс. И это не была пресная красота правильных черт: лицо у девочки было внимательным и умным. Живые глаза сверкали драгоценной сапфировой синевой. Безупречная кожа Луизы обладала нежным сливочным цветом. Но самыми, наверное, привлекательными в ней выглядели волосы: она заплела их в две толстые косы и перекинула через плечи вперед. Ван Риттерс задал ей несколько вопросов.
Луиза старалась скрыть страх и благоговение перед ним и отвечать как можно более рассудительно.
— Ты продолжаешь учиться, дитя?
— У меня остались все отцовские книги, минхеер. Я читаю их каждый вечер перед сном.
— А чем ты занимаешься в доме?
— Я мою и чищу овощи, замешиваю тесто для хлеба и помогаю Петре мыть и вытирать кастрюли и сковородки, минхеер.
— Ты всем довольна?
— О да, минхеер! Элиза, повариха, очень добра ко мне, как родная мама.
— Думаю, мы можем найти для тебя более полезное занятие. — Ван Риттерс задумчиво погладил бороду.
Элиза и Сталс подробно объясняли Луизе, как она должна себя вести в присутствии хозяина.
— Всегда помни, что он — один из самых великих людей на всей земле! Всегда называй его «ваше превосходительство» или «минхеер». Делай реверанс, когда здороваешься и когда уходишь. И точно выполняй то, что он велит. Если он задает вопрос, отвечай прямо, но никогда не задавай вопросов сама. Стой прямо, не сутулься. Руки сложи перед собой и не вздумай вертеться или чесать нос!
Наставлений оказалось так много, что они просто запутали Луизу. Но теперь, когда она стояла перед ван Риттерсом, к ней вернулась храбрость. Он был одет в костюм из прекрасной ткани, его воротник сиял снежной белизной. Пряжки на его башмаках были из чистого серебра, а рукоятка кинжала у пояса сияла золотом и рубинами. Ван Риттерс обладал высоким ростом, а его ноги в черных шелковых чулках были стройными, как у человека вдвое моложе. И хотя его волосы уже тронула седина, они оставались густыми и были прекрасно завиты и уложены. Борода ван Риттерса почти вся поседела, но он подстригал ее в стиле Ван Дейка. Вокруг его глаз залегли веселые морщинки, но рука, которой он погладил бороду, выглядела гладкой, лишенной старческих пятен. На указательном пальце красовался огромный рубин. Однако, несмотря на все величие и достоинство, глаза смотрели добродушно. И Луиза почувствовала, что может верить ему, как всегда верила, что милостивый Иисус позаботится о ней.
— Гертруде нужно, чтобы кто-то за ней присматривал, — решил наконец ван Риттерс.
Гертруда, простенькая, но обидчивая семилетняя девочка, была младшей из выживших дочерей.
— Ты станешь ее компаньонкой, будешь ей помогать с уроками. Я знаю, ты девочка умная.
Луиза упала духом. Она уже так привыкла к Элизе, по-матерински доброй женщине, заменившей Анну на кухне в качестве главной поварихи. Ей не хотелось покидать атмосферу тепла и безопасности, царившую в комнатах слуг, и подниматься наверх, чтобы ухаживать за вечно хныкавшей Гертрудой. Она собралась возразить, но Элиза строго-настрого предупреждала ее, что противоречить нельзя. Она опустила голову и присела в реверансе.
— Сталс, позаботься, чтобы ее одели как следует. Ей теперь полагается плата как младшей няне, и у нее будет комната рядом с детской.
И ван Риттерс отпустил их, вернувшись к своим бумагам.

Луиза понимала, что должна стараться изо всех сил. Выбора ей не оставалось. Минхеер был повелителем всей ее вселенной. И Луиза прекрасно знала, что если попытается не подчиниться его диктату, то ее страданиям не будет конца. И постаралась завоевать Гертруду. Это оказалось нелегко, потому что девочка была требовательной и неразумной. Не довольствуясь тем, что Луиза рабски служила ей целыми днями, она могла позвать ее и ночью, если просыпалась от страшного сна или даже когда ей нужно было на горшок.
Но Луиза, всегда веселая и никогда не жаловавшаяся, постепенно заставила Гертруду полюбить себя. Она научила девочку простым играм, защищала от старших братьев и сестер, пела ей перед сном или читала сказки. Когда Гертруду мучили дурные сны, Луиза приходила к ней, обнимала и укачивала. Постепенно Гертруда перестала терзать Луизу по пустякам. Ее родная мать всегда представляла собой некую далекую фигуру под вуалью, и ее лица Гертруда просто не помнила. Но теперь девочка нашла ей замену и прониклась к Луизе щенячьим доверием. Вскоре Луиза уже могла справляться со вспышками ярости девочки, когда та с воем каталась по полу, швыряла в стену тарелки с едой или пыталась выпрыгнуть из окна в канал. До сих пор это никому не удавалось, а вот Луиза несколькими тихими словами могла успокоить Гертруду, после чего брала ее за руку и уводила в детскую. Через несколько минут девочка уже смеялась и хлопала в ладоши, повторяя за Луизой какой-нибудь детский стишок.
Сначала Луиза делала все лишь из чувства долга и по обязанности, но постепенно полюбила малышку.
Господин ван Риттерс был отлично осведомлен о переменах, происходящих с его дочерью. И когда изредка заглядывал в детскую или классную комнату, частенько одаривал Луизу добрым словом. На рождественском детском празднике он наблюдал, как Луиза танцует со своей подопечной. Луиза была подвижной и грациозной в танце, а Гертруда — коренастой и неловкой. Ван Риттерс улыбнулся, когда Гертруда подарила Луизе пару сережек с маленькими жемчужинками, а Луиза поцеловала ее и обняла.
Несколько месяцев спустя ван Риттерс вызвал Луизу в библиотеку. Какое-то время он говорил об успехах Луизы в воспитании Гертруды, говорил, как он ею доволен. А когда Луиза уже уходила, он коснулся ее волос:
— Ты превращаешься в прелестную молодую женщину. Мне следует проявить осторожность, чтобы какой-нибудь олух не попытался увести тебя. Ты нужна нам с Гертрудой.
Луизу просто ошеломила его снисходительность.
На тринадцатый день рождения Луизы Гертруда попросила отца устроить для ее юной няни какое-нибудь особенное развлечение. Ван Риттерс как раз собирался отвезти одного из старших сыновей в Англию, где тому предстояло поступить в великий Кембриджский университет, и Гертруда спросила, нельзя ли и им с Луизой поехать вместе с ними.
Ван Риттерс милостиво согласился.
Они отплыли на одном из кораблей ван Риттерса и провели большую часть той летней поездки в больших городах Англии. Луизу очаровала родина ее матери, и она пользовалась любой возможностью, чтобы попрактиковаться в английском языке.
Компания ван Риттерсов задержалась на неделю в Кембридже, потому что ван Риттерс желал проверить, как устроится его любимый сын. Он снял для него комнаты рядом с «Красным кабаном», лучшей таверной в университетском городке. Луиза, как обычно, спала на кровати в углу комнаты Гертруды. Как-то утром она одевалась, а Гертруда сидела еще в постели, болтая с ней. Вдруг девочка протянула руку и ущипнула Луизу за грудь:
— Смотри-ка, Луиза, у тебя тити растут!
Луиза осторожно отвела ее руку. В последние несколько месяцев она чувствовала, как под сосками набухают плотные полушария, говорившие о начале созревания. И ее юные груди были нежными и чувствительными. А прикосновение Гертруды оказалось грубым.
— Ты не должна так делать, Герти, малышка. Мне от этого больно, к тому же такое слово не надо произносить.
— Прости, Луиза… — Слезы мгновенно наполнили детские глаза. — Я не хотела ничего плохого.
— Все в порядке. — Луиза поцеловала ее. — А теперь чего ты хочешь на завтрак?
— Пирожные! — Слезы моментально высохли. — Кучу пирожных с кремом и клубничным джемом!
— Ладно, а потом мы можем пойти посмотреть представление Панча и Джуди, — предложила Луиза.
— Ой, правда, Луиза? Мы пойдем?
Когда Луиза пошла спросить у ван Риттерса разрешения отвести девочку на прогулку, он вдруг решил составить им компанию. В карете Гертруда, с ее вечной непредсказуемостью, вернулась к утренней теме. Она заявила таинственным тоном:
— У Луизы уже есть розовые тити! Они торчат!
Луиза опустила глаза и прошептала:
— Я ведь говорила тебе, Герти, что это невежливое слово! И ты обещала больше его не произносить.
— Прости, Луиза… я забыла! — Гертруда смутилась.
Луиза сжала ее руку:
— Я не сержусь, малышка. Я просто хочу, чтобы ты вела себя как настоящая леди.
Ван Риттерс как будто и не слышал этого разговора. Он не отвел взгляда от открытой книги, которая лежала на его коленях. Однако во время кукольного представления, когда Панч с крючковатым носом колотил свою визжащую жену дубинкой по голове, Луиза покосилась на хозяина и увидела, что тот рассматривает нежные припухлости под ее блузкой. Кровь хлынула к щекам Луизы, и она поплотнее закуталась в шаль.
Уже настала осень, когда они отправились в обратный путь в Амстердам. В первую ночь в море Гертруда слегла с морской болезнью. Луиза ухаживала за ней, держала перед ней тазик, когда девочку тошнило. Наконец Гертруда погрузилась в тяжелый сон, и Луиза вышла из провонявшей каюты. Желая подышать свежим морским воздухом, она поднялась на палубу. Но остановилась у люка, заметив высокую, элегантную фигуру ван Риттерса, стоявшего в одиночестве на шканцах. Офицеры и команда поставили для него штормовые поручни — как владелец корабля, он имел на это право. Луиза хотела сразу спуститься обратно, однако ван Риттерс заметил ее и позвал к себе:
— Как там Герти?
— Заснула, минхеер. Уверена, утром она будет чувствовать себя намного лучше.
В это мгновение крупная волна приподняла корпус корабля, и судно резко качнулось. Потеряв равновесие, Луиза упала на ван Риттерса. Он обхватил ее за плечи.
— Ох, простите, минхеер… — хрипло извинилась Луиза. — Я поскользнулась…
Она попыталась отодвинуться, но рука хозяина крепко ее держала. Луиза смутилась, не зная, что ей теперь делать. Она не посмела повторить попытку. Он все не отпускал ее, а потом — Луиза с трудом поверила собственным ощущениям — его другая рука приблизилась к ее правой груди. Луиза задохнулась и вздрогнула, когда ван Риттерс легонько сжал между пальцами ее набухший сосок. Он проявлял осторожность, в отличие от своей дочери. Он не причинил Луизе ни малейшей боли. Сгорая от стыда, Луиза вдруг поняла, что ей приятно его прикосновение.
— Я замерзла, — прошептала она.
— Да, — сказал он. — Иди вниз, пока не простудилась.
Он отпустил ее и снова отвернулся, прислонившись к поручням. Из его трубки вылетели несколько искр и унеслись прочь.

Когда они вернулись в Хьюс-Брабант, Луиза несколько недель не видела хозяина. Она слышала, как Сталс говорил Элизе, что минхеер уехал по делам в Париж. Однако краткое событие на корабле не выходило у нее из головы. Иногда Луиза просыпалась среди ночи и подолгу лежала без сна, стыдясь самой себя и раскаиваясь. Ей казалось, что в случившемся виновата только она сама. Великого человека, вроде ван Риттерса, наверняка невозможно было стыдить. Когда она вспоминала о той минуте, ее грудь горела, ее странно покалывало. Луиза чувствовала в себе великое зло, и как-то раз она вылезла из постели, упала на колени и принялась молиться, дрожа на голом деревянном полу от холода. Гертруда позвала ее:
— Луиза, мне нужно на горшок!
Луиза с облегчением поспешила к девочке, пока та не намочила постель. В течение следующих недель чувство вины понемногу ослабело, но не ушло окончательно.
И вот однажды днем Сталс пришел за ней в детскую:
— Минхеер ван Риттерс тебя зовет. Иди сейчас же. Надеюсь, ты ничего такого не натворила, девочка?
Луиза торопливо причесала волосы, объясняя одновременно Гертруде, куда она идет.
— А я могу пойти с тобой?
— Ты должна закончить картинку, нарисовать для меня лодку. Постарайся быть аккуратной, малышка. Я скоро вернусь.
Она постучала в дверь библиотеки, и ее сердце при этом бешено колотилось. Она понимала, что хозяин должен ее наказать за то, что случилось на корабле. Может быть, велит конюхам выпороть ее, как ту пьяную няньку. Или еще хуже, он может ее выгнать, просто выбросить на улицу.
— Входи! — Голос ван Риттерса прозвучал строго.
Она у самой двери присела в реверансе:
— Вы за мной посылали, минхеер…
— Да, Луиза, проходи.
Она остановилась перед его столом, но он жестом велел ей обойти стол и встать рядом с ним.
— Я хочу поговорить о моей дочери.
Вместо обычного черного кафтана с кружевным воротником он оказался облачен в халат из толстого китайского шелка, с пуговицами спереди. По его домашней одежде и спокойному добродушному лицу Луиза поняла, что он на нее не сердится. Ее охватило чувство огромного облегчения. Он не собирался ее наказывать! И следующие слова ван Риттерса подтвердили это.
— Я подумал, что Гертруде, возможно, пора уже брать уроки верховой езды. А ты хорошая наездница. Я видел, как ты помогаешь конюхам тренировать лошадей. Что скажешь?
— О да, минхеер! Я уверена, Гертруде это понравится! Старый Бамбл — спокойный мерин…
Луиза радостно начала вместе с хозяином составлять план обучения. Она стояла у самого его плеча. Перед ван Риттерсом лежала на столе толстая книга в зеленом кожаном переплете. И вдруг он небрежно открыл ее. Луиза невольно увидела страницу — и у нее сорвался голос.
Она вскинула ладони ко рту, зажимая его, когда посмотрела на иллюстрацию, занимавшую всю большую страницу. Над изображением, безусловно, поработал искусный художник. Мужчина на рисунке, молодой и красивый, полулежал в кожаном кресле с подлокотниками. Перед ним стояла хорошенькая смеющаяся девушка, и Луиза подумала, что это могла бы быть ее сестра-близняшка. Большие, широко расставленные глаза девушки сияли небесной синевой; она подняла свою юбку до самой талии, чтобы мужчина мог видеть золотистое гнездышко между ее ногами. Художник весьма тщательно прорисовал то, что виднелось сквозь кудряшки.
Этого уже было достаточно, чтобы Луиза задохнулась, но там имелось и кое-что похуже. Из бриджей мужчины, расстегнутых спереди, высовывалось светлое копье с розовым концом. Мужчина беспечно держал его между пальцами и, похоже, метил в гнездышко девушки.
Луиза ни разу в жизни не видела обнаженных мужчин. И хотя она не раз слышала, как девушки в комнате для прислуги с удовольствием обсуждали некоторые вещи, она и вообразить не могла чего-то похожего на этот рисунок. Луиза уставилась на него как зачарованная, не в силах отвести взгляд. Она почувствовала, как горячая волна поднялась вверх по ее шее и захлестнула щеки. Ее охватили стыд и ужас.
— Мне кажется, эта девушка похожа на тебя, хотя и не такая хорошенькая, — тихо произнес ван Риттерс. — Ты согласна, милая?
— Я… я не знаю, — с трудом прошептала Луиза.
Ее ноги ослабели и чуть не подогнулись под ней, когда она почувствовала руку ван Риттерса, осторожно коснувшуюся ее ягодиц. Это прикосновение словно обожгло ее тело сквозь одежду. Господин тихонько сжал ее округлую попку, и Луиза понимала, что должна попросить его прекратить это или убежать из комнаты. Но не смогла. Сталс и Элиза постоянно ее предупреждали, что она всегда должна подчиняться минхееру. И она застыла на месте как парализованная.
Она ведь принадлежала ван Риттерсу, как любая из его лошадей или собак. Она являлась частью его движимого имущества. И должна была без возражений терпеть что угодно, пусть даже не совсем понимала, что именно он делает, что ему нужно от нее.
— Конечно, Рембрандт позволил себе некоторую художественную вольность в том, что касается размеров…
Луиза не могла поверить, что художник, написавший фигуру Господа, мог нарисовать и вот эту картинку, хотя такое было вполне возможно: даже прославленные мастера должны делать то, чего требуют от них великие люди.
«Прости меня, добрый Иисус», — мысленно взмолилась Луиза и крепко зажмурила глаза, чтобы не видеть безнравственную картинку.
Тут она услышала шорох шелка, и ван Риттерс сказал:
— Вот так, Луиза, это выглядит на самом деле.
Ее глаза были закрыты, и господин провел ладонью по ее заду мягко, но настойчиво.
— Ты уже большая девочка, Луиза. Пора тебе узнать такие вещи. Открой глаза, милая.
Она послушно приоткрыла веки. И увидела, что ван Риттерс расстегнул свой халат, а под халатом на нем ничего нет. Она уставилась на штуковину, которая торчала из складок шелка. Картинка в книге, безусловно, являлась романтическим отображением реальности. Нечто в складках халата торчало из гнезда жестких темных волос и показалось Луизе толщиной с ее талию. И конец был не нежного розового цвета, как на рисунке, а темный, как зрелая слива. И расщелина на этой сливе вытаращилась на Луизу, как глаз циклопа.
Луиза снова крепко зажмурила глаза.
— Гертруда… — прошептала она. — Я ей обещала прогулку.
— Ты очень добра к ней, Луиза. — В голосе ван Риттерса появились странная хрипота и резкость, каких Луиза никогда прежде не слышала. — Но теперь ты должна и ко мне тоже проявить доброту.
Он сунул руку ей под юбку, пробежался пальцами по обнаженным ногам. Чуть задержался на мягкой ямке под коленом, и это заставило Луизу задрожать еще сильнее. Господин ласкал ее, и это странным образом успокаивало, но Луиза понимала, что это неправильно. Ее разрывали противоречивые чувства, ей казалось, что она вот-вот задохнется. Пальцы ван Риттерса поползли выше, к ее бедрам. Они не колебались, они действовали властно, явно не ожидая никакого сопротивления.
Он сказал: «Ты должна быть доброй ко мне», и Луиза понимала, что у него есть полное право требовать этого от нее. Она всем была ему обязана. И если вот это означало «быть доброй», то ей не оставалось выбора, хотя она и знала, что это нехорошо, что Иисус ее накажет. И может быть, перестанет ее любить.
Она услышала шорох страницы, которую ван Риттерс перевернул свободной рукой, и он тут же сказал:
— Посмотри!
Луиза попыталась хотя бы в этом оказать сопротивление и зажмурилась еще крепче. Прикосновение повелителя стало более требовательным, он уже добрался до того места, где начиналась щель между ягодицами.
Луиза чуть-чуть приоткрыла глаза и сквозь ресницы глянула на новую страницу книги. И тут же ее глаза широко распахнулись. Девушка, так похожая на нее, стояла на коленях перед своим кавалером. Юбки она задрала, ее обнаженный зад был круглым и сливочно-белым. И девушка, и мужчина смотрели на копье между его ногами. В глазах девушки сияла нежность, словно она любовалась на какого-то милого домашнего зверька, вроде котенка. И она держала это обеими маленькими ручками, но ее тонкие пальцы не могли полностью обхватить его.
— Разве не прекрасный рисунок? — спросил ван Риттерс.
И, несмотря на безнравственность изображения, Луизу охватило странное сопереживание молодой паре. Они улыбались и, похоже, любили друг друга и наслаждались тем, что делали. Луиза забыла снова закрыть глаза.
— Ты же видишь, Луиза, Господь создал мужчин и женщин разными. И каждый из них на свой лад несовершенен, но вместе они составляют целое.
Луиза не поняла до конца, что он имел в виду, но иногда она не понимала и того, что говорил ей отец, и того, о чем рассказывал пастор на проповеди.
— Как раз поэтому пара на картинке так счастлива, и поэтому ты можешь видеть, что они испытывают друг к другу страстную любовь.
И снова его пальцы властно двинулись дальше, забираясь между ногами. А потом ван Риттерс сделал там кое-что еще. Луиза не слишком поняла, что же именно, но невольно немного расставила ноги, чтобы ему было легче двигаться. Ощущения, охватившие ее, не походили ни на что, испытанное ею прежде.
Ей показалось, что любовь и счастье, о которых говорил ван Риттерс, растеклись по всему ее телу, пронизывая его. Она снова посмотрела на его распахнутый халат, и потрясение и страх ослабели. Луиза увидела теперь, что это действительно прекрасно, как на картинке в книге. И не стоило удивляться тому, что девушка так радостно на него смотрела.
Ван Риттерс тихонько потянул ее к себе, и Луиза поддалась ему без сопротивления. Все так же сидя в кресле, он повернулся к ней лицом, одновременно положив руку ей на плечо. Луиза инстинктивно поняла: господин хочет, чтобы она сделала то же самое, что девушка на картинке. И под давлением лежавшей на ее плече руки опустилась на колени; странная, одновременно уродливая и прекрасная штуковина оказалась всего в нескольких дюймах от ее лица.
Как и нарисованная девушка, Луиза протянула к ней руки. И чуть слышно вскрикнула, почувствовав, как горяч и тверд этот предмет. Он зачаровывал ее. Она легонько сжала копье и ощутила в нем движение жизни, как будто оно существовало само по себе. И оно принадлежало ей; Луизу охватило странное чувство силы и власти, как будто она держала сейчас в руках самую суть существования ван Риттерса.
А он наклонился вперед и положил ладони поверх ее рук. И начал двигать их вверх-вниз. Сначала Луиза не поняла смысла этих движений, потом догадалась: он показывал ей, чего ему хочется. Луизе отчаянно захотелось доставить удовольствие хозяину, и она быстро освоила науку…
Ее пальцы двигались, а он вдруг откинул голову на спинку кресла и застонал. Луиза подумала, что причинила ему боль, и попыталась встать, но он удержал ее, нажимая ладонями на плечи, и несвязно пробормотал:
— Нет-нет, Луиза, продолжай… ты такая хорошая, умная девочка…
А потом он глубоко, судорожно вздохнул и выхватил из кармана халата большой алый шелковый платок. Он накрыл им свои колени и руки Луизы. Она не знала, должна ли остановиться, когда почувствовала горячую влагу, хлынувшую ей на руки и намочившую шелк шейного платка.
Ван Риттерс схватил ее за запястья и остановил сам:
— Довольно, милая. Ты сделала меня по-настоящему счастливым.
Он довольно долго сидел в кресле без движения, потом встал. Сам вытер маленькие руки Луизы платком. Она не чувствовала никакого отвращения. Ван Риттерс весело улыбался ей и говорил:
— Я очень тобой доволен, но ты не должна никому рассказывать о том, чем мы сегодня занимались. Понимаешь, Луиза?
Она энергично кивнула. Чувство вины испарилось, вместо этого Луиза испытывала благодарность и почтение.
— А теперь можешь вернуться к Гертруде. Завтра начнешь учить ее ездить верхом.

В течение нескольких следующих недель Луиза видела ван Риттерса лишь однажды, издали. Она как раз шла к лестнице, направляясь в комнату Гертруды, когда лакей открыл дверь банкетного зала и ван Риттерс вышел оттуда впереди целой процессии гостей. Все эти роскошного вида леди и джентльмены блистали прекрасными нарядами. Луиза знала, что по меньшей мере четверо из этих мужчин являлись членами совета директоров Голландской Ост-Индской компании. Они явно отлично поужинали и вели себя весело и шумно. Луиза спряталась за занавеску, когда они проходили мимо нее, но со странной тоской смотрела на минхеера ван Риттерса. Его голову украшал парик с длинными завитыми волосами, на перевязи сверкал орден Золотого руна. Он выглядел великолепно. Луизу даже охватила ненависть к улыбавшейся элегантной женщине, что шла об руку с ним. Когда они миновали ее укрытие, Луиза взбежала наверх, в комнату, которую делила с Гертрудой, рухнула на кровать и заплакала.
— Почему он не хочет снова меня видеть? Что я такого сделала?
Она каждый день вспоминала событие в библиотеке, в особенности когда гасли лампы и она лежала на своей кровати в дальнем конце комнаты Гертруды.
Потом как-то днем ван Риттерс вдруг явился на урок верховой езды. Луиза как раз учила девочку садиться в седло. При появлении хозяина Луиза присела в реверансе, и наученная ею Гертруда тоже, но оказалась слишком неловкой и неповоротливой и потеряла равновесие. Луиза подхватила ее и помогла удержаться на ногах. Ван Риттерс ответил на их приветствие игривым поклоном.
— Ваш преданный слуга, — сказал он.
Гертруда хихикнула.
Ван Риттерс не обращался напрямую к Луизе, а она прекрасно понимала, что не должна сама заговаривать с ним.
Потом ван Риттерс понаблюдал, как Гертруда проехала круг по тренировочному рингу. Луиза шла рядом с пони, держа поводья, а пухлое лицо Гертруды исказилось от страха.
А потом ван Риттерс ушел так же внезапно, как появился.
Прошла еще неделя. Луизу разрывали противоречивые чувства. Иногда к ней возвращалась мысль о безмерном грехе, совершенном ею. Она ведь позволила прикасаться к себе и играть с ней, к тому же сама получала удовольствие от тех чудовищных вещей, которые он творил… Ей даже начали сниться яркие сны обо всем этом, и она просыпалась в растерянности и смущении, и ее недавно набухшие груди и тайные места горели. Словно в наказание за грех, ее груди все увеличивались, пока не начали натягивать ткань блузки. Луиза пыталась их скрыть, скрещивая руки на груди, но видела, как конюхи и лакеи посматривают на них.
Ей хотелось поговорить о случившемся с Элизой, попросить совета, но ведь минхеер ван Риттерс особо предупреждал ее на этот счет… И Луиза помалкивала.
А потом вдруг Сталс сообщил ей:
— Ты перебираешься в собственную комнату. Минхеер приказал.
Луиза в изумлении уставилась на него:
— А как же Гертруда? Она не может спать одна!
— Хозяин думает, пора ей этому научиться. Ей тоже отвели новую спальню, а ты будешь в соседней. У нее будет колокольчик, чтобы позвать тебя, если ты ей понадобишься ночью.
Новые комнаты девочек находились на этаже под библиотекой и спальными апартаментами минхеера. Луиза устроила настоящую игру из их переезда, успокаивая опасения Гертруды. Они собрали всех кукол и устроили для них прием, чтобы познакомить с новым жилищем. Луиза научилась говорить разными голосами за каждую из игрушек, и этот фокус всегда заставлял Гертруду хохотать. Когда куклы по очереди рассказали Гертруде, как они рады своему новому дому, девочка оказалась окончательно убеждена.
Собственная комната Луизы была светлой и просторной. Помещение прекрасно обставили, повесили бархатные гардины, установили кровать и позолоченные стулья. На кровати лежали пуховый матрас и толстые одеяла. В комнате имелся даже мраморный камин, хотя Сталс предупредил Луизу, что она может расходовать только одну корзину угля в неделю. Но — чудо из чудес — к ее спальне примыкала маленькая туалетная комната, в которой стоял большой ящик с крышкой: под крышкой скрывалось резное сиденье и фаянсовый ночной горшок. Луиза пришла в полный восторг, когда в первую ночь забралась в постель. Казалось, ей никогда в жизни не было так тепло, как в этот вечер.
Она очнулась от глубокого сна и лежала, пытаясь понять, что ее разбудило. Похоже, время перевалило далеко за полночь, судя по темноте и тому, как затих дом. Потом она снова услышала некий звук, и ее сердце заколотилось. Это раздавались шаги, вот только доносились они из-за панели стены в дальнем конце ее комнаты. Луизу стиснул суеверный страх, она не могла ни шевельнуться, ни закричать. Потом до нее донесся тихий скрип открывавшейся двери, неведомо откуда появился призрачный свет. Одна из панелей дальней стены медленно повернулась, открываясь, и в комнату вошла смутная фигура. Некто высокий, бородатый, в бриджах и белой рубашке двигался к ее кровати…
— Луиза!
Гулкий голос странным эхом разнесся по комнате. Как раз таким голосом и должен был говорить призрак. Луиза натянула одеяло на голову и замерла, не дыша. Она слышала, как шаги приближаются к ее кровати, в щелке по краю одеяла видела неверный свет…
Шаги остановились рядом с ней, одеяло внезапно слетело с Луизы.
На этот раз она завизжала, но понимала, что проку в этом нет: за соседней дверью Гертруда уже наверняка спала глубоким сном, ее бы не разбудило даже землетрясение, а на всем этом этаже Хьюс-Брабанта никто, кроме них, не жил.
Луиза уставилась в нависшее над ней лицо, и ее охватил такой ужас, что она не узнала его даже в свете фонаря.
— Не бойся, дитя. Я не причиню тебе зла.
— Ох, минхеер…
Она бросилась ему на грудь и обняла изо всех сил в облегчении:
— Я вас приняла за привидение…
— Ну-ну, детка. — Он погладил ее волосы. — Все в порядке. Тебе нечего бояться.
Он долго обнимал ее, ожидая, пока Луиза успокоится. Потом сказал:
— Не хочу оставлять тебя здесь одну. Идем со мной.
Он взял ее за руку, и Луиза доверчиво последовала за ним, в ночной рубашке, босиком. Ван Риттерс провел ее через дверь в стене. За ней скрывалась винтовая лестница. Они поднялись по ней, прошли еще через одну потайную дверь. И вдруг очутились в великолепной комнате, такой большой, что даже полсотни свечей, горевших в золотых канделябрах, оставляли в тени ее дальние уголки и потолок. Ван Риттерс подвел Луизу к камину, в котором весело плясали длинные желтые языки пламени.
Он обнял девочку, погладил по голове:
— Ты думала, я о тебе забыл?
Она кивнула:
— Я думала, вы на меня рассердились и я вам больше не нравлюсь.
Ван Риттерс усмехнулся и повернул ее лицо к свету:
— До чего же ты прекрасная малышка! Вот как я на тебя сержусь, вот как ты мне не нравишься…
Он поцеловал ее в губы, и она ощутила запах дорогих сигар, сильный и острый, и почему-то от этого аромата в ней возникло чувство покоя и защищенности.
Ван Риттерс наконец отпустил ее и усадил на кушетку перед огнем. Потом отошел к столу, на котором стояли бокалы и графин с рубиново-красной жидкостью. Наполнив один бокал, он принес его Луизе:
— Выпей. Это прогонит все дурные мысли.
Луиза задохнулась и закашлялась, проглотив жгучий напиток, но потом по ее телу разлилось восхитительное тепло, добравшись до самых кончиков пальцев на руках и ногах. А ван Риттерс сел рядом с ней, гладил ее волосы и тихо говорил о том, как она хороша, и что она милая девочка, и как он по ней скучал. Убаюканная теплом в животе и гипнотическим голосом, Луиза опустила голову ему на грудь. А он поднял подол ее ночной сорочки и потянул вверх, и Луиза выскользнула из нее, оставшись нагой. В свете свечей ее полудетское тело было светлым и нежным, как сливки. И Луиза ничуть не ощущала стыда, когда хозяин ласкал ее и целовал. Она поворачивалась так и эдак, подчиняясь его рукам.
Внезапно он встал, и Луиза смотрела, как он снимает рубашку и бриджи. Когда он вернулся к кушетке и остановился перед ней, ему не пришлось направлять ее руки, они сами естественным образом потянулись куда нужно.
Потом он отодвинул ее руки и уложил Луизу на бархатную кушетку, а сам опустился на пол перед ней. Раздвинув ее ноги, он стал их целовать, постепенно поднимаясь все выше.
— Что вы делаете? — испуганно вскрикнула Луиза.
Прежде ничего подобного не происходило, и она попыталась сесть. Но он удержал ее, и тут Луиза закричала, впившись ногтями в его плечи. Его рот добрался до самого тайного ее местечка, и ощущение было таким острым, что Луизе на мгновение показалось, будто она теряет сознание.

Далеко не каждую ночь ван Риттерс спускался по потайной лесенке, чтобы забрать к себе Луизу. Частенько вечерами на мощеной улице под окном спальни Луизы грохотали колеса карет, и она задувала свечу и выглядывала из-за гардин, наблюдая, как подъезжают гости ван Риттерса на очередной банкет или суаре. А потом она долго лежала без сна, надеясь услышать его шаги на винтовой лестнице, но обычно оставалась разочарованной.
А еще он уплывал на долгие недели или даже месяцы на одном из своих кораблей в далекие места со странными и волнующими названиями. И когда он уезжал, Луиза скучала и тревожилась. Она заметила, что из-за собственной грусти становится нетерпеливой с Гертрудой.
Когда же он возвращался, он как будто наполнял собой весь дом, даже все слуги оживали и радовались. И тоска ожидания исчезала, как и не бывала вовсе, когда Луиза слышала его шаги на тайной лестнице и бросалась ему навстречу, когда он входил в ее спальню. Потом он придумал сигнал, чтобы звать ее к себе и больше не спускаться за ней вниз. Во время ужина он посылал лакея к Гертруде с красными розами. Никто из слуг, относивших цветы, не видел в этом ничего странного: все знали, что минхеер испытывает необъяснимую любовь к своей некрасивой и бестолковой дочери. Но в такие вечера дверь наверху винтовой лестницы оставалась незапертой, и, когда Луиза входила, хозяин уже ждал ее в спальне.
Эти встречи всегда проходили по-разному. Ван Риттерс постоянно придумывал для них новые игры. Он заставлял Луизу наряжаться в разные платья, изображая то молочницу, то мальчика-конюха, то принцессу. Иногда он надевал на нее маски — демонов или диких зверей.
В другие вечера они рассматривали иллюстрации в зеленой книге, а потом повторяли нарисованные сцены. Когда ван Риттерс в первый раз показал Луизе картинку, на которой девушка лежала под мужчиной, а он погрузил в нее свое копье до самого конца, она не поверила, что такое возможно. Но ван Риттерс был нежен, терпелив и деликатен, так что, когда это произошло в первый раз, Луиза почти не почувствовала боли, а на простыню широкой кровати упало всего несколько капель ее девственной крови.
После этого Луизу охватило чувство некоего завершения, и, оставаясь одна, она с благоговением рассматривала собственное тело. Ее изумляло то, что те его части, которые ее учили считать нечистыми и греховными, могли приносить такое наслаждение. Теперь она ощущала убежденность, что больше он ничему не сможет ее научить. Она верила, что способна доставлять удовольствие и ему, и себе всеми возможными способами.
Но она ошибалась.

Ван Риттерс вернулся, казалось бы, из бесконечного путешествия — на этот раз он побывал в месте, которое называлось Санкт-Петербург, в России, и встречался с придворными царя Петра Алексеевича, которого называли Петром Великим, с целью расширить свою торговлю дорогими мехами. Когда минхеер приехал, Луиза уже горела лихорадкой ожидания, и на этот раз ей не пришлось долго ждать приглашения. В первый же вечер лакей принес Гертруде единственную алую розу — как раз тогда, когда Луиза убирала со стола тарелки после ужина девочки.
— Чему ты так радуешься, Луиза? — требовательно спросила Гертруда, пританцовывая вокруг стола.
— Просто я люблю тебя, Герти, я вообще люблю всех в этом мире, — напевно ответила Луиза.
Гертруда хлопнула в ладоши:
— И я тебя люблю, Луиза!
— А теперь тебе пора спать, и вот тебе чашка горячего молока, чтобы лучше спалось.
В ту ночь, когда Луиза вошла через потайную дверь в спальню ван Риттерса, она застыла на месте от изумления. Ее ждала новая игра, но впервые Луиза растерялась и испугалась. Все выглядело слишком реально, слишком страшно.
Голова ван Риттерса скрывалась под плотным черным капюшоном с круглыми дырами для глаз и прорезью для рта. Он облачился в черный кожаный фартук и блестящие черные сапоги, доходившие до бедер. Руки в черных перчатках он сложил на груди. Луиза с трудом оторвала от него взгляд, чтобы посмотреть на зловещее сооружение в центре комнаты. Оно очень походило на треногу, у которой публично наказывали злодеев на площади перед зданием суда. Однако вместо цепей с верхушки треноги свисали шелковые шнуры.
Луиза улыбнулась дрожащими губами, но ван Риттерс бесстрастно посмотрел на нее сквозь прорези в черном капюшоне. Ей хотелось убежать, но он явно предвидел такое намерение. И, быстро подойдя к двери, запер ее. А ключ положил в карман фартука.
Ноги Луизы подогнулись, она опустилась на пол.
— Прости… — прошептала она. — Пожалуйста, не бей меня…
— За распутство ты приговорена к двадцати ударам хлыстом.
Голос ван Риттерса звучал сурово и резко.
— Пожалуйста, отпусти меня… Я не хочу играть в такую игру…
— Это не игра.
Ван Риттерс подошел к Луизе и, хотя она молила о пощаде, поднял ее и подвел к треноге. Он связал ей руки над головой шелковыми веревками, а она оглядывалась на него, и ее длинные волосы упали ей на лицо.
— Что ты хочешь со мной сделать?
Он отошел к столу у дальней стены и, повернувшись спиной к Луизе, что-то взял с него. Потом с театральной неторопливостью повернулся, держа в руке хлыст. Луиза зарыдала и попыталась вырваться из шелковых уз, державших ее за запястья; она вертелась и извивалась, вися на треноге.
Ван Риттерс подошел к ней и, просунув палец в ворот ее ночной сорочки, разорвал ее сверху донизу. Луиза осталась обнаженной. А он встал перед ней, и Луиза увидела огромное вздутие под фартуком, говорившее о возбуждении.
— Двадцать ударов, — повторил он холодным, жестким, совершенно незнакомым голосом. — И ты сама будешь их считать. Поняла, маленькая шлюха?
Луиза поморщилась при этом слове. Никто прежде не называл ее так.
— Я не знаю, что я сделала не так. Я думала, я тебя радую…
Он полоснул хлыстом по воздуху, и тот просвистел прямо перед лицом Луизы. Потом он обошел девушку, и она крепко закрыла глаза и напряглась всем телом, но все равно боль от удара превзошла ее ожидания, и Луиза громко закричала.
— Считай! — приказал он.
Луиза повиновалась, едва шевеля белыми дрожащими губами.
— Один! — выкрикнула она.
Все продолжалось и продолжалось, без жалости или передышки, пока Луиза не потеряла сознание. Тогда ван Риттерс поднес к ее носу маленький зеленый флакон, и острые пары оживили ее.
И все продолжилось.
— Считай! — требовал ван Риттерс.
Наконец Луиза с трудом выдавила:
— Двадцать…
И он положил хлыст на стол.
Развязав тесемки кожаного фартука, он обошел Луизу. Она висела на шелковых веревках, не в силах поднять голову или упереться ногами в пол. Вся ее спина, ягодицы и верхняя часть ног словно горели в огне.
А ван Риттерс встал позади, и Луиза почувствовала его руки на нижней части своего тела — он раздвигал ее красные, пульсирующие болью ягодицы. А потом ее пронзила боль куда более страшная, чем испытанная ею до этого. Он насиловал ее противоестественным образом, разрывая ее плоть, и в ней нашлись силы, чтобы кричать снова и снова…
Наконец он перерезал шелковые веревки, завернул Луизу в одеяло и понес вниз по лестнице. Не говоря ни слова, ван Риттерс бросил рыдающую девочку на постель.
Утром, когда она дотащилась до туалетной комнаты и села на горшок, она увидела, что кровотечение не прекратилось. Даже семь дней спустя она еще не поправилась окончательно — но Гертруде уже доставили новую алую розу.
Дрожа и тихо плача, Луиза поднялась по лестнице на зов. Когда она вошла в спальню хозяина, тренога снова стояла в центре комнаты, а ван Риттерс опять надел капюшон и фартук палача.
Понадобились месяцы для того, чтобы Луиза набралась храбрости, но наконец она отправилась к Элизе и рассказала о том, что делает с ней минхеер. Луиза подняла юбку и показала старые рубцы и свежие шрамы на своей спине. А потом наклонилась и показала изодранный, воспаленный зад.
— Прикройся, бесстыдная девка! — закричала Элиза и ударила девушку по щеке. — Как ты смеешь лить такую грязь на великого и доброго человека? Я должна немедленно сообщить об этом минхееру, а пока велю Сталсу запереть тебя в винном погребе!
Два дня Луиза сидела, съежившись, на каменном полу в темном углу погреба. Безумная боль в нижней части живота была подобна огню, грозившему пожрать саму ее душу. На третий день за ней явились сержант и трое солдат городской стражи. Когда ее вывели в кухонный двор, Луиза искала взглядом Гертруду, Элизу или Сталса, но вокруг не было ни души.
— Спасибо, что пришли и спасли меня, — сказала она сержанту. — Я бы не выдержала еще день.
Он бросил на нее очень странный взгляд.
— Мы обыскали твою комнату и нашли те драгоценности, что ты украла, — сказал он. — Какая ужасная неблагодарность по отношению к джентльмену, который был так добр к тебе. Посмотрим, что скажет тебе мировой судья.
Судья мучился последствиями вечерних развлечений. Он был одним из пятидесяти гостей в Хьюс-Брабанте, чьи винные погреба и стол славились по всем Нидерландам. Коен ван Риттерс был его старым другом, и судья сурово уставился на молодую особу, приведенную к нему. Коен накануне, после позднего ужина, говорил с судьей о девице, когда они покуривали сигары и приканчивали бутылку прекрасного выдержанного коньяка. Судья нетерпеливо выслушал сержанта, давшего показания против нее и положившего перед судьей украденные драгоценности, найденные в ее комнате.
— Арестантка приговаривается к отправке в колонию Батавии, пожизненно, — объявил судья.
«Счастливая чайка» уже стояла в порту, почти готовая к выходу в море. Луизу под конвоем отвели на причал прямо из зала суда. Наверху трапа ее встретил главный надзиратель. Он внес ее имя в список, а потом двое его помощников надели ей на лодыжки кандалы и толкнули в люк на орудийную палубу.

Теперь, почти год спустя, «Чайка» стояла на якоре в Столовой бухте. Даже сквозь толстую дубовую обшивку корабля Луиза услышала оклик:
— Баркасы с провизией! Разрешите причалить?
Очнувшись от воспоминаний, она выглянула в щель между досками крышки бойницы. И увидела большую лодку, что подходила к кораблю; на ней находилась команда из дюжины белых и чернокожих людей. На носу стоял высокий широкоплечий человек бандитского вида, но Луиза вытаращила глаза, когда узнала того, кто стоял у румпеля. Это был тот самый юноша, который спросил ее имя и бросил ей рыбу. Ей пришлось побороться за этот драгоценный дар, потом разделить его своим маленьким клинком и поделиться с тремя другими женщинами. Они не были ей подругами, потому что на борту этого корабля дружбы не существовало, но в начале путешествия они вчетвером заключили нечто вроде соглашения о помощи друг другу ради выживания. Они съели рыбу сырой, а столпившиеся вокруг голодные женщины выжидали возможности ухватить хоть кусочек.
Луиза с тоской вспоминала сладкий вкус этой сырой рыбы теперь, когда смотрела на тяжело нагруженные лодки, подходившие к борту корабля. Потом послышались стук и крики, скрип подъемных блоков, снова кто-то выкрикивал приказы… Сквозь щель Луиза наблюдала, как корзины и ящики со свежими продуктами поднимали на палубу. Она чуяла запах фруктов и недавно собранных помидоров. Ее рот наполнился слюной, но она прекрасно знала, что основная часть этой роскоши попадет на стол к офицерам, а что останется — пойдет на камбуз для рядовых матросов. И ни крошки не упадет на палубу для заключенных. Их кормили заплесневелыми морскими сухарями и протухшей солониной, в которой кишмя кишели черви.
Внезапно она услышала, как кто-то постукивает в одну из бойниц дальше по палубе, и мужской голос снаружи позвал тихо, но настойчиво:
— Луиза! Луиза там?
Прежде чем она успела ответить, кто-то из женщин заорал в ответ:
— Да, милый! Я Луиза! Хочешь попробовать мед из моего горшочка?
Раздался визгливый смех.
Луиза узнала мужской голос. Она попыталась позвать его сквозь хор грязных предложений, но ее враги заглушили ее злобными воплями, и девушка поняла, что он не сможет ее услышать. В отчаянии она всмотрелась через щель, но обзор был слишком ограничен.
— Я здесь! — закричала она по-голландски. — Я Луиза!
Перед щелью возникло его лицо. Он, видимо, стоял на одной из скамей в лодке, пришвартованной под ее бойницей.
— Луиза?
Он прижался глазом к щели со своей стороны, и они уставились друг на друга с расстояния в несколько дюймов.
— Да! — Он неожиданно засмеялся. — Синие глаза! Яркие синие глаза!
— Кто ты такой? Как тебя зовут?
Она почему-то заговорила по-английски, и он разинул рот:
— Ты говоришь по-английски?
— Нет, умник, это китайский! — огрызнулась она, и юноша снова засмеялся.
Судя по смеху, он был властен и самоуверен, однако Луиза уже год не слышала дружеских голосов.
— Однако ты дерзка! Но у меня есть для тебя кое-что. Ты можешь открыть эту крышку? — спросил он.
— А с палубы смотрит кто-нибудь? — ответила она вопросом. — Если увидят, что мы разговариваем, меня высекут.
— Нет, нас не видно за завалом борта.
— Подожди! — сказала Луиза и достала из своего мешочка лезвие.
Она быстро выдернула ту единственную скобу, что еще удерживала на месте замок. Потом отклонилась назад и, уперев обе босые ноги в крышку бойницы, толкнула ее изо всех сил. Петли скрипнули и подались на несколько дюймов. Луиза увидела пальцы юноши на краю крышки — он помог открыть ее немного шире.
Потом он просунул в широкую щель небольшой холщовый мешок.
— Там письмо для тебя, — прошептал он, прижавшись лицом к дыре. — Прочитай.
И он исчез.
— Погоди! — взмолилась Луиза, и в щели снова появилось его лицо. — Ты не сказал, как тебя зовут.
— Джим. Джим Кортни.
— Спасибо, Джим Кортни, — поблагодарила Луиза и позволила крышке захлопнуться.
Три женщины собрались возле нее тесным защитным кружком, заслоняя от чужих глаз, когда Луиза открывала мешок. Они быстро поделили вяленое мясо и морские сухари и тут же впились в это не слишком аппетитное угощение с отчаянием голода. А Луиза нашла гребень, и ее глаза наполнились слезами. Гребень был вырезан из светлого, пятнистого черепахового панциря. Луиза провела им по волосам, и гребень ровно скользнул по ним, не цепляясь, как та уродливая расческа, которую она сама кое-как изготовила. Потом Луиза нашла напильник и нож, завернутые вместе в кусок парусины. Нож имел роговую рукоятку, а лезвие, когда она проверила его на большом пальце, оказалось очень острым; это было отличное оружие. У крепкого маленького напильника имелись три грани. Луиза ощутила всплеск надежды, первый за все эти долгие месяцы. Она посмотрела на кандалы на своих лодыжках. Кожа под их жесткими кольцами натерлась до мозолей.
Нож и напильник представляли собой бесценные дары, но глубже всего Луизу тронул гребень. Он являлся подтверждением того, что юноша видел в ней женщину, а не тюремное отребье из трущоб. Луиза пошарила по дну мешка в поисках обещанного письма. И нащупала небольшой листок дешевой бумаги, хитро сложенный в форме конверта. На нем было написано размашистым, но красивым почерком: «Луизе». Девушка осторожно развернула его, стараясь не порвать. Автор писал на плохом голландском, но главное Луиза поняла.


        Напильник для цепей. Завтра ночью я подведу лодку к корме. Когда услышишь корабельный колокол, две склянки средней вахты, прыгай. Я услышу всплеск. Будь храброй.
      

Сердце Луизы бешено заколотилось. Конечно, она сразу поняла, что ее шансы невелики. Сотни вещей могли пойти не так, и не последнюю роль играли мушкеты стражей и акулы. Но единственным, что имело значение для Луизы, было то, что она нашла друга, что у нее появилась надежда на спасение, пусть и слабая.
Она порвала письмо на мелкие кусочки и бросила их в вонючее отхожее ведро. Ни один из стражей не станет пытаться достать его оттуда.
Потом она снова заползла под пушку, в темноту, бывшую ее единственным убежищем, и села, подогнув под себя ноги, чтобы легко можно было дотянуться до звеньев цепей. Проведя в первый раз напильником по железу, Луиза сразу увидела неглубокий, но заметный след, и на доски палубы упали несколько блестящих крупинок. Кандалы ковали из стали самого дурного качества, и все равно Луизе требовалось немало времени и упорства, чтобы перепилить одно звено.
— У меня есть еще целый день и ночь. До двух склянок завтрашней ночной вахты, — ободряла она себя, снова прижимая напильник к кандалам. — Я справлюсь.

Баркас избавился от тяжелого груза и теперь шел легко. На руле стоял Мансур, а Джим сидел на веслах, глядя назад, за корму. Он то и дело усмехался, вспоминая краткий разговор с Луизой. Она говорила на английском, на хорошем английском, с едва лишь заметным голландским акцентом, и показала себя умной и энергичной. Она быстро откликалась на обстоятельства. Нет, она не походила на примитивных теток, попадавших в тюрьму. Джим видел ее обнаженные ноги, когда она толкала крышку бойницы. Конечно, они выглядели до жалости худыми от голода и несли на себе следы от цепей, но при этом были длинными и прямыми, а не деформированными рахитом. «Хорошей породы!» — так обычно говорил его отец. И рука, забравшая у него мешок, несмотря на обветренную кожу и сломанные ногти, имела прекрасную форму и тонкие пальцы. Рука настоящей леди, а не рабыни или посудомойки.
«Да, она не пахнет розами или лавандой, — думал Джим. — Но ее ведь бог знает сколько времени держали взаперти в том вонючем трюме… Так чего тут можно ожидать?»
Он вполне оправдывал Луизу. Потом он подумал о ее глазах, удивительных синих глазах, и его лицо стало мечтательным. «Я в жизни не видывал у девушек таких глаз! И она говорит по-английски…»
— Эй, кузен! — окликнул его Мансур. — Держи ритм! Ты нас увезешь на остров Роббен, если не будешь внимателен!
Джим очнулся от грез как раз вовремя, чтобы отреагировать на следующую волну, высоко поднявшую корму лодки.
— Море начинает волноваться, — проворчал его отец. — К завтрашнему дню наверняка шторм нагрянет. Надо нам перевезти остатки груза до того, как волны слишком поднимутся.
Джим отвел взгляд от удалявшихся очертаний корабля и посмотрел вокруг. И упал духом. Штормовые тучи и вправду грудились на горизонте, высокие и мрачные, как горы.
«Мне нужно придумать предлог, чтобы остаться на берегу, когда на „Чайку“ повезут последний груз», — решил он.
Другого шанса подготовиться у него могло и не случиться.

Когда мулы вытягивали баркас на берег, Джим сказал отцу:
— Я должен повидаться с капитаном Хьюго. Он может нас задержать, если не получит монеты в свой жирный кулак.
— Пусть подождет, старый корабельный вор. Ты мне нужен для перевозки.
— Я ему обещал, да у тебя и так целая команда для следующей доставки.
Том Кортни обжег сына пристальным взглядом. Он слишком хорошо знал Джима. У того явно было что-то на уме. Не в его духе увиливать от работы. Наоборот, он являл собой надежную опору для Тома. Именно Джим договорился о хороших условиях с экономом тюремного корабля, добыл у Хьюго лицензию на торговлю, сам занимался доставкой первой партии груза. Ему можно доверять.
— Ну, не знаю… — Том задумчиво потер подбородок.
Мансур поспешил вмешаться:
— Отпусти Джима, дядя Том! Я заменю его на время.
— Хорошо, Джим. Иди навести своего дружка Хьюго, — неохотно уступил Том. — Но вернись на берег, поможешь с лодками, когда мы придем назад.

Немного позже Джим с вершины одной из дюн наблюдал, как лодки снова пошли к «Чайке» с последним грузом провианта. Ему показалось, что волны стали выше, чем утром, и ветер начал взбивать на них белую пену.
— Помоги нам Бог! — вслух сказал он. — Если нагрянет шторм, я не смогу забрать девушку, пока он не кончится.
Потом он вспомнил, что написал ей в письме. Он ведь велел Луизе прыгать за борт точно в тот момент, когда пробьют две склянки средней вахты. И он не мог передать ей другую записку, чтобы изменить это. Хватит ли ей здравого смысла остаться на борту, если разыграется буря? Сообразит ли, что он не сумеет подойти к кораблю? Или она все равно бросится в воду, наплевав на все опасности?
Мысль о том, что она может утонуть в темном море, ударила Джима как кулаком, его даже затошнило. Он повернул коня к крепости и нажал пятками на бока Друмфайра.
Капитан Хьюго был удивлен, но доволен тем, что так быстро получил свои комиссионные. А Джим ушел без лишних церемоний, отказавшись даже от чашки кофе, и галопом помчался назад, на берег. И по пути отчаянно соображал.
Времени на осуществление планов оставалось совсем немного. Он ведь всего несколько часов назад обрел уверенность, что у девушки хватит духу на столь опасный побег. А если ему удастся вытащить ее на берег, то следовало найти для нее надежное укрытие. Как только ее побег обнаружат, весь гарнизон крепости отправят на поиски, сотни пехотинцев и кавалерийский эскадрон. У военных в крепости не имелось развлечений, и охота на человека, точнее, на женщину могла стать для них самым волнующим событием за много лет. Полковник Кейзер, командир гарнизона, сочтет за честь изловить сбежавшую осужденную.
Джим впервые позволил себе обдумать последствия на случай, если его опрометчивый план рухнет. Ведь это могло даже создать проблемы для его семьи… Директора компании установили суровые законы, могучие Семнадцать в Амстердаме решили, что никаким иностранцам не позволяется жить или торговать в их колонии. Однако этот закон, как и многие другие строгие законы Амстердама, при разных особых обстоятельствах можно было обойти. Эти особые обстоятельства всегда включали в себя солидную уважительную взятку его превосходительству губернатору ван де Виттену. Братья Кортни заплатили двадцать тысяч гульденов за разрешение поселиться и торговать в колонии на мысе Доброй Надежды. Ван де Виттен вряд ли стал бы отзывать лицензию. Они с Томом Кортни дружили, и Том делал щедрые взносы в неофициальный пенсионный фонд губернатора.
Джим понадеялся, что если он с девушкой просто исчезнут из колонии, то на семье это никак не отразится. Конечно, их могли заподозрить, и в худшем случае это могло стоить его отцу еще одного щедрого дара губернатору, но в конце концов все рассосется, если Джим не появится здесь вновь.
Существовало только два пути для побега из колонии. Лучшим и естественным оставалось море. Но для этого требовалось судно. У братьев Кортни имелись два вооруженных торговых корабля, на которых они ходили даже в Аравию и Бомбей. Однако в настоящее время эти корабли находились в море, и их не ждали до перемены ветров, а муссоны сменят направление только через несколько месяцев.
Джим накопил немного денег, — возможно, их хватило бы для того, чтобы заплатить за переезд его и девушки на одном из кораблей, что сейчас стояли в заливе. Но полковник Кейзер, узнав о побеге, первым делом как раз и прикажет обыскать все суда.
Джим мог бы попытаться украсть небольшое суденышко, возможно полубаркас, что-нибудь такое, на чем можно было бы добраться до португальских портов на побережье Мозамбика. Но каждый капитан опасался пиратов. И скорее всего, вознаграждением за усилия Джима стала бы мушкетная пуля в живот.
В общем, даже при самом оптимистичном раскладе Джим столкнулся с тем фактом, что морская дорога для него закрыта. Оставался лишь один вариант. Джим повернулся и посмотрел на север, на далекие горы, с которых еще не сошел последний зимний снег. Придержав Друмфайра, Джим задумался о том, что кроется там.
Сам он не забирался дальше, чем на пятьдесят лиг, за эти пики, но слышал, что те, кто уходил дальше во внутренние земли, возвращались с огромным количеством слоновой кости. Ходили даже слухи о некоем старом охотнике, который подобрал на песчаном берегу какой-то безымянной речки далеко на севере блестящий камешек, а потом продал этот алмаз в Амстердаме за сто тысяч гульденов.
Джим почувствовал, как от волнения по его коже побежали мурашки. Много раз долгими ночами он фантазировал о том, что скрывается за далеким голубым горизонтом. Он говорил об этом с Мансуром и Замой, и они обещали друг другу, что однажды предпримут такое путешествие. Может быть, боги приключений подслушали его хвастовство и теперь придумали, как заманить его в дикие дали? Поскачет ли рядом с ним девушка с золотыми волосами и синими глазами?
Джим засмеялся при этой мысли и погнал Друмфайра вперед. В ближайшие часы, вдали от отца, дяди Дориана и всех слуг и свободных рабов ему требовалось действовать быстро. Джим знал, где отец держит ключи от сейфов, кладовых и оружейного склада. Он выбрал из стада в краале шесть сильных мулов и, захватив для них вьючные седла, повел животных на поводу к задним дверям склада. Он весьма тщательно выбирал то, что считал нужным. Взял дюжину лучших мушкетов Тауэра и парусиновые сумки с пулями, бочонки черного пороха и бруски свинца и формы, чтобы отливать новые пули; прихватил топоры, ножи и одеяла; не забыл бусы и ткани для обмена с дикими племенами, с которыми они могли встретиться; добавил основные лекарства и перевязочные материалы, котелки и бутыли для воды, иголки и нитки и прочее, без чего не обойтись в глуши, но ничего лишнего. Впрочем, он убедил себя, что кофе — это не роскошь, добавляя к грузу мешок кофейных зерен.
Когда все было погружено, Джим увел цепочку мулов в тихое местечко рядом с ручьем в лесу, почти в двух милях от Хай-Уилда. Он оставил там животных с путами на ногах, сняв с них груз, чтобы мулы пока отдыхали и паслись на пышной траве у воды.
К тому времени, когда он вернулся в Хай-Уилд, баркасы уже вернулись от «Чайки». Джим отправился навстречу отцу, Мансуру и команде, когда те двигались через дюны. И поехал рядом с ними, слушая несвязный разговор. Все они насквозь промокли в морской воде и отчаянно устали, потому что возвращаться от голландского корабля им пришлось уже по бурным волнам.
Мансур довольно коротко сообщил Джиму:
— Тебе повезло, что ты увильнул. Волны обрушивались на нас, как водопады.
— Ты видел ту девушку? — спросил Джим шепотом, чтобы не услышал отец.
— Какую девушку? — Мансур бросил на Джима хитрый взгляд.
— Ты прекрасно знаешь какую. — Джим ткнул его кулаком.
Мансур посерьезнел.
— Всех заключенных заперли в трюме и задраили люк. Один из офицеров сказал дяде Тому, что капитан хочет отплыть сразу, как только закончит ремонт и наполнит бочки водой. В крайнем случае завтра. Он не хочет застрять здесь на время шторма. — Увидев отчаяние на лице Джима, Мансур сочувственно продолжил: — Мне жаль, кузен, но, скорее всего, корабль уйдет до завтрашнего полудня. Да и на что она тебе в любом случае, осужденная женщина? Ты ведь ничего о ней не знаешь, не знаешь, какое преступление она совершила. Может, она убийца! Оставь ее, Джим. Забудь о ней. В синем небе летает много птичек, а на равнинах Камдебу много травинок.
Джим вспыхнул гневом и едва удержал неприятные слова, уже готовые сорваться с его губ. Оторвавшись от остальных, он повернул Друмфайра к вершинам дюн. С высоты он посмотрел через залив. Шторм усиливался прямо на глазах, неся с собой преждевременную тьму.
Ветер завывал и трепал волосы Джима, раздувал гриву и хвост Друмфайра. Джиму пришлось прикрыть глаза ладонью, чтобы защититься от летевших на него песка и пены. Море покрылось высокими тяжелыми волнами, с грохотом падавшими на берег. Чудом казалось уже то, что Том сумел провести лодки через водоворот ветра и воды, но ведь Том Кортни являлся искусным моряком.
Почти в двух милях от «Чайки» смутно виднелись серые очертания какого-то судна с голыми мачтами — оно то появлялось, то исчезало в волнах. Джим наблюдал за ним, пока темнота не скрыла его окончательно. Тогда он галопом помчался к Хай-Уилду. Джим сразу нашел Заму, который все еще занимался лошадьми в конюшне.
— Идем со мной, — приказал он.
Зама послушно вышел за ним во фруктовый сад.
Когда их никто уже не мог увидеть из большого дома, юноши присели рядышком на корточки. Какое-то время они молчали, а потом Джим заговорил на языке лози, языке лесов, чтобы Зама сразу понял: речь пойдет о жизненно важном деле.
— Я уезжаю, — сообщил он.
Зама всмотрелся в его лицо, но глаза Джима скрывались в темноте.
— Куда, Сомоя? — спросил он.
Джим дернул головой, показывая на север.
— Когда вернешься?
— Не знаю. Может, и никогда, — ответил Джим.
— Тогда я должен попрощаться с отцом.
— Ты поедешь со мной?
Зама с жалостью глянул на него. На такой глупый вопрос и отвечать не следовало.
— Эболи и мне был отцом. — Джим встал и обнял Заму за плечи. — Пойдем на его могилу.
Они поднялись на холм под вспышками молний; оба обладали прекрасным зрением юности, так что шли уверенно. Могила находилась на восточном склоне, так чтобы на нее падали первые лучи восходящего солнца. Джим помнил каждую подробность похорон Эболи. Том Кортни зарезал черного быка, и жены Эболи зашили тело старого негра во влажную шкуру. Потом Том на руках отнес некогда огромное тело друга, съежившееся от старости, и опустил его в глубокую яму. Он усадил там Эболи, потом разложил вокруг него все его оружие и самые драгоценные из его вещей. И наконец яму закрыли огромным круглым валуном. Понадобились две воловьи упряжки, чтобы дотащить его до места.
Теперь Джим и Зама в темноте опустились на колени перед этим камнем и на языке лози обратились с молитвой к племенным богам и к Эболи, который после смерти присоединился к этому темному пантеону. Раскаты грома сопровождали их молитву. Зама просил отца благословить его на путешествие, ждавшее их впереди, а Джим благодарил за то, что Эболи научил его обращаться с мушкетом и мечом, и напомнил Эболи, как тот впервые взял его на охоту на льва.
— Защити твоих сыновей, как защитил в тот день, — просил Джим. — Потому что мы отправляемся сами не зная куда.
Потом они сели, прислонившись спинами к камню, и Джим объяснил Заме, что нужно делать:
— Я нагрузил караван мулов. Они стреножены у ручья. Веди их в горы, к Маджубе, что на поляне Голубок, и жди меня там.
Маджубой называли незатейливую хижину, спрятанную в лесу у подножия гор. Ею пользовались пастухи, которые летом выгоняли принадлежавшие Кортни стада на высокогорные пастбища, а также мужчины семьи Кортни, которые отправлялись охотиться на зебр-квагг, антилоп канн и нильгау. Но в это время года хижина пустовала.
Юноши окончательно распрощались со старым воином, который теперь вечно сидел в темноте под валуном, и отправились к ручью. Джим достал из одного из вьюков фонарь и в его свете помог Заме снова нагрузить на мулов тяжелые вьюки. Потом направил караван на тропу, что вела в горы, на север.
— Я приду в течение двух дней, что бы ни случилось. Жди меня! — крикнул на прощание Джим, и Зама отправился в путь.
Когда Джим вернулся в Хай-Уилд, дом спал. Но Сара, его мать, оставила для него в духовке теплый ужин. Когда она услышала, как Джим громыхает кастрюлями, она спустилась вниз, в одной ночной сорочке, и села напротив сына за стол, наблюдая за тем, как он ест. Она почти ничего не говорила, но глаза у нее были грустными.
— Благослови тебя Господь, сынок, мой единственный, — прошептала она и поцеловала его, желая доброй ночи.
Она еще днем видела, как Джим уводит в лес мулов, и материнский инстинкт сразу подсказал ей, что Джим покидает их.
Прихватив свечу, она вернулась наверх, в спальню, где мирно похрапывал Том.

Джим почти не спал в ту ночь, слушая, как порывы ветра колотятся в дом и гремят оконными ставнями. Он поднялся задолго до того, как проснулись остальные. В кухне он налил себе большую кружку горького черного кофе из эмалированной кастрюльки, что всегда стояла в духовке. Снаружи еще царила тьма, когда Джим вывел из конюшни Друмфайра.
Джим выехал на берег моря, и, когда они с конем поднимались на дюны, из темноты на них обрушился яростный ветер, словно некий чудовищный черный ворон. Джим оставил Друмфайра под прикрытием дюн, стреножив его среди низких зарослей лебеды, потом снова поднялся на гребень дюны.
Плотно завернувшись в плащ, он надвинул на глаза широкополую шляпу и присел на корточки, ожидая первых проблесков рассвета. Он думал о той девушке. Она уже доказала, что быстро соображает, но достаточно ли она разумна для того, чтобы понять: ни одна маленькая лодка не сможет сняться с якоря, пока бушует шторм? Поймет ли, что Джим вовсе не предал ее?
Низкие, стремительно несущиеся тучи отодвигали рассвет; даже когда он наступил, ему едва удалось осветить картину шторма. Джим встал, и ему пришлось низко наклоняться под порывами ветра, как будто он переходил речку со стремительным течением. Шляпу он придерживал обеими руками, пытаясь рассмотреть силуэт голландского корабля. Потом увидел, как вдали мелькнуло нечто непохожее на пену волн. Джим изо всех сил всмотрелся в это пятно.
— Парус! — воскликнул он наконец.
Ветер сорвал слово с его губ и унес прочь.
Однако парус находился не там, где Джим предполагал увидеть «Чайку». Да, это был какой-то корабль под парусом, не стоящий на якоре. Но Джиму требовалось выяснить, «Чайка» ли это, которая пытается выйти из залива, или другое судно. Его небольшая охотничья подзорная труба лежала в седельной сумке. Повернувшись, Джим бегом бросился по мягкому песку туда, где оставил Друмфайра.
Вернувшись на гребень дюны, Джим стал искать корабль. Ему понадобилось несколько минут, но потом он снова увидел паруса. Джим сел на песок и, используя локти и колени для устойчивости, направил трубу на далекий корабль. Он видел паруса, но волны мешали; наконец одна из них высоко подняла корабль.
— Это он!
Сомнений не оставалось: это была «Счастливая чайка».
Джиму показалось, что он вот-вот умрет. Прямо на его глазах Луизу увозили в какую-то вонючую тюрьму на краю земли, а он никак не мог этого предотвратить.
— Пожалуйста, Господи, не забирай ее у меня так скоро! — в отчаянии взмолился Джим.
Но далекий корабль пробивался сквозь бурю, его капитан старался держаться как можно дальше от смертельно опасного берега. Сквозь подзорную трубу Джим наблюдал за кораблем опытным взглядом моряка. Том хорошо научил его, и Джим разбирался в направлениях ветров, килевой качке и парусах. Он видел, что «Чайка» балансирует на краю гибели.
Стало светлее, и теперь Джим даже невооруженным глазом видел все подробности пугающей схватки корабля со штормом. Час спустя корабль все еще оставался запертым в заливе, и Джим то и дело переводил трубу с корабля на черный, похожий на акулу силуэт острова Роббен, который охранял вход в залив.
С каждой минутой становилось все более очевидным, что «Чайка» не сможет этой дорогой вырваться в открытое море. Капитану придется повернуть назад. У него просто не имелось выбора: глубина под ним уже была слишком большой, чтобы снова бросить якорь, а шторм неумолимо гнал его на скалы острова. Если он налетит на них, корпус корабля разлетится в щепки.
— Поворачивай! — Джим вскочил. — Разворачивайся! Ты же всех угробишь, идиот!
Он имел в виду и корабль, и девушку. Он знал, что Луиза наверняка сейчас находится в трюме, и даже если каким-то чудом она выскользнет с орудийной палубы, цепи на ногах сразу утащат ее под воду.
Корабль упрямо шел прежним курсом. Маневрировать на таком неповоротливом судне в подобную погоду было невероятно опасно. Но вскоре капитан, видимо, сообразил, что ничего другого ему не остается.
— Слишком поздно! — ужасался Джим. — Уже слишком поздно!
А потом он увидел, как это происходит: паруса обвисли, силуэт корабля изменился, когда он развернулся носом к ветру. Джим наблюдал сквозь подзорную трубу, его руки дрожали. Корабль замедлил ход. «Чайка» застыла на месте, паруса болтались, корабль оказался не в состоянии завершить поворот на другой курс.
А потом Джим увидел, как на «Чайку» накатывает очередная волна. Море кипело, в воздухе поднялась сплошная завеса дождя и ветра; порыв подхватил судно и положил набок, так что стало видно днище, сплошь покрытое водорослями и ракушками. И тут на «Чайку» обрушилась новая гигантская волна. Корабль исчез, как и не бывал вовсе. Джим, терзаясь отчаянием, ждал, что корабль вот-вот появится снова. Он мог перевернуться вверх килем, а мог и разом затонуть… но узнать это немедленно Джим не имел возможности.
У него уже горели от напряжения глаза, перед взором все расплывалось, но он продолжал всматриваться через подзорную трубу.
Казалось, прошла целая вечность, пока волна наконец унеслась прочь. А потом вдруг корабль снова появился, но выглядел он уже как совершенно другое судно — так резко изменился его силуэт.
— Мачты! Он потерял мачты! — простонал Джим.
Глаза у него слезились, ветер резко бил по лицу, но он не мог оторваться от трубы.
— Грот-мачта и фок! Он потерял обе!
Только бизань-мачта торчала над взлетавшим на волнах корпусом корабля, а путаница парусов и сломанных мачт повисла через борт, еще сильнее замедляя движение. Ветер нес «Чайку» обратно в залив, мимо скал острова Роббен, но прямо к тому месту, где бешено громыхал прибой, над которым стоял Джим.
Джим быстро прикинул расстояние, углы и скорость.
— Корабль окажется на берегу меньше чем через час, — прошептал он себе под нос. — Да поможет Господь тем, кто на борту, когда его выбросит на сушу…
Опустив подзорную трубу, Джим тыльной стороной ладони отер со щек выбитые ветром слезы:
— И пожалуйста, Господи, в первую очередь помоги Луизе…
Он попытался представить себе условия на орудийной палубе «Чайки» в этот момент, но у него не хватило воображения.

Луиза не спала всю эту ночь. Час за часом, пока «Чайка» болталась на волнах, дергаясь на якорной цепи, а шторм все громче гудел в снастях, она сидела под пушкой, согнувшись, и работала напильником. Она накрыла цепь парусиновым мешком, чтобы заглушить скрежет металла о металл. Ручка напильника уже натерла водяной пузырь на ее ладони. Когда пузырь лопнул, Луизе пришлось использовать мешок, чтобы прикрыть воспаленное место.
Когда сквозь щель в крышке бойницы просочились первые признаки рассвета, а Луизе осталось перепилить лишь тонкую полоску металла, она вскинула голову, услышав знакомый шум кабестана, поднимавшего якорь, топот босых ног матросов на палубе сверху… А потом до нее слабо донеслись приказы офицеров на главной палубе…
— Мы отплываем!
Эти два слова пронеслись по орудийной палубе, и женщины принялись проклинать свое невезение, выкрикивать оскорбления капитану и его команде наверху или что попало — по настроению. Передышка кончилась. И все муки плавания на этом адском корабле начинались снова. Женщины чувствовали, как изменилось движение корпуса, когда якорь оторвался от илистого дна и корабль ожил, начав борьбу с буйными стихиями.
Темный горький гнев нахлынул на Луизу. Спасение ведь казалось уже таким близким… Она подползла к щели в крышке бойницы. Сквозь слабый свет и плотную пелену пенных брызг и дождя она смогла различить лишь смутные признаки далекой суши.
— Но берег еще близко, — сказала она себе. — С Божьей помощью я могу до него добраться…
Однако в глубине души она осознавала, что ей не по силам одолеть мили штормового моря. Даже если бы она смогла избавиться от ножных кандалов, выбраться наружу и прыгнуть в воду, она продержалась бы каких-нибудь несколько минут. И Луиза понимала, что Джим Кортни не сможет подойти к кораблю, чтобы спасти ее.
— Лучше сразу утонуть, — сказала она вслух, — чем гнить в этом вшивом аду.
Луиза яростно набросилась на последнюю полоску стали, что удерживала запертыми ее цепи. Пленницы вокруг нее кричали и визжали, когда их безжалостно швыряло из стороны в сторону. Корабль бешено прыгал на волнах. Луиза заставила себя не отрываться от работы.
Еще несколько движений напильником — и кольцо лопнуло, цепь упала на доски палубы.
Луиза помедлила еще с минутку, растирая распухшие натертые лодыжки. Потом заползла глубже под пушку, чтобы взять спрятанный там нож с костяной рукояткой.
— Никто и не попытается меня остановить, — мрачно прошептала она.
Нож она спрятала в мешочек под юбкой. Потом, прижавшись спиной к лафету, уперлась ногами в крышку бойницы. Корабль кренился на правый борт, наклон корпуса препятствовал усилиям девушки. Она изо всех сил налегла на тяжелую крышку, но та приоткрылась всего на несколько дюймов — и тут же в щель хлынул настоящий поток соленой воды.
Луизе пришлось позволить крышке снова захлопнуться.
— Помогите мне! Помогите открыть ее! — в отчаянии крикнула она трем своим союзницам.
Те ответили ей пустыми коровьими взглядами. Сейчас их интересовало только одно — выжить самим.
Луиза в кратком затишье между двумя волнами посмотрела в щель — и впереди увидела совсем близко темные очертания острова.
«Мы должны сейчас же повернуть, — подумала она, — или нас выбросит на сушу».
За долгие месяцы на борту она уже разобралась во многом и понимала некоторые тонкости навигации.
«Если корабль сменит курс, я смогу открыть бойницу, наклон корпуса мне поможет…»
Она согнулась в готовности и наконец почувствовала, как нос корабля разворачивается против ветра; качка изменилась. Даже сквозь пронзительный вой ветра она слышала на палубе наверху приказы и стремительный топот ног. Луиза уперлась в лафет, ожидая, когда корпус качнется в нужную ей сторону.
Но этого не случилось, корабль просто тяжело поднимался и опускался на волнах.
Одна из осужденных, чей гражданский муж служил боцманом на одном из кораблей Голландской Ост-Индской компании, закричала в панике:
— Эта безмозглая свинья — капитан упустил время! Боже милостивый, а мы в кандалах!
Луиза понимала, что это значит. Корабль уже не мог повернуть на другой курс. Он просто застрял на месте, беспомощный перед штормом.
— Слушайте! — продолжала кричать та женщина. И все они сквозь общий шум услышали это. — Шквал! Нас перевернет!
Женщины съежились в цепях, прислушиваясь к нараставшему реву. Шквальный ветер оглушал, а когда, казалось, шум просто не мог уже стать громче, бешеная волна ударила по кораблю. «Чайка» дернулась и накренилась, как будто ее боднул в брюхо гигантский слон. Трещала ломавшаяся оснастка, потом с пушечным грохотом сломалась грот-мачта. А корпус все кренился, и наконец орудийная палуба встала вертикально, и все предметы и люди скользнули по ней, свалившись кучей на боковую стенку корпуса. Раскатившиеся пушечные ядра полетели на кучу барахтавшихся пленниц. Женщины пронзительно визжали от боли и ужаса. Одно из ядер полетело в сторону Луизы. В последний момент она метнулась в сторону, и ядро ударило женщину, съежившуюся рядом. Луиза услышала, как треснули кости обеих ног. Женщина села и со странным недоуменным выражением уставилась на собственные конечности.
Одно из больших орудий, девять тонн литой бронзы, сорвалось с лафета и покатилось по палубе. Пушка по пути давила женщин, словно кроликов, попавших под колеса боевой колесницы. Потом она ударилась о корпус корабля. Толстые дубовые доски обшивки не выдержали ее нападения. Пушка пробила их и исчезла. Сквозь неровную дыру внутрь хлынуло море, залив орудийную палубу ледяной зеленой водой.
Луиза, сдержав дыхание, забралась на лафет, когда все вокруг залило водой. Потом она почувствовала, как корабль начал выпрямляться: шквальный порыв миновал, отпустив «Чайку». Вода потекла обратно сквозь дыру.
Продолжая крепко держаться за лафет, Луиза сумела выглянуть сквозь пробоину в борту корабля, словно в широко распахнутую дверь. Она увидела болтавшиеся вдоль борта сломанную мачту, перепутанный такелаж и паруса. На волнах прыгали головы матросов, которых смыло за борт. А дальше она увидела берег Африки и высокий прибой, бившийся о сушу с пушечным грохотом. Искалеченный корабль несло прямо к ней. Луиза наблюдала за этим неумолимым движением, и страх смешивался в ней со вновь вспыхнувшей надеждой.
С каждой секундой берег все приближался, а пробитая пушкой брешь открывала перед Луизой дорогу к бегству. Даже сквозь дождь и брызги волн она уже видела кое-какие подробности — деревья, гнувшиеся и танцевавшие на ветру, разбросанные вдоль берега выбеленные известкой дома…
Корабль все гнало бурей к суше, и теперь Луиза видела даже крошечные фигурки людей. Они бежали из города и рассыпа́лись вдоль берега, кто-то размахивал руками, но их голоса заглушал гул ветра. Однако корабль подошел уже настолько близко, что Луиза различала среди зевак мужчин, женщин и детей.
Ей понадобилось сделать над собой огромное усилие, чтобы покинуть надежное убежище за орудийным лафетом, но она все же поползла по качавшейся палубе, мимо женских тел и мокрых вещей. Пушечные ядра продолжали бессмысленно кататься в разные стороны, достаточно тяжелые для того, чтобы раздробить кости Луизы, случись ей очутиться на пути одного из них.
Она добралась до бреши в корпусе. Дыра оказалась в меру велика для того, чтобы в нее легко проскочила лошадь. Луиза ухватилась за расщепленные доски, всматриваясь в волны прибоя. Отец в свое время научил ее плавать по-собачьи на озере в поместье. И, ободряемая отцом, который плыл рядом, Луиза однажды сумела пересечь озеро от берега до берега. Но здесь было совсем другое. Луиза понимала, что в бешеном прибое она удержится на плаву лишь несколько секунд.
Берег уже находился так близко, что она видела даже выражение лиц зрителей, ожидавших, когда корабль выбросит на сушу. Кто-то смеялся от возбуждения, несколько детишек приплясывали, размахивая руками. Никто не выражал сострадания или жалости, всем было плевать на смертельную схватку большого корабля со стихией и на смерть, ждавшую тех, кто находился на борту. Для них это был римский цирк, арена, на которой происходили интересные события, а кроме того, они надеялись прихватить что-нибудь полезное из разбившегося судна.
Луиза увидела, как со стороны замка к берегу бежит взвод солдат. Их возглавлял верховой офицер — Луиза видела знаки отличия, даже в тусклом свете блестевшие на его желто-зеленом мундире. И поняла, что, даже если ей удастся добраться до берега, там ее будут ждать солдаты.
Раздался новый взрыв криков и стонов женщин вокруг Луизы, когда днище корабля ударилось о дно. Потом корабль вырвался и пошел дальше, но лишь для того, чтобы снова задеть дно, и это столкновение заставило вздрогнуть весь корпус. На этот раз корабль встал намертво, увязнув в песке, и волны налетали на него, как непрерывные ряды некоей чудовищной кавалерии.
Корабль не мог сопротивляться их атакам, и каждая волна ударяла по нему со зловещим грохотом, поднимая огромные фонтаны белой пены. Корабль медленно накренился, правый борт оказался наверху. Луиза вылезла сквозь пролом. И встала на сильно качавшемся боку судна. На ветру взлетели вверх ее длинные, спутанные золотые волосы, редкая ткань платья прилипла к худому телу. Это мокрое платье подчеркнуло выпуклости грудей девушки, полных и круглых.
Луиза смотрела на берег, видела головы матросов, спрыгнувших с корабля. Один добрался до мели и встал, но тут же оказался сбит с ног новой волной. Через брешь в корпусе выбрались еще три женщины, но кандалы замедляли их движения. Еще одна волна обрушилась на корпус корабля, и Луиза ухватилась за болтавшийся рядом канат — остаток вант грот-мачты. Вода захлестнула девушку по пояс, но она удержалась. Когда волна схлынула, три другие женщины исчезли, увлеченные в глубину кандалами.
Держась за канат, Луиза снова выпрямилась. Зрителей на берегу привлекла эта картина — Луиза словно вынырнула из моря, подобно Афродите. Она была такой молодой и симпатичной, и ей грозила смертельная опасность… Это выглядело куда интереснее, чем казни и наказания на парадном плацу крепости. Люди подпрыгивали на месте, махали руками, кричали. Их голоса едва доносились до Луизы, но кое-что она различала:
— Ты просто прыгай, красотка!
— Плыви, покажи нам, как ты умеешь!
— Это лучше, чем тюрьма, да, девица?
Луиза видела садистское возбуждение на лицах, слышала жестокость в голосах. Она подняла лицо к небу — и в этот момент ее внимание привлекло какое-то движение вне толпы.
На гребне одной из дюн напротив терпящего бедствие корабля появились конь и всадник. Конь был великолепным гнедым жеребцом. А всадник сидел на нем без седла. Он сорвал с себя всю одежду, кроме бриджей, крепко подвязанных у пояса. Торс мужчины был светлым, как фарфор, но сильные молодые руки покрылись загаром и потемнели, как хорошо выделанная кожа, а густые темные локоны развевались на ветру. Он смотрел на Луизу через песчаную полосу берега и волны прибоя, а потом вдруг вскинул руку над головой и махнул ей.
И тут она его узнала.
Луиза отчаянно замахала в ответ и закричала:
— Джим! Джим Кортни!

Джим с нарастающим ужасом наблюдал за последними мгновениями агонии «Счастливой чайки». Группа людей из команды все еще оставались на тонувшем корпусе, потом несколько осужденных женщин выбрались через открытые бойницы и разбитые люки. Толпа на берегу издевалась над ними, когда те сбились на палубе, через которую перекатывались волны. Когда одну из женщин смыло в море и кандалы тут же увлекли ее на дно, зрители разразились ироническим хохотом и криками. Потом киль корабля с силой ударился о песок, и от толчка большинство заключенных свалились с палубы.
Пока корабль переваливался с боку на бок, а ветер и прибой колотили его о берег, матросы прыгали в море. Но большинство из них захлестнуло волнами. Одно или два тела вынесло на песок, и зрители вытащили их повыше, за линию прибоя. Как только стало ясно, что жизни в них не осталось, их небрежно свалили в кучу, и зеваки снова побежали к воде, желая продолжить забаву.
Первый выживший добрел до суши и упал на колени, благодаря Небеса за спасение. Трех женщин-заключенных, уцепившихся за обломок реи, выбросило на берег немного дальше; деревяшка выдержала их, несмотря на тяжесть цепей. Солдаты из крепости тут же бросились в пену прибоя и вытащили женщин на сухое место, чтобы арестовать.
Джим видел, что одна из них представляла собой тучное существо с соломенными волосами. Белые груди размером с пару голов голландского сыра вываливались из ее рваной рубахи. Она вырывалась из рук солдат и осыпала непристойными ругательствами полковника Кейзера, подъехавшего к ним. Кейзер наклонился в седле и, подняв ножны с мечом, так ударил ими женщину, что та упала на колени. Но продолжала визгливо кричать, глядя на полковника. На ее жирной щеке виднелся яркий пурпурный шрам.
Следующий удар металлическими ножнами свалил ее лицом в песок, и солдаты уволокли ее прочь.
Джим с отчаянием оглядывал открытую палубу, ища Луизу, но не видел ее. Корабль в очередной раз вырвался из песка и еще больше приблизился к берегу. Потом застыл на месте и начал переворачиваться. Выжившие женщины заскользили по палубе, одна за другой падая и с плеском погружаясь в воду. Корабль теперь лежал на боку. И ни единая живая душа не цеплялась за обломки. А Джим только теперь увидел зияющую брешь, пробитую сорвавшейся с лафета пушкой. Эта дыра была обращена к небу, и вдруг из нее выбралась стройная женская фигурка и встала на опрокинутом корпусе. С длинных волос стекала вода. Рваное платье едва прикрывало худое тело. Она могла бы быть мальчишкой, если бы не полная грудь под лохмотьями. Женщина умоляюще посмотрела на толпу зевак на берегу, кричавших и насмехавшихся над ней.
— Прыгай, висельница! — кричали люди.
— Плыви! Поплавай, золотая рыбка!
Джим навел подзорную трубу на ее лицо, но ему не пришлось рассматривать как следует сапфировые глаза и бледное лицо — он и так узнал ее. Джим поспешил к Друмфайру, терпеливо ожидавшему его. Конь вскинул голову и тихо заржал, увидев Джима. Юноша на бегу снимал с себя одежду, бросая ее на песок. Сбросил сапоги и остался лишь в старых залатанных бриджах. Ослабив подпругу на коне, он позволил седлу упасть на землю. Потом вскочил на голую спину Друмфайра и погнал его к воде.
Джим со страхом смотрел вперед, боясь, что девушку смоет волной с шаткого корпуса корабля. Но она все еще стояла там, хотя корабль под ней трещал и содрогался под ударами волн, подобными ударам гигантского молота. Потом она повернула голову в сторону Джима, и он понял, что она его узнала. Она замахала рукой, и, хотя ветер уносил в сторону звуки, он понял, что Луиза кричит:
— Джим! Джим Кортни!
— Но! Но! — поторопил он Друмфайра.
Они галопом промчались до самой воды, и толпа зевак рассыпалась перед стремительно несшимся конем. Кейзер пришпорил свою лошадь, чтобы перехватить их. Его пухлое, тщательно выбритое лицо хранило суровое выражение, на шляпе развевались страусиные перья. Джим прижал пятки к бокам Друмфайра, и жеребец проскочил мимо лошади полковника.
Навстречу им катила волна, но она уже утратила свою силу. Друмфайр без колебаний подогнул передние ноги и перепрыгнул через полосу белой пены, как будто просто прыгал через изгородь. Когда он очутился по другую сторону волны, там уже оказалось слишком глубоко, копыта не доставали до дна. И конь поплыл; Джим соскользнул с его спины и теперь плыл рядом, держась за конскую гриву. Свободную руку он положил на шею коня, направляя его к месту кораблекрушения.
Друмфайр плавал как выдра, его ноги работали в могучем ритме. Он одолел двадцать ярдов до того, как накатила следующая высокая волна и рухнула на них.
Девушка на разбитом борту смотрела на них как зачарованная, и даже зрители на берегу умолкли, уставившись на воду в ожидании, появятся ли вновь конь и всадник, когда волна схлынет. Потом раздались крики — из пены появились две головы, человека и коня. Их отнесло назад на половину преодоленного расстояния, но конь плыл легко и энергично.
Девушка уже слышала, как он дышит; из его ноздрей вылетала морская вода. Длинные черные волосы Джима облепили ему лицо и плечи. Девушка слышала его голос, слабый за шумом воды:
— Давай, Друмфайр, жми! Но! Но!
Снова налетела волна, но на этот раз они перескочили через нее. До корабля им оставалось уже не слишком много. Девушка собиралась с силами, чтобы прыгнуть вниз.
— Нет! — закричал ей Джим. — Рано! Подожди!
Он видел, что вдали набухает очередная волна. Она оказалась намного выше предыдущих. Ее вертикальная стена выглядела словно высеченной из зеленого малахита, увенчанного белым гребнем. И, надвигаясь в грохочущем величии, она закрыла собой половину неба.
— Держись, Луиза! — закричал Джим.
Огромная гора воды ударила по кораблю и накрыла его целиком. Девушка оказалась под водой. Волна играла с людьми, как хищник со своей жертвой. Несколько долгих секунд конь и всадник словно стояли перед ней… они смотрелись будто мошки, угодившие в толщу зеленого стекла. Потом фасад волны рухнул вперед с такой силой, что люди на берегу почувствовали, как у них под ногами дрогнула земля.
Конь и всадник исчезли, уйдя под воду так глубоко, что наверняка уже не смогли бы выплыть.
Зрители, еще несколько секунд назад веселившиеся, застыли в страхе, ожидая невозможного — появления коня и всадника, так же как они появились в первый раз.
Вода отхлынула от корабля, и люди увидели, что девушка все еще лежит на корпусе, — канаты такелажа удержали ее, не дав соскользнуть вниз. Девушка подняла голову и в ужасе смотрела на воду, надеясь увидеть своих спасителей. Секунды тянулись так медленно, что казались минутами. Накатила еще одна волна, потом еще одна, но они не достигали такой величины и свирепой силы, как та, что похоронила коня и юношу.

Луизу охватило отчаяние. Но боялась она не за себя. Она знала, что ей все равно вот-вот предстоит умереть, однако теперь собственная жизнь казалась ей ничего не значащей. Нет, Луиза горевала по молодому незнакомцу, который пытался ее спасти.
— Джим! — молила она. — Пожалуйста, не умирай!
И как бы в ответ на ее зов на поверхность воды выскочили две головы. Гигантская волна, затянувшая их под воду, отходя, вытащила их обратно, почти на том самом месте, где они исчезли.
— Джим! — выкрикнула Луиза и вскочила.
Он находился так близко, что она видела, как исказилось его лицо, когда он жадно втягивал воздух. Он посмотрел на нее и попытался что-то сказать. Возможно, это было прощание? Нет, Луиза чувствовала, что юноша не из тех, кто сдается, даже перед смертью. Он хотел что-то ей скомандовать… но ему не хватало дыхания. Конь снова поплыл, но, когда животное попыталось повернуть к берегу, рука Джима направила его обратно, в сторону Луизы. Джим все еще кашлял и задыхался, но махнул ей свободной рукой, и она увидела выражение его глаз.
— Прыгать? — крикнула она, стараясь перекричать ветер. — Мне прыгнуть?
Он энергично кивнул, и Луиза разобрала его хриплое:
— Давай!
Луиза оглянулась через плечо и поняла, что даже в такой ситуации он сумел выбрать затишье между волнами. Она отшвырнула спасший ее канат, сделала три быстрых шага по разбитому борту — и прыгнула вниз, отчаянно размахивая руками.
Луиза ударилась о воду и ушла в нее с головой, но почти в то же мгновение вынырнула. Заколотив руками по воде, как учил ее отец, она поплыла навстречу Джиму.
Джим потянулся к ней и схватил за руку. Его пальцы были такими сильными, что Луизе показалось: он вот-вот сломает ей запястье. К тому же после того, что она пережила в Хьюс-Брабанте, она думала, что никогда больше не позволит прикоснуться к себе ни единому мужчине. Но сейчас некогда было об этом думать. Следующая волна вздулась над ее головой, но хватка Джима не ослабела. Они вместе выскочили из-под воды, отплевываясь и задыхаясь, и Луизе показалось, что через его пальцы в нее вливается сила. Он направил ее руку к гриве коня и теперь уже обрел голос:
— Только не мешай ему.
Луиза поняла его, потому что знала лошадей, и постаралась не налегать на коня своим весом, а просто поплыла рядом с ним. Теперь они повернули к берегу, и каждая следующая волна подталкивала их вперед. Луиза уже слышала голоса, сначала слабые, но становившиеся громче с каждой секундой. Зрители на песке оказались захвачены картиной спасения и, переменчивые, как любая толпа, теперь приветствовали их. Все знали этого коня — большинство столпившихся на берегу видели его на рождественских скачках. Да и сам Джим Кортни был фигурой, известной в городе: некоторые завидовали ему как сыну богатого человека, другие считали его слишком наглым, но все были вынуждены оказывать ему уважение. Теперь же он выдержал битву с морем, а большинство этих людей были моряками. И их сердца устремились к нему.
— Молодец, Джим!
— Держись, парень!
— Да поможет тебе Бог! Плыви, Джим, плыви!

Друмфайр ощутил под копытами отмель и рванулся вперед. К этому времени Джим окончательно восстановил дыхание и выплюнул почти всю воду из своих легких. Он забросил ногу через спину коня — и как только сел верхом, тут же потянулся к Луизе, поднял ее и посадил позади себя. Девушка обеими руками обхватила его за талию, вцепившись в своего спасителя изо всех сил. Друмфайр вылетел из воды, с коня стекали целые потоки.
Джим увидел, что полковник Кейзер галопом мчится им наперерез, и пустил Друмфайра полным ходом. Полковник Кейзер находился в двадцати шагах позади.
— Стой, проклятый! Подожди! Она — сбежавшая осужденная! Передай эту телку в руки закона!
— Я сам отвезу ее в крепость! — крикнул Джим, не оглядываясь.
— Нет, не отвезешь! Она моя! Верни эту суку!
Голос Кейзера переполняла ярость. А Джим, подгоняя Друмфайра, был полон решимости. Он уже слишком много выдержал, чтобы отдать девушку кому-то из гарнизона, а в особенности Кейзеру. Джим успел насмотреться на экзекуции и казни на парадном плацу перед замком, и всеми ими командовал Кейзер. И родного прадеда Джима тоже пытали и казнили на этой самой площадке после того, как ложно обвинили в пиратстве в открытых морях.
«Эту девушку они не получат», — мрачно поклялся он себе.
Ее тонкие руки сжимали его талию, и Джим ощущал все ее тело, прижавшееся к его обнаженной спине. Хотя девушка изголодалась, промокла и дрожала после холодной морской воды и от ветра из-за бешеной скачки Друмфайра, он чувствовал в ней храбрость и характер сродни его собственному.
Она была бойцом, эта девушка. «Я никогда ее не предам», — подумал Джим и крикнул ей:
— Держись крепче, Луиза! Мы дадим жару этому жирному полковнику!
Хотя она не ответила и Джим слышал, как стучат ее зубы, она крепче обхватила его и пригнулась.
По тому, как она сидела на коне, приспосабливаясь к движениям скакуна, он понял, что Луиза — достаточно опытная наездница.
Джим оглянулся и увидел, что они уходят от Кейзера. Джим состязался с ним на скачках и знал и сильные стороны кобылы, и ее слабости. Будучи подвижной и игривой, она вполне соответствовала своей кличке Верная, но Кейзер слишком много весил для нее. На твердой ровной дороге она находилась бы в своей стихии и, возможно, догнала бы Друмфайра, но на песке и камнях Друмфайр имел все преимущества. Да, он нес двойной груз, но Луиза была легкой, как воробей, а Джим обладал телосложением совсем иным, нежели полковник. Но все же юноша не собирался недооценивать кобылу. Он знал, что она обладает львиным сердцем, и на тех рождественских гонках в полмили она почти догнала Друмфайра.
«Нужно выбрать правильное направление, чтобы ей было труднее», — решил Джим.
Он знал каждый дюйм земли между берегом и подножием холмов, знал все холмы и болота, соленые пустоши и рощи, где Верная проиграла бы ему.
— Стой, юнец, или я буду стрелять! — раздалось позади.
Джим оглянулся.
Кейзер достал из седельной сумки пистолет и уже отклонялся в сторону, чтобы не задеть свою лошадь. Джим с одного короткого взгляда определил, что пистолет у полковника одноствольный, а в сумке нет второго. Юноша повернул Друмфайра немного влево, не сбивая его с шага. И в одно мгновение изменил положение цели полковника; теперь тому приходилось стрелять под острым углом, а не прямо вперед. Даже опытный солдат, вроде полковника, стреляя с несущейся галопом лошади, с трудом мог попасть куда нужно.
Джим протянул руку назад, обхватил Луизу за талию и ловко пересадил ее вперед прямо на ходу, прикрыв своим телом. Пистолет позади рявкнул, Джим почувствовал тяжелый удар пули. Она попала в верхнюю часть спины между плечами, но после первого мгновения шока его руки остались такими же сильными, а чувства — острыми. Джим понял, что ранен не тяжело.
«Только слегка зацепило», — подумал он и заговорил:
— У него был всего один выстрел.
Он сказал это, чтобы ободрить Луизу, и тут же снова пересадил ее назад.
— Помилуй, но ты же ранен! — в страхе воскликнула она.
По спине Джима текла кровь.
— Об этом мы побеспокоимся потом! — крикнул он в ответ. — А сейчас мы с Друмфайром хотим показать тебе кое-какие наши фокусы.
Джим наслаждался собой. Он чуть не утонул, его подстрелили, но он по-прежнему ощущал уверенность в себе. И Луиза также оставалась неукротима, ее дух воспарил.
Однако они теряли скорость на каждом повороте и слышали позади стук копыт Верной и звон стали, выскользнувшей из ножен, когда Кейзер выхватил свою саблю. Луиза оглянулась и увидела, что полковник занес над ней оружие, поднявшись на стременах. Но из-за того, что он изменил баланс своего тела, его кобыла сбилась с шага и споткнулась. Кейзер покачнулся и схватился за луку седла, чтобы удержаться, и Друмфайр снова увеличил расстояние.
Джим пустил коня на склон высокой дюны, и тут огромная сила жеребца сыграла свою роль. Он взлетел на дюну в несколько бешеных скачков, из-под его копыт летел песок. Верная резко затормозила на склоне — ей приходилось нести тяжелого полковника.
Они миновали вершину дюны и соскользнули с противоположной стороны. От основания этого песчаного бугра начиналось открытое пространство с плотной почвой, оно тянулось до края лагуны.
Луиза снова оглянулась.
— Они опять догоняют, — предупредила она Джима.
Верная грациозно неслась за ними. Хотя на ней сидел полковник со всем своим вооружением, она как будто играючи мчалась вперед.
— Он перезаряжает пистолет!
На этот раз в голосе Луизы послышалась тревога. Кейзер забивал в дуло пулю.
— Проверим, не сумеем ли мы намочить его порох, — сказал Джим.
Они повернули к краю лагуны и, не задерживаясь, прыгнули в воду.
— Плыви! — приказал Джим.
Луиза соскользнула в воду с другой стороны Друмфайра. Они с Джимом посмотрели назад. Верная подбежала к краю воды, и Кейзер остановил ее. Спрыгнув на песок, он поджег запал. Потом взвел курок, прицелился в убегавших. В воздух взлетел клуб белого порохового дыма. На расстоянии руки позади беглецов взлетел фонтан воды, пуля скользнула по поверхности и пролетела над их головами.
— А теперь можешь бросить в нас сапоги! — засмеялась Луиза.
Кейзер топал ногами от ярости. Джим понадеялся, что теперь полковник сдастся. Должен же он даже в таком бешенстве сообразить, что Верная слишком тяжело нагружена, в то время как они с Луизой почти обнажены, а на Друмфайре нет даже седла.
Кейзер принял какое-то решение и снова вскочил в седло. Он погнал кобылу в воду, как только Друмфайр выбрался на влажный берег на дальней стороне лагуны. Джим тут же повел его вдоль воды легкой рысью.
— Надо дать Друмфайру передохнуть, — пояснил он Луизе, бежавшей рядом с ним. — Любая другая лошадь просто утонула бы, добираясь до того корабля.
Джим наблюдал при этом за погоней. Верная пока что одолела лишь половину лагуны.
— Кейзер напрасно потратил время, развлекаясь со своим пистолетом. Но в одном мы можем быть уверены: других выстрелов не будет. Порох у него уже основательно промок.
— Вода смыла кровь с твоей раны, — сказала Луиза, протягивая руку и осторожно касаясь его спины. — Вижу теперь, это просто царапина, совсем неглубокая, слава богу.
— Нам сейчас нужно беспокоиться о тебе, — откликнулся Джим. — Ты же просто кожа и кости, ни фунта плоти! Как долго ты сможешь бежать на своих тощих ножках?
— Столько же, сколько и ты.
Луиза одарила его гневным взглядом, на ее бледных щеках вспыхнули красные пятна.
Джим усмехнулся ее упорству:
— Боюсь, тебе придется это доказать еще до конца сегодняшнего дня. Кейзер уже на берегу.
Далеко за их спинами Верная выбралась из воды; Кейзер, насквозь мокрый, сел на нее и снова бросился в погоню. Он попытался пустить кобылу галопом, но тяжелые комья грязи, полетевшие из-под ее копыт, сразу показали: ничего не выйдет. Джим как раз для этого и выбрал болотистую местность — проверить силы Верной.
— Ну, теперь вперед…
Джим подсадил Луизу на спину жеребца, и они помчались дальше. Юноша крепко держался за гриву Друмфайра, без труда успевая за конем, бежавшим легким галопом, и в то же время экономя силы скакуна. Он то и дело оглядывался, оценивая сравнительную скорость животных. Теперь он мог позволить Кейзеру слегка сократить расстояние. Друмфайр, несший сейчас одну Луизу, бежал легко, а кобыла теряла силы в этой безрассудной погоне.
Уже через полмили вес Кейзера начал сказываться, и Верная перешла на шаг. Но она все еще находилась на расстоянии половины пистолетного выстрела от них. Джим не заставлял Друмфайра спешить, не увеличивал разрыв.
— А теперь будь любезна снова пробежаться, твоя светлость, — сказал он Луизе. — Дадим Друмфайру еще одну передышку.
Девушка легко соскочила на землю, но огрызнулась:
— Не называй меня так.
Это ведь было горьким напоминанием о насмешках, которыми осыпали Луизу другие осужденные.
— Может, мы тогда будем звать тебя Ёжиком? — предложил Джим. — Видит бог, у тебя достаточно колючек для этого.
Кейзер, вероятно, уже выбился из сил к этому времени, подумал Джим, потому что видел: полковник продолжает сидеть в седле, не освобождая животное от тяжести.
— Они уже почти выдохлись, — сообщил он Луизе.
Он знал, что недалеко впереди, в границах имения Кортни, лежит мелкое соляное озеро, которое они называли Белым Пятном. Именно туда Джим и заманивал Кейзера.
— Он снова приближается, — сказала Луиза.
Джим увидел, что Кейзер заставил кобылу перейти на легкий галоп, действуя хлыстом.
— Верхом! — приказал Джим.
— Я могу бежать, как и ты!
Луиза вызывающе встряхнула путаницей слипшихся от соли волос.
— Черт побери, женщина, ты что, не можешь обойтись без споров?
— А ты не можешь обойтись без ругательств?
Но все же Луиза позволила подсадить себя на спину коня.
Они прибавили ходу. Еще через милю Верная опять перешла на шаг, и они смогли сделать то же самое.
— Там начинается соль.
Джим показал вперед. Даже при низких штормовых тучах скудный свет наступавших сумерек позволял видеть, что озерцо сверкает, как огромное зеркало.
— Выглядит плоским и твердым. — Луиза всмотрелась вперед.
— Да, выглядит так, но под коркой соли — настоящая каша. И кобыла там завязнет с этим жирным Кейзером на спине, да еще у него вооружения невесть сколько. А соль тянется почти на три мили. Пока они доберутся до другой стороны, у них вообще сил не останется, и… — Джим посмотрел на небо. — И к тому времени стемнеет.
Солнце, хотя и скрытое толстым одеялом низких туч, явно уже доползло почти до горизонта, и темнота быстро сгущалась, пока Джим вел Друмфайра через опасную белую равнину. Он остановился только на опушке леса, и они с Луизой посмотрели назад.
Следы ног Друмфайра тянулись по гладкой белой поверхности, как длинная нить черных жемчужин. Даже для сильного скакуна это стало нелегким испытанием. А далеко позади они едва смогли рассмотреть маленькую черную фигуру кобылы. Два часа назад, таща на себе Кейзера, Верная угодила в зыбучий песок под тонкой коркой соли. Джим видел, что Кейзер пытается вытащить ее. Джиму даже захотелось на мгновение вернуться и помочь им. Верная представляла собой такое чудесное, красивое животное, и Джиму тяжело было видеть, как она вязнет и выбивается из сил. Потом он вспомнил, что он безоружен и почти гол, а у Кейзера есть сабля, и он опытный боец. Джим видел как-то, как Кейзер командовал тренировкой своей кавалерии на парадном плацу перед крепостью.
Пока Джим колебался, Кейзер все же сумел вытащить кобылу из грязи и продолжил погоню.
Джим нахмурился.
— Если и выбирать подходящее время для стычки с Кейзером, то как раз тогда, когда он вылез из соли, — пробормотал он. — Он изможден, и в темноте я мог бы застать его врасплох. Но у него сабля, а у меня ничего.
Луиза мгновение-другое задумчиво смотрела на него, потом стыдливо повернулась к нему спиной и пошарила под своей юбкой. Она достала из мешочка у пояса складной нож с костяной ручкой и молча протянула его Джиму.
Он изумленно уставился на нее, а потом расхохотался, узнав нож:
— Беру назад все свои слова о тебе! Ты скорее похожа на деву викингов и, черт побери, действуешь как они!
— Придержи свой богохульный язык, Джим Кортни, — ответила Луиза.
Но возмущения в ее голосе не прозвучало.
Луиза слишком устала, чтобы спорить, к тому же комплимент был приятным. Она отвернулась, и по ее губам скользнула слабая усталая улыбка.
Джим повел Друмфайра за деревья, и она последовала за ними. Через сотню-другую шагов лес стал гуще, Джим стреножил коня и сказал Луизе:
— Теперь можешь немного отдохнуть.
На этот раз она без возражений опустилась на плотный слой палой листвы, свернулась в клубок и закрыла глаза. Она настолько устала, что ей казалось: никогда больше она не сможет встать на ноги. Но эта мысль не успела даже дойти до конца, как Луиза уже заснула.
Джим потерял несколько мгновений, восхищаясь внезапно появившимся на ее лице безмятежным выражением. До этого момента он даже не осознавал, насколько она юна. А теперь Луиза выглядела как спящий ребенок. Глядя на девушку, Джим раскрыл нож и проверил его лезвие на подушечке большого пальца. Наконец он отвел взгляд и бегом вернулся к опушке леса.
Надежно спрятавшись, он всмотрелся в темное соляное озеро. Кейзер все еще упорно тащился вперед, теперь уже ведя кобылу на поводу.
«Неужели он никогда не отступит?» — подумал Джим и даже ощутил легкое восхищение полковником.
Потом огляделся по сторонам, ища подходящее место рядом со следами, оставленными Друмфайром.
Он выбрал густые заросли кустарника, заполз в них и сел на корточки, держа в руке нож.
Кейзер добрался до края соляного озера и, пошатываясь, с трудом вышел на твердую почву. К этому времени уже настолько стемнело, что, хотя Джим слышал тяжелое дыхание Кейзера и лошади, они оба казались просто пятнами густой тени. Полковник шел медленно, ведя за собой лошадь, и Джим позволил ему пройти мимо своего укрытия. Потом выскользнул из кустов и тихо направился за ними. Если он и издавал какие-то звуки, их скрывал топот копыт Верной.
И вот Джим захватил левой рукой горло Кейзера и одновременно прижал острие ножа к мягкой коже под его подбородком.
— Я тебя убью, если понадобится, — прорычал Джим как можно более грозно.
Кейзер застыл от неожиданности. Потом к нему вернулся голос:
— Ты не можешь надеяться, что это сойдет тебе с рук, Кортни. Тебе просто некуда деваться. Отдай мне женщину, и я договорюсь с твоим отцом и с губернатором ван де Виттеном.
Джим потянулся вниз, к ножнам на поясе полковника, и вытащил оттуда саблю. Потом отпустил его горло и, отступив назад, направил клинок в грудь Кейзера.
— Снимай одежду! — приказал он.
— Ты молод и глуп, Кортни, — холодно ответил Кейзер. — Я попытаюсь сделать на это скидку.
— Сначала китель! — приказал Джим. — Потом бриджи и сапоги.
Кейзер не шелохнулся. Джим кольнул его в грудь, и полковник наконец с большой неохотой начал расстегивать китель.
— Чего ты надеешься добиться? — спросил он, стаскивая с себя мокрую форму. — Это что, мальчишеское представление о рыцарстве? Та женщина — осужденная преступница. Скорее всего, шлюха и убийца.
— Повтори это еще раз, полковник, и я вспорю тебе брюхо, как свинье.
На этот раз Джим кольнул саблей так, что на коже полковника выступила кровь.
Кейзер сел на землю, чтобы снять бриджи и сапоги. Джим затолкал все это в седельные сумки Верной. Затем, тыча саблей в спину Кейзера, он погнал босого полковника, оставшегося в одном нижнем белье, обратно к краю соляного озера.
— Возвращайся по собственным следам, полковник, — приказал он. — И к завтраку доберешься до замка.
— Послушай меня, мальчишка, — злым напряженным голосом заговорил Кейзер. — Я все равно тебя найду. Я увижу, как тебя вздернут на виселице на плацу, и обещаю, что казнь будет медленной… очень медленной!
— Если будешь стоять здесь и болтать, полковник, опоздаешь к завтраку. — Джим обаятельно улыбнулся. — Так что лучше шагай!
Он посмотрел вслед Кейзеру, потащившемуся через соляное озеро. Тяжелые тучи внезапно разлетелись под ветром, полная луна выглянула из-за них, и стало светло, как днем. Джим наблюдал за полковником, пока тот не превратился в темную точку вдали. Юноша знал, что полковник уже не вернется. По крайней мере, этой ночью. Но Джим подумал, что видит полковника не в последний раз, в этом сомнений не оставалось.
Потом Джим подошел к Верной и повел ее в лес. Там он разбудил Луизу.
— Вставай, Ёжик. Нас ждет долгий путь, — сказал он ей. — К этому времени завтра за нами будет гнаться не только Кейзер, но и весь кавалерийский эскадрон.
Луиза сонно села на земле, а Джим подошел к Верной. Поверх ее седельной сумки был привязан скатанный шерстяной кавалерийский плащ.
— Когда доберемся до гор, похолодает, — предупредил он девушку.
Она еще не до конца проснулась и не стала возражать, когда Джим набросил ей на плечи плащ. Потом он нашел продуктовую сумку полковника. В ней оказались каравай хлеба, круг сыра, несколько яблок и фляжка с вином.
— Полковник очень любит поесть, — усмехнулся Джим.
Он бросил девушке яблоко, и она моментально съела его целиком.
— Сладкое как мед, — сообщила она с набитым ртом. — Никогда ничего подобного не ела.
— Жадный маленький Ёжик, — поддразнил ее Джим, и на этот раз она весело ему улыбнулась.
Большинство людей просто не могли долго сердиться на Джима.
Присев перед девушкой на корточки, он отрезал складным ножом ломоть хлеба и положил на него толстый кусок сыра. Луиза ела действительно с жадностью. А Джим в лунном свете рассматривал ее лицо. Она походила на эльфа.
— А ты? — спросила она. — Почему ты не ешь?
Джим покачал головой. Он уже решил, что еды на двоих не хватит: эта девушка слишком изголодалась.
— А где ты так хорошо научилась английскому?
— Моя мама была родом из Девона.
— Батюшки! Да ведь и мы оттуда! Мой прапрадед был то ли герцогом, то ли еще кем-то в этом роде.
— Значит, я буду звать тебя Герцогом?
— Сойдет, пока я не придумаю чего-нибудь получше, Ёжик.
Луиза как раз откусила от хлеба с сыром, так что не смогла ответить. Пока она ела, Джим разобрался в имуществе Кейзера. Он примерил китель с золотыми галунами:
— Мы в нем оба поместимся, но он теплый.
Бриджи полковника тоже оказались вдвое шире стройной талии Джима, но он подпоясал их одним из ремешков, найденных в сумках.
Потом он взялся за сапоги:
— Что ж, хотя бы это впору.
— Я в Лондоне видела пьесу, которая называлась «Оловянный солдатик», — сообщила Луиза. — Ты теперь на него похож.
— Ты бывала в Лондоне? — изумился Джим. Лондон представлял для него центр мира. — Ты мне должна рассказать о нем, как только подвернется случай.
Потом он повел лошадей к колодцу в стороне от соленой воды, где обычно поили скот. Этот колодец два года назад выкопали Джим с Мансуром. Вода в нем была прекрасной, животные жадно пили. Когда Джим вернулся, то увидел, что Луиза опять спит, закутавшись в плащ. Он присел рядом с ней и в очередной раз всмотрелся в ее лицо. И тут у него в животе возникло непонятное чувство, похожее на пустоту.
Джим дал девушке еще поспать, сам же накормил лошадей зерном из сумки полковника.
Потом он выбрал из вещей то, что могло ему пригодиться. Пистолет был великолепным, в кожаной кобуре, и при нем имелся холщовый мешочек с шомполом и прочими принадлежностями. Саблю выковали из наилучшей стали. В карманах кителя Джим нашел золотые часы и кошелек, набитый серебряными гульденами и несколькими золотыми дукатами. В другом кармане нашлась небольшая бронзовая коробка с кремнем, огнивом и хлопковыми растопками.
— Если я украл лошадь, то могу и деньги прихватить, — сказал себе Джим.
Однако он не мог поставить в тот же ряд более личные вещи Кейзера, поэтому сложил золотые часы и медали в одну из седельных сумок и оставил ее лежать на самом виду в центре поляны. Он знал, что утром Кейзер вернется со следопытами-бушменами и найдет свои сокровища.
— Интересно, будет ли он мне благодарен за такую щедрость? — Джим рассеянно улыбнулся.
Его гнало вперед чувство безрассудной неизбежности. Он понимал, что пути назад не существовало. Он стал преступником.
Заново оседлав Верную, Джим опять подошел к Луизе. Она свернулась под плащом в маленький комочек. Он погладил ее волосы, чтобы осторожно разбудить.
Девушка открыла глаза и посмотрела на него.
— Не трогай меня так, — прошептала она. — Никогда больше не прикасайся ко мне вот так!
В ее голосе прозвучало такое горькое отвращение, что Джим отпрянул.
Несколько лет назад Джим поймал дикого котенка. Несмотря на все его нежное терпение, он так и не смог приручить это существо. Котенок рычал, кусался и царапался. В конце концов Джим отнес его в вельд и отпустил. Наверное, эта девушка была такой же.
— Мне пришлось тебя разбудить, — пояснил он. — Нам пора двигаться дальше.
Луиза тут же встала.
— Бери кобылу, — велел он. — У нее мягкие губы и добрый нрав, но она быстрая, как ветер. Ее зовут Верная.
Он подсадил Луизу в седло, и она, взяв поводья, поплотнее закуталась в плащ. Джим протянул ей последний кусок хлеба с сыром:
— Съешь на ходу.
Она набросилась на пищу так, словно и не ела до этого, и Джим гадал, какие же ужасы ей пришлось вынести, почему она превратилась в такое голодное и измученное, дикое существо.
Он даже усомнился, сумеет ли по-настоящему помочь ей или как-то возместить выпавшие на ее долю страдания. Но отбросил такие мысли в сторону и улыбнулся, как ему казалось, умиротворяюще. Однако его улыбка показалась ей высокомерной.
— Когда доберемся до Маджубы, у Замы, надеюсь, будет полный котел супа из дичи. Готов поставить все деньги полковника на то, что ты съешь все до дна. — Он вспрыгнул на Друмфайра. — Но сначала нужно сделать здесь еще кое-что.
Он рысью направился к Хай-Уилду, но далеко объехал дом. Уже перевалило за полночь, но все равно Джиму совсем не хотелось случайно наткнуться на отца или дядю Дориана. Весть о его эскападе наверняка добралась до их ушей, как только он выудил девушку из моря. Он видел в толпе на берегу много освобожденных рабов и слуг семьи. И сейчас просто не мог предстать перед отцом. Он не найдет в нем сочувствия, думал Джим. Отец наверняка потребует вернуть Луизу полковнику.
Поэтому Джим поехал к хижинам на восточной стороне паддока. Спешившись под деревьями, он передал поводья Друмфайра Луизе:
— Жди здесь. Я быстро.
Он подошел к самой большой из обмазанных глиной хижин деревушки и свистнул. Последовала долгая пауза, потом в занавешенном овечьей шкурой окошке домика появился свет. Шкура отодвинулась в сторону, и появилась темная голова.
— Кто здесь?
— Баккат, это я.
— Сомоя!
Хозяин домика вышел наружу; вокруг талии он обернул грязное одеяло. Это был крошечный, как ребенок, человек, его кожа в лунном свете отливала янтарем. Раскосые глаза на плоском лице казались постоянно удивленными. Баккат был бушменом, и он мог выследить потерявшееся животное за пятьдесят лиг, пройдя через пустыню и горы, даже в грозу и шторм.
Он улыбнулся Джиму, и его глаза почти скрылись в сетке морщин.
— Пусть Кулу-Кулу всегда улыбается тебе, Сомоя!
— И тебе тоже, старый друг. Созови всех пастухов. Погоните стада по каждой из дорог. В особенности по тем, что ведут на восток и на север. Я хочу, чтобы животные истоптали землю так, чтобы она казалась вспаханным полем. Никто не должен выследить меня, даже ты сам. Ты меня понял?
Баккат захихикал:
— О да, Сомоя! Я отлично тебя понял. Мы все видели, как тот жирный солдат гнался за тобой, когда ты удирал с той хорошенькой малышкой. Не беспокойся! К утру никаких твоих следов не останется.
— Добрый друг! — Джим хлопнул бушмена по плечу. — Ну, я пошел.
— Я знаю, куда ты направляешься. По дороге Разбойников, да?
Дорога Разбойников была легендарным маршрутом побега из колонии, ею пользовались только беглецы и преступники.
— Никто не знает, куда она ведет, потому что никто никогда по ней не возвращался. Духи моих предков шепчутся со мной в ночи, моя душа стремится к диким местам. Найдешь ли ты местечко для меня рядом с тобой?
Джим засмеялся:
— Буду рад, Баккат. Я знаю, ты сможешь меня найти, куда бы я ни отправился. Ты и призрак сумеешь выследить в горящих пучинах ада. Но сначала сделай здесь то, что нужно. Скажи отцу, что со мной все в порядке. Передай матери, что я люблю ее.
Джим бегом вернулся туда, где его ждала с лошадьми Луиза.
Они отправились в путь. Буря закончилась, ветер утих, и луна уже повисла низко на западе к тому времени, когда они добрались до подножия гор. Джим остановился у ручья, что сбегал с вершин.
— Отдохнем, напоим лошадей, — сказал он Луизе.
Он не стал предлагать ей помощь, она сама спрыгнула с седла, гибкая, как кошка, и повела Верную к заводи. Они с кобылой, похоже, уже нашли общий язык.
Потом Луиза ушла в кусты по своей надобности. Джим хотел окликнуть ее, предупредить, чтобы не забиралась слишком далеко, но промолчал.
Фляжка полковника оказалась наполовину пуста. Джим улыбнулся, встряхнув ее. Кейзер, похоже, прикладывался к ней весь день накануне, начиная с завтрака. Джим направился к ручью, чтобы разбавить остатки вина сладкой горной водой. Он услышал, что девушка возвращается через кусты. Все еще скрытая за высокой грудой камней, она устремилась к воде. Раздался плеск.
— Будь я проклят! Эта сумасшедшая, похоже, купается!
Джим покачал головой, содрогнувшись при такой мысли. В горах все еще лежал снег, и ночной воздух был ледяным.
Когда Луиза вернулась, она села на одном из камней на краю заводи, не слишком близко к Джиму, но и не слишком далеко. И принялась расчесывать мокрые волосы. Джим узнал черепаховый гребень. Подойдя к девушке, он протянул ей винную фляжку. Луиза далеко не сразу глотнула из нее.
— Вкусно, — сказала она.
Это прозвучало как предложение мира.
Потом она снова принялась расчесывать светлые волосы, почти достигавшие талии. Джим молча наблюдал за ней, но она больше не смотрела в его сторону.
Над заводью бесшумно пронеслась рыбная сова, как гигантская мошка. В последнем свете луны она выхватила из воды маленького горбыля и улетела с ним к сухому дереву на другой стороне заводи. Рыбка трепыхалась в ее когтях, а сова тут же принялась вырывать куски мяса из ее спины.
Луиза отвела взгляд. Когда она заговорила, ее голос зазвучал мягко, легкий акцент усилился.
— Не думай, что я не благодарна тебе за то, что ты для меня сделал. Я знаю, что ты рисковал собственной жизнью, а может, и чем-то большим, чтобы помочь мне.
— Ты должна знать, что я держу целый зверинец, — беспечным тоном ответил Джим. — И мне просто захотелось добавить к нему еще одну зверюшку. Маленького ежика.
— Может, ты и прав, называя меня так, — задумчиво произнесла Луиза и отпила из фляжки еще немного. — Но ты ничего обо мне не знаешь. Со мной многое случилось. Такое, чего ты просто не можешь понять.
— Кое-что я о тебе знаю. Я видел твою храбрость и твою решительность. Я видел, что творится на борту «Чайки» и какая там вонь. Так что, кто знает, может, я и сумею понять. По крайней мере, постараюсь.
Он повернулся к ней, и его сердце болезненно дрогнуло, когда он увидел, что по щекам девушки стекают слезы, серебристые при свете луны. Джиму хотелось броситься к ней и крепко обнять, но он помнил ее слова: «Никогда больше не прикасайся ко мне вот так».
И он просто сказал:
— Хочешь ты того или нет, но я твой друг. И хочу понять.
Луиза вытерла щеки маленькой изящной ладонью и ссутулилась под плащом — худенькая, бледная, несчастная.
— Мне нужно знать только одно, — снова заговорил Джим. — У меня есть кузен Мансур. Он мне ближе родного брата. И он сказал, что ты можешь оказаться убийцей. Это меня мучает. Мне нужно знать. Это так? Ты поэтому оказалась на «Чайке»?
Луиза медленно повернулась к нему и обеими руками развела в стороны мокрые волосы, открывая лицо для взора Джима:
— Мои отец и мать умерли от чумы. Я своими руками копала им могилы. Клянусь, Джим Кортни, клянусь моей любовью к ним и их могилами: я не убийца.
Джим испустил протяжный вздох облегчения:
— Я тебе верю. Можешь ничего больше не говорить.
Луиза отпила еще немного из фляжки и вернула ее Джиму.
— Не давай мне больше. Это размягчает мне сердце, а мне нужно оставаться сильной, — сказала она.
Они долго сидели молча. Джим уже хотел сказать, что им нужно уйти дальше в горы, когда Луиза вдруг прошептала, так тихо, что он усомнился в том, что слышит:
— Там был один мужчина. Богатый и могущественный, и я ему доверяла, как прежде доверяла отцу. Но он делал со мной такое, что скрывал от других людей…
— Нет, Луиза… — Джим вскинул руку, чтобы остановить ее. — Не рассказывай.
— Я обязана тебе жизнью и свободой. Ты имеешь право знать.
— Прошу, не надо…
Ему хотелось вскочить и убежать в кусты, чтобы не слышать ее слов. Но он не мог даже пошевелиться. Он был словно загипнотизирован, как мышь перед танцующей коброй.
А Луиза продолжила все тем же нежным, почти детским голосом:
— Я не могу тебе сказать, что именно он делал. Я никому не смогу рассказать об этом. Но я не могу позволить, чтобы ко мне снова прикоснулся какой-либо мужчина. Когда я попыталась ускользнуть от него, он приказал слугам подложить в мою комнату драгоценности. А потом вызвал стражу, чтобы найти их. Меня отвели к судье в Амстердаме. Мой обвинитель даже не явился в зал суда, когда меня приговорили к пожизненному заключению.
Они снова долго-долго молчали. И опять первой нарушила тишину Луиза:
— Теперь ты все знаешь обо мне, Джим Кортни. Теперь ты знаешь, что я испачканная и выброшенная игрушка. Что ты теперь хочешь сделать?
— Хочу убить его, — после паузы ответил Джим. — Если я когда-нибудь встречу этого человека, я его убью.
— Я была с тобой честна. Теперь ты ответь честно. Подумай. Я сказала, что больше не позволю мужчинам ко мне прикасаться. Я рассказала тебе, кто я такая. Хочешь вернуть меня на мыс и отдать полковнику Кейзеру? Если да, я готова вернуться с тобой.
Джиму не хотелось, чтобы Луиза видела его лицо. Никто с самого его детства не видел его плачущим. Джим вскочил и отошел в сторону, чтобы оседлать Верную.
— Идем, Ёжик. До Маджубы далеко. Мы не можем больше тратить время на пустую болтовню.
Луиза послушно подошла и забралась в седло. Они направились в глубокую теснину в горах и начали подниматься по ней все выше и выше. По мере подъема становилось холоднее. На рассвете солнце озарило горные вершины таинственным розовым светом. Между камнями белели пятна нерастаявшего снега.
Утро уже кончалось, когда они остановились на перевале у края леса и посмотрели вниз, в скрытую долину. Между камнями на щебнистом склоне притаился полуразрушенный домик. Луиза и не заметила бы его, если бы из дыры в старой тростниковой крыше не поднималась струйка дыма, а в огороженном каменной стенкой краале не топталось маленькое стадо мулов.
— Маджуба, — пояснил Джим, натягивая поводья. — Это поляна Голубок, а вон то — Зама.
Высокий молодой человек в набедренной повязке вышел на солнце и посмотрел вверх, на них.
— Мы вместе всю нашу жизнь. Думаю, он тебе понравится.
Зама помахал им рукой и побежал навстречу вверх по склону. Джим соскользнул со спины Друмфайра.
— У тебя готов кофе? — спросил он.
Зама посмотрел на девушку, сидевшую в седле. Они мгновение-другое всматривались друг в друга. Зама, высокий и хорошо сложенный, имел широкое простое лицо и очень белые зубы.
— Я вижу тебя, мисс Луиза, — поприветствовал он ее наконец так, как принято у африканских народов.
— Я тоже вижу тебя, Зама, но откуда ты знаешь мое имя?
— Сомоя мне сказал. Ты ведь знаешь мое?
— Он мне сказал… Он большой болтун, так ведь?
Они оба рассмеялись.
— Но почему ты зовешь его Сомоей? — спросила Луиза.
— Это имя дал ему мой отец. Оно означает «ураган», — пояснил Зама. — Он всегда готов взорваться и задуть, куда ему вздумается, как ветер.
— И куда он задует теперь? — поинтересовалась Луиза, поглядывая на Джима с насмешливой улыбкой.
— Увидим. — Зама снова засмеялся. — Но наверняка в самую неожиданную сторону.

Полковник Кейзер с шумом въехал во двор Хай-Уилда во главе десятка кавалеристов. Его следопыт-бушмен бежал рядом с его лошадью. Кейзер встал на стременах и закричал в сторону парадного входа дома:
— Минхеер Том Кортни! Немедленно выходите!
Во всех окнах дома разом появились белые и черные лица, дети и освобожденные рабы таращились на полковника в изумлении.
— У меня неотложное дело! — снова закричал Кейзер. — Не пытайтесь меня одурачить, Том Кортни!
Том вышел из высокой двери склада.
— Стефанус Кейзер, мой добрый друг! — воскликнул он весело, передвигая на лоб очки в стальной оправе. — Вам здесь всегда рады!
Они проводили вместе много вечеров в таверне «Русалка». За долгие годы сделали друг другу немало одолжений. Лишь в прошлом месяце Том нашел для супруги Кейзера прекрасную нитку жемчуга по вполне приемлемой цене, а Кейзер позаботился о том, чтобы с одного из слуг Тома сняли обвинение в пьяной драке.
— Прошу, прошу! — Том приглашающе раскинул руки. — Жена принесет нам кофе, или вы предпочитаете немного вина? — Он крикнул в сторону кухни: — Сара Кортни! У нас уважаемый гость!
Она тут же вышла на террасу:
— О полковник! Какой приятный сюрприз!
— Может, и сюрприз, — сурово откликнулся Кейзер, — но в его приятности я сомневаюсь, мадам. У вашего сына Джима серьезные проблемы с законом.
Сара сняла фартук и подошла к мужу. Он полной рукой обнял ее за талию. В этот момент Дориан Кортни, стройный и элегантный, в зеленом тюрбане, скрывавшем его рыжие волосы, шагнул из-за здания склада и тоже остановился рядом с Томом. Вместе эти трое представляли собой единый грозный фронт.
— Войдем в дом, Стефанус, — повторил Том. — Мы не можем разговаривать здесь.
Кейзер решительно качнул головой:
— Вы должны сказать мне, Том Кортни, где прячется ваш сын.
— Я думал, это вы сможете мне сказать. Вчера вечером весь мир и его братья видели, как вы гнались за Джимом через дюны. Он снова вас обогнал, Стефанус?
Кейзер вспыхнул и заерзал на взятом взаймы седле. Запасной мундир жал ему под мышками. Всего несколько часов назад полковник получил свои медали и Звезду Святого Николая, когда его следопыт-бушмен принес ему брошенную в лесу за соленым озером седельную сумку. Он тут же кое-как пришпилил все это на мундир. Полковник коснулся кармана, убеждаясь, что его золотые часы по-прежнему на месте. Бриджи на нем едва не лопались по швам. Ступни ног были натерты до пузырей после долгого пути домой в темноте; новые сапоги раздражали больные места. Обычно полковник гордился своей аккуратной внешностью, и теперешняя небрежность и неудобство одежды усиливали унижение, которое он вынес из-за Джима Кортни.
— Ваш сын скрылся вместе с беглой осужденной. Он украл лошадь и другие ценные вещи. Все это тянет на повешение, предупреждаю вас. У меня есть основания полагать, что беглецы прячутся здесь, в Хай-Уилде. Мы прошли по их следу от соленого озера. И я собираюсь обыскать все строения.
— Хорошо, — кивнул Том. — А когда закончите, моя жена приготовит закуску для вас и ваших людей.
Солдаты Кейзера спешились и выхватили сабли.
Том продолжил:
— Но, Стефанус, предупредите этих ваших бандитов, чтобы не смели беспокоить моих служанок, а иначе это и в самом деле потянет на повешение.
Все трое Кортни вернулись в прохладную тень склада; они пересекли широкое, загроможденное товарами помещение и скрылись в конторе на дальнем его конце. Том опустился в кожаное кресло у холодного камина. Дориан сел, скрестив ноги, на кожаную кушетку в дальнем конце комнаты. В зеленом тюрбане и вышитом жилете он выглядел как некий восточный владыка… впрочем, он и являлся им когда-то.
Сара закрыла дверь, но осталась стоять возле нее, чтобы не допустить подслушивания. Она смотрела на братьев, ожидая, когда Том заговорит. Вряд ли еще какие-либо братья могли представлять собой настолько разительный контраст: Дориан — стройный, элегантный и невероятно красивый, а Том — крупный, полный и грубоватый. Но сила ее чувств к мужу, даже после стольких лет, удивляла саму Сару.
— Я бы с удовольствием свернул шею этому щенку! — Добродушная улыбка на лице Тома уступила место хмурому выражению и сердитому взгляду. — Мы и знать не можем, во что он нас теперь втянул.
— Ты ведь тоже когда-то был молодым, Том Кортни, и всегда был чересчур горяч. — Сара улыбнулась ему с нескрываемой любовью. — Почему, как ты думаешь, я в тебя влюбилась? Уверяю тебя, точно не из-за твоей внешности!
Том постарался удержаться от улыбки.
— Это другое дело! — заявил он. — Я никогда не искал неприятностей.
— Верно, не искал, — согласилась Сара. — Ты просто попадал в них.
Том подмигнул ей и повернулся к Дориану:
— Наверное, прекрасно иметь такую послушную и уважающую тебя жену, как Ясмини. — Но тут же он снова стал серьезным. — Баккат еще не вернулся?
Пастух послал одного из сыновей к Тому, чтобы сообщить о ночном визите Джима. Том искренне восхитился хитростью Джима, придумавшего, как скрыть свои следы.
— Я бы и сам так же поступил. Может, Джим и бешеный, как настоящий ураган, но он совсем не дурак, — сказал он Саре.
— Нет, не вернулся, — сообщил Дориан. — Баккат и остальные пастухи пока что гоняют коров и овец по всем тропам и дорогам по эту сторону гор. Даже бушмен Кейзера не сумеет найти следы Джима. Думаю, мы можем быть уверены в том, что Джим ускользнул. Но куда он направился?
Братья посмотрели на Сару, ожидая ответа.
— Он все тщательно продумал, — сказала она. — Я его видела с мулами день назад. Возможно, кораблекрушение и стало для него неожиданностью, но он все равно задумал спасти ту девушку, так или иначе.
— Ох, проклятая женщина! Ну почему это всегда женщины? — сокрушенно проговорил Том.
— Не тебе бы об этом спрашивать, — заявила Сара. — Ты сам украл меня, увез от родных, и вокруг нас свистели пули. Так что не пытайся тут изображать папу римского, Том Кортни!
— Святые небеса, ну да! Я почти забыл об этом! Но ведь это было весело, правда, красавица моя?
Он потянулся к жене и ущипнул ее за зад. Она хлопнула его по руке, и Том безмятежно продолжил.
— Но эта женщина, что теперь с Джимом… Кто она такая? Тюремное отребье. За что ее отправили в тюрьму? Отравила кого-то? Обокрала? Была шлюхой? Никто ведь не знает, что подобрал этот наш идиот!
Дориан со спокойной нежностью наблюдал за супругами, раскуривая свой кальян. Эту привычку он приобрел в Аравии. Наконец, отведя в сторону мундштук из слоновой кости, он сухо заговорил:
— Я поговорил по меньшей мере с дюжиной наших людей, которые в то время находились на берегу и все видели. Может, она и преступница, но она точно не отребье. — Он выпустил клуб ароматного дыма. — Говорят о ней по-разному. Катенг заявил, что она — настоящий ангел красоты, Литила — что она золотая принцесса, Баккат твердит, что она мила, как дух богини дождя.
Том насмешливо фыркнул:
— Богиня дождя на вонючем тюремном корабле?! Да скорее нектарница вылупится из яйца грифа-индейки! Но куда Джим ее повез?
— Заму никто не видел со вчерашнего дня. Я не видела, как он уходил, но догадываюсь, что Джим отправил его куда-то с мулами дожидаться его, — предположила Сара. — Зама сделает все, что только Джим попросит.
— А Джим говорил с Баккатом о дороге Разбойников, — добавил Дориан, — и велел замести его следы на востоке и севере от имения.
— Дорога Разбойников — это просто миф! — твердо произнес Том. — Нет никаких дорог в горах!
— Но Джим в нее верит. Я слышал, как они с Мансуром говорили о ней, — возразила Сара.
Том явно встревожился:
— Это безумие! Мальчишка и осужденная отправились в глушь с пустыми руками? Да они там неделю не продержатся!
— У них есть Зама, и вряд ли они с пустыми руками. Джим прихватил шесть мулов, нагруженных вещами, — напомнил Дориан. — Я проверил, чего не хватает на складах. Он отлично подготовился. У них есть все для долгого путешествия.
— Он даже не попрощался! — Том покачал головой. — И это мой сын, мой единственный сын! Даже «до свидания» не сказал!
— Он слишком торопился, брат, — напомнил Дориан.
Сара бросилась на защиту сына:
— Он передал все через Бакката. Он не забыл о нас.
— Это не одно и то же, — мрачно произнес Том. — Ты знаешь, что он никогда не сможет вернуться. Он захлопнул за собой дверь. Кейзер не перестанет за ним охотиться и сразу его повесит, если он снова появится в колонии. Нет, черт побери, я должен еще раз его увидеть. Всего один раз. Он такой упрямый и бешеный… Я должен дать ему совет.
— Ты ему постоянно давал советы в последние девятнадцать лет, — сказал Дориан. — И что из этого вышло?
— Где он должен встретиться с Замой? — спросила Сара. — Там его и можно найти.
Том немного подумал, потом усмехнулся.
— Это может быть только одно место! — решительно воскликнул он.
Дориан кивнул.
— Я знаю, о чем ты думаешь. Маджуба — самое надежное место, где можно спрятаться. Но мы не можем отправиться за ними туда. Кейзер будет следить за нами, как леопард у водопоя. Если кто-то из нас покинет Хай-Уилд, он тут же пустит за нами эту свою желтокожую гончую, и мы прямиком приведем его к Маджубе и Джиму.
— Но если мы хотим его найти, нужно сделать это быстро, иначе Джим уйдет из Маджубы. Они хорошо снарядились. У них Друмфайр и кобыла Кейзера. Джим может оказаться на полпути к Тимбукту, прежде чем мы его догоним.
В этот момент по главному помещению склада разнеслись звуки тяжелых шагов и мужские голоса.
— Люди Кейзера уже обыскали дом. — Сара посмотрела на дверь. — Теперь начинают обыск склада и служебных строений.
— Нам лучше присматривать за этими бандитами. — Дориан встал. — Пока они не начали прихватывать все, что им понравится.
— Да, решим, что делать, когда Кейзер уйдет, — согласился Том, и они вышли из конторы.
Четверо из кавалеристов бесцельно бродили между полками с товарами. Им явно надоела эта бессмысленная охота. Длинное помещение склада заполняли товары до высоких балок перекрытий. Если бы солдаты стали искать тщательно, им пришлось бы перевернуть тонны вещей. Здесь хранились тюки китайского шелка, арабский ладан из Занзибара и других портов за Рогом Ормуза; лежали тут и распиленные бревна драгоценной древесины — тика, сандала и эбенового дерева; горы чистой блестящей меди, сбитой в круги, чтобы армия рабов могла их катить по горным дорогам из далекой Эфиопии к побережью. Хватало на складе и высушенных шкур экзотических животных — тигров и зебр, и меха обезьян и тюленей, и длинных изогнутых рогов носорогов, прославленных в Китае и на Востоке за их возбуждающую силу.
Мыс Доброй Надежды лежал на перекрестье торговых маршрутов между Европой и Востоком. В прежние времена корабли с севера проделывали долгий путь через Атлантику. Но даже когда они вставали на якорь в Столовой бухте, перед ними еще лежала казавшаяся бесконечной дорога до Индии и Китая, а то и еще дальше — до Японии. Корабль мог провести в море три или четыре года, пока наконец имел возможность вернуться в Амстердам или лондонский Пул.
Том и Дориан постепенно создали другую торговую сеть. Они убедили европейский синдикат судовладельцев посылать свои корабли только до мыса Доброй Надежды. Там со складов компании «Кортни бразерс» они могли наполнить свои трюмы наилучшими товарами, а потом развернуться в обратную сторону и при попутных ветрах возвратиться в родные порты в течение года. Кортни получали свою прибыль, но торговцы имели выгоду в том, что им не приходилось проводить в море лишние годы и они могли сразу отправляться в новые рейсы. Точно так же шедшие с востока корабли разгружали свои товары на складах Кортни и возвращались в Батавию, Янгон или Бомбей за менее чем половину того времени, что понадобилось бы им для пересечения двух великих океанов.
На этом нововведении и построили свое благосостояние братья. К тому же у них имелись и собственные торговые шхуны, ходившие вдоль берегов Африки; капитанами на них были арабы, доверенные люди Дориана. Как мусульмане, они могли заходить в воды, запретные для капитанов-христиан, и добираться до Маската и Медины, сияющего города пророка. Хотя эти суда не имели больших трюмов, чтобы возить объемистый груз, они занимались товарами высокой стоимости: медью и ладаном, жемчугом и перламутром из Красного моря, слоновой костью с рынков Занзибара, сапфирами из рудников Канди, желтыми алмазами с наносных полей вдоль великих рек в империи Моголов и опиумом из Патана.
Только одним братья Кортни наотрез отказывались торговать: рабами. Они были слишком хорошо знакомы с этой варварской практикой. Дориан провел почти все свое детство в рабстве, пока его не усыновил его хозяин, султан Абд-Мухаммед аль-Малик, правитель Маската. А Том в молодости отчаянно воевал с арабскими работорговцами у восточного побережья Африки и сам являлся свидетелем их чудовищной жестокости. Многие из слуг и матросов Кортни также в прошлом были рабами, которых Кортни так или иначе приобрели и тут же отпустили на волю. Условия, при которых эти несчастные очутились под крылышком семьи, сильно различались. Иногда их отбивали силой оружия, потому что Том всей душой любил хорошую драку, иногда это случалось в результате кораблекрушения, или в уплату долгов, или даже их просто покупали. Сара не находила в себе силы пройти мимо плачущей сироты на аукционе рабов, она тут же требовала от мужа, чтобы тот купил ребенка и отдал ей. Половина их домашних слуг были воспитаны ею с детства.
Сара ушла в кухню и почти сразу вернулась с Ясмини и несколькими болтливыми веселыми служанками — они несли кувшины с только что выжатым соком лайма, подносы с корнуэльскими паштетами, пироги со свининой и индийское пряное баранье карри.
Скучавшие и проголодавшиеся кавалеристы тут же спрятали в ножны свои клинки и набросились на угощение. Жадно глотая вкуснейшую еду, они успевали еще и флиртовать со служанками. Солдаты, которые предположительно должны были обыскивать каретный сарай и конюшни, тоже увидели женщин, выносивших из кухни еду, и сочли это предлогом прекратить поиски.
Полковник Кейзер приказал людям вернуться к работе, но Том и Дориан успокоили его и увели в контору.
— Надеюсь, теперь вы поверите моему слову, полковник? Моего сына Джима нет в Хай-Уилде.
Том налил Кейзеру отличного джина из фарфоровой бутыли, а Сара отрезала толстый ломоть корнуэльского паштета и положила на тарелку перед полковником.
— Ладно, признаю, что его здесь нет, Том. Он имел достаточно времени, чтобы удрать подальше… хотя и ненадолго. Но все же я думаю, вы знаете, где он прячется.
Он пристально уставился на Тома, принимая из его рук бокал на высокой ножке.
Том изобразил на лице невинность мальчика-певчего из церковного хора, принимающего причастие.
— Вы вполне можете мне верить, Стефанус!
— Сомневаюсь… — Кейзер проглотил кусок паштета и запил его джином. — Но предупреждаю, я не прекращу поиски этого вашего нахального щенка, не спущу ему с рук такую выходку! Даже не пытайтесь ослабить мою решительность!
— Да ни за что! Вы же исполняете свой долг! — согласился Том. — Я просто предлагаю вам обычное гостеприимство и не пытаюсь как-то повлиять на вас! Когда Джим вернется в Хай-Уилд, я сам отведу его в крепость и передам вам и его превосходительству! Даю вам слово джентльмена!
Отчасти смягчившись, Кейзер позволил проводить его туда, где конюх держал его лошадь. Том сунул в седельные сумки еще две бутылки молодого голландского джина и помахал рукой полковнику, когда тот уводил свой эскадрон за ворота.
Провожая взглядом кавалеристов, Том тихо сказал брату:
— Нужно отправить Джиму сообщение. Он должен задержаться в Маджубе, пока я не доберусь туда. Кейзер будет следить за мной, и если я отправлюсь в горы, то сам покажу ему дорогу, но я пошлю Бакката. Он не оставляет следов.
Дориан закинул за плечо хвост своего тюрбана.
— Выслушай меня, Том. Не смотри на Кейзера свысока. Он вовсе не такой клоун, каким притворяется. Если он доберется до Джима, это будет трагический день для нашей семьи. Никогда не забывай о том, что наш родной дед умер на виселице на площади перед замком!

Изрытая колеями дорога от Хай-Уилда в город шла через лес, состоящий из высоких деревьев с желтой древесиной и со стволами толщиной с колонны кафедрального собора. Кейзер остановил солдат, как только они скрылись из вида обитателей большого дома. Он посмотрел вниз, на маленького бушмена, бежавшего рядом с его стременем, и тот ответил ему преданным собачьим взглядом.
— Ксиа! — Полковник произнес это имя так, словно чихнул. — Они вскоре отправят кого-нибудь с сообщением к юнцу, где бы тот ни прятался. Проследи за посланцем. Не выпускай его из вида. И не дай себя заметить. Когда найдешь убежище, сразу возвращайся. Все понял?
— Я понял, Гвеньяма.
Бушмен назвал полковника самым уважительным из имен, означавшим «тот, кто пожирает своих врагов». Ксиа знал, что Кейзеру нравится этот титул.
— Я знаю, кого они отправят. Бакката. А он мой давний враг и соперник. Для меня будет удовольствием одолеть его.
— Ну тогда иди. И будь настороже.
Ксиа ускользнул в лес, бесшумный, как тень, а Кейзер повел свой эскадрон обратно в крепость.

Сторожка в Маджубе представляла собой одно длинное помещение. Низкую крышу соорудили из тростника с берегов ручья, что протекал неподалеку от хижины. Окнами являлись щели в каменных стенах, их занавесили высушенными шкурами антилоп канн и нильгау. В центре комнаты на земляном полу стоял открытый очаг, и в крыше над ним красовалась дыра, сквозь которую уходил дым. Дальний угол хижины был занавешен сыромятными шкурами.
— Мы укладывали за ту занавеску отца, когда охотились здесь, — сказал Джим Луизе. — Надеялись, что она немного заглушит его храп. Конечно, это не помогло. Его храп ничем не заглушить. — Он засмеялся. — Но теперь мы уложим там тебя.
— Я не храплю! — возмутилась Луиза.
— Не важно, это все равно ненадолго. Мы отправимся дальше, как только отдохнут лошади, я перепакую груз и найду для тебя какую-нибудь приличную одежду.
— И сколько времени на это уйдет?
— Мы уйдем до того, как они смогут выслать за нами солдат из замка.
— Куда мы пойдем?
— Не знаю. — Джим улыбнулся. — Но скажу, когда мы туда доберемся.
Он бросил на Луизу оценивающий взгляд. Ее платье настолько изорвалось, что она осталась почти голой, и девушка поплотнее завернулась в плащ.
— Вряд ли твой наряд подходит для обеда у губернатора в крепости.
Он отошел к одному из вьюков, которые Зама снял с мулов и уложил вдоль стены. Порывшись в нем, он достал рулон ткани, предназначенной для торговли, и холщовый мешочек, в котором лежали ножницы, иголки и нитки.
— Надеюсь, ты умеешь шить? — спросил он, принеся все это Луизе.
— Мать научила меня самой шить для себя одежду.
— Вот и хорошо, — кивнул Джим. — Но сначала поужинаем. Я не ел со времени завтрака два дня назад.
Зама зачерпнул ковшом оленье рагу, что кипело в котле на треноге над углями, и наполнил миски. На рагу он положил куски твердой кукурузной лепешки.
Джим принялся за еду. С набитым ртом он спросил Луизу:
— А готовить тебя матушка научила?
Луиза кивнула:
— Она была известным поваром. Она готовила в доме Стадхолдера в Амстердаме и в доме принца Оранского.
— Тогда тебе будет чем здесь заняться. Возьмешь на себя кухню, — решил Джим. — Зама однажды отравил вождя готтентотов, просто случайно. А вообще от еды готтентотов люди обрастают жиром, от которого дохнут гиены.
Луиза неуверенно посмотрела на Заму, не донеся ложку до рта:
— Это правда?
— Готтентоты — величайшие лжецы во всей Африке, — ответил Зама. — Но им далеко до Сомои.
— Значит, это шутка?
— Да, это шутка, — подтвердил Зама. — Глупая английская шутка. Нужно много лет на то, чтобы научиться понимать английские шутки. Некоторым людям это так и не удается.
Когда они поели, Луиза развернула ткань и принялась измерять и резать. А Джим и Зама распаковали тюки, собранные Джимом впопыхах, и начали изучать и перекладывать по-другому их содержимое.
Джим с облегчением надел наконец собственные сапоги и одежду, а мундир и бриджи Кейзера отдал Заме.
— Если нам придется столкнуться с дикими племенами на севере, ты сможешь произвести на них впечатление мундиром полковника компании, — сказал он.
Они почистили и смазали мушкеты, заменили кремни в замках. Затем, поставив на огонь горшок, расплавили в нем полоски свинца, чтобы отлить запас пуль для пистолета, который Джим забрал у полковника Кейзера. Мешочки с пулями для мушкетов и так оставались полны.
— Надо было тебе взять еще хотя бы пять бочонков пороха, — сказал Джиму Зама, наполняя пороховницы. — Если нам встретятся враждебные племена, когда мы будем охотиться, этого хватит ненадолго.
— Я бы прихватил еще пятьдесят бочонков, если бы нашел еще двадцать мулов, чтобы тащить их, — язвительно откликнулся Джим.
Затем он через всю хижину громко окликнул Луизу, которая ползала на коленях над расстеленной на полу тканью. Луиза с помощью уголька размечала ткань, прежде чем разрезать ее.
— Луиза, ты умеешь заряжать мушкет и стрелять?
Она смущенно покачала головой.
— Тогда придется тебя научить. — Он показал на ткань. — Что это ты сооружаешь?
— Юбку.
— Пара крепких штанов стала бы полезнее, и ткани ушло бы меньше.
Щеки девушки порозовели.
— Женщины не носят мужские штаны.
— Если они собираются ехать верхом, идти и бежать, как предстоит тебе, им следовало бы их носить. — Джим кивком показал на ее босые ноги. — Зама соорудит для тебя пару сапог из шкуры антилопы, чтобы носить с брюками.
Луиза выкроила штанины очень широкими, и это сделало ее еще больше похожей на мальчишку. Длинное прямое платье заключенной, истрепавшееся понизу, она укоротила, превратив в рубашку, прикрывавшую бедра. И подпоясалась ремнем из сыромятной кожи, который быстро изготовил для нее Зама. Луиза узнала, что Зама отличный парусный мастер и умеет работать с кожей. Сшитые им сапоги прекрасно легли на ее ноги. Они доходили до середины голеней, и Зама повернул их мехом наружу, что придавало им франтоватый вид и подчеркивало длину ног Луизы. И наконец девушка сшила для себя полотняный чепчик, чтобы спрятать волосы и уберечься от солнца.

На следующее утро Джим свистом подозвал Друмфайра. Тот примчался с берега ручья, где щипал молодую весеннюю траву. И как обычно, выражая свои нежные чувства, сделал вид, что готов сбить хозяина с ног. Джим ответил ему несколькими не менее нежными хлопками по холке, надевая уздечку.
В дверях хижины показалась Луиза:
— Куда ты собрался?
— Очистить след, — ответил он.
— Что это значит?
— Я должен вернуться той же дорогой, какой мы пришли сюда, и убедиться, что за нами никто не следовал, — пояснил Джим.
— Мне бы хотелось поехать с тобой, просто для прогулки. — Луиза посмотрела на Верную. — Мы с лошадью уже отдохнули.
— Седлай! — предложил Джим.
Луиза спрятала за поясом большой кусок маисовой лепешки, но Верная учуяла его, как только наездница вышла из дверей. Кобыла тут же подбежала к девушке и, пока Луиза надевала на нее седло, жевала лепешку. Джим наблюдал, как девушка затягивает подпругу. Она двигалась очень легко в своих новых бриджах.
— Наверное, это самая счастливая лошадка во всей Африке, — заметил Джим, — она ведь сменила полковника на тебя. Вместо слона — ежик!
Друмфайра Джим уже оседлал; он сунул в петлю у седла мушкет, повесил через плечо рожок с порохом и вскочил на спину жеребца.
— Поезжай вперед, — велел он Луизе.
— Так же, как мы приехали? — спросила она.
И, не дожидаясь ответа, начала подниматься по склону. Луиза легко держала поводья, сидела на лошади свободно, естественно. Кобыла словно и не замечала ее веса и неслась вверх по крутому склону.
Джим, наблюдая за ними, одобрял стиль девушки. Даже если она привыкла к дамскому боковому седлу, ей удалось легко приспособиться к езде верхом. Джим помнил, как девушка выдержала долгий ночной побег, и удивлялся, как быстро она восстановила силы. Он видел, что она не отстанет от него ни при каких обстоятельствах.
Когда они добрались до гребня, Джим поехал впереди. Он без труда находил дорогу в лабиринте узких долин и теснин. Луизе все эти обрывистые утесы и склоны гор казались совершенно одинаковыми, но Джим без сомнений пробирался между ними.
Когда перед всадниками возникало новое открытое пространство, Джим спешивался и поднимался на какое-нибудь возвышение, чтобы изучить местность впереди через подзорную трубу. Эти остановки давали Луизе возможность полюбоваться грандиозным пейзажем вокруг. После плоских равнин ее родины эти горные вершины казались ей достигающими небес. Девушку окружали темно-коричневые, красные и фиолетовые утесы. Щебнистые склоны густо поросли кустами; на некоторых из них расцвели цветы, похожие на огромные подушечки для булавок, нежно-желтые и ярко-оранжевые. Над ними кружили стайки длиннохвостых птичек; они засовывали изогнутые клювы глубоко в цветки.
— Это нектарницы, — сообщил Джим, когда она вопросительно указала на птиц. — Они пьют нектар из цветов протеи.
Луиза в первый раз после кораблекрушения получила возможность оглядеться вокруг, и все ее чувства оказались захвачены красотой этой неведомой новой земли. Ужасы орудийной палубы «Чайки» уже поблекли в ее памяти, теперь они казались чем-то вроде давнего ночного кошмара.
Тропа, по которой они двигались, снова начала подниматься по крутому склону. Джим остановился перед гребнем и передал Луизе поводья Друмфайра, а сам поднялся выше, чтобы рассмотреть другую сторону горы.
Луиза рассеянно наблюдала за ним. Вдруг движения Джима резко изменились. Он почти припал к земле, согнувшись вдвое, и пополз назад, туда, где она его ждала. Луиза встревожилась, ее голос дрогнул.
— Нас кто-то преследует? Это люди полковника?
— Нет, это кое-что получше. Это мясо.
— Не понимаю.
— Канны. Стадо, штук двадцать или больше. Идут прямо на нас.
— Канны? — переспросила Луиза.
— Самые крупные антилопы в Африке. Здоровенные, как волы, — пояснил Джим, проверяя запал мушкета. — На них много жира, а по вкусу их мясо ближе к говядине, чем у других антилоп. Засолить и провялить или закоптить — и одной канны нам хватит на несколько недель.
— Ты хочешь убить одну? А если полковник гонится за нами? Разве он не услышит выстрел?
— Здесь, в горах, эхо разлетится во все стороны, направление невозможно будет определить. Да и в любом случае я не упущу такой возможности. У нас продукты подходят к концу. Я должен рискнуть, если мы не хотим умереть от голода.
Взяв поводья обеих лошадей, он увел их с тропы и остановился за выступом красной скалы.
— Спешивайся. Держи лошадей и постарайся, чтобы они не оказались на виду. И ни с места, пока я тебя не позову, — приказал он Луизе.
С мушкетом в руках Джим снова взбежал вверх по склону. А перед самым гребнем упал в траву. Оглянувшись на девушку, он увидел, что она выполняет его инструкции, присев за камнями так, что на виду оставалась лишь ее голова.
«Лошади антилоп не напугают, — сказал он себе. — Стадо примет их за других диких животных».
Джим шляпой отер с глаз пот и устроился поудобнее за небольшим скальным выступом, но не лег, а остался сидеть. Если бы он стрелял из положения лежа, отдача тяжелого мушкета вполне могла бы сломать ему ключицу. Джим подложил под приклад шляпу в качестве подушки и прижал к ней приклад, нацелившись на склон.
Глубокая тишина гор висела над долиной; мягкое жужжание насекомых над кустами протеи и изредка раздававшийся жалобный свист краснокрылого горного скворца казались неестественно громкими.
Минуты текли медленно, как густой мед; но вот Джим вскинул голову. Он услышал другой звук, заставивший замереть его сердце. Раздалось негромкое щелканье, словно постукивали друг о друга две сухие палочки. Джим сразу узнал этот звук. Антилопы канны обладали одним особенным свойством, уникальным: мощные сухожилия в их ногах странно щелкали при каждом шаге.
Баккат, маленький желтокожий бушмен, объяснил Джиму еще в детстве, как это случилось. Однажды в незапамятные времена, когда солнце впервые поднялось над миром, а земля была совсем новой, покрытой свежей росой, Кстог, отец всех кхойзанов, бушменов, поймал в хитроумную ловушку Импизи, гиену. А как известно всему миру, Импизи был и остается могущественным магом. Когда Кстог наточил свой нож, чтобы перерезать ему горло, Импизи сказал ему:
— Кстог, если ты отпустишь меня, я сотворю для тебя волшебство. Вместо моей плоти, воняющей грифом, которого я съел, ты получишь холмы белого жира и горы сладкого мяса антилоп канна и будешь жарить их на своем костре всю свою жизнь.
— Как такое возможно, о Гиена? — удивился Кстог, хотя его рот уже наполнился слюной при мысли о мясе антилоп.
Канны обладали хитростью, и поиск их представлял изрядный труд.
— Я наложу на канн чары, и, когда они будут бродить по равнинам и горам, они станут издавать шум, который приведет тебя к ним.
Тогда Кстог отпустил Импизи, и с тех самых пор канны стали издавать щелчки на ходу, предупреждая охотника о своем приближении.
Джим усмехнулся, припомнив историю Бакката. Он осторожно отвел назад тяжелый курок и прижал обитый бронзой приклад к плечу. Щелканье приблизилось, время от времени останавливаясь, но потом возобновляясь. Джим наблюдал за линией гребня прямо перед собой — и вдруг на фоне неба появилась пара больших рогов. Они были толстыми и длинными, как рука сильного мужчины, и закручивались в спирали; их блестящая черная поверхность отражала солнце.
Щелканье затихло, рога медленно качнулись из стороны в сторону, как будто животное прислушивалось. Джим слышал свист собственного дыхания, его нервы натянулись, как тетива лука. Потом снова раздался щелкающий звук, рога стали подниматься выше, и вот уже под ними появились длинные уши и пара огромных глаз. Эти темные глаза, прикрытые длинными ресницами, смотрели смирно и казались наполненными слезами. Глаза посмотрели прямо на Джима, и у него остановилось дыхание. Животное находилось так близко, что Джим видел, как оно моргает, и не осмеливался даже шелохнуться.
Потом самец канны отвел взгляд и повернул большую голову, чтобы посмотреть вниз, на склон, по которому он только что поднялся. И после этого двинулся в сторону Джима, а за ним появилось и остальное стадо. Джим не смог бы обхватить руками мощную шею канны: под ней висел тяжелый подгрудок, раскачивавшийся при каждом шаге. Спина и плечи антилопы стали синими от старости, и ростом животное не уступало самому Джиму.
В каком-то десятке шагов от места, где сидел Джим, канна остановился и опустил голову, чтобы общипать молодые листочки с невысокого куста. Через гребень холма следом за быком вышли другие антилопы. Самки обладали светло-коричневым цветом, и, хотя на их головах тоже красовались длинные спиралевидные рога, головы у них были не такими крупными, женственными. Телята имели красновато-коричневый цвет, и самые молодые еще не обзавелись рогами. Один теленок наклонил голову и весело боднул близнеца, потом они начали гоняться друг за другом по кругу. Их мать наблюдала за ними без особого интереса.
Охотничий инстинкт снова притянул взгляд Джима к огромному самцу. Тот продолжал жевать листки корявого куста. Джиму понадобилось сделать над собой серьезное усилие, чтобы отказаться от выстрела в это старое животное. Несмотря на то что такой бык мог стать прекрасным трофеем, его мясо, скорее всего, оказалось бы жестким и невкусным и жира на нем наверняка почти не нашлось бы.
Джим снова вспомнил философию Бакката: «Оставь старого быка для размножения, а самки пусть кормят своих малышей».
Джим медленно повернул голову, рассматривая стадо. И в этот момент из-за гребня появилась идеальная добыча.
Это был самец намного моложе вожака, от силы четырехлетка, обладавший настолько толстым задом, что золотисто-коричневая шкура на нем, казалось, вот-вот лопнет. Самец повернул в сторону, привлеченный блестящей зеленой листвой какого-то деревца. На его ветках висели зрелые пурпурные ягоды, и молодой самец шел к нему, пока не очутился прямо перед Джимом. И потянулся к веткам, чтобы ощипать ягоды, подставив под выстрел светло-коричневое горло.
Джим осторожно направил в его сторону дуло мушкета. Двигался он так медленно, как движется хамелеон, подбираясь к мухе. Разыгравшиеся телята взбивали копытами пыль и отвлекали обычно настороженных самок. Джим осторожно прицелился в горло быка. Он знал, что даже с такого близкого расстояния мощные лопатки канны могут остановить пулю. Ему требовалось найти ту точку в грудине, сквозь которую пуля проникнет в тело животного и доберется до его сердца, легких и пульсирующих артерий.
Джим положил палец на спусковой крючок и медленно, очень медленно стал нажимать на него, преодолевая соблазн мгновенно выстрелить. Боек упал с громким щелчком, кремень выбил искру, порох на полке вспыхнул, выбросив комок белого дыма, и приклад мушкета ударил в плечо Джима. Но прежде чем Джим успел опомниться после мощной отдачи, он заметил, как канна резко сгорбился. И понял, что его пуля угодила точно в цель, пронзив сердце животного.
Джим вскочил, чтобы посмотреть через облако дыма. Молодой бык все еще не шевелился, он застыл на месте, открыв рот. Джим увидел пулевое отверстие в гладкой шкуре на его горле.
Остальное стадо бросилось в бегство, бешено помчавшись вниз по склону; камни и пыль летели из-под копыт. Раненый самец попятился, неестественно изогнувшись. Его ноги подгибались и дрожали, он почти сразу сел на зад и вскинул голову к небу. Из его широко раскрытого рта хлынула фонтаном яркая легочная кровь. И тогда он перевернулся и упал на спину, судорожно дергая всеми четырьмя ногами в воздухе.
Джим стоял, наблюдая за последней агонией огромного существа.
Его ликование постепенно сменилось грустью истинного охотника, захваченного красотой и трагедией убийства. Когда антилопа затихла, Джим отложил мушкет и достал из ножен на поясе нож. Ухватившись за рога, он оттянул голову животного назад и двумя движениями опытной руки перерезал артерии по обе стороны горла, чтобы выпустить кровь. Потом поднял одну из мощных задних ног канны и отрезал мошонку самца.
Луиза показалась из-за гребня как раз тогда, когда Джим выпрямился, держа в руке пушистый белый мешочек. Ему пришлось объяснить:
— Если это оставить, оно испортит мясо.
Луиза отвела взгляд:
— Какое прекрасное животное… такое большое…
Ее как будто подавило то, что сделал Джим. Потом она выпрямилась в седле:
— Чем я могу тебе помочь?
— Сначала стреножь лошадей, — сказал он.
Луиза спрыгнула со спины Верной и отвела лошадей к дереву. Привязав их к стволу, она вернулась.
— Держи заднюю ногу, — велел Джим. — Если не вынуть внутренности, мясо прокиснет и испортится через несколько часов.
Это была тяжелая работа, но Луиза взялась за нее, не моргнув глазом. Когда Джим сделал разрез от паха быка до его ребер, кишки и все внутренности вывалились наружу.
— Придется испачкать руки, — предупредил Луизу Джим.
Но прежде чем он продолжил работу, поблизости прозвучал другой голос, высокий, похожий на детский:
— Я неплохо тебя научил, Сомоя.
Джим резко развернулся, инстинктивно взмахнув ножом, и уставился на маленького желтокожего человека, сидевшего на камне и наблюдавшего за ними.
— Баккат, мелкий шайтан! — крикнул Джим, скорее в испуге, чем в гневе. — Никогда больше так не делай! Откуда ты вообще взялся, скажи во имя Кулу-Кулу?
— Я тебя напугал, Сомоя?
Баккат смутился, и Джим вспомнил о хороших манерах. Он подошел к другу, чтобы исправить свою ошибку:
— Нет, конечно. Я издали тебя видел.
Никогда нельзя говорить бушмену, что вы его не заметили: он это воспримет как оскорбительный намек на его малые размеры.
— Ты же выше деревьев!
Лицо Бакката вспыхнуло удовольствием при комплименте.
— Я за тобой наблюдал с самого начала охоты. Ты правильно выбрал и правильно убил, Сомоя. Но, думаю, тебе понадобится помощь не только юной девушки, чтобы забрать мясо.
Он спрыгнул с камня. Остановившись перед Луизой, он приветственно сложил руки.
— Что он говорит? — спросила она Джима.
— Он говорит, что рад видеть тебя и что твои волосы похожи на солнечный свет, — пояснил Джим. — Похоже, он только что дал тебе африканское имя — Веланга, Солнечная Девушка.
— Пожалуйста, скажи ему, что я тоже рада его видеть и что он оказал мне большую честь.
Луиза улыбнулась, глядя на Бакката сверху вниз, и бушмен рассыпался веселым кудахтающим смехом.
Баккат нес на одном плече туземный топор, на другом — охотничий лук. Отложив в сторону лук и колчан со стрелами, он подошел к огромной туше с топором в руке, чтобы помочь Джиму.
Луизу поразило, как быстро работали двое мужчин. Каждый знал свое дело и выполнял его без колебаний и споров.
По локоть в крови, они полностью извлекли из туши все внутренности и огромный мешок желудка. Баккат, не отрываясь от работы, отрезал полоску желудка. Он несколько раз ударил ею по камню, чтобы стряхнуть наполовину переваренную зелень, после чего сразу сунул в рот и принялся жевать с откровенным удовольствием. Когда же они вытащили дымящуюся печень, то и Джим присоединился к пиру.
Луиза вытаращила глаза от ужаса.
— Это же сырое! — воскликнула она.
— Вы же в Голландии едите сырую селедку! — возразил Джим и предложил девушке полоску пурпурной печени.
Она хотела отказаться, но тут же поняла по выражению его лица, что это вызов с его стороны. Луиза еще немного поколебалась, пока не заметила, что Баккат тоже наблюдает за ней с коварной усмешкой и его глаза прячутся в морщинах.
Она взяла полоску печени и, собрав всю свою храбрость, сунула ее в рот. Ее чуть не вырвало, но она заставила себя жевать. Поначалу ее поразил резкий вкус, но девушка не нашла его неприятным. Луиза медленно разжевала печень и проглотила ее. И увидела, к своему глубокому удовлетворению, что Джим удручен. Она взяла еще одну полоску из его окровавленной руки и тоже съела.
Баккат пронзительно захохотал и ткнул локтем в ребра сидевшего на корточках Джима. Он восторженно качал головой, насмехаясь над Джимом, и всячески показывал жестами, что девушка выиграла в молчаливом соревновании.
— Если бы ты был хоть наполовину таким смешным, каким себя считаешь, — кисло сказал ему Джим, — ты мог бы стать главным остряком во всех пятидесяти племенах кхойзанов. А пока давай-ка вернемся к делу.
Они разделили мясо так, чтобы положить его на лошадей, а Баккат соорудил из сырой шкуры мешок, в который сложил почки, печень и рубец. Мешок весил почти столько же, сколько сам бушмен, однако Баккат взвалил его на плечи и помчался вперед.
Джим нес одно плечо антилопы, от веса которого у него почти подгибались ноги, а Луиза вела нагруженных лошадей.
Последнюю милю пути до Маджубы они прошли по ущелью уже в темноте.

Ксиа быстро бежал на полусогнутых ногах — такую походку бушмены назвали «поглощением ветра». Он мог не сбавлять хода от первых лучей рассвета до ночи. На ходу он разговаривал сам с собой, сам отвечая на собственные вопросы, хихикая над собственными шутками. Не замедляя скорости, он пил воду из роговой бутыли и ел, доставая куски из кожаной сумки, висевшей на его плече.
Ксиа напоминал себе о том, как он хитер и храбр.
— Я — Ксиа, могучий охотник! — заявил он и слегка подпрыгнул. — Я убил огромного слона отравленным наконечником моей стрелы.
Он вспоминал, как шел за тем слоном вдоль берега огромной реки. И упорно преследовал самца долго-долго — за это время молодая луна выросла, а потом опять съежилась.
— Я ни разу не потерял его след! Разве кто-то другой умеет такое? — Он покачал головой. — Нет! Способен ли на такое Баккат? Никогда! Может ли Баккат пустить стрелу точно в вену за ухом, чтобы яд добрался до сердца слона? Не может он так сделать!
Хрупкая стрела из тростника едва могла пронзить толстую слоновью кожу и никак не могла добраться до сердца или легких; охотник должен был найти один из толстых кровеносных сосудов, что подходили к самой поверхности кожи, и только так он имел возможность отравить животное. Понадобилось пять дней, чтобы яд свалил слона.
— Но я шел за ним все это время, танцевал и пел охотничью песню, когда он наконец упал, как гора, и поднял столб пыли высотой с деревья. Разве Баккат способен на такой охотничий подвиг? — спросил Ксиа у горных вершин, окружавших его. — Нет! — ответил он сам себе. — Никогда!
Ксиа и Баккат происходили из одного племени, но не являлись братьями.
— Мы не братья! — громко закричал Ксиа, разозлившись.

Когда-то в их племени жила одна девушка, с кожей светлой, как хохолок птицы ткачика, и лицом в форме сердечка. Губы у нее были полными, как зрелый плод марулы, и ягодицы круглыми, как яйцо страуса, а груди походили на две желтые дыни, согретые солнцем Калахари.
— Она родилась, чтобы стать моей женщиной! — воскликнул Ксиа. — Кулу-Кулу забрал кусок моего сердца, когда я спал, и вложил в эту женщину!
Ксиа не мог заставить себя произнести ее имя. Он выстрелил в нее крошечной любовной стрелой, украшенной перьями голубки, чтобы показать, как сильно он ее хочет.
— Но она ушла! Она не пришла, чтобы лечь в постель охотника Ксиа! Вместо этого она отправилась к презренному Баккату и родила ему троих сыновей! Но я хитер! И эта женщина умерла от укуса мамбы!
Ксиа сам поймал ту змею. Он нашел ее укрытие под плоским камнем. Он привязал перед камнем маленькую голубку в качестве приманки, а когда змея выскользнула из скал, прижал ее к земле раздвоенной палкой. Это была небольшая мамба, длиной всего лишь с его руку, но ее яда хватило бы на то, чтобы убить огромного буйвола. Он положил змею в сумку для сбора трав, когда женщина и Баккат спали. На следующее утро, когда женщина открыла сумку, чтобы положить в нее какой-то корешок, змея трижды укусила ее — один раз за палец и два раза за запястье. Смерть женщины, хотя и быстрая, была ужасна. Баккат рыдал и держал ее на руках. Ксиа, спрятавшись в скалах, видел все это. И теперь воспоминания о ее смерти и горе Бакката доставили Ксиа такое наслаждение, что он запрыгал на двух ногах разом, как кузнечик.
— Нет зверя, который может от меня ускользнуть! Нет человека, который превзойдет меня в хитрости! Потому что я — Ксиа! — закричал он, и эхо ответило ему, отразившись от скал:
— Ксиа! Ксиа! Ксиа!

Когда полковник Кейзер дал ему задание, Ксиа два дня и две ночи сидел, затаившись, на холме и в лесу возле Хай-Уилда, высматривая Бакката. В первое утро он видел, как Баккат вышел из своей хижины на рассвете, зевнул, почесался и засмеялся, выпустив газы из живота. Для бушмена это являлось признаком хорошего здоровья.
Ксиа наблюдал, как Баккат вывел из крааля стадо и погнал к воде. Затаившись в траве, как куропатка, Ксиа видел, как большой белый мужчина с черной бородой — тот, которого они там звали Клебе, Ястреб, — сел на лошадь и выехал со двора. Он был хозяином Бакката, и Ксиа видел, как они сели рядом на корточки посреди поля и, сдвинув головы, долго шептались о чем-то. В поле никто не мог их подслушать. Даже Ксиа не смог подобраться достаточно близко для того, чтобы уловить их слова.
Ксиа усмехался, наблюдая за их тайным советом.
— Я знаю, что ты говоришь, Клебе! Я знаю, ты посылаешь Бакката на поиски своего сына! Я знаю, ты велишь ему соблюдать осторожность, но я, Ксиа, подобен духу ветра, и я увижу, когда они встретятся!
Он видел, как Баккат закрыл на ночь дверь своей хижины, видел свет очага, но до рассвета Баккат не появлялся.
— Ты надеешься убаюкать меня, Баккат, но когда ты попытаешься уйти? Ночью или завтра? — спросил он, наблюдая за хижиной с холма. — Думаешь, у тебя больше терпения, чем у меня? Посмотрим.
Он видел, как рано утром Баккат осматривает землю вокруг хижины, ища следы врага — кого-нибудь, кто мог шпионить за ним.
Ксиа в восторге обхватил себя руками и потер спину ладонями:
— Неужели ты думаешь, Баккат, что я так глуп, чтобы подойти близко? — Он ведь как раз потому и сидел всю ночь на холме, чтобы не оставлять следов. — Я Ксиа, я следов не оставляю! Даже высоко летающий стервятник не обнаружит мое укрытие!
Весь день он наблюдал, как Баккат занимается своими делами, ухаживая за стадом хозяина. С наступлением ночи Баккат опять ушел в хижину. В темноте Ксиа принялся ворожить. На его расшитом бусами поясе висели маленькие фляжки, выточенные из рога антилопы и плотно закупоренные. Из одной из них он достал щепотку порошка и положил себе на язык. Порошок представлял собой сложную смесь: в нее входил пепел сожженных усов леопарда, смешанный с сухим пометом льва, растертым в пыль, и многие другие тайные компоненты. Ксиа бормотал наговор, пока порошок смешивался с его слюной. Это были чары, которые помогали перехитрить добычу. Потом Ксиа трижды плюнул в сторону хижины Бакката.
— Это очень могучие чары, Баккат! — предупредил он своего врага. — Ни человек, ни зверь не могут им противостоять!
Конечно, так происходило не всегда, но если чары не срабатывали, этому всегда находилась серьезная причина. Иногда ветер резко менял направление, или черный ворон пролетал над головой, или расцветала горькая лилия… Но в остальных случаях чары действовали безупречно.
Произнеся заклинание, Ксиа снова приготовился ждать. Он не ел с прошлого дня, так что теперь достал из своей сумки несколько кусков копченого мяса и проглотил их. Но ни голод, ни ледяной ветер со снежных вершин его не пугали. Как и все в его племени, он привык к боли и трудностям.
Ночь стояла тихая, и это доказывало, что его чары действуют. Ведь даже легкий ветерок мог бы скрыть те звуки, которых он ждал.
Когда луна уже заходила, Ксиа услышал тревожный вскрик ночной птицы, раздавшийся в лесу за хижиной Бакката. Ксиа кивнул самому себе:
— Там что-то двигается.
Несколько минут спустя он услышал, как с криком взлетел из-под деревьев ночной козодой, и по двум этим звукам он определил направление, в котором двигалась его цель. Ксиа спустился с холма, бесшумный, как тень, выверяя каждый шаг босых ног, чтобы ни сухая веточка, ни листья не зашуршали и не выдали его присутствия. Он то и дело останавливался и прислушивался, идя вдоль ручья, и вскоре до него донесся сухой шелест вздыбившихся игл дикобраза. Конечно, дикобраз мог учуять леопарда, но Ксиа знал, что это не так.
Даже самый искусный охотник, как Баккат или даже сам Ксиа, не мог избежать столкновения с ночным козодоем или рыскающим в лесной тьме дикобразом. А этих знаков вполне хватило Ксиа, чтобы определить, куда идет Баккат.
Другой охотник мог совершить ошибку и слишком быстро приблизиться к жертве, но Ксиа не спешил. Он знал, что Баккат будет возвращаться и убеждаться в том, что его никто не преследует.
— Он почти так же хорошо знает джунгли, как я. Но я — Ксиа, и подобных мне не существует!
Говоря себе это, Ксиа чувствовал себя сильнее и храбрее.
Он нашел место, где Баккат перебрался через ручей, и в последних лучах луны увидел единственный влажный след ноги на одном из речных валунов. След был размером с детский.
— Баккат! — Ксиа подпрыгнул на месте. — Я на всю жизнь запомнил твои следы! Разве я не видел их сотни раз, пробегая по следам женщины, которая должна была стать моей женой?
Ксиа помнил, как выслеживал их в кустах, и видел, как они совокуплялись, лежа в траве. Эти воспоминания снова разожгли в Ксиа горячую ненависть к Баккату.
— Но больше тебе не попробовать эти сочные дыни! Ксиа и змея позаботились об этом!
Теперь, когда он точно знал направление, он мог задержаться, чтобы в темноте не угодить в ловушки, которые Баккат наверняка оставлял за собой.
— Он идет в темноте, а значит, не сможет так хорошо скрыть свои следы, как сделал бы это при дневном свете. Я подожду, пока взойдет солнце, и тогда легко прочитаю след.
С первыми утренними лучами он снова двинулся вперед. Влажные отпечатки уже высохли, но через сотню шагов Ксиа нашел сдвинутый с места камешек. Еще сотня шагов — и он увидел сломанный стебель травы, уже начавший увядать.
Ксиа не стал останавливаться, чтобы обдумать увиденное. Ему хватило быстрого взгляда, чтобы убедиться в правильности своего пути. Он улыбнулся и покачал головой, когда нашел место, где Баккат остановился, высматривая преследователя. Поскольку он долго сидел там на корточках, его босые пятки оставили глубокие отпечатки в земле. Потом, намного дальше, Ксиа увидел, что Баккат сделал широкий круг, путая след, точно так же раненый буйвол поджидает охотников.
Ксиа преисполнился такого самодовольства, что тихо фыркнул и вслух заявил:
— Знай, Баккат: это Ксиа гонится за тобой. Ксиа, который превосходит тебя во всем!
Он старался не думать о девушке со светлой кожей — о том единственном, в чем Баккат его победил.

Следы, уходя в горы, становились все более неуловимыми. Но Ксиа их видел. В одной узкой теснине Ксиа увидел, что Баккат прыгал здесь с камня на камень, не касаясь влажной земли и не тревожа траву и другие растения, кроме серого лишайника, щедро укрывшего камни. Но лишайник был таким сухим и упругим, Баккат — таким легким, а подошвы его ног — такими маленькими и гибкими, что он проносился по лишайнику почти так же, как горный ветер.
Ксиа внимательно всматривался, замечая изменившиеся оттенки там, где лишайника касались ноги Бакката. Ксиа держался в тени, не попадая под лучи восходившего солнца, чтобы не задеть эти пятна — на случай, если бы ему пришлось вернуться и заново их прочитать.
Потом даже Ксиа пришел в растерянность. След повел его вверх по щебнистому склону, и ноги Бакката опять прыгали с камня на камень. Но внезапно, в середине склона, след исчез. Как будто Баккат унесся в небо в когтях орла.
Ксиа вернулся до начала лощины, но ничего нового не увидел. Он снова поднялся туда, где обрывался след, присел на корточки и стал смотреть то в одну сторону, то в другую, надеясь все же заметить легкие перемены в лишайнике, покрывшем камни.
Наконец он снова прибег к помощи магического порошка. Положив в рот щепотку, он растворил смесь в слюне. Закрыв глаза, чтобы дать им отдых, он проглотил смесь. Потом Ксиа приоткрыл глаза — и сквозь ресницы заметил некое легкое движение, едва уловимую тень, как взмах крыльев летучей мыши в сумерках.
Когда Ксиа посмотрел в ту сторону, все исчезло, как не бывало. Во рту у бушмена пересохло, по коже побежали мурашки. Он понял, что его коснулся один из духов диких мест, и то, что он увидел, было воспоминанием о ногах Бакката, пробегавших по камням. Вот только бежали они не вверх, а обратно, вниз, в теснину.
В этот миг Ксиа настигло озарение: он понял по цвету лишайника, что ноги Бакката касались камней дважды, поднимаясь и спускаясь.
Ксиа громко засмеялся:
— Баккат, ты мог бы обмануть кого угодно, только не Ксиа!
Он вернулся в лощину и теперь все увидел отчетливо. Как Баккат взбежал по склону, потом повернул в обратную сторону, ставя ноги точно на те же самые места. Единственным знаком этой хитрости оставалась легкая перемена цвета лишайника.
У самого конца спуска след прошел под низкими ветвями бобовника. На земле рядом со следом лежал кусочек сухой коры, не больше ногтя. Он совсем недавно упал или его сорвали с ветки. В этом месте двойной след на лишайнике снова стал одиночным.
Ксиа опять захохотал:
— Баккат залезал на это дерево, как бабуин, его породивший!
Ксиа выпрямился под низкой веткой, подпрыгнул и забрался на нее. И увидел на коре оставленный Баккатом след. Баккат по ветке дошел до ствола, обогнул его и снова соскользнул на землю.
Еще дважды Баккат загадывал ему загадки. Первая встретилась у основания красного утеса и тоже потребовала от Ксиа времени. Но после бобовника он уже постоянно посматривал вверх и быстро нашел место, где Баккат, уцепившись за камни, подтянулся и, вися на руках, перебирался с одного скального выступа к другому, не касаясь ногами земли.
К тому времени, когда Ксиа достиг того места, где Баккат оставил еще одну загадку, солнце уже начало клониться к западу. И эта загадка даже для Ксиа оказалась трудной, она потребовала всей его сообразительности. Ксиа даже охватило суеверное чувство, что Баккат использовал какие-то противодействующие чары или отрастил крылья, как птица. Ксиа проглотил еще щепотку охотничьего порошка, но дух не коснулся его снова. Вместо этого у Ксиа заболела голова.
— Я Ксиа! Ни один человек не может меня обмануть! — заявил бушмен.
Но хотя он произнес это громко и уверенно, он не смог развеять чувство неудачи, медленно овладевавшее им.
А потом он услышал некий звук, приглушенный расстоянием, но совершенно понятный. Эхо, отдавшееся от скал, подтвердило догадку, но в то же время замаскировало направление, так что Ксиа стал поворачивать голову в разные стороны, пытаясь найти отправную точку.
— Выстрел из мушкета, — прошептал он. — Духи меня не предали. Они ведут меня.
Он сошел со следа, поднялся на ближайшую вершину и, присев на корточки, уставился в небо. Довольно скоро он заметил на фоне высокой синевы крошечную черную точку.
— Где ружейный огонь, там сама смерть. А смерть имеет своих верных приспешников.
Появилась еще одна точка, потом сразу множество. Они сливались в кольцо, медленно вращавшееся в небе. Ксиа вскочил и бегом поспешил в ту сторону. Постепенно точки превращались в стервятников, паривших над неким местом; они вытягивали отвратительные голые шеи, всматриваясь вниз.
Ксиа отлично знал все пять типов падальщиков, от обычных коричневых птиц, что обитали на мысе Доброй Надежды, до огромных бородатых стервятников с пестрым горлом и треугольным веером хвоста.
— Спасибо, старые друзья! — крикнул им Ксиа.
С незапамятных времен эти птицы показывали ему и его племени дорогу к еде. Приблизившись к центру птичьего кольца, Ксиа стал двигаться осторожнее, переползая от камня к камню и внимательно оглядывая все вокруг острыми яркими глазами. Потом он услышал людские голоса, доносившиеся с дальней стороны кольца, и, как клуб дыма, словно растаял в воздухе.
Из своего укрытия он наблюдал за троими, грузившими мясо на лошадей. Сомоя — этого он отлично знал. Его лицо было знакомо всем в колонии. Ксиа видел, как Сомоя победил в гонках в день Рождества, обогнав его хозяина. А вот женщина оказалась незнакомкой.
— Это, вероятно, та, кого ищет Гвеньяма. Та, что сбежала с вонючего тонущего корабля, — решил Ксиа.
Он хихикнул, узнав Верную, привязанную рядом с Друмфайром.
— Скоро ты вернешься к хозяину, — пообещал он кобыле.
Потом сосредоточил все свое внимание на маленькой фигуре Бакката, и его глаза сузились от ненависти.
Он следил, как маленький отряд закончил погрузку и скрылся из вида, уйдя по звериной тропе, спускавшейся в долину. Как только они ушли, Ксиа побежал вниз, чтобы поспорить со стервятниками из-за остатков антилопы канны.
На том месте, где Джим перерезал горло антилопе, осталась лужа крови. Она уже свернулась в черное желе; Ксиа зачерпнул ее пригоршней и влил в открытый рот. За последние два дня он лишь слегка перекусил запасами из своей сумки и теперь чувствовал сильный голод. Он облизал с пальцев все до последней капли. Ксиа не мог позволить себе тратить много времени над остовом антилопы, потому что, если бы Баккат оглянулся, он мог заметить, что стервятники не сразу опустились на землю, и тут же понял бы: что-то или кто-то удерживает их в воздухе. К тому же охотники оставили ему не слишком много. На земле валялись лишь длинные тонкие кишки, которые люди просто не смогли унести. Ксиа пропустил их между пальцами, чтобы выжать жидкий помет. Но от него остался острый привкус, и Ксиа наслаждался им, жуя кишки. Ему хотелось взять большой камень и разбить длинные кости ног, чтобы высосать жирный костный мозг, но он знал, что Баккат может вернуться к месту охоты и, конечно, сразу заметит столь очевидную улику. Поэтому Ксиа просто взял нож и соскреб остатки плоти с костей. Спрятав эти кусочки в свою сумку, он пучком сухой травы затер следы своих ног. А птицы скоро уничтожат остальные мелкие знаки его присутствия, если он что-то упустил. Когда Баккат вернется, чтобы замести собственные следы, его ничто не насторожит.
Радостно жуя полоску вонючих кишок, Ксиа отправился следом за Баккатом и белой парой. Он не пошел прямо по их следам, а держался в стороне. В трех местах, предугадывая повороты узкой долины впереди, он срезал путь по высоткам, где не могли пройти лошади, и ждал людей на другой стороне. Уже издали он увидел дым над стоянкой в Маджубе и поспешил вперед. С высоты он видел, как трое дошли туда с лошадьми.
Ксиа понимал, что должен немедленно вернуться и сообщить своему хозяину о том, что нашел тайное убежище беглецов, но слишком велик оказался соблазн задержаться и позлорадствовать над своим старым врагом Баккатом. Ксиа не смог ему противиться.
Трое мужчин, белый, черный и желтый, разрезали мясо антилопы на толстые полосы, а женщина посыпала их крупной морской солью из кожаного мешка, потом растерла соль ладонями и разложила мясо на камнях, чтобы оно просолилось и высохло. Мужчины тем временем складывали в большой котел на треноге куски белого жира, чтобы вытопить из него сало для еды или сварить мыло.
Всякий раз, когда Баккат вставал или отходил от остальных, взгляд Ксиа следовал за ним с сосредоточенным вниманием кобры. Ксиа теребил одну из стрел в своем маленьком колчане из коры и мечтал о том дне, когда он сможет пустить отравленную стрелу прямо в Бакката.
Закончив работу с мясом, мужчины занялись лошадьми и мулами, а белая женщина разложила оставшиеся полосы на камнях. Потом она ушла вдоль берега ручья к зеленой заводи, скрытой от стоянки. Сняв чепчик, она встряхнула головой, и ее волосы взлетели сияющим облаком. Ксиа опешил. Он никогда не видел волос такого цвета и длины. Они казались неестественными и пугающими. Головы женщин его племени покрывали пушистые кудряшки цвета зерен перца, к ним было приятно прикасаться и приятно на них смотреть. Только ведьма или еще какое-нибудь отвратительная тварь могла иметь такие волосы, как у этой женщины. Ксиа сплюнул, чтобы отвести любую дурную силу, какую могла испускать женщина.
Она огляделась по сторонам, но ни один человеческий глаз не мог обнаружить бушмена, если тот хотел остаться незамеченным. Потом женщина разделась и остановилась на краю заводи, совершенно нагая. И снова Ксиа ощутил отвращение. Это была вообще не женщина, а некое бесполое существо. Тело выглядело уродливо: ноги неестественной длины, узкие бедра, вогнутый живот и зад изголодавшегося мальчишки. Женщины племени сан славились своими ягодицами.
Между ногами женщины, внизу живота, тоже виднелись волосы. Светлые, цвета песков пустыни Калахари, они были такими жидкими, что даже не скрывали толком ее гениталии. Щель походила на поджатые губы. Матери из родного племени Ксиа еще в младенчестве растягивали половые губы дочерей, подвешивая к ним камни, чтобы те привлекательно выпирали. И для Ксиа огромные ягодицы и висящие половые губы являлись признаками истинной женской красоты.
Только груди выдавали принадлежность этой особы к женскому полу, но и они имели странную форму. Они торчали вперед, и бледные соски походили на уши перепуганной карликовой антилопы дикдик.
Ксиа прикрыл ладонью рот и хихикнул над собственным сравнением.
— Да какой же мужчина может пожелать такое существо? — спросил он себя.
Женщина зашла в воду до самого подбородка. Ксиа решил, что видел достаточно, да и солнце уже садилось. Он спустился ниже и бегом отправился к горе с плоской вершиной, что высилась над южным горизонтом, синяя и призрачная. Ему предстояло бежать всю ночь, чтобы сообщить хозяину новости.

Они сели поближе к небольшому огню в центре хижины, потому что ночи еще оставались холодными. Они съели по толстому бифштексу из антилопы и полакомились жареными почками, печенкой и жиром. Мясной сок перепачкал подбородок Бакката. Когда Джим выпрямился с довольным вздохом, Луиза налила ему кружку кофе. Он благодарно кивнул.
— Хочешь? — предложил он, но Луиза покачала головой:
— Я не люблю кофе.
Это было неправдой. Она пристрастилась к его вкусу, когда жила в Хьюс-Брабанте, но знала, какой это редкий и дорогой напиток. Она видела, как осторожно обращается Джим с маленьким мешочком кофейных зерен, которых явно не могло хватить надолго. А глубокая благодарность Луизы к своему спасителю и защитнику не позволяла ей лишать его того, что доставляло ему столько удовольствия.
— У него резкий и горький вкус, — объяснила она.
Луиза вернулась на свое место на противоположной стороне очага и стала наблюдать в свете огня за лицами мужчин, увлекшихся разговором. Она не понимала их, потому что они говорили на незнакомом языке, но он звучал мелодично и убаюкивающе. Луизу наполняло приятное ощущение сытости и клонило в сон, она не чувствовала себя такой спокойной и довольной с тех пор, как покинула Амстердам.
— Я передал твои слова Клебе, твоему отцу, — сказал Джиму Баккат.
Он в первый раз упомянул то, что занимало их умы. Говорить о важных вещах, пока не настал подходящий момент, считалось у бушменов невежливым.
— Что он ответил? — с волнением спросил Джим.
— Он велел передать тебе привет от него и твоей матери. Сказал, что, хотя ты и оставил в их сердцах дыру, которая никогда не заполнится, ты не должен возвращаться в Хай-Уилд. Сказал, что тот жирный солдат из замка будет ждать твоего возвращения с терпением крокодила, зарывшегося в грязь у берега.
Джим грустно кивнул. Он прекрасно понимал, какие возможны последствия, с того самого момента, когда решил спасти девушку. Но теперь он услышал, что и отец это подтверждает, и изгнание из колонии придавило его, как камень. Он стал настоящим отверженным.
Луиза видела выражение его лица и инстинктивно поняла, что именно она — причина его горя. Она уставилась на пляшущие языки огня, чувство вины ножом вонзилось в ее грудь.
— Что еще он говорил? — тихо спросил Джим.
— Сказал, что боль расставания с единственным сыном стала бы не так сильна, если бы он увидел тебя еще раз перед расставанием.
Джим открыл было рот, чтобы заговорить, но тут же снова его закрыл. А Баккат продолжил:
— Он знает, что ты собираешься пойти по дороге Разбойников на север, в глушь. И сказал, что ты не сможешь выжить там с теми скудными запасами, которые взял с собой. Он хочет передать тебе еще кое-что. Сказал, что это будет твоим наследством.
— Да разве такое возможно? Я не могу вернуться к нему, а он не может прийти сюда. Риск слишком велик.
— Он уже послал твоего дядю Бомву, Дориана, и Мансура с двумя фургонами, нагруженными мешками с песком и ящиками с камнями по западной дороге вдоль побережья. Они отвлекут Кейзера, и твой отец сможет встретиться с тобой в условленном месте. У него другие фургоны — с прощальными дарами для тебя.
— Где же это место встречи? — спросил Джим.
Его охватили облегчение и волнение при мысли о том, что он может повидаться с отцом. Ведь он думал, что они уже расстались навсегда.
— Он не может добраться сюда, в Маджубу. Дорога через горы слишком крута и опасна для фургонов.
— Да, сюда ему не добраться, — согласился Баккат.
— Тогда где?
— Помнишь, как два года назад мы вместе путешествовали вдоль границ колонии? — спросил Баккат, и Джим кивнул. — Мы прошли тогда через тайный перевал у реки Гариеп[1].
— Помню.
Это путешествие было главным приключением в жизни Джима.
— Клебе проведет фургоны через тот перевал и встретится с тобой на краю неизведанных земель, на равнине, у небольшого холма в форме головы бабуина.
— Да, мы там охотились и убили большого сернобыка. Как раз перед возвращением в колонию. — Джим ярко припомнил то разочарование, которое он испытал, когда они повернули в обратную сторону. — Я так хотел пойти дальше, к следующему горизонту и к следующему, пока не достиг бы края земли…
Баккат засмеялся:
— Ты всегда был нетерпеливым мальчишкой и до сих пор остаешься таким. Твой отец встретится с тобой у холма Голова Бабуина. Ты можешь добраться туда без меня, Сомоя? — Он с легкой насмешкой посмотрел на Джима. — Но твой отец выйдет из Хай-Уилда только в том случае, если будет уверен, что Кейзер отправился за Бомву и Мансуром, и когда я вернусь с твоим ответом.
— Передай отцу, что я приду туда.
Баккат встал и потянулся за луком и колчаном.
— Но ты не можешь уйти прямо сейчас, — сказал Джим. — Еще темно, а ты не отдыхал как следует с тех самых пор, как вышел из Хай-Уилда.
— Меня поведут звезды. — Баккат направился к двери хижины. — И Клебе велел мне возвращаться сразу же. Увидимся снова у Головы Бабуина. — Он перешагнул порог и оглянулся, улыбаясь Джиму. — А до тех пор будь спокоен, Сомоя. И всегда держи Велангу рядом, потому что мне кажется, что, хотя она пока еще молода, из нее получится прекрасная женщина, похожая на твою мать.
С этими словами он исчез в ночи.

Баккат двигался в ночи так же быстро, как любая из ночных тварей, но он поздно вышел из Маджубы, и утренний свет уже усиливался, когда он добрался до скелета антилопы канны. Баккат сел рядом с ним на корточки и стал высматривать следы, способные подсказать ему, кто или что побывали здесь со вчерашнего дня. Стервятники, сгорбившись, расселись на окрестных скалах. Земля вокруг скелета была усыпана их перьями, камни вокруг останков антилопы покрылись белыми потеками их жидкого помета. Когти птиц исцарапали землю, но Баккат смог различить следы шакалов и прочих мелких зверей на мягкой почве. Следов гиен здесь не обнаружилось, но это и не удивляло: высоко в горах было слишком холодно для них в это время года. Скелет, хотя и обглоданный дочиста, оставался целым. Гиены бы разгрызли кости.
Если сюда и заглядывал какой-то человек, все его следы стерлись. Однако Баккат был уверен, что его никто не выследил. Мало кто мог распутать оставленный им след. Потом его взгляд остановился на ребрах антилопы, белых и гладких. Вдруг Баккат тихо, тревожно присвистнул, и его уверенность пошатнулась.
Он коснулся голых ребер, провел пальцами по одному, потом по другому… Едва заметные следы на них могли быть естественными или же оставленными кем-то из падальщиков. Но Баккат ощутил тошнотворное сомнение, от которого сжался его желудок. Нет, эти отметины выглядели слишком ровными и равномерными, их оставили не зубы, а орудие. Кто-то соскребал остатки мяса ножом…
Но если это был человек, то он наверняка оставил бы следы обуви, подумал Баккат и начал оглядывать землю вокруг скелета, достаточно далеко — там, где почву не истоптали трупоеды. Ничего! Он вернулся к скелету и снова изучил его. Может, человек был бос, подумал он. Но готтентоты носили сандалии, да и что кому-то из них делать в горах в это время? Они пасут стада на равнинах. Неужели за ним действительно кто-то шел? «Но только один охотник мог прочитать мои следы, — подумал Баккат. — Охотник, который ходит босым? Из племени сан? Кто-то из моего рода?»
Он размышлял над этим и все сильнее тревожился. «Нужно ли мне идти в Хай-Уилд или вернуться и предупредить Сомою?» Баккат колебался, потом наконец принял решение. «Я не могу идти сразу в обе стороны. Я должен идти вперед. Это мой долг. Я должен донести весть до Клебе».
Теперь, утром, он мог двигаться намного быстрее. На бегу его глаза не оставались в покое, ни один звук или запах, сколь угодно слабый, не ускользал от его внимания. Когда он огибал заросли низких кустов, обросших серым мхом, его ноздри раздулись — он уловил запах фекалий. Баккат свернул в сторону, чтобы найти источник запаха, и через несколько шагов обнаружил его. Одного взгляда ему хватило, чтобы определить: это оставлено плотоядным существом, недавно евшим кровь и мясо. Фекалии были черными, полужидкими, зловонными.
Шакал? Но Баккат сразу понял, что это не так. Это должен быть человек, потому что рядом лежали грязные листья, которыми он подтирался. Только племя сан пользовалось листьями умывального куста для таких целей: эти листья были сочными и мягкими, и, когда их растирали между ладонями, они истекали травяным соком.
Теперь Баккат знал, что это тот же самый человек, который ел мясо антилопы, а потом опорожнил кишечник вот тут, у тропы, что вела от Маджубы вниз, с гор; и этот человек был из его собственного племени. Но, кроме самого Бакката, сколько опытных охотников-сан жили в колонии? Его народ предпочитал пустыни и джунгли.
И тут инстинкт подсказал Баккату, кто это должен быть.
— Ксиа! — прошептал он. — Ксиа, мой враг, шел за мной и узнал мои тайны! А теперь спешит в крепость, к своему хозяину. И вскоре они помчатся к Маджубе с множеством всадников, чтобы схватить Сомою и Велангу…
Бакката снова охватила страшная неуверенность.
— Должен ли я вернуться и предупредить Сомою или спешить в Хай-Уилд? Насколько Ксиа опередил меня?
И опять Баккат пришел к тому же решению:
— Сомоя уже ушел из Маджубы. Кейзер и его люди будут двигаться медленнее, чем Сомоя. Если я поспешу, то смогу предупредить и Клебе, и Сомою, прежде чем их нагонит Кейзер.
И он побежал так, как редко бегал прежде, словно за ним гнался голодный лев.

Ксиа добрался до колонии ночью. Ворота крепости были заперты, их не открыли бы до утренней побудки и подъема флага Голландской компании на рассвете. Но Ксиа знал, что в эти дни Гвеньяма, его хозяин, редко ночевал в своей роскошной квартире внутри крепостных стен. У него имелось в городе новое увлечение.
Совет компании в Амстердаме издал строгий указ, согласно которому живущим в колонии бюргерам, а тем более служащим компании запрещалось вступать в интимные отношения с аборигенами. Но, как и многие другие законы Семнадцати, этот существовал лишь на бумаге, и полковник Кейзер имел маленький домик в глубине садов компании. Домик стоял в конце немощеной аллеи, его скрывала высокая живая изгородь из вечнозеленых кустов лантаны. Ксиа не стал тратить время зря, споря со стражей у ворот крепости. Он прямиком направился к любовному гнездышку полковника и проскользнул сквозь брешь в изгороди. В кухне в задней части коттеджа горела лампа, и Ксиа тихонько постучал в окно. Между лампой и стеклом мелькнула тень, знакомый бушмену женский голос спросил:
— Кто там?
Голос женщины звучал резко и нервно.
— Шала! Это Ксиа, — ответил он на языке готтентотов.
Послышался скрип отпираемого дверного засова. Женщина распахнула дверь и выглянула наружу. Она лишь ненамного превосходила Ксиа ростом и походила на ребенка, хотя ребенком не являлась.
— Гвеньяма здесь? — спросил Ксиа.
Она покачала головой.
Ксиа с удовольствием смотрел на нее: готтентоты состояли в родстве с племенем сан, и для Ксиа Шала представляла собой идеал прекрасной женщины. Ее кожа в свете лампы отливала янтарем, темные глаза были слегка раскосыми, скулы — высокими и широкими, а подбородок — узким настолько, что ее лицо напоминало перевернутый наконечник стрелы. Голову женщины, безупречно круглую, покрывали мягкие кудряшки цвета перца.
— Нет, он ушел, — сказала она и открыла дверь шире, приглашая Ксиа войти.
Ксиа колебался. Со времени их прошлых встреч он постоянно видел в воображении Шалу. Она для него была чем-то вроде одного из пустынных цветков суккулентов, вроде кактуса, со свежими пурпурными лепестками. К тому же ему доставляло невероятное удовольствие черпать из горшка с овсянкой, принадлежавшего его хозяину.
Шала как-то раз рассказала Ксиа о мужских достоинствах полковника:
— Это похоже на клюв нектарницы. Тоненький и изогнутый. Он только слегка коснулся моего нектара и тут же упорхнул.
Мужчины племени сан славились сексуальной выносливостью и размерами своих пенисов, совершенно не соответствовавших их маленькому росту. А Шала, имевшая в этом деле немалый опыт, считала Ксиа выдающимся образцом своего народа.
— А где он?
Ксиа разрывался между долгом и искушением.
— Он еще вчера ускакал куда-то с десятком своих людей.
Шала взяла Ксиа за руку и втащила в кухню, тут же закрыв за ними дверь и заперев ее на засов.
— Но куда они поехали? — спросил Ксиа.
Шала уже стояла перед ним, развязывая пояс халата. Кейзеру безумно нравилось наряжать ее в яркие индийские шелка, увешивать жемчугом и одарять разными пышными нарядами и украшениями, которые он во множестве покупал на складах братьев Кортни.
— Он сказал, что они поедут следом за фургонами Бомву, рыжеволосого, — пояснила Шала и позволила халату соскользнуть на пол.
Ксиа судорожно вздохнул. Не важно, как часто он видел эту грудь; она всегда вызвала у него восторженное потрясение.
— Зачем ему ехать за теми фургонами?
Ксиа протянул руки к грудям женщины и сжал их.
Она мечтательно улыбнулась и придвинулась к нему ближе.
— Он сказал, фургоны приведут его к беглецам, к Сомое, сыну Кортни, и к той женщине, которую он похитил во время кораблекрушения.
В голосе Шалы послышалась легкая хрипота. Она подняла край юбки Ксиа и сунула под нее руку. Похотливо прищурившись, она улыбнулась, показав маленькие белые зубки.
— У меня мало времени, — предупредил он.
— Тогда давай поспешим.
И она опустилась перед ним на колени.
— В какую сторону он поехал?
— Я наблюдала за ними с вершины Сигнального холма, — сообщила женщина. — Они отправились по прибрежной дороге на запад.
Пошире расставив колени, она уперлась локтями в пол для большей устойчивости; Ксиа, обойдя ее сзади, опустился на колени и, взяв ее за бедра, притянул к себе. Она тихонько взвизгнула, когда он раздвинул свежие темные лепестки и вошел глубоко…

…Наконец Шала пронзительно вскрикнула от наслаждения и упала на пол посреди кухни, сладострастно постанывая.
Ксиа стоял над ней, приводя в порядок свою кожаную юбку. Подняв лук и колчан, он повесил их на плечо.
— Когда ты вернешься? — Шала приподнялась и села, дрожа всем телом.
— Как только смогу, — пообещал Ксиа и исчез в темноте за дверью.

Когда Баккат поднялся на холмы над Хай-Уилдом, он увидел, что все поместье пребывает в необычной суете. Все до единого слуги лихорадочно работали. Погонщики фургонов и мальчишки-вожатые выводили из загонов в дальней части главного паддока волов. Их запрягали по двенадцать в четыре упряжки и гнали по дороге к главному дому. Другая группа пастухов собирала небольшие стада овец с жирными хвостами, молочных коров с маленькими телятами и запасных волов, и все это медленно тянулось на север. Первые стада ушли уже так далеко, что казались почти неразличимыми точками в поднятой ими же самими пыли.
— Так, они уже идут к перевалу у реки Гариеп, на встречу с Сомоей.
Баккат удовлетворенно кивнул и стал спускаться вниз по холму.
Как только он вошел во двор, он увидел, что подготовка к отъезду идет полным ходом. На погрузочном пандусе перед складами Том Кортни, в рубашке без жилета, раздавал приказания людям, укладывавшим в фургоны последние ящики с грузом.
— Что в том ящике? — требовательно спросил он. — Он мне незнаком.
— Мистрис велела это положить. Я не знаю, что там. — Слуга пожал плечами. — Наверное, женские вещи.
— Клади его во второй фургон. — Том повернулся и заметил Бакката, пересекавшего двор. — Я тебя увидел, когда ты еще спускался с холма. Ты становишься выше с каждым днем, Баккат.
Баккат усмехнулся от удовольствия, расправил плечи и немножко выпятил грудь:
— Вижу, твой план осуществляется, Клебе?
Это был скорее вопрос, чем утверждение.
— Через несколько часов после того, как Бомву повел фургоны вдоль западного берега, Кейзер со своими людьми погнался за ним. — Том рассмеялся. — Но я не знаю, когда он сообразит, что следует за ложной целью, и примчится обратно. Нам нужно исчезнуть как можно скорее.
— Клебе, я принес дурные вести.
Том увидел выражение лица маленького мужчины, и его улыбка исчезла.
— Пошли! Отойдем подальше, чтобы поговорить наедине.
Он повел Бакката в склад и внимательно выслушал подробный рассказ бушмена обо всем, что произошло во время его пребывания в горах. И вздохнул с облегчением, когда услышал, что их догадки подтвердились и Баккат нашел Джима в Маджубе.
— В общем, Сомоя, Зама и та девушка уйдут из Маджубы и отправятся к месту встречи на границе колонии, у Головы Бабуина, — продолжил Баккат.
— Но это хорошие новости, — заявил Том. — Так почему у тебя такой мрачный вид?
— За мной следили, — признался Баккат. — Кое-кто последовал за мной до самой Маджубы.
— Кто это был? — Том не смог скрыть тревогу.
— Один сан, — ответил Баккат. — Опытный охотник из моего племени, единственный, кто может со мной равняться. Тот, кто видел, как я ухожу из Хай-Уилда.
— Охотничий пес Кейзера! — в бешенстве воскликнул Том.
— Да, это Ксиа, — согласился Баккат. — Он перехитрил меня, а теперь должен спешить за своим хозяином. И через несколько дней поведет Кейзера в Маджубу.
— Сомоя знает, что Ксиа их обнаружил?
— Я сам заметил его след только тогда, когда уже находился на полпути назад от Маджубы. И решил сначала предупредить тебя, — сказал Баккат. — Теперь я могу вернуться к Сомое, предупредить его и увести от опасности.
— Но ты должен добраться до него прежде, чем доберется Кейзер.
Грубоватое лицо Тома исказилось от беспокойства.
— Ксиа должен сначала вернуться в Маджубу и уже потом будет искать следы Сомои, — пояснил Баккат. — Кейзер со своими людьми будут идти медленно, они не привыкли к горным тропам. Им придется сильно отклониться на юг. А я могу пройти через горы прямиком на север, обогнать их и найти Сомою раньше.
— Так отправляйся поскорее, старый друг! — попросил Том. — Я отдаю в твои руки жизнь моего сына!
Баккат кивнул, прощаясь:
— Мы с Сомоей будем тебя ждать у Головы Бабуина.
Баккат повернулся, чтобы уйти, но Том окликнул его.
— Та женщина… — Том умолк ненадолго, не в силах смотреть в лицо маленькому человеку. — Она еще с ним? — ворчливо спросил он.
Баккат кивнул.
— А она… — Том опять замолчал, потом попытался задать вопрос по-другому: — Что она…
Баккат сжалился над ним:
— Я дал ей имя Веланга, потому что ее волосы похожи на солнечный свет.
— Я не это хотел узнать.
— Думаю, Веланга будет идти рядом с ним долго-долго. Может быть, всю жизнь. Ты это имел в виду?
— Да, Баккат, именно это.
С возвышения погрузочной площадки Том проводил взглядом бушмена, выбежавшего за ворота и повернувшего к горам. Том гадал, когда маленький человек в последний раз отдыхал или спал, но вопрос не имел смысла. Баккат мог держаться столько времени, сколько требовал от него долг.
— Том!
Он услышал голос жены и, обернувшись, увидел, что она спешит к нему со стороны кухни. К своему удивлению, он обнаружил, что она надела бриджи, верховые сапоги и широкополую соломенную шляпу, подвязав ее под подбородком широкой красной лентой.
— Зачем приходил Баккат?
— Он нашел Джима.
— А девушку?
— Да, и девушку, — неохотно кивнул Том. — Ее тоже.
— Тогда почему мы до сих пор не выехали? — требовательно спросила Сара.
— Мы? — переспросил Том. — Мы никуда не едем. Но я буду готов к отъезду через несколько часов.
Сара уперлась в бока сжатыми кулаками. Том знал, что это первые признаки близкого извержения вулкана.
— Томас Кортни! — ледяным тоном заговорила Сара, а в ее глазах вспыхнул воинственный огонь. — Джеймс — мой сын! Мое единственное дитя! Неужели ты мог хоть на мгновение подумать, что я буду сидеть здесь, в своей кухне, в то время как ты поскачешь прощаться с ним, и, может быть, навсегда?
— Я передам ему твою материнскую любовь, — предложил Том. — А когда вернусь, подробно опишу тебе ту девушку.
Он пытался еще немного спорить. Но когда выехал из ворот Хай-Уилда, Сара скакала рядом с ним. Она вздернула голову и изо всех сил старалась сдержать победоносную улыбку. Покосившись на мужа, она ласково сказала:
— Том Кортни, ты до сих пор самый красивый из всех мужчин, каких только я видела, если не считать тех минут, когда ты дуешься.
— Я не дуюсь. Я никогда не дуюсь, — с надутым видом возразил Том.
— Давай наперегонки до брода, — предложила Сара. — Победитель заслужит поцелуй.
Она подстегнула свою кобылу и рванулась вперед. Том попытался сдержать своего жеребца, но тот горел желанием помчаться вслед.
— Ладно, черт с тобой!
Том пустил коня вперед. Но он дал кобыле слишком большую фору, а Сара являлась отличной наездницей.
Она ждала его у брода с разгоревшимися щеками и сверкающими глазами.
— Где мой поцелуй? — спросила она.
Том наклонился в седле, чтобы по-медвежьи обнять ее.
— Это только первый взнос, — пообещал он, отпуская жену. — Полностью рассчитаюсь ночью.

Джим обладал отличным чувством направления, но Баккат знал, что он все же может ошибиться. Он помнил, как однажды Джим ускользнул из лагеря жарким полуднем, когда все остальные спали. Джим заметил на горизонте маленькое стадо сернобыков, а поскольку у них кончалось мясо, погнался за ними. Три дня спустя Баккат отыскал его в горах; Джим бродил кругами, ведя за собой охромевшую лошадь, и умирал от жажды.
Джим не желал вспоминать о том случае и, прежде чем они расстались в Маджубе, внимательно выслушал наставления Бакката: бушмен объяснил, как лучше всего пройти через горы, следуя хорошо заметным звериным тропам, по которым веками брели слоны и стада канн.
Одна из этих троп приведет Джима к броду на реке Гариеп, туда, где река выходила на равнину у границы колонии и начинались джунгли. С того места холм Голова Бабуина отчетливо вырисовывался на восточном горизонте. Баккат знал, что Джим точно станет следовать его указаниям, поэтому ясно представлял, где Джим может находиться сейчас и где его можно перехватить.
Баккат срезал путь через предгорья и, углубившись далеко на север, повернул к главному хребту и поднялся между высокими скалами янтарного цвета в горные долины. На пятый день после ухода из Хай-Уилда он вышел на след. С двумя подкованными лошадьми и шестью тяжело нагруженными мулами отряд оставлял за собой настоящую широкую дорогу. Еще до полудня бушмен догнал его. Но он не стал сразу показываться на глаза, а вместо этого обогнал их и ждал у звериной тропы, по которой отряд должен был пройти.
Баккат видел, что Джим ехал впереди. Когда Друмфайр поравнялся с тем местом, где он прятался, Баккат выскочил из-за валуна, как джинн из лампы, и пронзительно крикнул:
— Нашел тебя, Сомоя!
Друмфайр так испугался, что шарахнулся в сторону. Джим, тоже захваченный врасплох, упал на шею коня, а Баккат захохотал над собственной шуткой.
Джим моментально восстановил равновесие и поскакал за Баккатом, удиравшим по звериной тропе и продолжавшим хохотать. Джим сорвал с себя шляпу и, наклонившись в седле, хлопнул ею бушмена по голове и плечам:
— Ты просто ужасный маленький человек! Ты такой маленький, такой крошечный, что я тебя и не заметил!
Эти оскорбления вызвали у Бакката такой приступ веселья, что он упал и стал кататься по земле.
Когда Баккат наконец смог встать, Джим внимательно осмотрел его, пока они приветствовали друг друга уже немного более официально. Ему стало ясно, насколько измотан бушмен. Хотя его племя славилось выносливостью и силой духа, за последнюю неделю Баккату пришлось пробежать более сотни лиг по горам, и он не давал себе времени ни поесть, ни как следует напиться, ни выспаться. Его кожа из золотистой и блестящей превратилась в серую и пыльную, словно пепел последнего ночного костра. Голова походила на череп, а скулы просто выпирали из-под кожи; глаза глубоко провалились. Бушменам ягодицы служили так же, как горб верблюду: когда бушмен хорошо питался и отдыхал, они становились царственными и покачивались независимо друг от друга на ходу. Но зад Бакката исчез в складках обвисшей кожи. Ноги и руки стали тонкими, как лапки богомола.
— Зама! — крикнул Джим, когда на тропе появились мулы. — Распакуй один тюк с чаггой!
Когда Баккат начал доклад, Джим остановил его.
— Сначала поешь и напейся, — приказал он. — Потом — спать. Поговорить мы можем и потом.
Зама снял с мула один из кожаных мешков, набитых чаггой — продуктом из мяса антилопы: соленые полоски мяса наполовину высушивали на солнце, а потом упаковывали в мешок так плотно, что ни воздух, ни мухи не могли до них добраться. Видимо, первые путешественники по Африке заимствовали эту идею у индейцев Северной Америки, делавших пеммикан. Подготовленное таким образом мясо не портилось и могло храниться бесконечно долго. В нем сохранялась влага, и, хотя на вкус оно было странным и слегка с душком, соль маскировала признаки порчи. И оно всегда было готово к употреблению.
Усевшись в тени у ручейка, Баккат принялся за еду; перед ним лежала целая гора черной чагги. Луиза, искупавшись в одной из заводей выше по течению, вернулась и села рядом с Джимом; они стали наблюдать за Баккатом.
Через некоторое время Луиза спросила:
— Сколько еще он может съесть?
— Да он еще только входит во вкус, — ответил Джим.
Намного позже Луиза пробормотала:
— Ты посмотри на его живот! Он начинает раздуваться.
Баккат встал и, подойдя к воде, опустился на колени.
— Наконец-то наелся! — решила Луиза. — Я думала, он будет есть, пока не лопнет.
— Нет, — покачал головой Джим. — Ему просто нужно освободить место для следующей порции, вода поможет.
Баккат вернулся от ручья с мокрым подбородком и напал на очередную гору чагги с неослабевающим аппетитом.
Луиза хлопнула в ладоши и засмеялась от изумления:
— Он же такой маленький, это просто невозможно! Он что, и не намерен останавливаться?
Но Баккат наконец остановился. С видимым усилием он проглотил последний кусок. Потом сел, скрестив ноги, стеклянными глазами посмотрел вокруг и громко икнул.
— Вид у него такой, словно он на восьмом месяце беременности. — Джим показал на вздувшийся живот бушмена.
Луиза покраснела, услышав столь неуместное сравнение, но не смогла сдержать улыбку. Описание оказалось и правда слишком точным. Баккат улыбнулся ей в ответ, потом свалился набок, свернулся калачиком и захрапел.
Утром его щеки чудесным образом округлились, а зад, хотя и не вернул еще прежнего великолепия, все же отчетливо вырисовывался под юбкой. Он с прежним удовольствием набросился на завтрак, а затем наконец, набравшись сил, приготовился представить Джиму полный отчет.
Джим слушал его в основном молча. Когда Баккат сообщил о том, как обнаружил преследование Ксиа, и сказал, что тот уже наверняка ведет Кейзера в Маджубу, а оттуда они пойдут по их следам, Джим явно встревожился. Но потом Баккат передал ему нежный привет от отца и сообщение о поддержке. Темные тучи, окружившие Джима, развеялись, лицо озарилось привычной улыбкой. Когда Баккат договорил, оба какое-то время сидели молча. Потом Джим встал и отправился к заводи.
Он сел на ствол упавшего дерева и погрузился в тяжелые размышления. Отломив кусок гнилой коры, он увидел под ней белых личинок и стряхнул их в воду. Тут же к поверхности воды поднялась большая желтая рыба и проглотила их.
Наконец Джим вернулся туда, где его терпеливо ждал Баккат, и присел на корточки лицом к бушмену.
— Мы не можем идти к реке Гариеп, если за нами гонится Кейзер. Мы приведем его прямиком к моему отцу и фургонам.
Баккат кивнул.
— Мы должны увести его в сторону, сбить со следа, — добавил Джим.
— Ты обладаешь мудростью и пониманием, не свойственными твоим годам, Сомоя.
Джим уловил сарказм в голосе бушмена. И мягко ткнул Бакката в плечо:
— Тогда скажи мне, принц клана Хорька племени сан, что нам делать?

Баккат повел их широким извилистым кругом, прочь от реки Гариеп, а потом обратно той же дорогой, какой они пришли сюда, по тем же тропам и тем же долинам, пока они не вернулись к Маджубе. Но остановились они в половине лиги от хижины, разбив лагерь на восточной стороне водораздела. Они не разжигали огня, ели все холодным и легли спать, завернувшись в накидки из шкур шакалов. В течение того дня мужчины по очереди поднимались повыше с подзорной трубой Джима и наблюдали за Маджубой, чтобы сразу увидеть, когда туда явятся Ксиа, Кейзер и солдаты.
— Им не сравняться со мной в скорости здесь, в горах! — хвастал Баккат. — Они придут не раньше чем послезавтра. Но до тех пор мы должны хорошо прятаться, потому что у Ксиа глаза стервятника и чутье гиены.
Джим и Баккат соорудили у гребня укрытие из сухих веток кустарника и травы. Баккат внимательно осмотрел его с разных сторон, убеждаясь, что укрытие невидимо. Оставшись доволен, он предупредил Джима и Заму, что нельзя пользоваться подзорной трубой, когда солнце стоит под таким углом, потому что лучи могут отражаться в стеклах.
Джим взял на себя первую вахту.
Устроившись поудобнее, он погрузился в мечтательные раздумья. Он думал об обещании отца доставить фургоны с провизией и снаряжением. С такой помощью его фантазии о путешествии на край этой огромной земли могли стать реальностью. Джим думал о приключениях, ожидавших его и Луизу, и о чудесах, которые они могут обнаружить в неизведанной дали. Он помнил легенды о речных берегах, усыпанных золотыми слитками, об огромных стадах слонов, о пустынях, вымощенных сверкающими алмазами…
Внезапно его вернул к реальности шум скатившегося со склона камня за его спиной. Джим машинально потянулся к пистолету за поясом. Но он не мог рисковать, стрелять было нельзя. Баккат уже выбранил его за выстрел из мушкета, которым он свалил антилопу, ведь именно этот звук привел к ним Ксиа.
— Ксиа никогда бы не распутал мой след, если бы ты сам его не направил, Сомоя. Твой выстрел нас выдал.
— Прости меня, Баккат, — иронично извинялся Джим. — К тому же я знаю, что ты просто ненавидишь вкус чагги из мяса антилопы. Куда лучше, если бы мы просто померли с голоду.
Но теперь Джим отвел руку от пистолета и потянулся к рукоятке ножа. Его лезвие было длинным и острым, и Джим держал его так, чтобы в любой момент нанести удар, но тут он услышал шепот Луизы за стеной укрытия:
— Джим?
Тревога Джима тут же сменилась радостью, лишь стоило ему услышать ее голос.
— Забирайся сюда побыстрее, Ёжик! Не высовывайся!
Луиза проползла через низкий вход. Внутри едва хватало места для них обоих. Они сидели рядом, всего в нескольких дюймах друг от друга. Наступило неловкое молчание. Нарушил его Джим:
— Там все в порядке?
— Да, все спят. — Луиза не смотрела на него, но невозможно было не ощущать его присутствия.
Джим находился так близко, и от него пахло потом, кожей, лошадьми… Он был таким сильным и мужественным, что Луиза смущалась и волновалась.
Темные воспоминания смешивались с новыми чувствами, противоречившими мраку, и Луиза постаралась отодвинуться как можно дальше от Джима. Он мгновенно сделал то же самое.
— Тесновато здесь, — сказал он. — Баккат построил все под свои размеры.
— Я не собиралась… — начала она.
— Я понимаю, Ёжик, — перебил ее Джим. — Ты уже объясняла.
Она покосилась на него краем глаза, но с облегчением увидела, что он искренне улыбается. За последнее время она поняла, что «Ёжик» — это не упрек или оскорбление, а просто дружеское поддразнивание.
— Ты как-то говорил, что хотел бы держать одного дома.
— Что? — Джим явно ее не понял.
— Ежика. Так почему бы тебе не поймать его?
— Не так-то это легко. Я не встречал их в Африке, — усмехнулся Джим. — Только видел в книгах. Ты для меня первый живой ежик. Ты ведь не против, что я тебя так называю?
Луиза немножко подумала и поняла, что теперь Джим даже не поддразнивает ее, а использует это слово как ласковое обращение.
— Сначала возражала, но теперь привыкла, — сказала она. И тихо добавила: — Позволь тебе сказать, что ежики — очень милые маленькие существа. Нет, я не слишком возражаю.
Они снова замолчали, но теперь в их молчании не ощущалось напряжения и неловкости. Через какое-то время Луиза проделала для себя дырку в передней травяной стенке укрытия. Джим дал ей подзорную трубу и показал, как ее настраивать.
— Ты мне говорила, что ты сирота. Расскажи о своих родителях, — попросил он.
Вопрос изумил Луизу, она вспыхнула. Он не имел права спрашивать об этом. Она сосредоточенно смотрела в подзорную трубу, ничего не говоря. Потом ее гнев утих. Она поняла, что ей самой необходимо поговорить о своей потере. До сих пор она не могла этого сделать, даже с Элизой, пока еще доверяла этой немолодой женщине.
— Мой отец был учителем, добрым и мягким. Он любил книги, любил учиться и учить…
Луиза начала почти неслышно, но постепенно ее голос окреп, стал увереннее по мере того, как она вспоминала все прекрасное, любовь и доброту отца и матери…
Джим тихо сидел рядом с ней, иногда задавая вопросы, подталкивая к дальнейшему рассказу. Он словно вскрывал некий абсцесс в ее душе и выпускал яд и боль. Луиза чувствовала растущее доверие к нему, как будто могла рассказать ему все, и он каким-то образом понял бы ее. Казалось, она затерялась в прошлом, пока ее не вернул в настоящее тихий шорох у задней стенки укрытия.
Голос Бакката что-то спросил. Джим ответил, и Баккат ушел так же бесшумно, как появился.
— Что он сказал? — спросила Луиза.
— Он пришел сменить меня, но я пока его отослал.
— Я слишком много говорила. Который час?
— Здесь время мало что значит. Продолжай. Мне нравится тебя слушать.
Когда она рассказала все, что могла припомнить о своих родителях, они стали говорить о других вещах, обо всем, что приходило в голову Луизе или к чему подталкивали ее вопросы Джима. Она ощущала радость, потому что снова могла свободно говорить с кем-то.
Теперь, когда Луиза расслабилась и перестала постоянно обороняться, Джим, к собственному восторгу, обнаружил, что девушка обладает тонким и острым чувством юмора; она могла быть веселой и самокритичной, иногда проявляла прекрасную наблюдательность или плутовскую иронию. Ее английский был великолепен, куда лучше его голландского, но от акцента многое звучало свежо и необычно, а ее редкие ошибки казались очаровательными.
Ее образованием занимался отец, и он вооружил ее обширными знаниями и пониманием многих вещей, к тому же она путешествовала по таким краям, которые зачаровывали Джима. Англия была родиной его предков и духовной родиной, но он никогда там не бывал, а Луиза описывала ему виденные своими глазами картины и места, о которых Джим слышал от своих родителей, однако видел только на иллюстрациях в книгах.
Часы текли, и лишь когда длинные тени гор упали на маленькую хижину, Джим заметил, что день почти закончился. Он со стыдом сообразил, что пренебрег своими обязанностями наблюдателя и не слишком часто выглядывал через дырку в стене за эти несколько часов.
Наклонившись вперед, он всмотрелся в горный склон. Луиза подпрыгнула от неожиданности, когда его рука легла ей на плечо.
— Они здесь!
Голос Джима прозвучал напряженно, но в первое мгновение Луиза его не поняла.
— Кейзер с солдатами!
Сердце Луизы бешено забилось. Она с трепетом посмотрела в отверстие и заметила движение в долине далеко внизу. Колонна всадников переходила ручей, но на таком расстоянии рассмотреть их как следует не представлялось возможным. Джим схватил подзорную трубу, лежавшую на коленях Луизы. Взглядом проверил, достаточно ли низко стоит солнце. Хижина уже находилась в тени, так что можно было не бояться отражения лучей в линзах. Он быстро настроил трубу по своим глазам.
— Их ведет Ксиа, бушмен. Я знаю эту мелкую старую свинью. Он хитер, как бабуин, и опасен, как раненый леопард. Они с Баккатом — смертельные враги. Баккат клянется, что Ксиа убил его жену с помощью черных чар. Говорит, что Ксиа заворожил мамбу и та ужалила женщину.
Глядя в подзорную трубу, он продолжил говорить о том, что видел:
— Сразу за Ксиа — Кейзер. Едет на сером. Хорошая лошадь. Кейзер богатый человек, он получает много взяток и много ворует у компании. У него одна из лучших конюшен во всей Африке. Они появились на целый день раньше, чем ожидал Баккат.
Луиза чуть придвинулась к нему. По ее спине ползли ледяные мурашки страха. Она прекрасно знала, что произойдет с ней самой, если она попадет в лапы Кейзера.
Джим повернул трубу:
— Так, за Кейзером едет капитан Херминиус Коотс. Дева Мария, вот кто мерзкий тип! О нем такое рассказывают, что ты бы покраснела или в обморок упала. Потом сержант Оудеман. Он главный приятель Коотса, у них одинаковые вкусы. Интересуются они в основном золотом, убийствами и тем, что прячется под юбками.
— Джим Кортни, я буду тебе очень благодарна, если ты не будешь говорить такое. Помни, я женщина.
— Тогда мне незачем тебе ничего объяснять, правда, Ёжик?
Джим усмехнулся. Луиза попыталась изобразить на лице строгость, но он проигнорировал ее неодобрение и продолжил перечислять людей из отряда Кейзера:
— Капралы Рихтер и Ле Рич ведут запасных лошадей… — Он насчитал десяток в небольшом табуне, что следовал за отрядом. — Нечего и удивляться, что они так быстро добрались. С таким-то количеством лошадей! Да они могли гнать во весь опор.
Потом он резко сложил подзорную трубу.
— Теперь я тебе объясню, что мы должны делать. Мы должны увести Кейзера подальше от реки Гариеп, где нас будет ждать мой отец с фургонами и припасами. Мне жаль, но это значит, что мы будем удирать очень быстро много дней, а может, и недель. И это значит трудности, никаких палаток или времени строить укрытия, скудная еда на ходу, потому что мясо антилопы у нас кончается… разве что нам удастся добыть другую, но в это время года большинство дичи ушло на равнины. К тому же с Кейзером на хвосте мы и не сможем охотиться. Так что придется нелегко.
Луиза скрыла страх за улыбкой и бодрым тоном:
— После орудийной палубы «Чайки» для меня это нечто вроде рая.
Она потерла лодыжки, на которых остались следы цепей. Раны уже заживали, шрамы шелушились, из-под них появлялась молодая розовая кожа. Баккат составил особый бальзам из жира антилопы и диких трав, и он почти чудесным образом исцелил девушку.
— Я думал отправить тебя с Замой к реке Гариеп, чтобы не подвергать тебя опасности, пока мы с Баккатом будем уводить Кейзера, но Баккат решил, что не стоит так рисковать. Следопыт Кейзера — бушмен, он настоящий маг. Вам с Замой не ускользнуть от него, даже если Баккат воспользуется всеми известными ему хитростями. Ксиа все равно найдет твой след там, где мы расстанемся, а Кейзер хочет добраться до тебя почти так же сильно, как до меня. — Лицо Джима потемнело при мысли о том, чтобы оставить ее без защиты на милость Кейзера, Коотса и Оудемана. — Нет, пойдем все вместе.
Луиза и сама удивилась, какое облегчение испытала, поняв, что он не оставит ее.
Они наблюдали, как люди Кейзера обыскивали пустую хижину, потом снова сели в седла и отправились дальше по долине, по остывшему следу. Вскоре они исчезли в горах.
— Они очень скоро вернутся, — предсказал Джим.

Ксиа понадобилось три дня, чтобы провести Кейзера по широкому кругу следа и вернуться к горам вокруг Маджубы. Джим воспользовался этой передышкой, чтобы дать лошадям и мулам возможность попастись и отдохнуть. Пока они ждали, Баккат тоже восстановил силы. Его зад снова стал объемным и жирным, когда они наблюдали за тропой.
На третий день после полудня отряд Кейзера опять появился, упорно двигаясь по старому следу. Как только Баккат их увидел, Джим и его отряд начали отступать все дальше и дальше под защиту гор. Они поддерживали ту же скорость, что и их преследователи: оставались достаточно далеко впереди, чтобы наблюдать за врагами, но и успеть исчезнуть в случае неожиданного рывка Кейзера вперед или в случае еще какой-либо новой стратегии, которую могли придумать полковник и Ксиа в надежде застать преследуемых врасплох.
Зама и Луиза ушли вперед с мулами и грузом. Зама не торопил животных. Им позволялось пастись и отдыхать, иначе они могли быстро ослабеть. К счастью, те же самые ограничения скорости приходилось соблюдать и Кейзеру, несмотря на то что у него имелись запасные лошади.
Баккат и Джим держались прямо перед носом Кейзера, следя за ним и стараясь всегда точно знать его местоположение. Когда тропа вела через гряду или пересекала водораздел, они выжидали где-нибудь на высотке, пока Кейзер не появится на виду. Тогда Джим, глядя в подзорную трубу, пересчитывал лошадей и людей, чтобы проверить, не стало ли их меньше. И убеждался, что количество преследователей оставалось прежним.
Когда наступала ночь, Баккат подкрадывался к лагерю Кейзера на случай, если тот замышлял какую-то подлость. Он не брал с собой Джима. Ксиа представлял собой постоянную опасность, и, хотя Джим умел двигаться в буше, в темноте он не мог сравняться с Ксиа. Поскольку Луиза и Зама шли далеко впереди, Джиму приходилось есть в одиночестве у маленького костра, а потом оставлять его горящим, чтобы обмануть возможного наблюдателя, и ускользать в темноту, за остальными двумя, охраняя их тылы на случай внезапного нападения.
Еще до рассвета Баккат оставлял свое дежурство у вражеского лагеря и догонял Джима. Потом весь день они соблюдали тот же порядок отступления.

На следующее утро Ксиа без труда читал оставленные ими следы. На третий вечер Кейзер приказал устроить внезапное нападение. С наступлением ночи они разбили лагерь. Его солдаты привязали лошадей, съели ужин и выставили караульных, потом завернулись в одеяла и позволили огню погаснуть. Они знали из наблюдений Ксиа, что Баккат шпионит за ними. Как только совсем стемнело, Ксиа тихо и незаметно вывел Коотса и Оудемана из лагеря. Они постарались проскользнуть мимо Бакката и застать врасплох Джима у его костра. Но два белых человека, даже сняв шпоры и обернув сапоги тряпками, чтобы заглушить шаги, не могли остаться не замеченными Баккатом. Он прекрасно слышал каждый их шаг в темноте. Когда Ксиа и двое белых добрались до стоянки Джима, там давно уже было пусто, а от костра остались одни угольки.
Еще через две ночи Коотс и Оудеман залегли далеко за пределами своего лагеря, поджидая Бакката. Но Баккат обладал звериными инстинктами. Он почуял Коотса за двадцать шагов: пот белого человека и устоявшийся запах сигарного дыма ощущались отчетливо. Баккат скатил со склона горы небольшой камень. Коотс и Оудеман тут же бросились на звук, паля из мушкетов. Лагерь наполнился шумом и ружейными выстрелами, и ни Кейзер, ни его люди уже не спали в ту ночь.
На следующий день Джим и Баккат наблюдали за врагами, когда те садились в седла, чтобы продолжить погоню.
— Когда наконец Кейзер сдастся и повернет назад, в колонию? — гадал Джим.
Баккат, бежавший рядом с ним, держась за кожаное стремя, хихикнул:
— Не следовало красть его лошадь, Сомоя. Думаю, это его взбесило, к тому же задело гордость. Нам придется или убить его, или ждать, пока он совершит какой-то промах. Но до того он не отступит.
— Никаких убийств, кровожадный демон! Хватит с нас похищения осужденной и кражи лошади! А вот убийство военачальника даже губернатор ван де Виттен не спустит с рук. Это отразится на моих родных. Мой отец…
Джим умолк. Последствия могли стать настолько ужасными, что даже думать о них не хотелось.
— Кейзер совсем не глуп, — продолжил Баккат. — Он уже знает, что мы собираемся встретиться с твоим отцом. И если он не знает, где это место, ему только и нужно, что следовать за нами. Так что если ты не собираешься его убивать, тебе понадобится помощь самого Кулу-Кулу, чтобы сбить Ксиа с нашего следа. А я, даже если бы шел один, не имел бы уверенности, что сумею это сделать. Но нас трое мужчин, девушка, которая никогда не бывала в джунглях, две лошади и шесть мулов! На что мы можем надеяться, если за нами идет магия охотника Ксиа?
Они добрались до очередного хребта и остановились там, чтобы дать отдохнуть Друмфайру и позволить преследователям снова приблизиться.
— Где мы сейчас, Баккат?
Джим приподнялся на стременах и оглядел царящий вокруг хаос гор и долин; эти места внушали благоговение.
— У этого места нет названия, потому что обычные люди сюда не забираются, если только не сошли с ума.
— Тогда в какой стороне море и колония?
Джим терял чувство направления в бесконечной путанице гор.
Баккат без колебаний махнул рукой, и Джим прищурился на солнце, чтобы сориентироваться, но ему и в голову не пришло усомниться в Баккате.
— Насколько далеко?
— Не слишком далеко, если ты полетишь на спине орла. — Баккат пожал плечами. — Возможно, дней восемь, если знаешь дорогу и идешь быстро.
— У Кейзера к этому времени должны подходить к концу припасы. Даже мы уже приканчиваем последний мешок чагги и двадцать фунтов кукурузной муки.
— Он съест запасных лошадей, прежде чем отступит и позволит тебе встретиться с отцом, — заявил Баккат.

В самом деле, во второй половине того же дня они увидели издали, как сержант Оудеман выбрал одну лошадь из запасного табуна и увел в ущелье рядом с лагерем Кейзера. Пока Оудеман придерживал лошадь, а Рихтер и Ле Рич точили ножи о камень, Коотс проверял запал своего пистолета. Потом он подошел к животному и прижал дуло пистолета к белому пятну на его лбу. Выстрел прозвучал глухо, но лошадь сразу упала, конвульсивно дергая ногами.
— Конский бифштекс на ужин, — пробормотал Джим. — У Кейзера еды еще на неделю, не меньше. — Он опустил подзорную трубу. — Баккат, мы не можем еще долго так бродить. Отец не сможет вечно ждать нас на реке.
— Сколько лошадей у них осталось? — спросил Баккат, задумчиво пощипывая свой нос.
Джим снова поднял трубу и направил на далекий табун.
— …Шестнадцать, семнадцать, восемнадцать, — считал он. — Восемнадцать, включая серого, на котором едет Кейзер. — Он внимательно посмотрел на Бакката, но тот ответил невинным взглядом. — Лошади? Ну конечно! — воскликнул Джим.
Лицо Бакката изменилось, сморщившись в хитрой улыбке.
— Да. Их лошади — вот единственный способ для нас напасть на них.

Преследователи неустанно загоняли их в глушь, где даже Баккат не бывал прежде. Дважды они видели подходящую дичь: один раз четыре канны появились на фоне неба, потом — полсотни прекрасных антилоп нильгау. Но если бы беглецы отклонились в сторону, гонясь за животными, они могли бы потерять направление, а оружейный огонь мог заставить Кейзера и его солдат броситься в отчаянную погоню, и он догнал бы их прежде, чем они успели бы освежевать добычу. И если бы они пристрелили одного из мулов, произошло бы то же самое. А провизия у них почти иссякла. Джим использовал последнюю горсточку кофейных зерен.
Зама шел медленнее, приноравливаясь к Луизе, и мулы едва тащились. Расстояние между двумя группами сокращалось, пока Джим и Баккат не догнали их. Но солдаты Кейзера продолжали двигаться быстро, так что маленькому отряду Джима стоило все большего труда сохранять дистанцию. Свежая конина, зажаренная на огне, как будто вернула силы и решимость отряду Кейзера. Луиза слабела. Она была сильно истощена уже тогда, когда начался их побег, а теперь, имея мало пищи и отдыха, она приближалась к пределу своих возможностей.
Вдобавок к прочим тревогам Джима к погоне присоединились другие охотники. Беглецы, чутко спавшие в темноте, замерзшие и голодные, не имея днем времени даже на то, чтобы набрать хвороста, и постоянно ожидая, что к ним подкрадутся люди Кейзера, вдруг оказались разбужены ужасным звуком. Луиза вскрикнула, не успев сдержаться:
— Что это?
Джим выскочил из-под меховой накидки и, подбежав к ней, обнял ее за плечи. Девушка, охваченная сильным испугом, даже не отшатнулась. Звук повторился: он представлял собой низкое ворчание, все нараставшее и наконец превратившееся в настоящий гром, отдавшийся эхом от темных гор.
— Что это?
Голос Луизы дрожал.
— Львы, — объяснил Джим.
Не имело смысла обманывать ее, поэтому Джим попытался ее отвлечь:
— Даже самые храбрые люди пугаются льва трижды: когда впервые видят его след, когда впервые слышат его рык и когда впервые встречаются с ним нос к носу.
— Мне и одного раза довольно, — сказала Луиза, и, хотя у нее срывался голос, она попыталась засмеяться.
Джим ощутил прилив гордости, видя ее храбрость. Потом он убрал руку с ее плеча, когда ощутил, как она неловко съежилась. Она все еще боялась мужских прикосновений.
— Они идут за лошадьми, — пояснил Джим. — Если судьба будет к нам благосклонна, они могут напасть на животных Кейзера вместо наших.
Словно в ответ на его пожелание через несколько минут они услышали мушкетные выстрелы в нижней части долины, где, как они видели, преследователи разбили лагерь на ночь.
— Львы, похоже, на нашей стороне. — Луиза снова засмеялась, чуть менее нервно.
Весь остаток этой ночи они время от времени слышали далекие выстрелы.
— Львы пока что осаждают лагерь Кейзера, — сказал Джим. — Если нам повезет, они лишатся части лошадей.
На рассвете они снова бросились в бегство, но Джим посмотрел назад в подзорную трубу и увидел, что все лошади Кейзера целы.
— Они сумели отогнать львов, вот жалость! — сообщил он Луизе.
— Будем надеяться, что ночью львы повторят попытку, — ответила она.
Этот день стал самым тяжелым из всех, что им пришлось вынести. К полудню с северо-запада налетела гроза и облила их холодным дождем. Ветер дул до самого захода солнца, а при последнем дневном свете они увидели, что враги уже меньше чем в лиге от них и упорно продвигаются вперед.
Джим не остановил отряд и после наступления темноты. Это был кошмарный ночной переход по мокрой опасной земле, через ручьи, угрожающе вздувшиеся после дождя. Джим понимал в глубине души, что долго им уже не выдержать.
Когда наконец они остановились, Луиза почти упала со спины Верной. Джим закутал ее в сырую меховую накидку и дал ей небольшой кусочек чагги, едва ли не последний из их запасов.
— Ешь ты, — запротестовала девушка. — Я не голодна.
— Съешь немедленно! — приказал он. — Не время геройствовать.
Луиза заснула, успев проглотить лишь немного. Джим подошел к сидевшим рядышком Заме и Баккату.
— Пора кончать, — мрачно сказал он. — Мы должны сделать это нынче ночью или уже никогда. Нужно добраться до их лошадей.
Они весь день обдумывали подробности, собираясь предпринять свою отчаянную попытку. Джим, хотя и храбрился, прекрасно понимал, что они почти наверняка обречены.
Баккат был единственным из них, кто действительно имел хоть какой-то шанс обмануть бдительность Ксиа и прокрасться незамеченным в лагерь врага, но он не мог в одиночку освободить от привязи все семнадцать лошадей и увести их.
— Одну или две — смогу, — сказал он Джиму. — Но не восемнадцать.
— Мы должны увести всех.
Джим посмотрел в небо. Лунный серп плыл между остатками дождевых туч.
— Света для такого дела вполне достаточно.
— Баккат мог бы добраться до лошадей и подрезать им сухожилия, — предложил Зама.
Джим смущенно дернулся: мысль о том, чтобы искалечить животных, вызвала в нем отвращение.
— Первая же лошадь заржет так громко, что Баккат мгновенно поднимет весь лагерь. Нет, это не поможет.
Тут Баккат внезапно вскочил и громко принюхался.
— Придержите лошадей! — воскликнул он. — Скорее! Львы приближаются!
Зама подбежал к Верной и схватил ее за уздечку. Баккат бросился к мулам, чтобы присмотреть за ними. Мулы проявят куда большее послушание, чем два чистокровных скакуна.
Джим едва успел. Он обхватил голову Друмфайра, когда жеребец поднялся на задние ноги и пронзительно заржал от ужаса. Джим взлетел над землей, но не выпустил шею Друмфайра и заставил коня опуститься.
— Спокойнее, милый. Спокойно, спокойно!
Но конь продолжал бить копытами и пятиться, пытаясь вырваться. Джим закричал Баккату:
— В чем дело? Что происходит?
— Это лев, — выдохнул Баккат. — Вонючий демон! Он ходит кругами и оставляет свои метки в лесу. Львицы будут ждать и схватят любое животное, которое бросится прочь.
— Боже праведный! — воскликнул Джим. — Даже я чую его вонь!
Острый звериный запах вполз в его ноздри и застрял в глубине горла; он оказался куда отвратительнее, чем кошачьи метки. Друмфайр снова попятился. Запах сводил его с ума. Он вышел из-под власти хозяина. Джим понял, что теперь ему не удержать коня. Он все еще висел на шее жеребца, но теперь его ноги едва касались земли. Друмфайр бросился галопом, таща за собой Джима.
— Львицы! — пронзительно закричал Баккат. — Осторожно! Тебя поджидают львицы!
Копыта Друмфайра стучали по каменистой почве, и Джиму казалось, что его руки вот-вот вырвет из плеч.
— Отпусти его, Сомоя! Все равно его не остановить! — кричал ему вслед Баккат. — А львицы и тебя разорвут!
В этот момент ноги Джима коснулись земли, и он изо всех сил оттолкнулся от нее, подпрыгнул и забросил одну ногу на спину Друмфайра. Легко приноровившись к бегу жеребца, он выхватил из-за пояса пистолет Кейзера и моментально взвел курок.
— Справа от тебя, Сомоя!
Голос Бакката затих позади него, но Джим вовремя уловил предупреждение. Он увидел движение — львица выскочила из укрытия справа от него. В слабом лунном свете она казалась бледной, как призрак, огромной, бесшумной и жуткой.
Джим поднял пистолет и подался вперед. Он попытался придержать Друмфайра, стиснув его бока коленями, но жеребец уже ничему не подчинялся. Джим увидел, как львица прижалась к земле, готовясь к прыжку. И тут же взлетела в воздух, прыгнув прямиком на Джима. Целиться было некогда. Джим инстинктивно направил ствол пистолета в морду зверя. Львица находилась так близко, что он видел обе ее передние лапы с огромными изогнутыми когтями, тянувшиеся к нему. Разинутая пасть зверя выглядела черной ямой. Зубы блестели в лучах луны, как фарфоровые, а зловонное дыхание окатило жаром лицо Джима, когда львица зарычала.
Он выстрелил, держа пистолет в вытянутой правой руке, и вспышка ослепила его. Огромная тяжесть львиного тела обрушилась на них. Даже Друмфайр пошатнулся под ее весом, но сразу оправился и галопом помчался дальше.
Джим чувствовал, как когти львицы впились в его сапог, но тут же соскользнули. Огромное тело упало, бессильно ударившись о твердую землю, и застыло.
Джиму понадобилось несколько секунд, чтобы осознать: он выскочил из стычки невредимым. Следующей его мыслью была мысль о Друмфайре. Джим наклонился вперед и обнял коня за шею, успокаивающе приговаривая:
— Все кончилось, милый ты мой! Да! Ты хороший мальчик!
Уши Друмфайра дернулись назад — он прислушивался к голосу Джима. Понемногу он перешел на легкую рысь, а потом и на шаг. Джим повернул его назад, вверх по склону. Но как только жеребец почуял кровь львицы, он начал пятиться и пританцовывать, нервно вскидывая голову.
— Львица мертва, — послышался из темноты голос Бакката. — Ты попал ей прямо в пасть, разнес весь череп.
— А лев где? — громко спросил Джим.
Словно в ответ на его вопрос раздался львиный рев, но уже на вершине горы, в доброй миле от них.
— Льву теперь от нее никакого проку, — засмеялся Баккат. — Так что он просто бросил свою жену. Трусливая вороватая тварь!
Джиму с трудом удалось подвести Друмфайра к Баккату, стоявшему рядом с убитой львицей. Конь все еще упрямился и нервничал.
— Никогда не видел его таким испуганным! — воскликнул Джим.
— Ни одно животное не может сохранять спокойствие и храбрость, когда чует львиную мочу или кровь, — ответил Баккат.
И тут они одновременно воскликнули:
— Вот оно! Это способ!

Полночь давно миновала к тому времени, когда они добрались до гребня над лагерем врагов. Костры там почти догорели, но в темноте виднелись фигуры часовых — те не спали.
— Только и нужно что небольшой ветерок с востока…
Джим придерживал Друмфайра, успокаивая. Жеребец все еще дрожал и потел от страха. Даже рука и голос Джима не помогали. Каждый раз, когда тело львицы, которое он тащил за собой, скользило по склону в его сторону, конь бешено таращил глаза.
— Мы должны держаться с подветренной стороны, — пробормотал Баккат. — Их лошади не должны почуять запах, пока мы не подготовимся.
Они обмотали копыта Друмфайра полосками мягкой кожи и точно так же обернули все металлические части упряжи. Баккат шел впереди, убеждаясь, что путь свободен, и они обогнули лагерь с западной стороны.
— Даже Ксиа должен иногда спать, — шепнул Джим Баккату, но без особой уверенности.
Они медленно приближались, и когда оказались уже в половине пистолетного выстрела от территории лагеря, то отчетливо увидели фигуры стражей — те сидели вокруг едва тлевших костров.
— Дай нож, Сомоя, — прошептал Баккат. — Твой острее моего.
— Если ты его потеряешь, я возьму взамен оба твоих уха! — чуть слышно пригрозил Джим, протягивая нож Баккату.
— Жди сигнала!
Баккат исчез так же внезапно, как делал это всегда: словно растаял в воздухе. Джим стоял возле Друмфайра, сжимая морду коня, чтобы не позволить тому заржать, если он почует запах других лошадей.

Баккат подобрался к кострам как призрак, и его сердце подпрыгнуло, когда он увидел Ксиа. Его враг сидел напротив второго костра, закутавшись в накидку из звериных шкур. Баккат видел, что глаза Ксиа закрыты, а голова то и дело склоняется в дремоте.
Сомоя оказался прав. Баккат улыбнулся себе под нос. Иногда и Ксиа засыпает.
Тем не менее он обошел Ксиа подальше, зато проскользнул почти вплотную к капралу Рихтеру, охранявшему лошадей. Первым делом Баккат подобрался к серому коню Кейзера. И начал низко гудеть, издавая глубиной горла мягкий убаюкивающий звук. Серый слегка дернулся и насторожил уши, но только и всего. Баккат выждал мгновение, а потом перерезал кожаные ремни недоуздка.
Потом он приблизился ко второй лошади в длинном ряду, продолжая все так же тихо гудеть, и осторожно подсунул нож под веревку, которая опутывала ноги лошади.
Баккат уже прошел половину ряда, когда услышал, как позади закашлялся капрал Рихтер, а потом сплюнул. Баккат прижался к земле и застыл. Рихтер встал и пошел вдоль ряда лошадей, задержавшись около серого. Но в темноте он не заметил болтавшихся концов ремней. Капрал направился дальше, чуть не наступив на Бакката.
Дойдя до конца ряда, капрал развязал тесемки на гульфике своих бриджей и шумно помочился на землю.
Когда он возвращался, Баккат уже заполз под брюхо одной из лошадей, и капрал прошел мимо, даже не посмотрев в его сторону. Вернувшись на свое место у костра, Рихтер что-то сказал Ксиа, ответившему хриплым ворчанием.
Баккат выждал немного, давая им успокоиться, потом пополз дальше и перерезал уздечки и путы на ногах каждой лошади.

Джим услышал сигнал — переливчатый тихий зов ночной птицы, совершенно естественный, так что он лишь понадеялся, что его издал маленький бушмен, а не настоящая птица.
— Теперь не вздумай пятиться! — сказал Джим Друмфайру и вскочил коню на спину.
Жеребца не пришлось подгонять, он слишком сильно нервничал и, как только почувствовал на своих боках пятки Джима, рванулся вперед. Труп львицы был взрезан, ее вонючие кишки вываливались наружу, скользя следом, и Друмфайр уже не мог этого выносить. На полном скаку он пронесся через спящий лагерь, а Джим на его спине пронзительно кричал, визжал и размахивал над головой шляпой.
Баккат выскочил из темноты на дальней стороне лагеря, рыча и завывая так громко, что это казалось невероятным для столь маленького тела. Он безупречно подражал голосу льва.
Капрал Рихтер, не совсем проснувшись, вскочил и выпалил из мушкета, когда Джим проносился мимо него. В Друмфайра пуля не попала, зато раздробила переднюю ногу одной из лошадей врага. Животное пронзительно заржало и дернулось вперед, разорвав ослабленные ремни, а потом упало и стало кататься на спине, колотя ногами в воздухе.
Весь лагерь проснулся, солдаты схватились за мушкеты. Паника оказалась заразительной, они принялись стрелять в воображаемых львов и напавших на них людей, все кричали.
— Это ублюдок Кортни! — ревел Кейзер. — Вон он, там! Стреляйте в него! Не дайте ему уйти!
На лошадей обрушился оглушительный шум, грохотали выстрелы, и еще до них донесся жуткий запах крови и кишок львицы. В прошлую ночь на них несколько раз пытался напасть львиный прайд, и память об этом была слишком свежа. Лошади не могли стоять на месте: дергались на привязи, вставали на дыбы и ржали. Ремни один за другим лопались, животные вырывались на свободу. Они всем табуном помчались прочь от лагеря, несясь по ветру, прочь от страшного запаха.
Следом за ними скакал на Друмфайре Джим. Баккат вдруг появился рядом и схватился за кожаное стремя. И когда Друмфайр уносил их прочь, Баккат продолжал реветь и рычать, как голодный лев. За облаком поднятой ими пыли в бешенстве орали Кейзер и его солдаты, стреляя так часто, как только могли перезаряжать оружие.
— Остановить их! — во все горло вопил Кейзер. — Они уводят наших лошадей! Остановите их!
Он споткнулся о камень и упал на колени, задыхаясь; его сердце колотилось так, словно вот-вот разорвется. Кейзер смотрел вслед исчезавшему табуну, и весь ужас их будущего обрушился на него в полной мере.
Он и его люди остались в горах, где не было дорог, не меньше чем в десяти днях пути от цивилизации. Их припасы почти иссякли, да и то, что осталось, они едва ли могли унести с собой.
— Свинья! — закричал он. — Я тебя все равно найду, Джим Кортни! Я не буду знать отдыха, пока не увижу тебя на виселице, пока стервятники не выклюют твои глаза, а черви не заполнят твой череп! Клянусь всем святым, и пусть Господь станет моим свидетелем!
Убегавшие лошади держались вместе, и Джим гнал их вперед. Он перерезал веревку, на которой тащил труп львицы, и тот остался позади. Друмфайр, радуясь тому, что избавился наконец от вонючего груза, сразу успокоился.
Примерно через милю табун замедлил ход, но Джим продолжал гнать лошадей вперед. Через час он уже знал, что никто из солдат в тяжелой обуви и с оружием не сможет их догнать. Он перевел табун на легкую рысь — так они могли бежать очень долго.

Перед нападением на лагерь Кейзера Джим отправил Заму и Луизу вперед, с Верной и мулами. У них имелось несколько часов форы, но Джим догнал их через час после рассвета. Их встреча сопровождалась эмоциями.
— Мы ночью слышали стрельбу, — сказала Луиза, — и опасались худшего, но я молилась за тебя. И мы остановились только минуту назад, когда я услышала, что ты нас зовешь.
— Ну что ж, все прекрасно, Ёжик! Ты, наверное, чемпион по молитвам!
Джим, хотя и усмехался, чувствовал почти неодолимое желание снять Луизу со спины Верной и прижать к себе, защищая и успокаивая. Она выглядела такой худой, бледной, измученной… Но вместо этого он просто спешился сам.
— Разводи огонь, Зама! — велел он. — Немного погреемся и отдохнем. Черт меня побери, если мы не съедим последний кусок, не допьем кофе и не будем спать, пока не выспимся. — Он засмеялся. — Кейзеру теперь придется возвращаться в колонию пешим ходом, и он нас довольно долго не побеспокоит.
На этот раз Джим не позволил Луизе отказаться от кружки кофе, а она, ощутив горьковатый вкус, уже не стала обманывать себя и с благодарностью осушила кружку. Она перестала дрожать, на ее щеки вернулось немного краски. Луиза даже слабо улыбалась шуткам Джима. А он заново наполнял котелок с кипящей водой, как только тот опустевал. Каждый раз кофе становился все более слабым, но он помог им воспрянуть духом, и Джим уже снова стал веселым и кипел энергией. Он рассказывал Луизе, как Кейзер отреагировал на внезапный налет, и изображал, как тот прыгал босиком по камням, размахивая мечом, выкрикивая угрозы и спотыкаясь в темноте. Луиза смеялась до слез.
Джим и Зама осмотрели угнанных лошадей. Лошади пребывали в хорошем состоянии, учитывая долгий и тяжелый путь, который им пришлось преодолеть. Серый мерин Кейзера был вожаком. Кейзер звал его Зен, но Джим решил назвать его по-английски: Фрост — Мороз.
Теперь, когда у них появились запасные лошади, они могли двигаться быстрее к месту встречи на реке Гариеп. Но сначала Джим дал лошадям отдохнуть и попастись, зная, что Кейзер уже их не потревожит.
Луиза тоже воспользовалась передышкой. Закутавшись в шкуры, она уснула. И лежала так тихо, что Джим даже встревожился. Осторожно приподняв край шкуры, он убедился, что девушка дышит.
Как раз в то утро, перед тем как догнать Заму и Луизу, Джим заметил маленькое стадо горных косульих антилоп, четыре или пять особей, пасущихся среди камней на склоне над долиной. И теперь он оседлал Фроста, а Баккат поехал на одной из захваченных лошадей без седла. Джим оставил Луизу спать, а Заму — охранять ее, и они вернулись к тому месту, где видели антилоп. Стадо за это время ушло, и склон опустел, но Джим знал, что вряд ли животные могли удалиться слишком далеко. Они с Баккатом стреножили лошадей и оставили их пастись на небольшом пятне свежей сочной травы с розовыми цветами. А сами отправились вверх по склону.
Баккат нашел след антилоп перед самым гребнем и быстро побежал по каменистому склону, так что Джим едва успевал за бушменом. На другой стороне горы они увидели стадо, уже спрятавшееся от холодного ветра за нагромождением огромных валунов. Баккат подвел Джима близко к животным; юноша крался, как леопард, держа наготове мушкет. За семьдесят шагов от антилоп Джим понял, что ближе подойти нельзя, чтобы не спугнуть стадо. Он выбрал жирную рыжую антилопу, лежавшую хвостом к нему и лениво пережевывавшую жвачку. Он знал, что мушкет бьет на три дюйма вправо со ста шагов, поэтому уперся локтями в колени для уверенного выстрела и прицелился. Пуля ударила в затылок антилопы, и голова животного разлетелась с треском, как спелая дыня. Антилопа даже не шевельнулась, просто уронила голову на землю. Остальные животные метнулись прочь, сверкая белыми хвостами и издавая тревожные свистящие звуки.
Джим с Баккатом освежевали и выпотрошили добычу, попутно насладившись сырой печенкой. Антилопа была небольшого размера, молодая и жирная. Они бросили шкуру, голову и кишки и вместе отнесли остальное к лошадям.
Как только они уложили мясо на спину Фроста, Баккат набил свою продуктовую сумку полосками свежего мяса, и они расстались. Вооружившись подзорной трубой Джима, Баккат отправился обратно, чтобы проследить за Кейзером и солдатами. Джим хотел, чтобы бушмен удостоверился: те отказались от погони, оставшись без лошадей, и двинулись в обратный тяжелый путь через горы к далекой колонии. Джим не чувствовал уверенности, что Кейзер поступит именно так, как он ожидает: он научился уважать упорство полковника и понимал силу его ненависти.
К тому времени, когда Джим добрался до лагеря, перевалило уже за полдень, но Луиза все еще спала. Аромат жарившегося мяса антилопы разбудил девушку. Джим умудрился еще раз заварить водянистый кофе из старых смолотых бобов, и Луиза ела с откровенным удовольствием.
Поздно днем, когда солнце уже опустилось к вершинам, окрасив их огненными сполохами, в лагерь вернулся Баккат.
— Я нашел их в пяти милях от того места, где мы на них напали, — сообщил он Джиму. — Они и думать забыли о погоне. Бросили все снаряжение, взяв только то, что смогли унести на спинах, а остальное даже сжечь не успели! Я собрал все, что может пригодиться.
Пока Зама помогал ему снимать с лошади груз, Джим спросил:
— Куда они направляются?
— Как ты и надеялся, Ксиа ведет их обратно на запад, прямиком к колонии. Но идут они медленно. Большинство белых людей плохо себя чувствуют. Их сапоги хороши для верховой езды, но не для пешей ходьбы. Жирный полковник уже хромает и опирается на палку. Не похоже, что он выдержит долго, и точно не те десять дней, которые им нужны, чтобы добраться до колонии. — Баккат внимательно посмотрел на Джима. — Ты говорил, что не хочешь его убивать. Но его могут вместо тебя убить горы.
Джим покачал головой.
— Нет, Стефанус Кейзер не дурак. Он отправит Ксиа вперед, в колонию, за свежими лошадьми. Может, он и похудеет немного, но не погибнет, — заявил он с уверенностью, которой не чувствовал.
А мысленно он добавил: «По крайней мере, я надеюсь, что не погибнет».
Джим совсем не хотел, чтобы смерть Кейзера упала камнем перед дверью дома его семьи.
В первый раз за много недель им не приходилось мчаться во весь опор, чтобы оторваться от преследования. Баккат нашел в брошенных отрядом Кейзера седельных сумках небольшой мешочек муки и бутылку вина. Луиза испекла на углях плоские пресные лепешки, приготовила мясо и требуху антилопы, и они запили все это отличным старым кларетом Кейзера. Алкоголь для племени сан был самым настоящим ядом, и Баккат, глупо хихикая, чуть не свалился в костер, пытаясь встать.
Меховые накидки просохли после грозы, прошедшей накануне, и теперь, набрав побольше кедровых веток, чтобы поддерживать душистый огонь в костре, путники смогли в первый раз за много ночей насладиться спокойным сном.
Рано утром они отправились дальше — сытые, отдохнувшие, верхом; они ехали к месту встречи у холма Голова Бабуина. Только Баккат все еще страдал от последствий трех глотков вина, выпитого им накануне.
— Я отравился, — бормотал он. — Я теперь умру!
— Нет, не умрешь, — заверил его Джим. — Твои предки не станут забирать к себе плута вроде тебя.

Уже три дня полковник Стефанус Кейзер с трудом тащился вперед, хромая, опираясь на посох, вырезанный для него капитаном Коотсом. С другой стороны его поддерживал Гоффел, один из солдат-готтентотов. Дорога казалась бесконечной: крутые спуски сменялись опасными подъемами, на которых под ноги то и дело подворачивались камни. За час до полудня третьего дня такого марша Кейзер окончательно утратил силы. Он со стоном опустился на небольшой валун рядом со звериной тропой, по которой они шли.
— Гоффел, никчемный ублюдок, сними с меня сапоги! — рявкнул он, вытягивая одну ногу.
Гоффел вцепился в большой пыльный заскорузлый сапог и пошатнулся назад, когда тот слетел с ноги полковника и остался в его руках.
Остальные собрались вокруг и в страхе уставились на открывшуюся ногу. Носок превратился в окровавленные лохмотья. Вздувшиеся на коже пузыри лопнули, оставив открытые раны.
Капитан Коотс моргнул светлыми глазами. Бесцветные ресницы придавали его взгляду пустое выражение.
— Полковник, сэр, вы не можете идти дальше в таком состоянии.
— Именно это я и твержу тебе последние двадцать миль, болтливый идиот! — огрызнулся Кейзер. — Пошли людей соорудить для меня сидячие носилки.
Солдаты обменялись нервными взглядами. Они уже были тяжело нагружены тем снаряжением, которое Кейзер заставил их тащить назад в колонию, включая его английское охотничье седло, складной стул и походную койку полковника, его фляги и постель. А теперь им, похоже, предстояла честь тащить еще и самого полковника.
— Вы слышали полковника! — повернулся к ним Коотс. — Рихтер! Вы с Ле Ричем найдите два кедровых шеста. Штыками снимите с них кору. Мы привяжем к ним седло полковника полосками коры.
Солдаты отправились выполнять приказ.
Кейзер на босых окровавленных ногах доковылял до ручья и сел на берегу. Опустив ступни в холодную прозрачную воду, он вздохнул от облегчения.
— Коотс! — крикнул он.
Капитан быстро откликнулся на зов:
— Да, полковник, сэр!
Он замер на берегу. Это был худой, жилистый мужчина, с узкими губами и широкими костлявыми плечами под зеленым мундиром из грубого сукна.
— Хочешь заработать десять тысяч гульденов? — Кейзер заговорил тихо, доверительно.
Коотс представил себе такую кучу денег. Ему пришлось бы служить почти пять лет, чтобы получить столько при его нынешнем чине, а подняться выше по военной лестнице он и не надеялся.
— Это очень большие деньги, сэр, — осторожно ответил он.
— Мне нужен этот молодой ублюдок Кортни. Я хочу его достать так, как не хотел ничего в жизни.
— Я понимаю, полковник, — кивнул Коотс. — Мне и самому хотелось бы до него добраться.
Он ухмыльнулся, как кобра, при этой мысли и инстинктивно стиснул кулаки.
— Он ведь сбежит, Коотс, — мрачно произнес Кейзер. — Пока мы доберемся до замка, он уйдет за границу колонии, и мы уже никогда его не увидим. Он сделал из меня посмешище, из меня и компании!
Коотс ничуть не огорчился, услышав об этом. Он не смог сдержать чуть заметную улыбку на тонких губах, когда подумал: «Невелик труд — сделать посмешище из полковника, на это много ума не надо».
Кейзер заметил улыбку:
— И из тебя тоже, Коотс! Теперь все пьяницы и шлюхи во всех тавернах колонии будут насмехаться над тобой.
Коотс помрачнел и угрожающе нахмурился.
Кейзер постарался закрепить свое преимущество:
— Это, конечно, если мы с тобой не постараемся и не притащим его на виселицу на парадном плацу перед крепостью.
— Он идет к дороге Разбойников, на север, — возразил Коотс. — Компания не может послать за ним солдат. Это за границей наших территорий. Губернатор ван де Виттен никогда этого не позволит. Он не станет нарушать приказы Совета Семнадцати.
— Я могу устроить так, друг мой, что ты получишь бессрочный отпуск со службы. С сохранением жалованья, конечно. А еще я могу получить для тебя дорожный пропуск, чтобы ты отправился через границу в охотничью экспедицию. Ты возьмешь с собой Ксиа и двух-трех надежных парней… может, Рихтера и Ле Рича? А я обеспечу вас всем необходимым.
— И если я добьюсь цели? Если поймаю Кортни и притащу его в замок?
— Тогда я позабочусь о том, чтобы губернатор ван де Виттен и Голландская компания назначили за него приз в десять тысяч гульденов золотом. Меня устроит даже его голова в бочке с маринадом.
Глаза Коотса расширились, когда он представил все это. С десятью тысячами гульденов он мог покинуть навсегда эту проклятую Богом землю. Конечно, он не мог вернуться в Голландию. В этой старой стране его знали под другим именем, и за ним тянулся бесконечный хвост дел, которые могли привести его на виселицу. Однако Батавия представляла собой рай по сравнению с этой отсталой колонией на краю варварского континента. Коотс позволил себе минутку эротических фантазий. Женщины с Явы славились красотой. Коотс так и не смог привыкнуть к похожим на обезьянок готтентоткам мыса Доброй Надежды. Более того, на Востоке перед мужчиной, умеющим управляться с мечом и огнестрельным оружием и не боящимся вида крови, открывалось множество возможностей. А тем более если за его поясом будет прятаться кошель с золотом.
— Что скажешь на это, Коотс? — прервал его грезы Кейзер.
— Скажу — пятнадцать тысяч.
— А ты жадный тип, Коотс. Пятнадцать тысяч — целое состояние.
— Но вы же богатый человек, полковник, — напомнил ему Коотс. — Я знаю, что вы заплатили по две тысячи за Верную и Фроста. Я приведу обратно ваших лошадей вместе с головой Кортни.
При упоминании об украденных у него лошадях вся ярость, которую Кейзер старался держать в узде, вырвалась на свободу. Он посмотрел на свои истерзанные ноги, и боль в них показалась еще сильнее при мысли о потере лошадей. И все же пятнадцать тысяч гульденов из собственного кошелька…
Коотс прекрасно видел его сомнения. Ему следовало лишь слегка подтолкнуть полковника.
— И там еще тот жеребец, — сказал он.
— Какой жеребец? — Кейзер поднял взгляд от своих ног.
— Да тот, который обогнал вас на Рождество. Друмфайр. Жеребец Джима Кортни. Я бы и его включил в сделку.
Кейзер готов был сдаться, но выдвинул еще одно, последнее, условие:
— Девчонка. Сбежавшая девчонка, она мне тоже нужна.
— Только я сначала немножко с ней позабавлюсь. — Хотя худое жесткое лицо Коотса оставалось бесстрастным, он наслаждался торгом. — Я ее приведу немножко попорченной, но живой.
— Думаю, она давно уже попорчена, — засмеялся Кейзер. — И испортится еще сильнее, когда с ней поиграет молодой Кортни. Но мне она нужна только для хорошего спектакля у виселицы. Толпе всегда нравится видеть, как на веревке болтается молодая особа. Так что мне все равно, что ты будешь с ней делать.
— Значит, мы договорились? — спросил Коотс.
— Мужчина, девушка и три лошади, — кивнул Кейзер. — По три тысячи за каждого, пятнадцать за всех.

Десять человек посменно несли полковника. Команда из четырех носильщиков сменялась каждый час, по золотым часам Кейзера. Его седло в английском стиле, изготовленное одним из лучших голландских мастеров, закрепили в середине шестов. Кейзер сидел с удобством, поставив ноги в стремена, а по два человека с каждой стороны клали шесты себе на плечи, чтобы тащить его. Им понадобилось девять дней, чтобы добраться до колонии, и последние два — без пищи. Шесты чудовищно натерли солдатам плечи, зато ноги Кейзера почти зажили, а вынужденная диета заставила стать стройнее его живот и зад; полковник стал выглядеть на десять лет моложе.

Первым долгом Кейзер отправился докладывать губернатору Паулюсу Петерсону ван де Виттену о своем походе. Они с полковником были старыми товарищами, и у них имелось много общих секретов. Ван де Виттен, высокий мужчина, имел вид человека, страдающего дурным пищеварением. Его отец и дед до него были членами совета директоров компании в Амстердаме, и он обладал значительными богатством и властью. Очень скоро ему предстояло вернуться в Голландию и занять свое место в совете директоров, поскольку на его репутации и карьере не имелось ни единого пятнышка. Но действия английского бандита как раз и могли оставить такое пятно. Полковник Кейзер подробно описал все преступления против собственности и достоинства Голландской Ост-Индской компании, совершенные младшим Кортни. Он медленно разжигал губернаторский гнев, то и дело намекая на собственную ответственность ван де Виттена в этой истории.
Их разговор длился несколько часов, и его сопровождало немалое количество голландского джина и французского кларета. Наконец ван де Виттен капитулировал и согласился с тем, что компания должна предложить награду в пятнадцать тысяч гульденов за поимку Луизы Ливен и Джеймса Арчибальда Кортни или за надежное доказательство их казни.
Награда за головы преступников, сбежавших из колонии, была обычной практикой. Многие охотники и торговцы, имевшие разрешение покидать колонию, могли увеличить свои доходы благодаря таким призам.
Кейзер остался весьма доволен результатом. Теперь ему не придется рисковать ни единым гульденом из собственного тщательно накопленного состояния, чтобы выплатить награду, обещанную капитану Коотсу.
В тот же самый вечер Коотс зашел в маленький коттедж на аллее за садами компании. Кейзер выдал ему аванс в четыре сотни гульденов, чтобы подготовить экспедицию по преследованию Джима Кортни. И пять дней спустя маленький отряд собрался на берегу реки Эрсте, первой реки за колонией.
К месту встречи они пришли порознь. Отряд включал в себя четырех белых мужчин: капитана Коотса, с бледными глазами и бесцветными волосами, с покрасневшей от солнца кожей; сержанта Оудемана, лысого, но с пышными усами, который являлся правой рукой и доверенным лицом Коотса; капралов Рихтера и Ле Рича, постоянно охотившихся вместе, как пара диких псов. Еще в отряд вошли пятеро готтентотов, включая пресловутого Гоффела, служившего переводчиком, и Ксиа, бушмена-следопыта. Никто из них не надел мундир компании: они облачились в грубую одежду из домотканого холста и кожи, как бюргеры мыса Доброй Надежды. Набедренная повязка Ксиа состояла из выдубленной кожи антилопы-прыгуна, украшенная венецианскими бусами и кусочками скорлупы страусиного яйца. На плечах он нес лук и колчан с отравленными стрелами, а на поясе у него болталось множество амулетов и пустых антилопьих рогов, в которых он хранил магические и медицинские зелья — порошки и мази.
Коотс вспрыгнул в седло и посмотрел вниз, на бушмена Ксиа:
— Ищи след, мелкий желтый дьявол, и принюхивайся к ветру.
Они колонной по одному двинулись вслед за Ксиа; у каждого всадника имелась запасная лошадь с вьючным седлом.
«Следу Кортни может быть уже несколько недель, когда мы его снова отыщем, — думал Коотс, глядя на голую спину и перечного цвета волосы Ксиа, что маячили перед носом его лошади. — Но этот охотничий пес — настоящий шайтан. Он может выследить снежный ком в огне ада».
Потом Коотс позволил себе с наслаждением подумать об особом патенте, что лежал в его седельной сумке. Документ содержал подпись лично губернатора ван де Виттена и обещал пятнадцать тысяч гульденов золотом.
Коотс улыбнулся. Эту улыбку никто не назвал бы приятной.

Баккат понимал, что это всего лишь передышка и Кейзер не даст им исчезнуть так легко: скорее рано, чем поздно Ксиа снова пойдет по их следу. Уйдя далеко вперед, Баккат на шестой день после того, как они захватили лошадей Кейзера, нашел место, идеально подходившее для его целей. Здесь пласт скал вулканического происхождения по диагонали пересекал дно широкой долины, проходя через русло стремительной реки, а потом образовывал крутые склоны на противоположной стороне. Этот пласт тянулся прямо и вырисовывался четко, как мощеная римская дорога, потому что на нем ничего не росло, даже трава. Там, где пласт пересекал реку, он не поддавался воде, так что образовал естественную плотину. Река переливалась через него, грохочущим водопадом обрушиваясь в водоворот в двадцати футах внизу. Черные камни были такими твердыми, что даже железные подковы лошадей не оставляли на них ни единой царапины.
— Кейзер вернется, — сказал Баккат Джиму, когда они сидели на корточках на этой блестящей черной поверхности. — Он упрямый человек, а ты сильно задел его гордость и честь. Он не отступит. Если даже он не придет сам, то пошлет за тобой других, и их поведет Ксиа.
— Даже Ксиа понадобится много дней и недель, чтобы добраться до мыса и вернуться, — проворчал Джим. — К тому времени мы будем в сотнях лиг отсюда.
— Ксиа может идти по следу, которому уже год, если его не стерли как следует.
— Как же ты сотрешь наш след, Баккат? — поинтересовался Джим.
— У нас много лошадей, — напомнил Баккат, и Джим кивнул. — Может, даже слишком много, — настойчиво продолжил бушмен.
Джим посмотрел на табун мулов и захваченных лошадей. Их было больше тридцати.
— Да, нам столько не нужно, — согласился он.
— А сколько нужно? — спросил Баккат.
Джим немножко подумал:
— Друмфайр и Верная, Фрост и Кроу — чтобы ехать, Стаг и Лимон — на смену и чтобы нести груз.
— Остальных я использую, и лошадей и мулов, чтобы скрыть наши следы и завести Ксиа в сторону, — заявил Баккат.
— Объясни! — потребовал Джим.

Баккат принялся за подготовку.
Пока Зама поил животных над черной скальной запрудой, Луиза и Джим соорудили из захваченных седельных сумок и шкур антилоп кожаные чехлы, заглушающие стук копыт, на ноги шести лошадей, которых они брали с собой. Пока они занимались этим делом, Баккат пошел на разведку вниз по течению. Он поднялся на склон долины, не приближаясь к речному берегу. Когда он вернулся, они отделили от табуна шесть выбранных лошадей и надели чехлы на их ноги. Конечно, стальные подковы вскоре прорвали бы кожу, но чехлы требовались только для того, чтобы пройти несколько сотен ярдов к реке.
Все свое снаряжение они погрузили на этих лошадей. Потом, подготовив необходимое, согнали поплотнее остальных лошадей и мулов и повели их через черные камни. На полпути они придержали шесть нагруженных лошадей, а остальные пошли дальше и начали пастись на дальнем склоне долины.
Джим, Луиза и Зама разулись и, привязав обувь к седлам, босиком повели животных по черной каменной тропе. Баккат шел сзади, изучая каждый дюйм камней за ними. Даже на его взгляд, следов они не оставили. Кожаные чехлы скрывали подкованные копыта, босые человеческие ноги были мягкими и гибкими, и шли они медленно, не добавляя свой вес к весу лошадей. Копыта ни разу не царапнули камни.
Когда они подошли к берегу реки, Джим сказал Заме:
— Иди первым. Когда будем в воде, лошадям захочется поплыть прямо к берегу. Ты не должен этого допустить.
Они тревожно наблюдали, как Зама шел вдоль естественной дамбы, как вода доходит до его колен, потом до пояса… А потом ему даже не пришлось плыть через запруду — стремительный поток воды просто унес его. Зама упал в воду в двадцати футах внизу и исчез под ней — казалось, на целую вечность. Затем его голова выскочила на поверхность, и он помахал друзьям рукой. Джим повернулся к Луизе.
— Ты готова? — спросил он.
Луиза вскинула голову и кивнула. Она ничего не сказала, но Джим видел страх в ее глазах. Девушка решительно направилась к реке. Джим не смог отпустить ее одну. Он взял Луизу за руку, и она впервые не сделала ни малейшей попытки отстраниться от него.
Бок о бок они шли в воде, пока не зашли по колено. Тогда они остановились, слегка заколебавшись. Джим постарался подбодрить девушку.
— Я знаю, ты плаваешь, как рыба. Я же видел, — сказал он.
Луиза подняла голову и улыбнулась ему, но глаза у нее были огромными и темно-синими от страха. Джим отпустил ее руку, и она решительно шагнула вперед, нырнула — и мгновенно исчезла в потоке. Джим почувствовал, как его сердце уносится вслед за ней, и застыл от страха, глядя вниз.
И тут ее голова вырвалась из светлой пены. Луиза засунула шляпу за пояс, ее волосы рассыпались и поплыли вокруг лица девушки, как полотнище сияющего шелка. Луиза посмотрела вверх, на Джима, и он с изумлением увидел, что она смеется. Шум водопада заглушил ее голос, но Джим прочел по ее губам:
— Не бойся! Я тебя поймаю!
Он захохотал от облегчения.
— Нахальная девчонка! — крикнул он и вернулся на берег, где Баккат держал лошадей.
Джим повел их по очереди и первой взял Верную как самую послушную. Кобыла видела прыжок Луизы и пошла за ней вполне охотно. Она плюхнулась в воду, подняв высокий фонтан брызг. Вынырнув на поверхность, кобыла попыталась повернуть к берегу, но Луиза подплыла к ее голове и повернула лошадь вниз по течению. Когда они добрались до конца заводи, глубина уменьшилась, и они смогли встать на дно.
Луиза снова помахала Джиму, давая знать, что с ними все в порядке. И снова надела на голову шляпу.
Джим повел остальных лошадей. Кроу и Лимон, две кобылы, очутились внизу без особой суматохи. С меринами Стагом и Фростом пришлось повозиться, но в конце концов Джим и их убедил прыгнуть. Как только они очутились в воде, к ним подплыл Зама и повернул вниз по течению, где их поджидала Луиза, стоя почти по пояс в середине реки.
Друмфайр наблюдал за тем, как прыгают вниз другие лошади, но, когда подошла его очередь, он решил, что не желает принимать участия в общем безумии. В середине каменной плотины, где вокруг него бурлила вода, он надумал переупрямить Джима. Скакун вставал на дыбы и пятился, скользил, но восстанавливал равновесие, шарахался из стороны в сторону и отчаянно мотал головой. Джим висел на нем, осыпая коня ругательствами и угрозами, но таким тоном, что это звучало ободряюще:
— Ты просто чокнутая тварь, я же тебя львам скормлю!
В конце концов он сумел повернуть голову Друмфайра в нужную сторону. Вскочив на жеребца, он вынудил его подойти к краю плотины, а там течение сделало свое дело. Они вместе полетели вниз, и во время этого полета Джим соскользнул со спины коня. Если бы Друмфайр упал на него, он бы просто раздавил Джима. Но Джим успел отвернуть в сторону, и, когда голова Друмфайра показалась над водой, он сразу схватил его за гриву и поплыл вместе с ним вниз по течению, где ждала Луиза и стояли остальные лошади.
Наверху над водопадом остался один Баккат. Он коротко махнул рукой Джиму, давая понять, что все должны уйти вниз по течению, а сам вернулся по черной каменной дороге, еще раз внимательно осматривая все, чтобы не пропустить даже самый слабый след.
Удовлетворенный наконец, он удалился туда, где черную плотину пересек остальной табун. Там он начал наводить чары, предназначенные для ослепления врага. Приподняв кожаную юбку, Баккат помочился, периодически направляя струю в кольцо, сложенное из большого и указательного пальца правой руки.
— Ксиа, ты убийца невинных женщин, этими чарами я закрываю твои глаза, чтобы ты не мог видеть даже солнце в полдень прямо над своей головой!
Между пальцами вылетела мощная струя.
— Ксиа, любимец темных духов, этими чарами я закрываю твои уши, чтобы ты не слышал даже того, как трубит дикий слон!
Баккат пукнул от усилия, выпуская следующую струю, а потом подпрыгнул на месте и засмеялся:
— Ксиа, ты не знаешь обычаев и традиций собственного племени, и этими чарами я закрываю твои ноздри, чтобы ты не чуял даже вони собственного дерьма!
Его мочевой пузырь опустел; Баккат раскупорил один из рогов на поясе, вытряхнул из него серый порошок и пустил его по ветру:
— Ксиа, мой враг до самой смерти, я заглушаю все твои ощущения, чтобы ты прошел это место, даже не заметив, что здесь след разделяется!
Наконец Баккат поджег сухую веточку дерева тонг, достав ее из своей глиняной трутницы, и помахал ею в воздухе:
— Ксиа, ты просто грязь и дерьмо, и этим дымом я скрываю мой след, чтобы ты не мог его найти.
Завершив наведение чар, довольный Баккат посмотрел вниз, в долину, и увидел вдали Джима и остальных, уводивших лошадей посередине стремительного речного потока. Они не должны были выходить из воды до тех пор, пока не доберутся до выбранного Баккатом места, которое находилось почти в лиге дальше по течению. Баккат следил за ними, пока они не исчезли за поворотом реки.
Оставленные в качестве приманки лошади и мулы уже разбрелись по долине и спокойно пощипывали траву. Баккат последовал за ними, выбрал одну из лошадей и сел на нее. Не спеша, не тревожа табун, он собрал животных и погнал прочь от реки, через водораздел, в следующую долину с крутыми склонами.
Он двигался так еще пять дней, бесцельно блуждая по горам и не предпринимая попыток скрыть след. Вечером пятого дня он привязал к своим ногам копыта убитой раньше косульей антилопы, приладив их задом наперед. А потом оставил табун и ушел, подражая прыжкам живой антилопы. Удалившись на достаточное расстояние, он снова навел чары, чтобы ослепить Ксиа, на тот маловероятный случай, если его враг сумеет отыскать след так далеко.
Баккат наконец-то уверился, что Ксиа не найдет то место, где отряд разделился на каменной плотине, и что пойдет по отчетливому следу табуна. А когда доберется до животных, окажется в тупике.
Теперь он мог широким кругом вернуться к той долине, где отделился от Джима и остальных.
Придя туда, Баккат ничуть не удивился, обнаружив, что Джим в точности последовал его указаниям. Юноша вышел из реки на каменистом берегу, который выбрал Баккат, и отправился на восток. Баккат двигался за ними, тщательно уничтожая легкие следы, оставленные отрядом. Он пользовался большим веником, который соорудил из веток магического дерева тонг.
Удалившись достаточно от реки, Баккат еще раз навел чары, чтобы запутать любого преследователя, и после этого прибавил ходу. К этому времени он уже почти на десять дней отстал от Джима, но бежал так быстро, что даже пешком догнал их через четыре дня.
Баккат почуял запах костра задолго до того, как приблизился к нему. И с удовольствием обнаружил, что после ужина Джим засыпал огонь толстым слоем песка и в темноте увел всех на ночь в другое, более надежное место.
Баккат одобрительно кивнул: только круглый дурак спит возле собственного костра, если знает, что за ним может быть погоня. Когда Баккат подкрался к лагерю, он обнаружил, что на страже стоит Зама. Бушмен без труда обошел его, и, когда Джим проснулся при первых лучах рассвета, Баккат сидел рядом с ним.
— Сомоя, твой храп устыдит любого льва! — приветствовал он Джима.
Оправившись от потрясения, Джим обнял его:
— Клянусь Кулу-Кулу, Баккат, ты стал еще меньше с тех пор, как я тебя видел в последний раз! Скоро я смогу носить тебя в кармане!

Баккат ехал впереди на мерине Фросте. Он вел отряд прямиком к утесам, что перекрывали начало долины, как могучая крепость. Джим, сдвинув назад шляпу, всмотрелся в каменную стену:
— Там же не пройти! — Он с сомнением покачал головой.
Высоко над ними кружили стервятники, широко раскинув крылья, и постепенно спускались к выступам на скалах, где прилепились их уродливые гнезда, сооруженные из палок и ветвей.
— Баккат найдет дорогу! — возразила Луиза.
Она уже давно полностью уверовала в маленького бушмена. Они не обменялись ни словом на обычном языке, зато вечерами часто сидели рядом у костра, обмениваясь жестами и мимикой и смеясь над шутками, которые оба, похоже, прекрасно понимали. Джим гадал, не стоит ли ему начать ревновать к Баккату, ведь Луиза с самим Джимом не держалась так легко, как с бушменом.
Они поднимались все выше, прямо к мощной скальной стене. Луиза немного отстала и ехала рядом с Замой, который двигался в конце их колонны, ведя двух запасных лошадей. Зама был ее постоянным защитником и товарищем во время долгих и тяжелых дней их бегства от Кейзера, когда Джим занимался тем, что охранял их тылы и держал погоню на расстоянии. С Замой у Луизы тоже возникло полное взаимопонимание. Зама учил ее языку джунглей, а поскольку Луиза обладала отличным языковым слухом, училась она быстро.
Джим давно уже начал осознавать, что Луиза обладает неким особым качеством, привлекающим к ней людей. Он пытался угадать, что же это такое. Он мысленно возвращался к их первой встрече на палубе тюремного корабля. Сам он мгновенно и полностью оценил привлекательность этой девушки. Джим пытался сформулировать эти чувства в словах. Возможно, от Луизы исходило некое ощущение сострадания и доброты? Он не смог бы утверждать это с уверенностью. Казалось, Луиза только от него закрывается некоей защитной кольчугой, которую Джим назвал колючками ежика; с другими людьми девушка оставалась открытой и дружелюбной. Это смущало Джима, и иногда он даже обижался. Луизе следовало ехать рядом с ним, а не с Замой.
Похоже, она почувствовала на себе его взгляд, потому что повернула голову. Даже с такого расстояния ее глаза сияли необычайной синевой. Луиза улыбнулась Джиму сквозь легкую пелену пыли, поднятую копытами лошадей.
Баккат остановился на середине каменистой осыпи.
— Жди меня здесь, Сомоя, — сказал он.
— Куда ты, старый друг? — спросил Джим.
— Пойду поговорить с моими предками и поднесу им дар.
— Какой дар?
— Кое-что съедобное и кое-что симпатичное.
Баккат открыл мешочек на своем поясе и достал оттуда припасенный кусок чагги из мяса антилопы размером в половину его пальца и сухое крылышко нектарницы. Радужные перышки сияли, как рубины и изумруды.
Баккат спешился и передал Джиму поводья Фроста.
— Я должен попросить у предков разрешения войти в священные места, — пояснил он и исчез в вечнозеленых кустах протеи.
Зама и Луиза приблизились, и все расседлали лошадей, устроившись на отдых.
Время шло, они уже задремали в тени протеи, когда вдруг услышали человеческий голос, далекий и тихий, но он эхом разнесся среди утесов, и камни словно зашептались.
Луиза вскочила и посмотрела вверх по склону.
— Я же говорила, Баккат знает дорогу! — воскликнула она.
Высоко над ними, у самого подножия голых утесов, стоял бушмен и махал им рукой, подзывая к себе. Они быстро оседлали лошадей и стали подниматься по щебню.
— Посмотрите! О, вы только посмотрите! — Луиза показала на вертикальную щель, расколовшую плоскость стены от основания до гребня. — Похоже на ворота, словно вход в некий замок!
Баккат забрал у Джима поводья Фроста и повел лошадь в темный провал. Остальные спешились и, ведя за собой животных, двинулись следом за бушменом. Проход оказался таким узким, что им приходилось идти колонной по одному, и висевшие на лошадях стремена почти задевали камни по обе стороны. Блестящие и гладкие, как стекло, стены словно достигали голубой полоски высоко над ними. Далекое небо казалось лезвием рапиры. Зама гнал за ними запасных лошадей; стук их копыт заглушал мягкий белый песок под ногами. А голоса людей странным эхом отдавались в этом замкнутом пространстве, когда проход извивался и уходил все глубже в скалы.
— Смотрите, смотрите! — восторженно воскликнула Луиза, показывая на рисунки, покрывавшие стены от песка до уровня ее глаз. — Кто это нарисовал? Это точно не работа людей, это сделали феи!
Рисунки изображали людей и животных, стада антилоп, несшихся по гладким камням, и хрупких маленьких мужчин, что гнались за ними с натянутыми луками, готовясь выстрелить. Здесь были также стада жирафов, раскрашенных охрой и светлой, почти белой, краской; их длинные шеи изгибались, как змеи. Взгляд различал тут и носорогов, темных и грозных, чьи рога превышали в длину рост маленьких охотников, окружавших их и пускавших стрелы, и нарисованная кровь разливалась лужами под ногами животных. Стены хранили изображения слонов, птиц и змей… В общем, путники видели вокруг запечатленное неведомыми художниками все изобилие живого мира.
— Кто это рисовал, Баккат? — снова спросила Луиза.
Баккат понял смысл вопроса, хотя и не понимал ее языка. Он повернулся к ней и ответил девушке целым потоком щелкающих слов, звучавших, как треск ломавшихся веточек.
— Что он сказал? — спросила Луиза Джима.
— Это рисовали люди его племени, отцы и деды. Это охотничьи мечты его народа, изображения, восхваляющие храбрость и красоту добычи и хитрость охотников.
— Похоже на собор, — тихо, с благоговением, произнесла Луиза.
— Это и есть собор, — согласился Джим. — Здесь одно из священных мест племени сан.
Рисунки покрывали камни с обеих сторон. Вероятно, некоторые из них были очень древними, потому что краски частично осыпались и другие художники рисовали поверх них; призрачные образы разных веков смешивались и создавали ткань вечности.
Люди умолкли, потому что звук их голосов, казалось, мог осквернить это место.
Наконец скалы впереди раздвинулись, и отряд подошел к узкой вертикальной полосе солнечного света, сияющего в конце прохода. Когда они вышли из расщелины, солнце ослепило их. Они оказались высоко над миром, и раскинувшаяся перед ними бесконечность изумляла и ошеломляла.
Далеко к горизонту уходила огромная равнина, сумрачная и бесконечная, кое-где прочерченная зелеными венами зарослей вдоль рек, перемежаемая пятнами еще более сумрачных лесов. За равниной, там, куда уже едва достигал взгляд, вздымались ряд за рядом бесконечные горы, как зазубренные клыки некоей чудовищной акулы, и таяли вдали, пурпурные и синие, сливаясь в конце концов с синевой высокого африканского неба.
Луиза никогда и вообразить не могла такого высокого неба и таких огромных просторов. С молчаливым восторгом она смотрела на открывшееся перед ней великолепие природы, пока Джим наконец не потерял терпение. Перед ними простиралась его земля, и ему хотелось поделиться с Луизой своей любовью к этим просторам.
— Величественно, правда?
— Если бы я прежде не верила в Бога, я поверила бы сейчас, — прошептала девушка.

На следующее утро они добрались до Гариеп — к тому месту, где река выходила из гор на открытую местность. За бесчисленные века ее воды пробили глубокий проход в скалах. А потом она разливалась и становилась яблочно-зеленой, питаемая горными снегами.
После гор здешний воздух казался путникам теплым и ласкающим. Речные берега густо поросли терном и дикими ивами, покрылись весенними цветами. Птицы ткачихи с шафрановыми плюмажами на головах пронзительно кричали и хлопали крыльями, сплетая свои гнезда-корзинки на свисающих ветвях ив. Пять винторогих антилоп куду пили воду из реки. Они вскинули массивные головы со спиралевидными рогами и удивленно уставились на кавалькаду лошадей, выходивших к броду с другого берега. А потом умчались в заросли терна, прижав рога к спинам.
Джим первым перешел реку. Всмотревшись в глубокие следы колес со стальными ободьями, оставшиеся в мягкой земле, он испустил громкий триумфальный вопль.
— Фургоны! — кричал он. — Они здесь прошли меньше месяца назад!
Они заспешили, понукая лошадей. Джим с трудом сдерживал нетерпение. И уже с расстояния во много миль заметил на равнине небольшой одинокий холм. Подножие холма поросло целым лесом верблюжьей колючки, а за ней конические склоны вздымались отвесно, подпирая серые камни. Они служили постаментом для странной естественной скульптуры, возникшей под влиянием ветров. Она походила на сидящего на корточках бабуина с огромной головой и низко нависшими бровями; вытянутая морда указывала на север, таращась на равнину цвета львиной шкуры. По равнине бродили целые стада антилоп-прыгунов, напоминающие клубы дыма коричного цвета.
Джим выдернул ноги из стремян и встал на спине Друмфайра во весь рост. Наведя подзорную трубу на холм, он осмотрел его окрестности. И восторженно засмеялся, заметив в солнечном свете белую вспышку, похожую на далекий парус большого корабля.
— Фургоны! Они ждут нас!
Он соскользнул в седло и хлопнул ладонью Друмфайра; конь рванулся вперед полным галопом.

Том Кортни разделывал оленя, убитого этим утром. Под навесом у фургона один из слуг вертел ручку, а другой закладывал полосы свежего мяса в колбасную машину. Сара стояла у наконечника, из которого выползал фарш, наполняя им длинные свиные кишки.
Том выпрямился, передыхая, посмотрел через вельд — и заметил вдали облако пыли, поднятое копытами. Сняв шляпу, он заслонил ею глаза от жесткого белого света.
— Всадник! — крикнул он Саре. — Несется во весь опор!
Сара посмотрела в ту сторону, не выпуская из пальцев завитки колбасы.
— Кто это? — спросила она.
Конечно, материнский инстинкт уже подсказал ей, кто это, но она не хотела сглазить, вслух произнеся имя, пока не увидит лицо.
— Это он! — заорал Том. — А если нет, я сбрею бороду! Этот чертенок, значит, сумел-таки натянуть нос Кейзеру!
Они ждали долгие недели, тревожась и стараясь подбодрить друг друга, твердя, что Джиму ничего не грозит, но надежды ослабевали с течением долгих дней. Теперь их облегчение и радость оказались безграничны.
Том схватил уздечку, висевшую на откидном заднем борте фургона, и помчался к лошадям, стоявшим в тени. Мгновенно надел на лошадь уздечку. Презрев седло, он вскочил на спину лошади и понесся навстречу сыну.
Джим издали увидел его и поднялся на стременах, размахивая над головой шляпой, ухая и вопя, как сбежавший из сумасшедшего дома маньяк. Они скакали навстречу друг другу, а сблизившись, на ходу спрыгнули с лошадей и очутились в объятиях друг друга. Они тискали друг друга, колотили по спинам и пританцовывали на месте, и каждый старался сбить с ног другого. Том растрепал длинные волосы Джима и радостно дергал его за уши.
— Тебя бы выпороть как следует, чертов бродяга! — бранил он сына. — Ты заставил нас с матерью пережить худшие дни в нашей жизни!
Он отодвинул Джима от себя и с любовью всмотрелся в него:
— Даже не знаю, с чего мы так хлопотали? Надо было позволить Кейзеру поймать тебя и забыть обо всем! — Его голос сорвался, он снова обнял Джима. — Идем, парень! Мать ждет тебя. Надеюсь, она выскажет тебе все, что думает.
Встреча Джима с Сарой оказалась не такой шумной, но куда более нежной.
— Мы так за тебя тревожились, — сказала она. — Я всем сердцем благодарю Господа за твое избавление!
Потом, конечно, ее первым порывом стало стремление накормить сына. Набив рот рулетом с вареньем и молочным печеньем, Джим красочно описывал родителям то, что случилось после их расставания, хотя и опускал некоторые не слишком приятные подробности. Он не упомянул о Луизе, и они прекрасно заметили эту недомолвку.
Наконец Сара уже не смогла сдерживаться. Она встала перед сыном, уперев кулаки в бедра:
— Все это прекрасно, Джеймс Арчибальд Кортни, но как насчет той девушки?
Джим поперхнулся пирогом и растерянно посмотрел на мать.
— Давай-давай, парень! — поддержал жену Том. — Что насчет той девушки… или женщины, или кто она там?
— Вы ее скоро увидите. Она недалеко, — смиренно произнес Джим и показал на лошадей и всадников, что пересекали равнину в облаке пыли.
Том и Сара, стоя рядом, наблюдали за их приближением.
Первым заговорил Том.
— Что-то я не вижу там никаких девушек, — решительно произнес он. — Зама и Баккат — да, вон они, но никаких женщин.
Джим вскочил из-за дощатого разборного стола и поспешно подошел к родителям:
— Она должна быть…
Он умолк, сообразив, что отец прав. Луизы там не было.
Джим бегом бросился к Баккату и Заме, уже въезжавшим в лагерь:
— Где Веланга? Что вы с ней сделали?
Зама и Баккат переглянулись, и каждый явно ждал, что ответит другой. Но Баккат в такие моменты умел молчать до бесконечности. Зама пожал плечами и взял на себя ответственность:
— Она не приедет.
— Почему? — взревел Джим.
— Она боится.
— Боится? — Джим был озадачен. — Какого черта ей здесь бояться?
Зама промолчал, только многозначительно посмотрел на Тома и Сару.
— Вот уж нашла время артачиться!
Джим быстро направился туда, где Друмфайр наслаждался овсом.
— Поеду за ней.
— Нет, Джим! — окликнула его Сара. Негромко, но таким тоном, что Джим застыл на месте и уставился на мать. — Оседлай Шугабуш для меня. Я сама съезжу.
Сидя уже в седле, она посмотрела на сына:
— Как ее зовут?
— Луиза, — ответил Джим. — Луиза Ливен. Она хорошо говорит на английском.
Сара кивнула.
— Возможно, я вернусь не скоро, — сказала она мужу. — И не пытайся меня искать, слышишь?
Она знала Тома со времен своего детства и любила его так, что словами выразить невозможно, но знала, что иногда ее муж бывает таким же тактичным, как раненый буйвол.
Дернув поводья, она пустила лошадь прочь из лагеря.

Девушку она заметила уже в полумиле впереди — та сидела под верблюжьей колючкой на одной из упавших сухих ветвей, и Верная топталась рядом с ней. Когда Луиза увидела скакавшую к ней Сару, она мгновенно вскочила. На бесконечной равнине она выглядела крошечной жалкой фигуркой.
Сара, подъехав к девушке, остановила лошадь:
— Ты Луиза? Луиза Ливен?
— Да, мистрис Кортни…
Луиза сняла шляпу, и ее волосы рассыпались. Сара даже моргнула при виде этого золотого изобилия. Луиза присела в реверансе и почтительно ждала, когда женщина снова заговорит.
— Откуда ты знаешь, кто я? — спросила Сара.
— Он очень похож на вас, мистрис, — пояснила Луиза. — И он мне рассказывал о вас и о своем отце.
Ее голос был низким, но приятным и дрожал, выдавая близость слез.
Сара пришла в легкое замешательство. Все это было совсем не тем, чего она ожидала. Но чего она ожидала от сбежавшей осужденной? Наглого вызова? Усталости от жизни? Испорченности и развращенности? Она заглянула в синие глаза и не смогла найти в них порока.
— Ты очень молода, Луиза.
— Да, мистрис… — Голос Луизы дрогнул. — Мне очень жаль, я совсем не хотела вовлекать Джима в неприятности. Я не собиралась уводить его от вас…
Теперь из ее глаз медленно лились молчаливые слезы, сверкавшие на солнце, как бриллианты.
— Но, клянусь, мы с ним ничего дурного не делали…
Сара спрыгнула из седла на землю и подошла к девушке. Обняла ее одной рукой за плечи, и Луиза склонилась к ней. Сара понимала, что ступает на опасный путь, но в ней слишком громко говорили материнские инстинкты, а девушка была такой юной… Ее окружала еле ощутимая аура невинности. Сара почувствовала, что ее почти неудержимо влечет к этой малышке.
— Идем, дитя.
Сара увела ее в тень, и они сели рядом на сухую ветку.
Они разговаривали, пока солнце поднималось к зениту, а затем начало медленно опускаться. Сначала вопросы Сары звучали осторожно, она не спешила открыться и впустить в свой внутренний мир незнакомку. По собственному горькому опыту она знала, что дьявол нередко скрывает свою истинную натуру за прекрасной внешностью.
Но Луиза отвечала открыто, с почти смущающей откровенностью. И не избегала испытующего взгляда Сары. Она словно отчаянно хотела понравиться Саре, и Сара почувствовала, как ее сдержанность рушится.
Наконец она взяла девушку за руку.
— Почему ты мне все рассказываешь, Луиза? — спросила она.
— Потому что Джим рисковал жизнью, чтобы спасти меня, а вы — его мать. Я вам обязана.
Сара почувствовала, как к ее собственным глазам подступают слезы. Она долго молчала, стараясь совладать с собой.
Первой молчание нарушила Луиза:
— Я понимаю, что вы думаете, мистрис Кортни. Вы гадаете, почему я оказалась на том корабле. Вы хотите знать, какое преступление я совершила…
Сара не смогла этого отрицать — голос просто выдал бы ее. Конечно, она хотела это знать. Ее единственный сын влюбился в эту девушку, и ей, как матери, следовало знать.
— Я вам расскажу, — кивнула Луиза. — Я никому об этом не говорила, кроме Джима, но теперь расскажу вам.
И она рассказала. Когда девушка умолкла, Сара рыдала вместе с ней.
— Поздно уже, — спохватилась наконец она, посмотрев на солнце, и встала. — Идем, Луиза, пора домой.

Том Кортни искренне изумился, увидев свою жену плачущей. Глаза у нее опухли и покраснели. Том и припомнить не мог, когда такое случалось в последний раз, потому что Сара не слишком была склонна к слезам. И она даже не попыталась спешиться или представить его бледной девушке, въехавшей рядом с ней в лагерь.
— Нам нужно немножко побыть одним, пока Луиза не будет готова поговорить с тобой, — твердо заявила Сара мужу.
А девушка склонила голову и отвела взгляд, когда женщины проехали мимо Тома и направились к последнему фургону в ряду. Женщины исчезли за парусиновой завесой в задней части фургона, и Сара тут же позвала слуг, приказав принести медную сидячую ванну и ведра с горячей водой. Загадочный ящик, который она велела поставить в фургон, — тот, который они привезли из Хай-Уилда, — содержал в себе все, что могло понадобиться девушке.
Мужчины сидели у костра на складных походных стульях — спинки и сиденья этих стульев состояли из переплетенных крест-накрест полосок сыромятной кожи. Они пили кофе, и Том плеснул в кружки солидную порцию голландского джина. Отец и сын обсуждали все то, что случилось с семьей после их предыдущей встречи, и строили планы на будущее. Оба тактично избегали говорить о Луизе и о том, как она вписывается в эти планы. Том позволил себе сказать лишь одно:
— Это женские дела. Нам следует позволить решить все твоей матери.
Пришла ночь, и на равнине послышались завывания шакалов.
— Чем там занимается твоя мать? — посетовал наконец Том. — Время ужина давно прошло, и я голоден!
Словно услышав его, Сара вышла из последнего фургона с фонарем, ведя Луизу за руку. Как только они подошли к костру, мужчины ошеломленно уставились на девушку. И Джим оказался ошарашен не меньше, чем его отец.
Сара вымыла волосы Луизы английским лавандовым мылом. Высушив их, расчесала, подровняла концы и подвязала атласной лентой. И эти роскошные волосы упали на спину Луизы пышной волной. Блузку девушка скромно застегнула на запястьях и до самого воротника. Пышная юбка позволяла лодыжкам слегка выглядывать из-под края подола. Белые чулки скрыли легкие шрамы, оставшиеся после кандалов.
Огонь костра подчеркнул безупречность гладкой кожи и величину глаз. Том вытаращил глаза, и Сара поспешила предупредить его возможное неуместное высказывание:
— Это подруга Джима Луиза Ливен. Возможно, она побудет с нами какое-то время. — Это прозвучало как сдержанный намек. — Луиза, это мой муж, мистер Томас Кортни.
Луиза присела в грациознейшем реверансе.
— Добро пожаловать, Луиза, — поклонился Том.
Сара улыбнулась. Она давненько такого не видела — ее муж был совершенно не светским человеком. «Не слишком ли для приветствия, обращенного к тюремному отребью, Том Кортни? — благодушно подумала она. — Или ты наконец увидел золотистый голландский нарцисс?»
Сара посмотрела на сына и увидела выражение его лица. Теперь сомнений не оставалось. Луиза явно была уже избрана кланом Кортни.
Позже той ночью Сара и Том лежали рядом под одеялами в теплых ночных рубахах: даже внизу, на равнине, ночами стоял пронизывающий холод. Двадцать лет подряд супруги спали, плотно прижавшись друг к другу, и если поворачивался один, то поворачивался и другой, никогда не прерывая соприкосновения.
Но в ту ночь они лежали в напряженном молчании, и ни один не хотел начинать разговор.
Наконец Том сдался.
— Она, вообще-то, довольно хорошенькая, — осторожно произнес он.
— Можно и так сказать, — согласилась Сара. — Ты можешь даже добавить, что она вовсе не похожа на тюремное отребье.
— Я никогда и не говорил такого! — вознегодовал Том и даже сел, но Сара дернула его обратно и уютно прижалась к его пухлому животу. — Ну да… может, и говорил, но теперь беру свои слова обратно.
Сара прекрасно понимала, как трудно Тому признать, что он оказался не прав, и всем сердцем ему посочувствовала.
— Я с ней долго говорила, — сказала она. — Луиза хорошая девушка.
— Что ж, если ты так утверждаешь, то все в порядке.
Этими словами Том закрыл тему. Они начали погружаться в дрему.
— Я люблю тебя, Том Кортни, — сонно пробормотала Сара.
— И я люблю тебя, Сара Кортни, — ответил он. — И нашему Джиму повезет, если она сделает его хотя бы вполовину таким же счастливым, каким ты сделала меня.
Обычно Том презирал то, что он называл сентиментальностью. Так что для него это было выдающееся заявление.
— Эй, Том Кортни! Ты до сих пор иногда меня удивляешь! — шепнула Сара.

Все встали перед рассветом. Луиза вышла из своего фургона, стоявшего рядом с фургоном Тома и Сары. Сара намеренно устроила девушку именно там, а Джима прогнала в самый дальний фургон. И если бы он затеял какую-то ночную интригу, Сара услышала бы даже самый тихий шепот.
«Бедное дитя, — мысленно улыбаясь, думала Сара. — Ей пришлось всю ночь напролет слушать храп моего Тома».
Кстати, ее предосторожности оказались бессмысленными: за храпом Тома и воем шакалов невозможно было бы услышать не то что шепот в фургоне Луизы, а и куда более громкие звуки.
Когда Луиза увидела, что Сара уже хлопочет у кухонного костра, она поспешила на помощь, и вскоре они уже вместе готовили завтрак, болтая, как старые подруги. Пока Луиза раскладывала на решетке над огнем ряды колбасок, Сара на большой сковороде жарила оладьи.
Том с Джимом уже осматривали фургоны, которые Том пригнал с мыса. Они представляли собой большие крепкие повозки, построенные в колонии и отлично приспособленные к суровым африканским условиям. Передняя пара колес снабжалась тормозами. Подвижная передняя ось соединялась с длинным крепким дышлом. Двенадцать волов были запряжены парами с помощью простой системы хомутов, проушин и веревок из сыромятной кожи. Все это соединялось с передним концом оси. Задние колеса фургона имели намного больший диаметр, чем передние.
Кузов фургона был просторным — восемнадцать футов в длину, шириной в четыре фута. Выгнутый деревянный каркас достигал в высоту двух футов в передней части и трех — в задней. Каркас из гибких веток, на который натягивалась парусина, скреплялся железными скобами.
В центральной части фургона каркас поднимался всего на пять футов, так что высокий человек не мог выпрямиться там во весь рост. Каркас обтягивали в два слоя. Снаружи его защищала от непогоды крепкая парусина, она не позволяла дождю проникать внутрь — или почти не позволяла. Изнутри находился слой войлока из грубых волокон кокосовых орехов, благодаря чему в фургон не проникал самый злостный солнечный жар. Спереди и сзади фургон прикрывали длинные полосы парусины, называемые передними и задними створками.
Местом возницы служил большой ящик во всю ширину фургона, и такой же ящик крепился сзади. Вдоль кузова фургона и под его днищем имелись железные крюки, на которых подвешивали кастрюли и сковородки, разные инструменты, холщовые мешки со всякой всячиной, бочонки пороха и прочее имущество.
Внутри фургона также имелся ряд крюков для внутренних боковых карманов — туда складывали запасную одежду, расчески, щетки, мыло и полотенца, табак и трубки, пистолеты, ножи и прочее, что всегда должно находиться под рукой. Еще внутри располагались съемные колышки и рычаги для поддержки удобных широких кроватей, на которых спали путешественники. Конструкция кровати позволяла поднимать и опускать ее, и под ней оставалось место для сумок, ящиков, коробок и бочонков. Как и в случае походных стульев, на раме кровати также были натянуты крест-накрест кожаные ремни.
Том привел четыре таких гигантских фургона и четыре упряжки волов. Каждой упряжке требовался опытный погонщик, и еще вурлопер, парнишка, который направляет переднего вола с помощью петли из кожи куду, наброшенной на основание рогов вола.
Все четыре фургона оказались основательно нагружены, и после завтрака Сару и Луизу позвали на помощь, чтобы полностью осмотреть содержимое. Для этого фургоны пришлось разгрузить и проверить все лежавшее в них. Том, как старый морской капитан, составил подробный список, и от Джима требовалось точно знать, где что лежит. Ведь если бы они оказались где-то в глуши и не представляли, где находится нужный предмет, им пришлось бы рыться во всех четырех фургонах — например, чтобы найти подковы, колышки для натягивания веревок или моток бечевы.
Джим лишь изумлялся, сколько всего привез ему отец.
— Это все твое наследство, сынок, больше тебе ничего не достанется, похоже. Так что пользуйся всем разумно.
Огромный ящик желтого дерева отнесли в тот фургон, которому предстояло превратиться в дом Луизы на долгие месяцы, а возможно, и годы. В нем лежали расчески и щетки, иголки и нитки, полный комплект одежды и свертки ткани, чтобы можно было сшить новую, перчатки и чепчики для защиты нежной кожи от солнца, ножницы и пилочки для ногтей, душистое английское мыло и медикаменты. Еще там имелась толстая тетрадь рецептов и советов, записанных рукой Сары. Тетрадь представляла собой бесценный свод практических знаний, собранных на основе личного опыта — например, как приготовить обед из чего угодно, от слоновьего мяса до диких грибов, как варить мыло и выделывать кожу. Сара составила длинный список целебных диких трав и съедобных растений и клубней; она давала советы о том, как вылечить солнечные ожоги, расстройство желудка и справиться с проблемами, когда у младенца режутся зубки.
Сара привезла и небольшую библиотеку разных книг, включая медицинский лексикон, изданный в Лондоне, альманах, начинавшийся с 1731 года, и Библию. А еще чернила, перья и писчую бумагу, коробку акварельных красок и кистей, стопки рисовальной бумаги наилучшего качества, вязальные спицы и клубки шерсти, рулон мягкой выделанной кожи для изготовления обуви — подошвы всегда можно было вырезать из сырой шкуры буйвола.
Еще Сара позаботилась о постельном белье, одеялах, подушках, набитых пухом диких гусей, шалях и вязаных носках и чулках, не забыла прихватить замечательную накидку из шкур шакалов, длинное пальто из овчины и непромокаемый плащ из просмоленной парусины с капюшоном.
Но это составляло лишь половину припасов.
Ящик для Джима имел меньшие размеры; в нем лежала вся его старая поношенная одежда, а также бритва и ремень для ее правки, охотничьи и разделочные ножи, рыболовные принадлежности, коробка с трутом и кремнем, лупа, запасная подзорная труба и прочее, о чем сам Джим никогда и не вспомнил бы.
Все это говорило о том, что мать чрезвычайно заботилась о его благополучии. Например, Джим обнаружил в ящике длинный просмоленный плащ и широкополую шляпу из того же материала, шарфы и перчатки, шейные платки и шерстяные носки, дюжину бутылочек с микстурой от кашля и с десяток пакетов средства доктора Чемберлейна — от диареи.
Когда же они перешли к списку главных припасов и провизии, этот перечень показался Джиму бесконечным. Начинался он с восьми ящиков кофейных зерен, каждый в кварту, общим весом в шестьсот фунтов. Далее шли триста фунтов сахара. Джим пришел в восторг, увидев это.
Потом в списке стояли двести фунтов соли для сохранения оленины, десять фунтов перца, большой ящик крепкого сухого карри, мешки риса, муки и кукурузы, мешочки специй и бутыли душистых эссенций для жареного мяса, пирогов и печений, горшки варенья и бочонки маринованных овощей. Сыры и окорока висели на крюках внутри фургонов. Нашлись здесь и тыквы, и высушенные на солнце кукурузные початки, и пакеты и коробки семян разных овощей, которые можно будет посадить, если отряд остановится на достаточно долгое время, чтобы собрать урожай.
Для приготовления еды и для стола Кортни привезли треноги с котлами, противни для выпечки, сковороды, кастрюли, рашперы и котелки, ведра для воды, ручные мельнички, тарелки и кружки, вилки и ложки, половники для супа. И каждый фургон снабжался двумя бочками для воды в пятьдесят галлонов. Еще были фляги и бутыли для воды военного образца, приспособленные для того, чтобы возить их на лошадях.
Нашлись и пятьдесят фунтов желтого мыла. А когда оно закончится, Джим сможет сварить новое из жира гиппопотама и древесной золы.
Для ремонта фургонов тоже предусмотрели все необходимое. Две емкости дегтя — его следовало смешать с жиром для смазки колесных втулок. Тяжелые бухты сыромятных ремней, хомуты и проушины, колышки для втулок, запасные спицы колес, рулоны парусины и кокосовой пакли для починки верха повозок.
В одном из ящиков в задней части фургонов хранились необходимые в первую очередь инструменты и предметы: скобы и сверла, стяжки и резцы, дощечки и скобели, стамески, большие клещи, кузнечные щипцы и молотки и большой набор плотницкого и кузнечного оборудования, а заодно и две сотни подков, мешки гвоздей и специальных ножей для подрезки лошадиных копыт.
— А вот это особенно важно, Джим.
Том показал сыну железную ступу с пестиком, используемую для дробления образцов камня, и специальные лотки для промывки золота с желобками по периметру. Эти желобки улавливали тяжелые крупицы золота, а пустая порода или речной песок смывались водой.
— Старина Гумберт покажет тебе, как этим пользоваться.
Гумберт был золотоискателем Тома и намеревался оставаться им до тех пор, пока его кишки сохраняли способность выдерживать постоянную диету из голландского джина и дешевого бренди.
— Тут еще есть моток фитиля — двести ярдов, чтобы взрывать рудную жилу, когда ты найдешь золото.
Для торговли и даров африканским вождям и прочим властелинам Том выбрал товары, которые, как он знал, высоко ценились всеми дикими племенами континентальной Африки: две сотни дешевых ножей, топорища, мешки венецианских бусин пятидесяти разных размеров и цветов, ручные зеркала, мотки тонкой медной и бронзовой проволоки, из которой туземцы плели браслеты на руки и лодыжки.
Нашлись в фургонах и седла: два прекрасных охотничьих, английских, и несколько простых, для слуг, и пара вьючных седел — для перевозки добычи из вельда. А еще большой шатер для кухни и столовой, складные стулья и столы.
Для охоты и защиты от наиболее воинственных племен Том приготовил двадцать морских абордажных сабель и тридцать гладкоствольных мушкетов, с которыми могли справиться большинство слуг. А кроме того, два тяжелых немецких ружья для охоты на слонов и носорогов и пару чудовищно дорогих нарезных двуствольных винтовок, изготовленных в Лондоне, — Джим по опыту знал, что они бьют невероятно точно, и их конической пулей он мог сразить куду или сернобыка с четырех сотен шагов.
Имелась тут еще одна винтовка — чудесное дамское оружие из Франции. На затворе красовался выложенный золотом герб графов де Адемас. Том подарил это оружие Саре, когда родился Джим. Оно обладало малым весом и высокой точностью, а на ореховом прикладе была приклеена бархатная подушечка в том месте, где стрелок прижимался к нему щекой. Хотя в последнее время Сара охотилась редко, Джим однажды видел, как его мать подстрелила на бегу антилопу-прыгуна с расстояния в две сотни шагов. А теперь Сара подарила свое оружие Луизе:
— Оно может тебе пригодиться.
Сара отмахнулась от благодарности девушки, но Луиза, поддавшись порыву, обняла ее и прошептала:
— Я буду беречь ваш дар, как драгоценность, и никогда не забуду вашей доброты.
Для всей этой батареи Том припас множество литейных ковшей, форм для отливки пуль, шомполов и пороховых фляг. Пять стофунтовых брусков свинца предназначались для изготовления зарядов, пятьдесят фунтов олова — чтобы делать пули жестче при охоте на крупную дичь. Кроме того, в распоряжение Джима поступали двадцать тысяч готовых пуль для мушкетов, двадцать бочонков первоклассного пороха для винтовок и сотня бочонков грубого черного пороха для простых мушкетов. А еще две тысячи ружейных запалов, промасленная ветошь для забивки конических пуль в винтовки, тонкое хлопковое тряпье для изготовления новой ветоши и большая бочка топленого жира гиппопотама для промасливания.
Количество припасов оказалось настолько велико, что даже к закату второго дня они еще не закончили заново нагружать фургоны.
— Ладно, это подождет до завтра, — выразительно махнул рукой Том. — А пока что леди могут заняться ужином для нас.
Последний совместный ужин происходил в грустном молчании — каждый помнил о скором неминуемом расставании. Время от времени все натужно старались изобразить веселье. В конце концов Том положил всему конец со своей обычной прямотой:
— Завтра начнем с утра пораньше.
Он поднялся и взял Сару за руку. Ведя ее к их фургону, он прошептал:
— А можно оставлять их наедине? Разве мы не должны за ними присматривать?
Сара засмеялась:
— Том Кортни, время ли проявлять ханжество? Они уже провели вместе много недель в глуши, и, судя по всему, им предстоят впереди еще годы. И что ты можешь тут изменить?
Том грустно усмехнулся, затем подхватил жену на руки и внес в фургон. Когда они уже улеглись на походную кровать, Сара негромко сказала:
— Насчет Луизы не беспокойся. Я ведь уже говорила тебе, что она хорошая девушка, а мы воспитали Джима настоящим джентльменом. Пока что между ними ничего не произошло, и не произойдет, пока не придет время. А уж тогда даже стадо диких буйволов не сможет их остановить. И если что-то изменится к тому времени, когда мы все снова встретимся, мы сможем подумать о свадьбе. Насколько я помню, Том Кортни, ты вовсе не проявлял сдержанности, когда мы встретились, и мы совсем не сразу отпраздновали наш собственный брак.
— По крайней мере, в этом ты мудрее меня, — признал Том, прижимая к себе жену. — Имей в виду, мистрис Кортни, вокруг нет стада диких буйволов, которые могли бы помешать тому, что случится между нами этой ночью.
— Меня удивляет ваша способность предвидения, мистер Кортни, — ответила Сара, хихикая, как девчонка.

Они позавтракали и закончили погрузку до того, как солнце успело окончательно прогнать ночной холод.
Смолбой, огромный главный погонщик, подал сигнал запрягать волов, взмахнув кнутом. Этот чудовищный инструмент являл собой бамбуковый шест длиной в двадцать два фута, а с хлыстом на его конце выглядел еще длиннее. Смолбой мог, не вставая со своего места на передке фургона, убить муху на крестце первого вола в упряжке, не задев при этом ни единого волоска на шкуре самого вола.
Теперь же он щелкнул кнутом, и это прозвучало как пистолетный выстрел, который наверняка разлетелся по равнине на целую милю. Передние погонщики бросились за волами и привели их из вельда, где те паслись. Животных гнали с помощью крика и мелких камешков, которые в них швыряли.
— Вперед, Скотланд, ленивый ползун!
— Эй, Сквинт-Ай, смотри, куда идешь, или получишь еще камень в бок!
— Проснись, Лизард, лентяй проклятый!
— Пошевеливайся, Блэкхарт, даже и не пытайся выкидывать свои штучки!
Пару за парой животных запрягали в фургоны. Потом поставили на места вожаков, самых сильных и послушных волов. Смолбой снова щелкнул своим гигантским кнутом, и волы без видимого усилия двинулись вперед, таща за собой тяжелые фургоны. Постепенно они выстроились в караван с расстоянием в несколько сотен шагов между фургонами. Такой интервал выдерживался для того, чтобы каждый следующий фургон не потонул в облаках пыли, поднятой копытами и обитыми железом колесами предыдущего.
За фургонами последовал табун лошадей, запасные волы, молочные коровы, овцы и козы, которых предстояло зарезать. Процессия двигалась спокойно, ровным шагом, и каждую упряжку вели шедшие впереди парнишки — не старше тринадцати и не моложе десяти лет. Это были сироты, собранные Сарой, и они упросили позволить им присоединиться к великому приключению вместе с Сомоей, которого они просто боготворили. За мальчишками бежали беспородные собаки, которые отрабатывали свою кормежку тем, что участвовали в охоте и находили раненую дичь или отбившихся от стада животных.
Вскоре на месте стоянки у Головы Бабуина осталась лишь одна маленькая легкая повозка, да еще поблизости паслись лошади, готовые отвезти Тома и Сару обратно в Хай-Уилд. Но семье не хотелось расставаться. Они провели вместе последний час, попивая кофе у тлеющего костра, вспоминая то, что забыли сказать друг другу за последние дни, и повторяя то, что уже говорилось много раз.
Том придержал напоследок одно из наиболее серьезных дел. Теперь же он достал из повозки морской планшет для карт в просмоленной обложке и вернулся к Джиму. Открыв плоский планшет, он достал какую-то карту.
— Вот, смотри. Это копия карты, которую я чертил в последние пятнадцать лет. Оригинал я оставил себе, это слишком ценный документ, — сказал он сыну.
— Я буду его беречь, — пообещал Джим.
Том расстелил перед ними на земле лист плотного пергамента, положив на каждый его угол по камешку, чтобы лист не трепал утренний ветерок. Джим внимательно всмотрелся в аккуратно начерченные и раскрашенные топографические обозначения южного континента.
— Я и не догадывался, отец, что ты такой талантливый художник.
Том слегка смутился и посмотрел на Сару.
— Ну-у, — протянул он, — мне немножко помогли…
— Ты слишком скромен, Том, — улыбнулась Сара. — Ты сам зарисовывал все эти наблюдения.
— Конечно, — усмехнулся Том, — это представляло наибольшую трудность. — Он снова заговорил серьезно. — Очертания берега точны; здесь они более точные, чем на всех остальных картах, что я видел. Мы с твоим дядей Дорианом наносили на карты все свои наблюдения, когда плавали и торговали вдоль западных и восточных берегов в последние двадцать лет. Ты однажды тоже был со мной в плавании, Джим, так что вспомнишь те места. — Том стал показывать разные точки на карте и называть их: — На западном побережье есть бухта Китов и залив Нью-Девон — я его назвал так в память о родине. На восточном — лагуна Френка, где твой прадед спрятал сокровища с датского галеона «Стандвастигхейд». Там отличная стоянка, закрытая со стороны моря, а вход в нее защищают каменные мысы. Дальше на север — еще один большой залив, его португальцы называют Нативити-Бей или заливом Наталь[2].
— Но у тебя нет складов в этих местах, отец, — вставил Джим. — Я знаю, это все пустынные берега.
— Конечно, ты прав, сынок. Но одна из наших шхун заходит туда примерно раз в шесть месяцев, в зависимости от времени года и ветров. Туземцы знают, что мы появляемся там регулярно, и ждут нас со шкурами, ладаном, слоновой костью и прочими товарами.
Джим кивнул.
Том продолжил:
— Поскольку ты уже бывал там, ты узнаешь любое из этих мест, когда доберешься туда. Тебе известно, где находятся почтовые камни.
Том имел в виду ярко раскрашенные плоские камни, лежавшие на заметных местах берегов; под этими камнями заходящие в заливы моряки могли оставить письма в просмоленных пакетах, а другие корабли их находили и доставляли адресатам.
— Если ты оставишь там письмо, то я или твой дядя получим его со временем. И мы тоже можем оставлять для тебя письма, изредка.
— Или я могу подождать там прихода одного из наших кораблей.
— Да, Джим, это ты можешь. Но сначала убедись, что это не судно Голландской компании. Губернатор ван де Виттен назначит большую награду за твою голову, да и за Луизу тоже.
Они задумались о том, в каких обстоятельствах оказалась теперь молодая пара. Но Том поспешил прервать паузу:
— Однако, прежде чем ты доберешься до побережья, тебе придется одолеть сотни, даже тысячи лиг совершенно неизведанных земель. — Том положил на карту свою большую ладонь. — Ты только взгляни, что ждет тебя и твой отряд… Это возможность, о которой я страстно мечтал всю свою жизнь. Вот это место, где мы сейчас сидим, — самое далекое из всех, куда я сумел добраться.
— Тебе некого винить в этом, кроме самого себя, Томас Кортни, — вмешалась Сара. — Я никогда не останавливала тебя, просто ты вечно был слишком занят тем, что зарабатывал деньги.
— Ну да, а теперь уже слишком поздно. Я старею и толстею. — Том изобразил на лице печаль. — Зато Джим займет мое место.
Том с тоской уставился на карту, потом посмотрел на равнину, где цепочка фургонов исчезала постепенно в желтых пыльных облаках, и пробормотал:
— Ты просто счастливчик. Ты увидишь места, на которые никогда прежде не падал взгляд цивилизованного человека.
Он снова посмотрел на карту:
— Много лет я искал любого человека, черного, белого или желтого, о котором говорили, что он побывал за границами колонии на мысе Доброй Надежды. Я их подробно расспрашивал. Когда мы с Дорианом сходили на берег во время наших торговых экспедиций, мы расспрашивали и туземцев, с которыми торговали. Я записывал все, что узнал от них, и тоже учитывал на карте. Я записывал названия так, как они звучали для моего слуха. И вот здесь, на полях, и на оборотной стороне я вкратце изложил все истории и легенды, какие мне рассказывали, названия разных племен, их деревень, королей и вождей. Потом я старался отметить их положение относительно рек, озер и источников, но определить расстояние между ними просто невозможно, как и расположение их относительно друг друга исходя из частей света. Вы с Баккатом, Замой и Смолбоем говорите между собой на разных местных диалектах, на десятке пожалуй. Так что сможете нанять проводников и переводчиков, когда отправитесь вглубь материка и встретитесь с новыми, неизвестными племенами.
Том снова сложил карту и с почтительной осторожностью вернул в просмоленный планшет. Потом подал ее Джиму:
— Береги ее как следует, сынок. Она будет направлять тебя в этом путешествии.
Он вернулся к повозке и принес еще кое-что — крепкий кожаный футляр. Открыв его, Том показал Джиму содержимое.
— Мне бы хотелось, конечно, чтобы у тебя имелась одна из недавно изобретенных штуковин — хронометр, его придумал Гаррисон из Лондона, он дает возможность более точно определять широту и долготу места, где ты находишься. Но я пока что сам ни одного такого не видел, да еще говорят, что, даже если ты такой найдешь, с тебя сдерут за него пять сотен фунтов. То же самое относится к отражающим квадрантам Джона Хедли. Но вот тебе мой старый проверенный компас и октант. Они принадлежали еще твоему деду, но ты отлично знаешь, как ими пользоваться, и с этим экземпляром таблиц Адмиралтейства всегда сможешь с уверенностью сказать хотя бы то, на какой широте ты находишься, если только увидишь солнце. И сможешь добраться до любого из мест, отмеченных мной на карте.
Джим принял из рук отца кожаный футляр, открыл его и достал прекрасный сложный инструмент итальянской работы.
Джим погладил его пальцем и посмотрел на отца:
— Я никогда не смогу отплатить тебе за все эти прекрасные дары и за все, что ты для меня сделал. Я просто не заслуживаю такой любви и щедрости.
— Позволь судить об этом мне и твоей матери, — ворчливо откликнулся Том. — А теперь нам пора домой.
Он позвал двух слуг, которые возвращались с ним в колонию. Они принялись запрягать в повозку тягловых лошадей и седлать большого гнедого мерина Тома.
Джим и Луиза, пользуясь последним шансом попрощаться еще раз, проехали рядом с тележкой на Друмфайре и Верной почти лигу. Наконец стало ясно, что, если они хотят догнать свои фургоны до заката, дальше им ехать не следует. Но они еще какое-то время стояли на месте, провожая взглядом повозку, катившую по пыльному вельду.
— Он возвращается! — воскликнула Луиза, заметив, что Том галопом несется обратно.
Он резко остановил лошадь рядом с молодыми людьми:
— Послушай, Джим, сынок, никогда не забывай вести дневник! Я хочу, чтобы ты заносил в него все навигационные заметки! Не забывай об именах местных вождей и названиях их поселений. Внимательно присматривайся к тем товарам, которые мы смогли бы выменивать у них в будущем.
— Да, отец. Мы об этом уже много раз говорили, — напомнил ему Джим.
— И промывка золота! — продолжил Том.
— Я буду делать пробную промывку на каждой реке, какая только нам попадется, — засмеялся Джим. — Этого я не забуду.
— А ты ему напоминай, Луиза. Он слишком легкомыслен, этот мой сынок. Не знаю, в кого он такой. Пожалуй, в матушку.
— Обещаю, мистер Кортни, — серьезно кивнула Луиза.
Том снова повернулся к Джиму:
— Джеймс Арчибальд, ты отвечаешь за эту юную леди! Она, правда, девушка явно рассудительная и слишком хороша для тебя.
Наконец Том оставил их и помчался вдогонку за повозкой, то и дело оборачиваясь и маша рукой сыну. Он догнал повозку, и тут Джим вдруг воскликнул:
— Черт меня побери, я же забыл передать мое уважение и прощальный привет Мансуру и дяде Дориану! Скорей!
Они понеслись за повозкой. И когда догнали ее, то все спешились и снова обнялись.
— На этот раз мы действительно уезжаем, — сказал наконец Джим.
Но его отец еще какое-то время ехал рядом с ними, не меньше мили, прежде чем смог заставить себя отпустить их.
Фургоны давно уже исчезли вдали, но их след впечатался в землю окованных железом колес, и двигаться по нему не составляло труда. Пока молодые люди ехали вперед, они видели невдалеке целые стада газелей, чьи мелкие группы сливались друг с другом, и наконец земля просто исчезла под этими живыми волнами.
Другие дикие животные, более крупные, тоже стали частью этого потока жизни. Темные стада антилоп гну скакали по траве, встряхивая лохматыми гривами, выгибая шеи, как породистые лошадки, и взбрыкивая задними ногами. Целые отряды африканских зебр неслись куда-то, издавая похожие на лай звуки. Там же виднелись огромные стада квагг. Эти дикие лошади мыса Доброй Надежды, полосатые, как зебры, но с темными коричневыми ногами, обитали здесь в таком количестве, что бюргеры с мыса убивали их тысячами — ради шкур. Из этих шкур они шили мешки для зерна, а туши оставляли стервятникам и гиенам.
Луиза изумленно наблюдала за этими стадами.
— Я никогда не видела ничего столь прекрасного! — воскликнула она.
— В этих краях мы действительно благословлены множеством дичи, так что человек опускает ружье лишь тогда, когда у него устают руки, — согласился Джим. — Я знаю одного великого охотника, живущего в колонии. Он убил за один день три сотни голов крупной дичи, загнав при этом четырех лошадей. Вот это подвиг!
Джим в восхищении покачал головой.
Свет костров привел их туда, где остановились на ночь фургоны; последнюю милю они ехали уже в темноте. Зама варил кофе в черном железном котелке, раздробив в ступке свежие кофейные зерна.

Полагаясь на отцовскую карту и навигационные инструменты, Джим вел фургоны на северо-восток. Дни тянулись однообразно, превращаясь в недели, а те, в свою очередь, становились месяцами. Каждое утро Джим вместе с Баккатом отправлялись разведать земли, что лежали впереди, и отыскать очередной источник или реку. Завтрак Джим брал с собой, положив его в походный ящичек, что лежал вместе со скаткой позади него на седле, а Баккат вел на поводу вьючную лошадь, чтобы привезти в лагерь добытую ими дичь.
Луиза нередко хлопотала у фургонов, наводя порядок, чистя и прибирая, и одновременно раздавала указания слугам, как по ее вкусу обустроить ее передвижной дом. Но чаще она верхом на Верной отправлялась сопровождать Джима. С самого начала ее зачаровали изобилие и разнообразие животных и птиц, что кишмя кишели со всех сторон, куда ни кинь взгляд. Джим говорил ей, как они называются, и рассказывал о повадках. Баккат присоединялся к ним, сообщая бесконечное множество фактов и волшебных историй.
Когда в середине дня они останавливались, чтобы отдохнуть и дать лошадям возможность попастись, Луиза доставала из своей седельной сумки один из альбомов, подаренных Сарой, и зарисовывала все интересное, что они видели в течение дня. Джим валялся рядом с ней в траве и советовал, как улучшить тот или иной рисунок, хотя втайне поражался ее художественному дару.
Джим настоял на том, чтобы Луиза всегда брала с собой маленькую французскую винтовку, и та висела в петле на седле под правым коленом девушки.
— Когда тебе необходимо оружие, оно нужно тебе очень быстро, — твердил Джим. — И лучше тебе уметь как следует с ним обращаться.
Он учил Луизу заряжать, поджигать запал и стрелять. Когда Луиза выстрелила в первый раз, отдача так испугала ее, что она вскрикнула и уронила бы винтовку, если бы Джим не стоял наготове и не выхватил оружие из ее рук. Он долго успокаивал и поощрял девушку, убеждая ее, что все не так страшно, как ей показалось, и Луиза наконец решилась на вторую попытку. Чтобы ободрить ее, Джим повесил свою шляпу на невысокий куст в двадцати шагах от них.
— Ну-ка, Ёжик, попробуй промахнуться, тут всего десяток футов!
Это был рассчитанный вызов. Глаза Луизы сузились, превратившись в холодные голубые бриллианты. На этот раз ее рука не дрогнула. Когда после выстрела рассеялся пороховой дым, шляпа Джима кружила высоко в воздухе. Это была его любимая шляпа, и он побежал за ней. Когда он просунул указательный палец в дырку в ее полях, на его лице отразились такие недоверие и недоумение, что Баккат разразился пронзительным хохотом. Он вприпрыжку промчался по кругу, размахивая руками, чтобы показать, как именно шляпа кружила в воздухе. Потом ноги под ним подогнулись, он упал в пыль и заколотил себя обеими руками по животу, визжа от восторга.
Его веселье оказалось столь заразительным, что Луиза тоже засмеялась, но куда более музыкально. До этого момента Джим вообще не слышал, чтобы она вот так смеялась — естественно и искренне. Он водрузил на голову продырявленную шляпу и присоединился к остальным. Позже он воткнул в дырку орлиное перо и с гордостью носил шляпу в таком новом виде.
Они уселись в тени колючих деревьев и принялись за обед из холодной оленины и пикулей. Но то и дело кто-нибудь снова начинал хохотать, и другие присоединялись.
— Пусть Веланга еще раз подстрелит твою шляпу! — просил Баккат. — Это была лучшая шутка в моей жизни!
Джим отклонил его просьбу и вместо этого вырезал ножом на стволе дерева кусок коры. Яркое белое пятно превратилось в неровную мишень. Джим давно уже знал, что, если Луиза что-то решила — она будет упорно добиваться своего. Заряжать винтовку она научилась быстро: точно отмеряла порцию пороха, забивала пыж, выбирала ровную пулю в сумке на поясе, оборачивала ее промасленной ветошью и закладывала в ствол, подталкивая маленьким деревянным шомполом… а потом поджигала запал…
На второй день обучения она уже заряжала и стреляла самостоятельно и вскоре всаживала в сочащуюся древесным соком мишень на стволе четыре пули из пяти.
— Для тебя это становится уже слишком просто, Ёжик. Пришло время для твоей первой настоящей охоты, — заявил Джим.

Ранним утром следующего дня Луиза зарядила винтовку, как учили, и они с Джимом выехали со стоянки. Когда они приблизились к первому стаду пасущейся дичи (это оказались антилопы-прыгуны), Джим показал девушке, как превратить Верную в охотничью лошадь. Оба они спешились, и Джим повел вперед Друмфайра, а Луиза шла за ним след в след, ведя на поводу кобылу как можно ближе к себе. Скрываясь за телами лошадей, они повернули в сторону небольшой группы молодых самцов. Эти животные никогда не видели ни людей, ни лошадей, поэтому стояли спокойно и в невинном удивлении смотрели на неведомых существ. Джим обходил их сбоку, не двигаясь напрямую к стаду, чтобы не встревожить антилоп: те могли пуститься в бегство.
Подойдя как можно ближе, когда до одного из животных оставалось меньше сотни шагов, Джим остановил Друмфайра и тихо свистнул. Луиза опустила поводья Верной. Кобыла послушно замерла на месте, хотя и слегка дрожала, зная, что вот-вот прозвучит выстрел. Луиза присела и тщательно прицелилась в самца, стоявшего к ней боком чуть в стороне от стада. Джим не раз объяснял ей, куда следует целиться, показывая эту точку на рисунках животных и на их тушах, которые он добывал на охоте и приносил в лагерь.
Тем не менее Луиза обнаружила, что это совсем не то же самое, что целиться в мишень на стволе дерева. Ее сердце бешено колотилось, руки дрожали, цель прыгала перед глазами.
Джим тихо сказал:
— Помни, что я тебе говорил.
В волнении охоты она забыла его совет. «Глубоко вдохни. Ровно выдохни, наполовину. Не держи все время палец на курке. Нажми на него только тогда, когда будешь готова».
Луиза опустила винтовку, собралась с духом и проделала все как полагается. Маленькая винтовка была легкой, Луиза почти не ощущала ее в руках, и выстрелила она словно сама собой, так неожиданно, что Луизу ошеломили грохот выстрела и клуб порохового дыма.
Раздался глухой удар пули в цель, самец подпрыгнул высоко в воздух, извернулся… а потом ноги под ним подогнулись, он покатился по обожженной солнцем земле, словно мяч, а потом вытянулся и затих. Джим издал победоносный возглас и помчался к антилопе. Луиза, держа в руке еще дымившуюся винтовку, побежала за ним.
— Точно в сердце! — кричал Джим. — Я и сам не выстрелил бы лучше!
Он повернулся к девушке. Ее щеки раскраснелись, волосы выбились из-под шляпы в сияющем беспорядке, глаза сверкали. Несмотря на все старания Луизы избегать солнца, ее кожа приобрела оттенок спелого персика. Ее волнение не уступало по силе волнению Джима, и он подумал, что никогда не видел ничего прекраснее, чем Луиза в этот момент.
Он протянул к ней руки, чтобы обнять. Девушка резко остановилась и попятилась. Джим с огромным усилием сдержал свой порыв. Они смотрели друг на друга, и он видел, как в ее глазах загорелся ужас, отвращение к прикосновению мужчины. Это был всего лишь момент, но Джим понял, как близко он оказался к катастрофе. Все эти месяцы он завоевывал доверие Луизы, показывая, как уважает ее и заботится о ее благополучии, хотел, чтобы она видела: он готов защищать и лелеять ее… и все это чуть не оказалось разрушенным одним импульсивным жестом.
Джим быстро отвернулся, давая Луизе время опомниться от испуга.
— Прекрасный самец, жирный, как чистое масло!
Мертвое животное лежало расслабленно, длинная складка кожи в середине его спины раскрылась, стали видны снежно-белые волоски подшерстка. Джим, нагнувшись, провел пальцем по этой складке, а потом поднес палец к носу:
— Это единственное животное, которое пахнет, как цветок.
Бледно-желтые выделения сальных желез антилопы остались на его пальце. Джим не смотрел на Луизу.
— Проверь сама, — предложил он.
Отведя взгляд в сторону, Луиза тоже провела пальцами по спине антилопы, а потом понюхала руку.
— Как духи! — удивленно воскликнула она.
Джим позвал Бакката, они выпотрошили антилопу и погрузили на вьючную лошадь.
Фургоны казались маленькими точками вдали. Они поехали к ним, но веселое утреннее настроение исчезло. Все молчали. Джим пребывал в отчаянии. Казалось, что они с Луизой мгновенно потеряли все то, что зародилось между ними во время путешествия, и вернулись к начальной точке их знакомства.
К счастью, когда они добрались до фургонов, их кое-что отвлекло. Первый фургон случайно наехал на подземное жилище муравьев, и земля под колесом обрушилась. Тяжело нагруженный фургон провалился в яму до самого днища. Несколько спиц правого переднего колеса сломались, фургон застрял намертво. Им пришлось разгрузить его, прежде чем стало возможно вытащить его с помощью двойной упряжки волов. Они еще не закончили работу, как уже стемнело. Слишком поздний час помешал немедленно начинать ремонт сломанного переднего колеса. Следовало заменить часть спиц, а их точная подгонка требовала много времени.
Уставший и пропотевший Джим вернулся в свой фургон.
— Мыться! Горячей воды! — закричал он Заме.
— Веланга уже распорядилась, — неодобрительно откликнулся Зама.
Что ж, с горечью подумал Джим, по крайней мере теперь ясно, на чьей ты стороне; но его настроение улучшилось, когда он увидел, что его уже ожидает ванна из оцинкованного железа, наполненная горячей водой, а рядом лежат кусок мыла и чистое полотенце…
Помывшись, он направился к кухонному шатру.
Луиза уже хлопотала у походного очага. Джим еще чувствовал обиду из-за ее поведения, чтобы поблагодарить за заботу о ванне. Когда он вошел в шатер, Луиза бросила на него короткий взгляд и тут же отвернулась:
— Я подумала, что тебе не помешает глоточек голландского джина, которым тебя снабдил отец.
Бутылка с джином уже стояла на кухонном столе. Джим в первый раз увидел ее после расставания с родными. Он не знал, как вежливо отклонить предложение Луизы, сказать, что ему не нравится оглушать себя алкоголем. Он напился лишь раз в жизни и весьма сожалел об этом опыте. Однако ему не хотелось портить деликатный момент, так что он налил себе чуточку и неохотно выпил.
Луиза зажарила на ужин отбивные из антилопы и подала их Джиму с жареным луком и ароматными травами, по рецепту Сары. На мясо Джим набросился с огромным аппетитом, и ему стало так хорошо, что он даже похвалил девушку:
— Ты не только хорошо стреляешь, но и готовишь великолепно.
Но после этого разговор заглох, слова то и дело перемежались неловким молчанием. Джим мысленно ругал себя, твердя, что они ведь уже почти стали настоящими друзьями. Горе он запивал кофе.
— Пойду спать. — Джим встал из-за стола быстрее обычного. — А ты как?
— Хочу записать кое-что в дневник, — ответила Луиза. — Для меня этот день стал особенным. Моя первая охота. Более того, я ведь обещала твоему отцу не пропускать ни дня. Так что спать пойду попозже.
Джим оставил ее в шатре и отправился к своему фургону.
На ночь фургоны всегда выстраивали квадратом, а пространство между ними заполняли ветками колючего терна, чтобы защитить домашних животных от хищников. Фургон Луизы всегда стоял рядом с фургоном Джима, так что между ними находились только ветки да парусина двух повозок. Таким образом, Джим всегда оставался вблизи, если бы вдруг он понадобился Луизе, и ночью они могли разговаривать, оставаясь каждый в своей постели.
Но на этот раз Джим лежал без сна, пока не услышал приближавшиеся со стороны кухонного шатра шаги Луизы и не увидел свет ее фонаря, проскользнувший мимо его фургона. Потом он прислушивался к тому, как девушка переодевается в ночную сорочку. Шорох ее одежды вызвал в его воображении тревожащий образ Луизы, и Джим постарался, хотя и безуспешно, изгнать его. Потом он услыхал, как Луиза расчесывает волосы, и каждое движение щетки походило на тихий шепот ветра в поле зрелой пшеницы. Джим легко мог представить, как эти волосы волнуются и светятся в лучах фонаря. Наконец до него донесся скрип походной кровати. И наступила долгая тишина.
— Джим…
Чуть слышный шепот Луизы поразил и взволновал Джима.
— Джим, ты не спишь?
— Нет.
Собственный голос показался ему слишком громким.
— Спасибо, — так же тихо заговорила Луиза. — Я и не помню, когда мне выдавался такой замечательный день.
— Мне он тоже понравился.
Джим чуть не добавил: «Если не считать…» — но вовремя проглотил эти слова.
Потом снова стало тихо, и молчание тянулось так долго, что Джим подумал: Луиза наконец заснула.
Но она снова зашептала:
— И еще спасибо тебе за твою доброту.
Джим промолчал, потому что не нашел что сказать. Он еще долго не мог заснуть, и его боль постепенно уступала место гневу. «Я не заслуживаю такого обращения. Я все потерял ради нее, и дом и семью. Я стал изгнанником, чтобы ее спасти, а она все равно смотрит на меня как на некую отвратительную и ядовитую рептилию. А потом спокойно ложится спать, словно ничего и не случилось. Ненавижу ее! Лучше бы мне никогда с ней не встречаться!»

Луиза лежала в постели неподвижно, напряженно. Она знала, что Джим услышит любое ее движение, а ей не хотелось, чтобы он знал, что она не в силах заснуть. Ее терзали чувство вины и раскаяние. Луиза прекрасно осознавала, чем обязана Джиму. И слишком хорошо понимала, чем именно он пожертвовал ради нее.
К тому же он ей нравился. Иначе и случиться не могло. Джим был таким веселым и сильным, надежным и изобретательным… Луиза чувствовала себя спокойно, когда Джим находился рядом. Ей нравилась его внешность, его крупное сильное тело, открытое честное лицо. Он умел рассмешить ее. Луиза улыбнулась, вспомнив, как он отреагировал, когда она прострелила его шляпу. Джим обладал причудливым чувством юмора, и Луиза наконец начала его понимать. Он умел так рассказать о дневных событиях, что Луиза хохотала от удивления, даже если сама была всему свидетелем. Она чувствовала, что он ей друг, когда он называл ее Ёжиком и поддразнивал на особый лад — возможно, грубоватый и непостижимо английский.
Даже теперь, когда он сердился на нее, было приятно осознавать, что он совсем рядом. Ночами нередко случалось, что Луиза отчаянно пугалась, слыша странные звуки диких мест — бормотание гиен или львиный рев… И тогда Джим мягко заговаривал с ней сквозь стенки фургонов. Его голос успокаивал Луизу, и она снова засыпала.
Но бывали еще ночные кошмары. Луизе часто снилось, что она снова оказалась в Хьюс-Брабанте; она видела треногу и шелковые веревки, видела темную фигуру в лучах ламп — фигуру в одежде палача, и черные перчатки, и кожаную маску с узкими прорезями для глаз… Когда являлся такой кошмар, Луиза оказывалась в плену мрака, не в силах вырваться на свет… пока ее не будил голос Джима, спасавший от ужаса:
— Ёжик! Проснись! Все в порядке! Это просто сон! Я здесь, рядом. Я не допущу, чтобы с тобой что-нибудь случилось.
Луиза просыпалась, и ее охватывало чувство глубокой благодарности.
С каждым днем Джим нравился ей больше и больше, она доверяла ему. Но не могла позволить прикоснуться к себе. Даже при совершенно обычных случайных контактах — когда Джим прилаживал ее стремя и задевал лодыжку, когда передавал что-то вроде ложки или кружки с кофе и их пальцы на мгновение соприкасались — Луизу охватывали страх и отвращение.
Странно, но на расстоянии она находила Джима привлекательным. Когда он скакал рядом с ней и Луиза чуяла его теплый мужской запах и слышала его голос и смех, это делало ее счастливой.
Однажды она случайно наткнулась на Джима, когда он купался в реке. Оставаясь еще в бриджах, он снял кожаную куртку и рубашку, бросив их на берег; он набирал воду в пригоршни и плескал себе на голову. Джим стоял спиной к Луизе и не замечал ее. А она, прежде чем отвернуться, долгое мгновение смотрела на гладкую, чистую кожу его спины. Эта кожа сильно контрастировала с загорелыми руками. И под ней отчетливо вырисовывались крепкие мускулы.
Луиза снова ощутила нечестивое движение в собственном теле — дыхание стало прерывистым, в нижней части живота возникла тяжесть, вспыхнуло неопределенное, но блудливое желание, которое пробудил в ней Коен ван Риттерс до того, как вверг в чудовищный кошмар своих грязных фантазий…
«Я не хочу, чтобы это опять случилось, — думала Луиза, лежа в темноте. — Я не могу позволить какому-либо мужчине прикоснуться ко мне. Даже Джиму. Я хочу, чтобы он был моим другом, но я не хочу этого. Мне лучше уйти в монастырь. Это для меня единственный выход».
Но в этой глуши не было женских монастырей, и Луиза наконец заснула.

Ксиа привел Коотса и его отряд охотников к тому месту, где находился лагерь, когда Джим Кортни угнал их лошадей, и откуда они начали долгий обратный путь в колонию. С той ночи прошло много недель, и за это время над горами пронеслось множество сильных ветров и дождей. Для любого глаза, кроме глаза Ксиа, никаких следов вокруг не осталось, всё уничтожили стихии.
Ксиа прошелся вокруг старой стоянки, потом направился в ту сторону, куда побежали лошади, и по наитию определил направление, в котором Джим мог угнать краденый табун, как только совладал с лошадьми.
В четверти лиги от старого лагеря Ксиа нашел едва заметный след — слабые царапины, оставленные на сланце стальными подковами; такие царапины не могли оставить копыта канны или какого-то другого дикого животного. Ксиа оценил след: не слишком свежий, но и не слишком старый. Это стало первым колышком, от которого он начал строить картину погони.
Ксиа двинулся дальше, изучая все защищенные места: между скалами, под упавшими деревьями, в податливой глине на дне ущелий, на отложениях пород, достаточно мягких, чтобы на них остались следы, и достаточно твердых, чтобы эти следы сохранились.
Коотс и его люди следовали за Ксиа в отдалении, стараясь никак не испортить старые знаки. Частенько, когда след становился настолько бесплотным, что даже чары Ксиа не помогали его различить, они расседлывали лошадей и ждали, куря и споря, играя в кости, делая ставки на то, какое вознаграждение они получат, поймав беглецов.
Наконец Ксиа, обладавший бесконечным терпением, разгадывал очередную загадку. Тогда он звал остальных, все снова садились в седла и тащились за ним через горы.
Постепенно след становился свежее, потому что расстояние между отрядом и беглецами сокращалось, и Ксиа с большей уверенностью шел по нему. Тем не менее прошло три недели, с тех пор как бушмен нашел первый отпечаток, до того момента, когда Ксиа отыскал табун мулов и лошадей, которых Джим и Баккат использовали для отвлечения, а потом бросили.
Поначалу Коотс не мог понять, как именно их одурачили. Он со спутниками обнаружили здесь своих лошадей, но не видели при них даже признаков людей. У Коотса с самого первого дня возникли немалые трудности в общении с Ксиа, потому что на голландском бушмен едва говорил, а его жесты не могли объяснить сложную схему обмана, задуманного Баккатом.
Но наконец Коотс понял, что в табуне нет лучших лошадей — Фроста, Кроу, Лимона, Стага и, конечно, Друмфайра и Верной.
— Они разделились и оставили этих животных, чтобы увести нас в сторону! — догадался Коотс и побелел от ярости. — И мы все это время бродили кругами, а преступники удирали в другом направлении!
Его гнев нашел точку приложения, и этой точкой оказался Ксиа.
— Поймайте эту желтую крысу! — заорал Коотс Рихтеру и Ле Ричу. — Я сдеру часть шкуры с этого мелкого вонючего дикаря!
Помощники схватили бушмена до того, как он понял их намерение.
— Привяжите его к тому дереву!
Коотс показал на большое уродливое дерево.
Помощники сделали это с удовольствием, привязав проводника кожаными ремнями за запястья и лодыжки. Они злились на Ксиа не меньше, чем Коотс, — по их мнению, бушмен являлся прямым виновником их неприятностей и трудностей, перенесенных за последние месяцы, и возмездие выглядело сладким. Бушмена привязали к стволу кожаными ремнями. Коотс сорвал с Ксиа кожаную набедренную повязку, оставив бушмена нагим.
— Гоффел! — крикнул Коотс солдату-готтентоту. — Нарежь мне колючих веток вот такой толщины! — Он сложил кольцом большой и указательный пальцы. — И оставь на них колючки!
Коотс снял кожаную куртку и несколько раз взмахнул правой рукой, разминая мышцы. Гоффел прибежал от берега ручья с охапкой веток терна, и Коотс тщательно выбрал одну, достаточно гибкую и крепкую.
Ксиа наблюдал за ним широко раскрытыми глазами, натягивая свои путы. Коотс обстругал ножом толстый конец ветки, счистив с него шипы, чтобы не поранить собственные пальцы, но в остальном ветка щетинилась колючками с красными кончиками. Размахивая колючим хлыстом, Коотс направился к Ксиа:
— Ну, мелкая гадюка, ты поразвлекся, таща меня сюда, но теперь я развлекусь! Ты у меня попляшешь!
Первый удар он нанес по спине Ксиа. Колючий хлыст оставил на коже крошечные следы, и из каждого выступила капелька крови.
Ксиа взвыл от боли и бешенства.
— Спой песенку, ублюдок, детеныш бабуинов! — с мрачным удовлетворением произнес Коотс. — Тебе следует понять, что нельзя дурачить Херминиуса Коотса!
Он ударил еще раз. Зеленая ветка начала разваливаться от силы ударов, колючки ломались и оставались в теле Ксиа.
Ксиа извивался и натягивал путы до тех пор, пока не содрал кожу с запястий. Голосом, слишком громким для такого маленького тела, он извергал ярость и клялся отомстить — на языке, которого белые люди не понимали.
— Ты умрешь за это, белая гиена! Пожиратель дерьма! Ты спариваешься с трупами! Я убью тебя самым медленным из моих ядов, ты, любитель змеиной мочи и обезьяньего помета!
Коотс отшвырнул сломанную ветку и выбрал другую. Рукавом рубашки отер со лба пот и начал все сначала. Он истязал бушмена, пока сам не выбился из сил. Рубашка на нем промокла насквозь, дышал Коотс громко и хрипло.
Ксиа молча висел на кожаных ремнях, и кровь темными змейками сползала по его спине и ягодицам, капая на землю между ногами.
Только тогда Коотс шагнул назад.
— Пусть висит здесь всю ночь! — приказал он. — К утру он станет послушнее. Этих дикарей ничем нельзя выучить, кроме хорошей порки.
Ксиа медленно повернул голову и посмотрел в глаза Коотсу.
— Я тебе дам смерть двадцати дней, — тихо произнес он. — И к концу ты будешь умолять убить тебя.
Коотс не понял слов, но, увидев ненависть в маленьких черных глазах Ксиа, понял общий смысл и невольно попятился.
— Капрал Рихтер! — повернулся он к подчиненному. — Держать его связанным, пока не заживет спина и не смягчится характер.
Он поднял с земли колчан с отравленными стрелами и бросил его в огонь:
— Не давать ему никакого оружия, пока не усвоит урок! Я не желаю, чтобы он стрельнул мне в спину. Эти мелкие обезьяны весьма опасны.
Утром Гоффел острием штыка попытался вытащить колючки из спины Ксиа, но некоторые из них ушли слишком глубоко в кожу. В последующие дни они воспалились и загноились, прежде чем вышли наружу. Но Ксиа, обладавший природой дикого существа, быстро восстановил силы и подвижность. Его лицо ничего не выражало, и лишь когда он смотрел на Коотса, в антрацитово-черных глазах вспыхивала ненависть.
— Давай начинай пить ветер, Ксиа! — Коотс небрежно хлопнул бушмена рукой, как не слишком послушную собачонку. — И нечего так на меня смотреть, или я истреплю еще одно колючее дерево об твою вонючую шкуру.
Он показал назад, на тропу, что привела их на это место:
— Теперь иди назад и отыщи то место, где Джим Кортни разделил свой след.
Они пошли обратно по своим же следам, оставленным за последние десять дней. Отряд следовал за Ксиа. Постепенно его иссеченная спина начала заживать. Однако, похоже, порка и в самом деле пошла ему на пользу. Ксиа редко поднимал взгляд от земли, разве что для того, чтобы изучить местность впереди. Двигались они быстро.
Наконец отряд добрался до слоя застывших черных вулканических масс рядом с водопадом. Когда они шли в другую сторону, здесь они остановились лишь ненадолго. Это место казалось идеальным для организации жульничества. И Ксиа почти моментально нашел отчетливый след на дальней стороне черных камней.
Покачав головой, он направился обратно:
— Я был глупцом. Теперь я чую в воздухе коварство Бакката.
Ксиа втянул носом воздух, как пес, уловивший запах добычи. Достигнув того места, где Баккат навел маскирующие чары, он подобрал с камней комочек черного пепла. Внимательно осмотрев его, Ксиа понял, что это пепел дерева тонг, дерева магов.
— Здесь он сжег тонг и навел чары, чтобы обмануть меня. И я прошел мимо этого места, как слепой!
Ксиа сильно разозлился из-за того, что его так легко обвел вокруг пальца человек, которого он считал ниже себя в колдовском мастерстве. Ксиа опустился на четвереньки и принюхался к земле:
— Вот здесь он должен был помочиться, чтобы скрыть свой запах.
Но следу было уже несколько месяцев, и даже его нос не смог различить аммиачный дух мочи Бакката.
Ксиа встал и знаком сообщил Коотсу о разделении беглецов — сложил ладони вместе, потом развел их в стороны плавным движением.
— Это то самое место, — добавил он на чудовищном голландском, показывая направо и налево. — Лошади идут туда. Люди идут сюда.
— Что ж, ради крови святого распятия тебе на этот раз лучше не ошибаться, или я отрежу тебе яйца! Ты понял?
— Не понимай, — покачал головой Ксиа.
Коотс протянул руку и сжал в кулаке гениталии бушмена, а другой рукой выхватил кинжал. Он вынудил Ксиа подняться на цыпочки, а потом резким жестом провел кинжалом перед его животом, едва не задев кожу.
— Отрежу яйца! — повторил он. — Теперь ясно?
Ксиа молча кивнул, и Коотс оттолкнул его:
— Ладно, пока живи.
Они разбили лагерь над водопадом, и Ксиа изучил берега на три мили вверх и вниз по течению. Но в последние десять дней, или около того, река набухала от дождей, потом снова возвращалась в свое русло. При подъеме воды сухая трава и разные обломки застряли в ветках деревьев, росших ниже. Даже самый глубокий след не сохранился бы при таком наводнении.
Ксиа двинулся в сторону от реки, забираясь на самые высокие точки, до которых доходила вода. Он тщательно изучал почву, не пропуская ни дюйма. Но весь его опыт и вся его магия не помогали. След исчез, его просто смыло. Ксиа не мог понять, пошел ли Баккат вверх по течению или вниз. Ксиа снова уперся в непрошибаемую стену.
Нервы Коотса и без того находились на пределе, и, когда он понял, что Ксиа в очередной раз потерпел неудачу, его охватила еще более сильная ярость, чем прежде. Он приказал снова связать бушмена, но на этот раз его подвесили за пятки над тлеющим костром, который Коотс старательно засыпал зелеными листьями. Волосы Ксиа трещали от жара, он кашлял и задыхался от дыма, извиваясь и раскачиваясь на веревке.
Солдаты бросили игру в кости, чтобы посмотреть на спектакль. К этому времени они уже отчаянно скучали, ожидание награды не воодушевляло их, потому что след с каждым днем остывал. Рихтер и Ле Рич уже ворчали, выказывая признаки мятежа, говорили о том, что пора прекратить погоню, сбежать из этих суровых, безжалостных гор и вернуться в колонию.
— Да убейте вы эту обезьянку! — равнодушно предложил Ле Рич. — Покончим с ним и отправимся домой.
Но Коотс вместо этого достал нож и перерезал веревку, на которой висел Ксиа; маленький бушмен упал головой в угли. Он завизжал и откатился от огня. Коотс схватил веревку, которой были связаны лодыжки бушмена, и поволок Ксиа к ближайшему дереву. Привязав его, Коотс отправился обедать.
Ксиа сжался у древесного ствола, бормоча что-то себе под нос и исследуя ожоги.
Коотс, покончив с едой, вытряхнул из кружки кофейную гущу и позвал Гоффела. Готтентот вместе с ним отправился к дереву, и они сверху вниз уставились на Ксиа.
— Скажи этому уродцу на его языке, что я буду держать его связанным. Он не получит ни воды, ни пищи, и я буду пороть его каждый день, пока он не выполнит свою работу и снова не найдет след.
Гоффел перевел его угрозы. Ксиа злобно зашипел и прикрыл лицо, показывая, что один только вид Коотса его оскорбляет.
— Скажи ему, что я не тороплюсь, — продолжил Коотс. — Скажи, что я могу подождать, пока он не высохнет на солнце, как дерьмо бабуина, потому что он и есть такое дерьмо.
Утром Ксиа все еще оставался привязанным к дереву, но, когда Коотс и его охотники завтракали жареными кукурузными лепешками и копченой голландской колбасой, Ксиа позвал Гоффела на языке сан.
Готтентот присел перед бушменом на корточки, и они долго и тихо о чем-то говорили. Потом Гоффел вернулся к Коотсу:
— Ксиа говорит, что может найти для тебя Сомою.
— Ну, до сих пор ему этого не удавалось. — Коотс выплюнул в костер кусок колбасной оболочки.
— Он говорит, что сейчас найти след можно только с помощью темной магии.
Ле Рич и Рихтер презрительно захохотали, и Ле Рич заявил:
— Если дело дошло до колдовства, то я больше не стану тратить здесь время. Я возвращаюсь на мыс, а Кейзер может засунуть вознаграждение себе в задницу.
— Эй, заткнись, жирная рожа! — рявкнул Коотс и повернулся к Гоффелу. — Что еще за темная магия?
— В горах есть священное место, где нашли убежище духи племени сан. Там их сила велика. Ксиа говорит, что, если мы пойдем в то место и принесем духам жертву, след Сомои откроется.
Ле Рич встал:
— Я уже наслушался досыта этого мумбо-юмбо. Почти три месяца слушал, а мы пока ни на шаг не приблизились к тому, чтобы получить золотые гульдены.
Он взял свое седло и хотел уже направиться туда, где паслась его лошадь.
— Куда это ты собрался? — поинтересовался Коотс.
— Ты глухой или просто дурак? — бесцеремонно откликнулся Ле Рич и положил правую руку на эфес сабли. — Я уже сказал, но повторю еще раз. Я возвращаюсь на мыс.
— Это называется дезертирством и пренебрежением долгом, но я вполне понимаю, почему тебе хочется вернуться, — заговорил Коотс таким мягким тоном, что Ле Рич удивленно уставился на него. А Коотс продолжил: — Если кто-то еще хочет отправиться с Ле Ричем, я не стану их останавливать.
Рихтер медленно поднялся.
— Пожалуй, я тоже, — сказал он.
— Отлично! — кивнул Коотс. — Но только оставьте здесь всю собственность компании.
— О чем это ты, Коотс? — резко спросил Ле Рич.
— Седло и упряжь, — пояснил Коотс. — Мушкет и твоя сабля — все это принадлежит компании. И лошадь, конечно, и твои сапоги и мундир, не говоря уже о фляге для воды и одеяле. — Коотс широко улыбнулся. — Все это оставь и можешь отправляться.
Рихтер еще не принял окончательное решение об уходе, поэтому поспешно сел на место. Ле Рич замер в неуверенности, переводя взгляд с Коотса на свою лошадь. Потом с видимым усилием взял себя в руки.
— Коотс, — сказал он, — первое, что я сделаю, когда вернусь на мыс, пусть даже мне это обойдется в пять гульденов, так это трахну твою жену.
Коотс недавно женился на прекрасной юной готтентотке. Ее звали Неллой, и она была одной из самых известных проституток в колонии. Коотс женился на ней, пытаясь приобрести исключительные права на ее неотразимые прелести. Затея оказалась не совсем успешной, и он уже убил одного мужчину, не понимавшего святости брака.
Коотс посмотрел на сержанта Оудемана, своего старого товарища по оружию. Лысый, как страусиное яйцо, Оудеман обладал прекрасными темными усами. Сержант понял невысказанный приказ Коотса и опустил веки, отвечая. Коотс встал и потянулся, как леопард. Он был высок и худощав, а его светлые глаза опасно смотрели из-под бесцветных ресниц.
— Я еще кое-что забыл упомянуть, — зловеще произнес он. — Ты можешь также оставить здесь свои причиндалы. Я намерен их отобрать у тебя.
Он выхватил из ножен саблю и шагнул к Ле Ричу. Ле Рич уронил седло и развернулся лицом к Коотсу; его клинок словно сам собой вырвался на свободу, сверкнув на солнце.
— Я давненько ждал такой возможности, Коотс.
— Вот и дождался.
Коотс взмахнул саблей. Он сделал шаг к Ле Ричу, и тот тоже взмахнул клинком. Сталь негромко звякнула о сталь. Противники хорошо знали друг друга: они тренировались вместе много лет. Сделав по шагу назад, они принялись кружить на месте.
— Ты виновен в дезертирстве, — заявил Коотс. — Мой долг — арестовать тебя или убить. — Он усмехнулся. — Предпочитаю второй вариант.
Ле Рич нахмурился и агрессивно наклонил голову. Он уступал Коотсу в росте, но обладал длинными, обезьяньими руками и мощными плечами. Он напал на Коотса, сделав серию выпадов, быстрых и сильных. Но Коотс ожидал этого. Ле Ричу недоставало мастерства. Коотс отступил и, оказавшись вне досягаемости, нанес удар со стремительностью гадюки. Ле Рич едва успел уклониться, но его рукав оказался разрезанным, и несколько капель крови выступили на предплечье.
Они снова сошлись; сталь звенела, но противники оказались практически равны. Коотс пытался оттеснить Ле Рича туда, где у дерева лениво стоял Оудеман. За долгие годы Коотс и Оудеман научились прекрасно понимать друг друга. Дважды Коотс почти загонял Ле Рича в такую позицию, где Оудеман мог бы расправиться с ним, но каждый раз тот ускользал из ловушки.
Оудеман отошел от дерева и направился к костру, как бы для того, чтобы налить себе еще кофе, но правую руку он при этом держал за спиной. Он обычно бил противника в почки. Лезвие в нижней части спины должно было парализовать жертву, и тогда Коотс покончил бы с Ле Ричем одним ударом в горло.
Коотс сменил направление и угол атаки, оттесняя Ле Рича туда, где поджидал Оудеман. Но тут Ле Рич внезапно отпрыгнул назад и резко развернулся, подвижный, как балерина. И в то же самое мгновение ударил саблей по костяшкам руки Оудемана, державшей кинжал. Тот вылетел из обездвиженных пальцев, а Ле Рич снова повернулся к Коотсу. Капрал улыбался:
— Почему бы тебе не выучить твоего пса новым фокусам, Коотс? Этот я уже столько раз видел, что становится просто скучно!
Оудеман ругался и сжимал раненую руку, а Коотса явно сконфузил неожиданный маневр Ле Рича. Он посмотрел на своего сообщника, и, как только его взгляд оторвался от лица Ле Рича, тот направил свой клинок прямиком в горло Коотса. Коотс отшатнулся и потерял равновесие. Он упал на одно колено, и Ле Рич уже нажал на клинок, чтобы покончить с делом. Но в последнее мгновение увидел вспышку злобной радости в бледных глазах Коотса и попытался повернуться в сторону — но он опирался на правую ногу, и Коотс внезапным движением выбросил вперед руку. Острая как бритва сталь полоснула по сапогу Ле Рича, и он буквально услышал щелчок, когда разорвалось его ахиллово сухожилие. А Коотс в тот же миг вскочил и отпрыгнул назад, так что даже длинная рука Ле Рича уже не могла его достать.
— А вот тебе и новый фокус, капрал, и как он тебе понравился? — осведомился Коотс. — А теперь скажи на милость, кто кого трахнул?
Из сапога Ле Рича лилась кровь, он отскочил назад на здоровой ноге, волоча за собой искалеченную. Он в отчаянии смотрел, как Коотс снова бросается на него. На одной ноге Ле Рич не мог и надеяться удержать противника на расстоянии, и он просто упал на спину. Как только он растянулся на земле, Коотс нанес следующий удар с точностью хирурга. Он рубанул по левой ноге Ле Рича, и сухожилие на ней тоже оказалось рассечено. Коотс вложил саблю в ножны и с довольным видом отошел. Ле Рич сел, побледнев и обливаясь потом, и стащил с себя сапоги. Он молча уставился на чудовищные раны. Потом оторвал подол своей рубашки и попытался перевязать их, но кровь мгновенно пропитала грубую ткань.
— Сворачивай лагерь, сержант, — велел Коотс Оудеману. — Все в седла, выходим через пять минут. Бушмен отведет нас в это свое священное место.
Отряд колонной по одному выехал с места стоянки, следуя за Ксиа. Оудеман вел лошадь Ле Рича, привязав к пустому седлу мушкет, флягу для воды и прочее снаряжение.
Ле Рич пополз за ними:
— Подождите! Вы не можете бросить меня здесь!
Он даже попытался встать, но теперь не владел ногами и снова упал.
— Прошу, капитан Коотс, пощадите! Во имя Господа, оставьте мне хотя бы мушкет и флягу!
Коотс развернул коня и из седла посмотрел на Ле Рича:
— С какой стати я стану терять ценное снаряжение? Оно все равно тебе уже не понадобится.
Ле Рич на четвереньках пополз к нему; изувеченные ноги волочились за ним, как дохлые рыбины. Коотс опять повернул лошадь, отводя ее подальше.
— Но я не могу идти, а вы забрали моего коня! — умолял Ле Рич.
— Это не твоя лошадь. Она принадлежит компании, — напомнил ему Коотс. — Но я ведь оставил тебе сапоги и яйца. Такой щедрости достаточно для одного дня.
Он погнал лошадь вслед за отрядом.
— Прошу! — кричал Ле Рич. — Если ты меня здесь бросишь, я умру!
— Да, — согласился Коотс, оглянувшись через плечо. — Но возможно, не раньше, чем тебя найдут стервятники и гиены.
И он умчался прочь. Стук лошадиных копыт затих, и тишина гор навалилась на Ле Рича с такой силой, что он почувствовал, как под ее тяжестью рассыпаются остатки его храбрости и решительности.
Понадобилось совсем немного времени для того, чтобы над ним появился первый стервятник, круживший в небе на широко раскинутых крыльях.
Птица вытягивала длинную, голую красную шею, всматриваясь в Ле Рича. Наконец решив, что человек беспомощен и умирает, а значит, не способен защищаться, стервятник опустился к скале рядом с ним. Он выпустил когти, ища место на камнях, за которое мог бы зацепиться. Наконец он сел на камни, сгорбившись и сложив крылья, и стал бесстрастно наблюдать за человеком. Это была гигантская птица, черная, с бородой под клювом.
Ле Рич дополз до ближайшего дерева и прислонился к стволу. Он собрал все камни, до которых смог дотянуться, но из них получилась жалкая кучка. Ле Рич швырнул один камень в сидящего стервятника, но расстояние было слишком велико, а из сидячего положения бросок получился слабым. Огромная птица моргнула, и только. С дерева достаточно близко к Ле Ричу упала сухая ветка. Она выглядела слишком тяжелой и кривой, чтобы эффективно обороняться ею, однако он подтащил ее поближе к себе, потом положил на колени. Это стало его последним оружием обороны… но, рассмотрев как следует огромную птицу, Ле Рич понял, насколько он на самом деле беззащитен.
Они смотрели друг на друга весь остаток дня. Один раз стервятник взъерошил перья, потом аккуратно прижал их к телу и снова застыл. К ночи Ле Рич уже умирал от жажды, а боль в ногах стала почти невыносимой. Силуэт застывшей на камнях птицы выглядел сатанински черным на фоне звезд. Ле Рич подумал о том, чтобы подползти к птице, пока та спит, и задушить ее голыми руками, но, когда он попытался пошевелиться, боль в ногах остановила его не хуже, чем остановили бы стальные кандалы.
Ночной холод высосал его жизненные силы, и Ле Рич погрузился в лихорадочный сон. Легкое тепло солнечных лучей, коснувшихся его лица, и яркий свет разбудили несчастного. Несколько секунд он не мог понять, где находится, но, когда он попытался сдвинуться с места, боль сразу напомнила ему обо всем и вернула к ужасу его положения.
Ле Рич застонал и повернул голову — и тут же отчаянно закричал от потрясения. Стервятник перебрался со своего каменного насеста и теперь сидел совсем близко, но не настолько, чтобы до него дотянуться. До этого момента Ле Рич не осознавал полностью размеров этой птицы. Она словно возвышалась над ним, как гора. И вблизи казалась еще более уродливой. Голые голова и шея имели ярко-красный цвет, и от птицы воняло мертвечиной.
Ле Рич схватил камень из своего запаса и изо всех сил швырнул в стервятника. Камень скользнул по блестящим траурным перьям птицы. Тварь развернула гигантские крылья и отпрыгнула немного назад, а потом снова сложила их.
— Убирайся, вонючая мерзость! — в ужасе всхлипнул Ле Рич.
При звуке его голоса птица встопорщила перья и склонила к плечу уродливую голову, и это стало ее единственной реакцией.
День тянулся и тянулся; поднявшееся солнце заливало все жаром, и наконец Ле Ричу стало казаться, что он заперт в хлебной печи: он дышал с трудом, жажда стала жесточайшей пыткой.
А стервятник все так же сидел, словно резная горгулья на крыше собора, и наблюдал за человеком. Ле Рич ощущал, как на него наваливается тьма. И птица, должно быть, тоже это ощутила, потому что внезапно раскинула крылья, словно черный шатер. Гортанно вскрикнув, стервятник заковылял к человеку, подпрыгивая на выпущенных когтях. Его изогнутый клюв широко раскрылся. Ле Рич взвыл, схватил лежавшую на его коленях палку и ткнул в птицу. Он попал по голой шее, и силы его удара хватило на то, чтобы птица потеряла равновесие. Но она вернула его с помощью крыльев и снова отпрыгнула назад.
Сложив опять крылья, стервятник вернулся к мрачной вахте.
Именно неистощимое терпение стервятника окончательно лишило Ле Рича здравомыслия. Он осыпал птицу проклятиями, с трудом шевеля потрескавшимися от жажды и солнечного жара губами, пока кровь из трещин не полилась ему на подбородок. А стервятник даже не шевелился, только изредка моргал блестящими глазами.
В приступе безумия Ле Рич швырнул в голову птицы палку, свое последнее оружие. Стервятник взмахнул крыльями и хрипло каркнул, когда палка скользнула по его жестким, как латы, перьям. А потом снова застыл в ожидании.
Солнце добралось до зенита; Ле Рич бредил и кричал, взывая к Богу и к дьяволу, проклиная терпеливую птицу. Он набирал в горсти пыль и песок и швырял в стервятника, пока не обломал ногти до крови. Он обсасывал кровоточащие пальцы, чтобы отыскать каплю влаги и приглушить жажду, но на его распухший язык налипла пыль.
Ле Рич подумал о ручье, который они переходили на пути сюда; чтобы добраться до ручья, ему пришлось бы одолеть не меньше полумили. Картина холодной журчащей воды лишь усилила его безумие. Ле Рич покинул сомнительное укрытие под деревом и медленно пополз по каменистой тропе в сторону воды. Ноги волочились за ним, раны открылись и снова начали кровоточить. Стервятник почуял кровь, хрипло крикнул и заковылял вслед за человеком. Ле Рич одолел меньше сотни шагов и сказал себе: «Отдохну немного». Он опустил голову на руки и погрузился в дрему.
Его разбудила боль. Как будто с дюжину острых копий вдруг вонзились в его спину.
Стервятник уселся на него, глубоко погрузив в тело острые изогнутые когти. Хлопая крыльями, чтобы поддержать равновесие, он опустил голову и клювом разорвал рубашку. А потом вырвал кусок плоти.
Ле Рич истерически закричал и перевернулся, надеясь придавить птицу своим весом, но стервятник резко взмахнул крыльями и отлетел немного в сторону.
Хотя перед глазами Ле Рича все расплывалось, он видел, как мерзкое существо проглотило кусок его тела, вытянув шею. А потом стервятник опять уставился на человека.
Ле Рич понимал, что птица ждет, когда он снова потеряет сознание. Он сел и попытался не терять бдительности, напевая, крича на падальщика и хлопая в ладоши, но постепенно слова превратились в бессвязное бормотание, руки упали, а глаза закрылись.
На этот раз, очнувшись, он просто не смог поверить в силу боли, навалившейся на него. Крылья хлопали у самой его головы, и как будто стальной крюк вонзился в его глаз, чтобы вытащить наружу мозги.
Ле Рич с трудом перевернулся — на крик у него уже не осталось сил. Он попробовал открыть глаза, но оказался слеп, лишь ощущал потоки горячей крови на своем лице, которые заливали уцелевший глаз, рот и ноздри, так что он буквально тонул в крови.
Ле Рич поднял обе руки и вцепился в голую шею птицы; лишь теперь он понял, что стервятник погрузил клюв глубоко в его глаз. И вытащил глазное яблоко.
«Они всегда начинают с глаз», — подумал Ле Рич в последнем смирении, сменившем желание сопротивляться.
Ослепленный и уже слишком слабый, чтобы поднять руки, он просто слышал, что птица где-то рядом, жадно глотает его глаз. Он попытался увидеть ее вторым глазом, но его лицо заливала кровь, слишком обильная, чтобы сморгнуть. А потом хлопанье тяжелых крыльев снова приблизилось к его голове. Последним, что почувствовал Ле Рич, был острый клюв, вонзившийся в его второй глаз.

Оудеман ехал сразу за Ксиа, держа бушмена на длинной веревке, как охотничьего пса на поводке. Все прекрасно понимали, что, если Ксиа их бросит — возможно, ускользнет ночью, — никто из них, скорее всего, не сумеет найти дорогу в этих диких местах и вернуться в далекую колонию. А после того, что проделал с бушменом Коотс, такая вероятность стала более чем реальной, так что охотники по очереди сторожили своего проводника, держа его на привязи день и ночь.
Они пересекли еще через один чистый ручей и свернули к проходу между двумя высокими каменными утесами. Перед ними открылась невероятная картина. Чувства охотников уже притупились в неизменном величии этих гор, но теперь они придержали лошадей и застыли в изумлении.
Ксиа запел нечто заунывное, ритмичное; он шаркал ногами и приплясывал, глядя вверх, на священные скалы, вставшие перед ними. Даже Коотс испытал нечто вроде благоговения. Расколотые каменные стены, казалось, тянулись до самого неба, а над их вершинами клубились облака, как пролитое молоко.
Ксиа вдруг подпрыгнул высоко в воздух и издал ужасный вопль, напугав Коотса до мурашек. Крик бушмена отразился от огромной каменной чаши и вернулся многочисленными эхо, постепенно затихая.
— Голоса предков отвечают мне! — крикнул Ксиа и еще раз подпрыгнул. — О великие святые, о мудрые, позвольте мне войти!
— Войти! Войти! — ответило ему эхо.
Ксиа, все так же приплясывая и напевая, повел отряд вверх по щебнистой осыпи у основания скал. Стены из покрытых лишайниками камней как будто повисли над людьми, а летящие над вершинами облака создавали иллюзию, что скалы опрокидываются на них. Между каменными башенками и бастионами гудел ветер, как голоса давно ушедших, и охотники умолкли, а их лошади нервно перебирали ногами.
На полпути вверх по осыпи путь им преградил гигантский камень. В незапамятные времена он сорвался со скалы и докатился до этого места. Он был размером с хороший дом и почти безупречно прямоугольный, как будто обработанный человеческой рукой. Коотс увидел, что в передней стороне камня образовалось маленькое естественное углубление, превращенное в святилище. В нише лежали странные предметы: рога антилопы нильгау и косульей антилопы, такие старые, что на них поселились личинки кожеедов; череп бабуина; крылья цапли, сухие и хрупкие от времени; тыквенная бутыль, наполовину заполненная чудесными агатами и кварцем, отполированными водой; ожерелье из осколков страусиного яйца; каменные наконечники стрел и колчан, сгнивший и растрескавшийся…
— Мы должны оставить здесь дар древнему народу, — сказал Ксиа, и Гоффел перевел его слова.
Коотс замялся.
— Какой дар? — неловко спросил он.
— Что-нибудь из еды или питья и что-нибудь красивое, — пояснил Ксиа. — Твою маленькую блестящую бутылку.
— Нет! — возразил Коотс, но не слишком уверенно.
В его серебряной фляжке оставалось еще немного голландского джина — он позволял себе время от времени делать глоток.
— Древний народ разгневается, — предостерег его Ксиа. — Они скроют от нас знаки.
Коотс поколебался, потом неохотно открыл свою седельную сумку и достал серебряную фляжку. Ксиа потянулся к ней, но Коотс остановил его руку:
— Если ты снова меня надуешь, ты будешь мне больше не нужен, разве что использовать как корм для шакалов.
Он отдал фляжку.
Тихо напевая, Ксиа медленно подошел к святилищу и вылил несколько капель джина на плоский камень. Потом поднял камень размером с кулак и несколько раз ударил по металлической фляге. Коотс поморщился, но промолчал. Ксиа положил фляжку в нишу, рядом с другими подношениями, потом попятился, продолжая тихо напевать.
— Теперь что нам делать? — резко спросил Коотс. Это место заставляло его нервничать. Ему хотелось убраться отсюда. — Как насчет следа?
— Если Древним Людям понравился твой дар, они покажут его нам. Мы должны войти в священные места, — пояснил Ксиа. — Сначала ты должен снять веревку с моей шеи, иначе древний народ разгневается из-за того, что ты вот так обращаешься с человеком их племени.
Коотс явно засомневался, но в просьбе Ксиа имелся смысл. И Коотс решился. Он достал из футляра мушкет и взвел курок.
— Скажи ему, что он должен держаться рядом, — приказал Коотс Гоффелу. — Если попытается бежать, я верхом сразу его догоню и пристрелю, как бешеную собаку. Это ружье заряжено картечью, и он видел, как я стреляю. Знает, что не промахнусь.
Коотс подождал, пока готтентот переведет все маленькому бушмену.
— Освободи его, — кивнул он Оудеману.
Ксиа не сделал попытки сбежать, и они последовали за ним к основанию скал. Внезапно Ксиа исчез, словно по волшебству своих предков.
Злобно вскрикнув, Коотс пришпорил лошадь, держа наготове мушкет. И вдруг резко остановил ее и в изумлении уставился на узкую щель между камнями, возникшую перед ним.
Ксиа исчез именно в этом темном проходе. Коотс побоялся сунуться за ним туда. Он сразу увидел, что проход слишком узок и лошадь в нем не развернется.
Охотники остановились за его спиной.
— Гоффел! — крикнул Коотс. — Иди туда и вытащи этого мелкого ублюдка.
Гоффел оглянулся назад, посмотрел на щебнистый склон, но Коотс направил на него мушкет:
— Если я не получу Ксиа, то, видит бог, получу тебя!
В этот момент они услышали голос Ксиа, доносившийся из глубины щели: бушмен пел.
— Что он там бормочет? — резко спросил Коотс.
Гоффел вздохнул с облегчением:
— Это песня победы. Он благодарит своих богов за их доброту, за то, что открыли ему след.
Дурные предчувствия Коотса испарились. Он спрыгнул на землю и быстро подошел к проходу между скалами. Ксиа он нашел за первым же поворотом щели — бушмен пел, хлопал в ладоши и торжествующе хихикал.
— Что ты нашел?
— Посмотри себе под ноги, белый бабуин! — ответил Ксиа, прекрасно зная, что Коотс не поймет оскорбления, но показывая при этом на утоптанный белый песок.
Коотс понял его жест, но неуверенность не покинула его. Что тут могло иметься определенного? Просто ямки на песке.
— Откуда ему знать, что это наши беглецы? — спросил он подошедшего Гоффела. — Это может быть что угодно… хотя бы стадо квагг или канн.
Ксиа ответил на это возражение настоящим взрывом опровержений, и Гоффел сообщил за него:
— Ксиа говорит, это священное место. Никакие дикие животные здесь никогда не появляются.
— Не верю! — фыркнул Коотс. — Откуда животным знать?
— Если ты не способен ощутить магию этого места, то ты действительно слепой и глухой, — решил Ксиа.
Он подошел к ближайшей стене прохода и внимательно вгляделся в нее. Потом начал собирать что-то с камней — так же, как бабуины обирают блох с сородича. Положив в ладонь то, что нашел, бушмен вернулся к Коотсу. И показал ему нечто, держа это между двумя пальцами. Коотсу пришлось всмотреться как следует, чтобы понять: это какие-то волоски.
— Вытаращи свои бледные отвратительные глаза, о пожиратель дерьма! — сказал Ксиа, зная, что Коотс ничего не поймет. — Вот этот белый волосок — с плеча мерина Фроста. Вот этот темный, шелковистый — с Верной, она задела камни. А этот желтый — с Лимона. Вот этот — с коня Сомои Друмфайра. — Он презрительно фыркнул. — А теперь ты веришь, что Ксиа — самый могучий охотник из всего племени сан? И что он может сотворить великую и темную магию и открыть нужный след?
— Скажи этой мелкой желтой обезьяне, чтобы прекратил болтать и вел нас за беглецами.
Коотс безуспешно пытался скрыть восторг.

— Что это за река? — спросил Коотс.
Они стояли на одной из вершин и смотрели вниз, на бесконечные равнины и уходящие вдаль холмистые луга, на другую горную гряду, светлую на фоне молочно-голубого в полдень высокого африканского неба.
— Ее называют Гариеп, — перевел Гоффел. — Или, на языке сан, Гариеп Чи Табонг — Река, Где Умер Слон.
— Это почему? — пожелал узнать Коотс.
— Когда Ксиа был совсем молодым, именно на берегу этой реки он убил огромного слона, которого преследовал много дней.
Коотс хмыкнул. С того момента, когда бушмен снова нашел след, Коотс стал относиться к нему намного лучше. Он даже смазал его ожоги и прочие раны бальзамом из своей походной аптечки, которую везла одна из вьючных лошадей. Ксиа поправился быстро, как поправляются дикие животные.
— Скажи ему, что, если он найдет место, где Сомоя перешел реку, я ему подарю отличную корову, когда мы вернемся в колонию. А если он потом приведет меня туда, где мы сможем захватить или убить Сомою, я дам ему еще пять жирных коров.
Коотс уже сожалел о своем недавнем грубом обращении с бушменом. Он ведь прекрасно понимал, что если хочет догнать беглецов, то должен исправить положение дел и снова купить преданность Ксиа.
Ксиа радостно принял это обещание богатства. В племени сан лишь немногие владели хотя бы овцой, не говоря уже о корове. Его похожая на детскую память быстро растеряла картины жестокости. Ксиа помчался вниз по склону, к равнинам и реке, с таким проворством, что даже на лошади Коотс с трудом не упускал его из вида.
Дойдя до реки, они увидели стада диких животных, собравшихся у воды, в таком количестве, какого Коотс и вообразить бы не смог. На животных в пределах колонии охотились со времени первых голландских поселенцев, когда губернатор ван Рибиик сошел там на берег почти восемьдесят лет назад. Бюргеры активно занимались охотой не только ради удовольствия, но и ради мяса, шкур и слоновой кости. В пределах границ колонии в любое время дня можно было услышать выстрелы, а во время сезонной миграции животных через равнины бюргеры целыми верховыми отрядами отправлялись добывать диких лошадей, квагг ради их шкур, а антилоп-прыгунов и канн били ради мяса. После одной из таких больших охот стервятники полностью закрыли небо крыльями, а вонь разложения висела в воздухе еще несколько месяцев. Побелевшие кости лежали как заросли снежно-белых лилий, блестя на солнце.
Но в результате такого истребления количество дичи резко сократилось, и даже квагги стали редкостью в непосредственной близости от поселения и крепости. Последние стада слонов проходили через территорию колонии почти сорок лет назад, и лишь изредка туда забредал какой-нибудь одиночка, а уходить далеко от цивилизации в погоне за животными решались немногие. Собственно, белые люди вообще почти не покидали безопасную территорию. Поэтому зрелище такого количества диких животных стало для Коотса настоящим открытием.
В горах травоядные тоже встречались редко, и люди истосковались по свежему мясу. Коотс и Оудеман тут же пришпорили лошадей и вырвались вперед. И почти сразу наткнулись на стадо жирафов, жевавших верхние ветки в маленькой рощице акаций.
Эти гигантские существа двигались с необычной тяжеловесной грацией, размахивая пушистыми хвостами. Они вытягивали длинные гибкие шеи вперед, словно противовес массивным телам.
Коотс и Оудеман отбили от стада молодую самку и помчались за ней, стреляя; из-под ее копыт летели камешки, проносясь мимо их голов. Они старались всадить пулю в позвоночник животного, отчетливо выпиравший под желто-коричневой пятнистой шкурой. Наконец Коотс подобрался к жирафу так близко, что почти касался его дулом мушкета. На этот раз выстрел оказался точным. Пуля перебила позвоночник, и жираф рухнул на землю, подняв облако пыли.
Коотс спешился и, перезарядив мушкет, подбежал к животному. Самка еще продолжала дергаться, и Коотс обошел подальше ее длинные передние ноги, удар которых мог сломать спину льву. Потом выстрелил еще раз — в затылок жирафа.
В этот вечер, пока лаяли и хохотали гиены, бранясь со львами из-за остатков колоссальной туши, Коотс и его люди пировали у костра. Они разбивали камнями зажаренные кости и извлекали длинные цилиндрические комья жирного костного мозга толщиной в руку и в два раза длиннее.
На рассвете Коотс, проснувшись, увидел, что Гоффел, стоявший на страже, спокойно спит. А Ксиа исчез. Разъярившись, Коотс пнул Гоффела в живот и в пах, а потом принялся хлестать уздечкой по плечам и коротко остриженной голове. Наконец он отступил и прорычал:
— А теперь найди след и поймай эту желтую обезьяну, или получишь перца в задницу!
Ксиа даже не пытался скрыть свои следы, так что даже Гоффел легко читал их. Даже не позавтракав, они вскочили в седла и помчались за Ксиа, пока тот не ушел слишком далеко. Коотс надеялся, что здесь, на открытой равнине, он увидит их проводника издали, ведь даже бушмен не мог рассчитывать обогнать хорошую лошадь.
Следы Ксиа шли прямиком к темно-зеленой ленте зарослей на горизонте, обозначавшей русло реки Гариеп.
Еще на полпути туда Коотс увидел стадо прыгунов — антилопы подскакивали высоко в воздух на всех четырех ногах, их снежно-белые зады сияли на солнце.
— Что-то их встревожило, — сказал Гоффел. — Может, как раз бушмен.
Коотс пришпорил лошадь. И тут сквозь пыль, поднятую прыгунами, они увидели знакомую маленькую фигурку, бежавшую к ним.
— Черт побери! — выругался Коотс. — Это он! Это Ксиа, и он возвращается!
Подбежав к ним, Ксиа принялся танцевать и громко петь, поздравляя себя:
— Я Ксиа, величайший охотник моего племени! Я Ксиа, любимец предков! Мои глаза подобны луне, потому что они видят все, даже в ночи! Мои стрелы быстры, как летящие ласточки, ни один зверь не ускользнет от них! Моя магия так могущественна, что ни одному человеку от нее не скрыться!
В этот день Ксиа привел отряд к реке Гариеп и показал Коотсу глубокие колеи, оставленные несколькими фургонами в мягкой наносной почве вдоль реки.
— Четыре больших фургона и один маленький. Они проехали здесь, — с помощью Гоффела объяснил Коотсу Ксиа. — С фургонами пришло много животных — лошади, коровы и несколько овец. Вот, смотри сюда! Маленький фургон повернул обратно к колонии, а четыре больших отправились дальше!
— Чьи это фургоны? — спросил Коотс.
— Во всей колонии есть лишь несколько человек, достаточно богатых, чтобы похвастаться таким количеством. Один из них — Клебе, отец Сомои.
— Не понимаю, — покачал головой Коотс.
Гоффел объяснил:
— Похоже, пока Баккат и Сомоя заманивали нас в горы, Клебе приехал к реке с этими фургонами. Когда Сомоя украл наших лошадей и понял, что мы уже не сможем гнаться за ним, он вернулся сюда и встретился с отцом.
— А как насчет маленького фургона, который вернулся в колонию?
Ксиа пожал плечами:
— Наверное, Клебе, передав большие фургоны сыну, вернулся на мыс. — Ксиа коснулся ногой следов от колес. — Видишь, как глубоко они врезались в землю? Тяжело нагружены, очень тяжело.
— Откуда Ксиа все это знает? — резко спросил Коотс.
— Потому что я — Ксиа, с глазами подобными луне, они видят всё!
— Похоже, этот мелкий ублюдок просто гадает. — Коотс снял шляпу и вытер пот с лысеющей макушки.
— Если мы поедем вслед за фургонами, Ксиа сможет доказать это, — предположил Гоффел. — А если нет, ты его пристрелишь и сэкономишь скот, который обещал ему.
Коотс вернул шляпу на место. Несмотря на грозное выражение лица, он почувствовал куда больше уверенности в успехе, чем за все время погони.
«Да, совершенно очевидно, что груза у них много, — подумал Коотс. — И может оказаться так, что сами фургоны по стоимости равны обещанному вознаграждению».
Он посмотрел в сторону мерцающей от жары линии горизонта, к которому уводил след. В той стороне лежали совершенно дикие места. Деньги или груз, так или иначе… Коотс чуял сладкий аромат наживы.
Он спешился и внимательнее изучил следы колес, давая себе время подумать.
— Как давно прошли здесь фургоны?
Гоффел перевел его вопрос бушмену.
— Несколько месяцев. Точнее не сказать. Но фургоны катят медленно, а всадники скачут быстро.
Коотс кивнул Гоффелу:
— Хорошо, очень хорошо! Скажи ему, чтобы шел по следу и нашел доказательства того, кому именно принадлежат повозки.
Доказательство они нашли в сотне лиг дальше, через двенадцать дней. Они добрались до места, где один из фургонов провалился в подземный муравейник и сильно пострадал. Несколько спиц одного из передних колес сломались. Путникам пришлось остановиться на несколько дней для ремонта. Они выстрогали новые спицы, а сломанные бросили.
Ксиа подобрал в траве один из обломков спиц. И победоносно захихикал:
— Разве Ксиа не говорил тебе, что и это правда, и то правда? Ты ему поверил? Нет! Ты ему не поверил, глупый белый червяк. — Он помахал в воздухе обломком. — Знай же теперь и запомни навсегда, белый урод, что Ксиа все видит и все знает!
Он сунул обломок Коотсу, показывая выжженное на дереве клеймо.
— Узнаешь эту картинку? — язвительно спросил он.
Коотс хищно ухмыльнулся и кивнул.
Это было стилизованное изображение длинноствольной пушки, стоящей на лафете. На ленте под ней красовались буквы «ТККБ». Коотс видел такой же знак на флаге, что развевался над складами в Хай-Уилде, и на фронтоне главного здания. Он знал, что эти буквы означают: «Торговая компания „Кортни бразерс“».
Подозвав своих солдат, он показал им обломок дерева. Его стали передавать из рук в руки. Всем оказался знаком этот символ. Население колонии составляло меньше трех тысяч душ, и каждый все знал о других. А после губернатора ван де Виттена братья Кортни являлись наиболее богатыми и влиятельными людьми в колонии. И их герб знали почти так же хорошо, как герб Голландской Ост-Индской компании. Братья украшали им все свое имущество, строения, корабли, фургоны. Это была еще и печать, которую они ставили на документах, и клеймо для животных. Так что сомнений в том, кому принадлежал караван фургонов, за которым они шли, не оставалось.
Коотс окинул взглядом свой отряд и остановился на Рихтере. Он бросил ему обломок спицы:
— Капрал, ты знаешь, что у тебя в руках?
— Да, капитан, сэр. Это колесная спица.
— Нет, капрал! — возразил Коотс. — Это тысяча гульденов золотыми монетами, вот что ты держишь!
Он перевел взгляд с двух белых лиц, Оудемана и Рихтера, на желтые и шоколадные лица Ксиа, Гоффела и других готтентотов:
— Что, кому-то из вас еще хочется вернуться домой? На этот раз я позволю вам забрать ваших лошадей, в отличие от того несчастного ублюдка Ле Рича. А мы получим не только денежную награду. Там, впереди, еще и четыре фургона, и целое стадо домашнего скота. Даже Ксиа заработает больше, чем те шесть голов, которые я ему обещал. А остальные? Кто хочет вернуться домой?
Мужчины усмехнулись, переглядываясь и скалясь, как стая диких собак, почуявших раненую дичь. И покачали головами.
— А еще там девчонка. Неужели вам, черным уродам, не захочется позабавиться с белой девушкой с золотыми волосами?
При таком предложении охотники разразились громким похотливым хохотом.
— Мне, правда, очень жаль, что одному из вас такого удовольствия не достанется.
Коотс задумчиво оглядел охотников. Среди них был один готтентот, от которого Коотс с удовольствием избавился бы. Его звали Минна, и он сильно косил. Это придавало его лицу хитрое и злобное выражение, и Коотс уже понял, что внешность Минны вполне отражает его природу. Минна дулся и жаловался с тех пор, как они вышли из колонии, и был единственным в отряде, кто не выразил никакого энтузиазма при сообщении о том, что погоня продолжается.
— Минна, мы с тобой братья-воины. — Коотс обнял мужчину за плечи. — Поэтому мне грустно из-за того, что мы должны расстаться. Но мне нужен надежный человек, который доставит сообщение в крепость полковнику Кейзеру. Я должен дать ему знать об успехе нашей экспедиции. И ты, мой дорогой и верный Минна, как раз такой человек. Я попрошу полковника щедро наградить тебя. Кто знает, может, ты даже получишь золотую тесьму на мундир и полный карман золота за эту работу.
Коотс почти час сидел, согнувшись над своим грязным блокнотом, составляя донесение. Он знал, что Минна неграмотен. Поэтому, расписав в самых ярких красках собственные достижения, в последнем абзаце своего донесения полковнику Кейзеру он добавил: «Солдат, который доставит эту бумагу, Йоханнес Минна, совершенно лишен солдатских достоинств. И я почтительно рекомендую лишить его ранга и привилегий и уволить со службы в армии компании без пенсии».
«А это, — с удовлетворением подумал он, складывая лист, — освободит меня от любых обязательств по разделу приза с Минной, когда я доставлю в колонию Джима Кортни или его голову».
— Тебе только и нужно, что идти по следам фургонов, и они приведут тебя прямиком на мыс Доброй Надежды, — сказал Коотс Минне. — Ксиа говорит, тут не больше десяти дней пути.
Он отдал Минне письмо и обломок колесной спицы:
— Лично отдай все это полковнику Кейзеру.
Минна покосился на него и с живостью бросился седлать лошадь. Он просто поверить не мог в свою удачу, что ему удалось ускользнуть от этого жуткого путешествия, да еще и с обещанием награды.

Дни проносились куда быстрее, чем вращались колеса фургонов. Джиму со спутниками казалось, что им не хватает часов, чтобы в полной мере насладиться всеми чудесами и приключениями, большими и малыми, с которыми они сталкивались каждый день. И если бы не дневник, который Луиза тщательно заполняла, они бы вскоре затерялись в этих золотых днях. А Луиза еще и ворчала на Джима, требуя, чтобы он держал данное отцу слово. Он же принимался за наблюдения за солнцем лишь тогда, когда того требовала девушка, после чего она тщательно записывала результаты.
Куда более серьезно Джим относился к лоткам для промывки золота; он проверял песок на берегах каждого из ручьев и каждой реки, которые они переходили, надеясь найти драгоценный металл. Много раз он обнаруживал яркие желтые крупинки на ободе лотка, но его восторг жил недолго: стоило проверить эту пыль с помощью соляной кислоты из ящика золотоискателя, как та пузырилась и растворялась.
— Железный колчедан! Золото дураков! — с горечью сообщал он Луизе. — Как бы посмеялся надо мной старина Гумберт!
Но его разочарование тянулось недолго, и через несколько часов к Джиму возвращался энтузиазм. Его мальчишеский оптимизм являлся одной из тех черт, что так нравились в нем Луизе.
Джим постоянно искал признаки присутствия в этих местах людей, но не находил. Как-то раз они обнаружили следы колес фургонов, сохранившиеся на корке соляного пятна, но Баккат заявил, что эти следы очень, очень старые. Поскольку Баккат оценивал время не так, как европейский ум, Джим постарался уточнить:
— Насколько они очень-очень старые, Баккат?
— Они тут оставлены до того, как ты родился, Сомоя, — ответил бушмен. — И люди из этих фургонов, наверное, уже умерли от старости.
Однако встречались им и более свежие свидетельства присутствия людей. Их оставлял народ Бакката. Когда бы путники ни находили пещеру или нишу в скале, там всегда имелись затейливые, яркие росписи на каменных стенах, а кое-где виднелись угли костров, на которых маленький народ жарил добычу, и брошенные кости.
Баккат без труда определял, какие именно кланы племени проходили этой дорогой, — об этом говорили ему символы и стиль рисунков.
Часто, когда они изучали эти художественные обращения к неведомым богам и отражения причудливых обычаев, Луиза ощущала глубокую тоску Бакката по своему народу, жившему свободно и просто, в единстве с природой.
Местность постепенно менялась, равнины уступали место лесам и холмам, и реки текли по широким зеленым долинам и лощинам. Местами заросли оказывались такими густыми и колючими, что люди не могли сквозь них прорваться. Даже попытки прорубить дорогу для фургонов терпели неудачу. Перепутанные ветки обладали твердостью железа, их не брали даже самые острые топоры. Приходилось совершать многодневный объезд, чтобы миновать такие джунгли.
В других местах вельд походил на английские парки, открытые и пышные, с огромными деревьями, высокими, как кафедральные колонны, широко раскинувшими зеленые ветви. Птицы и обезьяны суетились и шумели на них, сражаясь между собой за плоды.
И везде, куда ни падал взгляд, лес кишел птицами и животными. Их количество и многообразие ошеломляло. Люди видели и крохотных нектарниц, и страусов ростом выше всадника, с белым оперением на крыльях и хвостах, и землероек размером с большой палец Джима, и гиппопотамов — тяжелых, как самый крупный вол путешественников. Бегемоты, похоже, населяли каждое озерцо и каждую реку; их огромные тела лежали так близко друг к другу, что образовывали могучие плоты, по которым, как по камням, вышагивали белые цапли.
Джим всадил усиленную пулю между глазами одного старого самца. Тот в агонии ушел на глубину, исчезнув из вида, но на второй день раздувшийся от газов живот вынес его на поверхность, и он поплыл, как воздушный шар, задрав вверх толстые ноги. С помощью упряжки волов бегемота вытащили на берег. Чистый белый внутренний жир гиппопотама наполнил бочку для воды в пятьдесят галлонов. Этот жир отлично подходил для жарки и изготовления колбас, для варки мыла, для смазки колесных осей фургонов и для пропитки ружейных пыжей.
Еще здесь обитало великое множество самых разных антилоп, и мясо каждой из них обладало собственным вкусом и плотностью. Луиза могла выбирать тех, что ей нравились больше всего, и подстреливала их — точно так же домохозяйка выбирает нужный ей кусок в лавке мясника. На травянистой равнине под деревьями бродили стада серовато-коричневых тростниковых коз. Фантастически раскрашенные зебры носились огромными гуртами. Путникам то и дело встречались другие, похожие на лошадей антилопы с угольно-черными спинами и ногами, снежно-белыми животами и огромными, загнутыми назад рогами, напоминавшими ятаганы.
В каждой чаще путешественники находили нервных куду со спиралевидными рогами и стада тяжеловесных черных буйволов — такие многочисленные, что, испуганно проносясь через спутанный кустарник, могучие животные ровняли колючие заросли с землей.
А Джим, постоянно жаждавший увидеть слонов, по вечерам говорил о них с почти религиозным благоговением. Он ни разу не видел живого слона, но их бивни лежали грудами на складе в Хай-Уилде. Отец Джима в молодости охотился на слонов в восточной части Африки, за тысячи миль от того места, где сейчас находились Джим и Луиза. Юноша вырос на историях о том, как его отец преследовал этих легендарных животных, и желание с ними встретиться превратилось в навязчивую идею.
— Мы прошли уже почти тысячу лиг от реки Гариеп, — говорил он Луизе. — Наверняка никто из колонии не забредал так далеко. Мы должны уже очень скоро увидеть слоновьи стада.
Потом его мечты получили некоторое подтверждение. Путники наткнулись на целый лес, в котором деревья оказались повалены, словно ураганом, и разломаны в щепки. А с тех деревьев, что остались стоять, была ободрана кора.
— Видишь? Они жевали кору, чтобы высосать из нее сок. — Баккат показал Джиму огромные шары изжеванной коры, которую выплюнули гиганты. — Смотри, как они ободрали это дерево, а оно ведь было выше грот-мачты корабля твоего отца. И все потому, что им понадобились нежные верхние листья. Ха! Это действительно удивительные животные!
— Пойдем за ними, Баккат! — стал умолять его Джим. — Покажи мне этих зверей!
— Нет, эти следы оставлены целый сезон назад. Видишь, их следы в грязи от прошлых дождей высохли, стали как камень.
— Но когда мы их найдем? Мы вообще найдем их когда-нибудь?
— Мы их найдем, — пообещал Баккат. — И тогда, может быть, ты об этом пожалеешь. — Он кивнул в сторону одного из поваленных деревьев. — Если они могут сделать такое с большим деревом, что они могут сотворить с человеком?
Каждый день Джим и Баккат выезжали вперед, чтобы изучить местность, поискать свежие следы слонов и отметить зарубками дорогу, по которой могли проехать фургоны. При этом они всегда искали хорошую воду и корм для волов и других животных, заполняя бочки на тот случай, когда воды поблизости не окажется.
Баккат показывал Джиму, как наблюдать за полетом стаек песчаных голубей и других птиц, за направлением движения стад животных, стремившихся к ближайшему водоему. Лошади тоже являлись хорошими проводниками — они чуяли воду за много миль.
Часто эти двое так удалялись от каравана, что не успевали вернуться к нему до захода солнца, и тогда им приходилось с наступлением темноты разжигать костер. Но когда они возвращались к фургонам, им всегда казалось, что они возвращаются домой; вдали виднелись огни костров, низко мычали волы… Потом им навстречу неслись собаки, возбужденно лая, а Смолбой и другие погонщики громко приветствовали их.
Луиза тщательно вела календарь и никогда не пропускала Шаббат. Она настаивала на том, чтобы Джим в этот день оставался в лагере. Утром в воскресенье они спали допоздна, и каждый из них слышал, как пробуждается другой, когда лучи солнца пробирались сквозь щель в задней занавеске фургонов.
Потом, не покидая своих постелей, они сонно переговаривались через стенки фургонов, пока Луиза не заявляла, что пора вставать. Запах кофе, который варил на костре Зама, убеждал Джима в том, что девушка права.
Луиза всегда готовила особый воскресный ужин, обычно по какому-то новому рецепту из тетради Сары. А Джим тем временем занимался разными мелкими делами, которыми пренебрегал в течение недели: от замены лошадиных подков до починки порвавшейся парусины фургонов и смазки колесных втулок.
После обеда они частенько подвешивали гамак в тени деревьев и читали друг другу вслух какую-нибудь книгу из их маленькой библиотеки. Затем обсуждали события прошедшей недели и строили планы на следующую.
В качестве сюрприза на первый день рождения Джима, который они провели вместе, Луиза тайком вырезала шахматные фигурки и доску, используя дерево разных цветов. Но Джим, хотя и старался изобразить восторг, на самом деле не испытал воодушевления от подарка, потому что никогда прежде не играл в эту игру. Но Луиза прочитала ему правила, изложенные на последних страницах альманаха, а потом поставила доску под раскидистыми ветвями верблюжьей колючки.
— Можешь играть белыми, — великодушно предложила она. — А значит, твой ход первый.
— Это хорошо? — поинтересовался Джим.
— Это главное преимущество, — заверила его Луиза.
Джим со смехом передвинул пешку на три клетки. Луиза поправила его, а потом безжалостно разгромила.
— Шах и мат! — заявила она, и Джим вытаращил глаза.
Униженный легкостью, с какой она одержала победу, Джим внимательно изучил доску и стал оспаривать законность каждого хода, приведшего к его поражению. Когда же стало ясно, что Луиза не мошенничала, он выпрямился и снова мрачно уставился на доску. Затем в его глазах медленно разгорелся огонь сражения.
Джим расправил плечи.
— Сыграем еще раз! — зловеще произнес он.
Но результат второй партии оказался не менее унизительным.
Возможно, именно по этой причине Джима захватила игра, и вскоре шахматы стали главной связующей силой в их повседневном существовании.
Под тактичным руководством Луизы Джим так быстро продвинулся вперед, что вскоре они почти сравнялись. Они провели множество эпических сражений на доске, и, как ни странно, эти столкновения делали их ближе друг к другу.
Однако кое в чем Луиза не могла догнать Джима, хотя и старалась со всей своей решительностью, и часто оказывалась близка к этому. Это была стрельба. Воскресными днями после обеда Джим ставил мишени в пятидесяти, ста и ста пятидесяти шагах. Луиза стреляла из маленькой французской винтовки, а Джим брал один из тяжелых лондонских пистолетов. Трофеем назначался пушистый хвост жирафа, и победитель недели вывешивал этот хвост на своем фургоне.
В те редкие недели, когда приз доставался Луизе, Смолбой, погонщик ее фургона, надувался важностью. И чаще необходимого оглушительно щелкал своим кнутом.
Постепенно Луиза обрела такое чувство гордости и удовлетворения, управляя лагерем и налаживая общий быт, и стала так наслаждаться обществом Джима, что мрачные воспоминания о прежней жизни начали угасать. Ей уже не так часто снились кошмары, да и сами пугающие картины, приходящие во сне, поблекли. Понемногу к девушке вернулось чувство радости и наслаждения жизнью, куда более подходившее к ее возрасту, чем постоянная настороженность и подозрительность.
Как-то днем Джим и Луиза во время одного из верховых выездов, который они предприняли вдвоем, наткнулись на лозы диких арбузов — цама. Желто-зеленые полосатые плоды были размером с человеческую голову. Джим набил ими седельные сумки, и, когда они вернулись к фургонам, он разрезал один арбуз на толстые ломти.
— Один из африканских деликатесов!
Он подал Луизе один ломоть, и девушка осторожно попробовала его. Он истекал соком, но вкус арбуза показался ей невыразительным и не слишком сладким. Но Луиза сделала вид, что ей нравится, чтобы доставить удовольствие Джиму.
— Мой отец говорит, что однажды эти плоды спасли ему жизнь. Он затерялся в пустыне на много дней и умер бы от жажды, если бы случайно не нашел вот такие цама. Разве не вкусно?
Луиза посмотрела на светлую желтую мякоть, наполнявшую кожуру, потом на Джима. И вдруг на нее накатило девчачье озорство, чего не случалось со времени смерти ее родителей.
— Чему ты усмехаешься? — спросил Джим.
— Вот этому!
Она наклонилась через походный стол и размазала сочную мякоть фрукта по лицу Джима.
Он разинул рот и в изумлении уставился на девушку, когда сок и желтые комочки поползли по его носу и подбородку.
— Разве не вкусно? — поинтересовалась Луиза и рассыпалась серебристым смехом. — У тебя такой глупый вид!
— Посмотрим еще, кто выглядит глупее!
Джим опомнился и схватил остатки арбуза. И погнался за бросившейся наутек Луизой через весь лагерь, размахивая арбузом; в его волосах повисли комки желтой сочной мякоти, сок запачкал рубашку.
Слуги ошеломленно наблюдали, как Луиза прячется от Джима за фургонами. Но она ослабела от смеха, и Джим наконец догнал ее, одной рукой прижал к фургону, а другой приготовился измазать ее желтой мякотью.
— Ох, умоляю меня простить! — выдохнула девушка. — Я виновата! Такого больше не случится!
— Да, такого не случится! — согласился Джим. — Я тебе покажу, что будет, если случится.
И он бесцеремонно размазал арбузную мякоть по голове и лицу Луизы. Сок залил ей глаза и даже попал в уши.
— Ты просто зверь, Джеймс Арчибальд! — Луиза прекрасно знала, что Джим ненавидит это имя. — Ты мне противен!
Она попыталась изобразить гневный взгляд, но снова расхохоталась. Она подняла руку, чтобы стукнуть Джима, но он поймал ее за запястье, и девушка налетела на него.
Внезапно оба перестали смеяться. Их губы оказались так близко, что дыхание смешалось, а в глазах Луизы появилось нечто такое, чего Джим никогда прежде не видел.
И вдруг девушка задрожала, ее губы сжались. Замеченное Джимом чувство растаяло, сменившись ужасом.
Джим знал, что все слуги наблюдают за ними.
Он заставил себя отпустить ее руку и сделал шаг назад, натужно засмеявшись:
— Будь осторожна, девица! В следующий раз я суну кусок холодного арбуза тебе за ворот!
Момент был опасный, потому что Луиза вот-вот могла зарыдать. Их спас Баккат, продолжив представление. Подобрав кусок арбуза, он швырнул его в Заму. Погонщики и мальчики-вурлоперы присоединились к сражению, куски арбузов полетели во все стороны. В поднявшейся суматохе Луиза ускользнула в свой фургон. Когда она вышла позже, оказалось, что она переоделась в чистое платье, а волосы заплела в косы.
— Хочешь сыграть в шахматы? — спросила она, не глядя Джиму в глаза.
Он обыграл ее в двадцать ходов, но усомнился в честности своей победы. Джим гадал, нарочно ли она позволила ему выиграть, или просто проявила рассеянность.

На следующее утро Джим и Луиза вместе с Баккатом выехали из лагеря еще до рассвета. Они взяли с собой завтрак в жестяных коробках, привязав их сзади к седлам. Проехав всего час, они остановились, чтобы напоить лошадей и позавтракать у маленького ручья, сбегавшего с линии поросших редким лесом холмов, что стояли поперек их пути.
Луиза и Джим уселись друг напротив друга на упавшие деревья. Они смущались, не в силах смотреть друг на друга. Воспоминание о том моменте вчерашнего дня все еще оставалось слишком живым, и они разговаривали напряженно и чересчур вежливо.
После завтрака Луиза собрала коробки и ушла к ручью, чтобы помыть их, а Джим заново оседлал лошадей. Когда Луиза вернулась, Джим помедлил, прежде чем помочь ей сесть на Верную. А она поблагодарила его более горячо, чем требовалось за столь малую услугу.
Они ехали теперь вверх по склону, Баккат на Фросте двигался впереди. Добравшись до гребня, он внезапно развернул коня и помчался обратно. Его лицо исказилось от сильного волнения, голос превратился в неразборчивый писк.
— В чем дело? — крикнул Джим. — Что ты там увидел?
Он схватил Бакката за руку так, что чуть не выдернул бушмена из седла.
Баккат наконец смог говорить связно.
— Дхлову! — крикнул он так, словно испытывал сильную боль. — Много-много!
Джим швырнул поводья Баккату, выдернул из висевшего на седле чехла мелкокалиберную винтовку и спрыгнул на землю. Он не стал высовываться из-за гребня холма, а пригнулся, чтобы не дать возможность увидеть себя на фоне неба. Его охватило такое волнение, что он с трудом дышал. Сердце готовилось выпрыгнуть из груди. Но у него хватило рассудка на то, чтобы определить направление ветра: он сорвал несколько стебельков сухой травы, растер их между пальцами и проверил, в какую сторону полетят крошечные обрывки. Ветер дул в его сторону.
Вдруг Джим ощутил рядом присутствие Луизы.
— В чем дело, Джим?
Она не поняла произнесенного Баккатом слова.
— Слоны!
Джим с трудом произнес волшебное слово.
Луиза лишь мгновение смотрела на него, а потом ее глаза вспыхнули, как синие сапфиры.
— О Джим! Покажи…
Даже в сильном волнении Джим был благодарен девушке за то, что она очутилась рядом и хотела разделить с ним переживание.
— Идем! — сказал он.
И Луиза совершенно естественным жестом взяла его за руку.
Несмотря на то, что произошло между ними, этот доверчивый жест почему-то не удивил Джима. Они рука об руку поднялись к самому гребню холма и заглянули на другую сторону.
Внизу лежала обширная чаша земли, окруженная холмами. Ее покрывал ковер молодой травы, выросшей после недавних дождей. Трава имела яркий зеленый цвет, как на английских лугах, и перемежалась зарослями кустарника.
На дне этой чаши поодиночке или небольшими группами паслись сотни слонов. Для Джима, много раз воображавшего эту первую встречу, реальность оказалась во много раз превосходящей фантазии.
— О Дева Мария! — прошептал он. — О великий Господь…
Луиза ощутила, как задрожала его рука, и крепче сжала пальцы Джима. Она поняла, что это ключевой момент в его жизни, и внезапно ее наполнила гордость из-за того, что она стоит рядом и может разделить с ним такое событие. Ей казалось, это и есть ее настоящее место, как будто она наконец нашла его.
Джим сразу определил по относительным размерам животных, что большинство стада состоит из самок и молодняка. Они образовывали серые скопления, похожие на гранитные рифы; очертания стада медленно менялись: животные то сближались, то снова расходились в стороны.
Во всей этой массе выделялись огромные самцы, стоявшие в отдалении: массивные темные тела, невыразимо величественные, превосходили всех размерами.
Довольно близко к холму, на котором стояли Джим и Луиза, находилось одно животное, в сравнении с которым все остальные казались незначительными. Возможно, это просто свет сыграл такую шутку, но этот слон был темнее других. Его уши растопырились, как паруса корабля, и он лениво, не спеша помахивал ими. И с каждым его движением солнечные лучи падали на изгиб огромного бивня, отражаясь от него, как от зеркала. Потом слон вытянул хобот и, набрав пыли у своих ног, обсыпал себе голову и плечи.
— Какой он большой! — прошептала Луиза. — Я и не ожидала, что они такого размера!
Ее голос пробудил Джима от транса созерцания, он, оглянувшись назад, увидел, что рядом маячит Баккат.
— Со мной только мелкокалиберное ружье…
Джим оставил тяжелые немецкие ружья в фургоне. Это было неудобное оружие, чтобы таскать его с собой, и он, слишком часто разочаровываясь, совсем не ожидал натолкнуться на слонов именно сегодня, да еще увидеть их в таком количестве. Теперь он сожалел о своем упущении, но понимал, что только глупец стал бы использовать маленькую английскую винтовку, прихваченную им, против существа, обладающего такой массой мускулов и сухожилий, таким мощным костяком. Легкая пуля лишь при невероятном везении могла угодить в какую-то жизненно важную точку.
— Скачи обратно, Баккат, гони Фроста во весь опор, привези мне два больших ружья, порох и мой оружейный пояс.
Не успел Джим договорить, как Баккат вскочил на коня и бешеным галопом умчался вниз по склону. Джим и Луиза не смотрели ему вслед; они проползли еще немного вперед, прячась за небольшими кустами, чтобы их силуэты не обрисовались на фоне неба.
На противоположном склоне росло несколько колючих акаций, предоставивших им укрытие, и они устроились среди пушистых ветвей и желтых цветов, сидя рядышком, пока Джим наводил подзорную трубу на огромного самца под ними.
Юноша судорожно, громко вздохнул, изумленный размерами животного, когда увидел его сквозь линзы, и благоговейно вытаращился на длинные, толстые бивни. Затем он передал трубу Луизе, хотя сам еще не насладился великолепным зрелищем. К этому времени она уже прекрасно умела обращаться с этим прибором и тут же направила на животное. Но уже через несколько минут ее внимание привлекли игравшие в отдалении малыши: они гонялись друг за другом, размахивая хоботами.
Когда Джим заметил, что подзорная труба отвернулась от патриарха, ему отчаянно захотелось забрать трубу из рук Луизы и продолжить изучение самца. Но он увидел нежную улыбку на лице девушки, смотревшей на играющих слонят, и сдержался. Это уже само по себе свидетельствовало о его отношении к ней: его ведь уже охватила охотничья страсть, его сердце рвалось вперед.
Потом к восторгу Джима самец покинул тень дерева махобахобы и медленно двинулся вверх по склону, в сторону того места, где они прятались. Джим положил руку на плечо Луизы, чтобы предупредить ее. Когда девушка опустила трубу, он прижал палец к губам и показал на приближавшегося патриарха.
На лице Луизы отразилось благоговение: слон, подойдя ближе, стал казаться еще огромнее. Даже в ярком дневном свете беззвучность его ходьбы отдавала чем-то призрачным и пугающим: гигант переставлял ноги с такой точностью и грацией, что это казалось невозможным при его размерах, и мягкие подушки на его ногах заглушали любой звук. Хобот спокойно повис, почти доставая до земли, и только его кончик сворачивался и разворачивался, касаясь почвы и подбирая то лист, то стручок, как это сделали бы человеческие пальцы; поиграв с находкой, он отбрасывал ее прочь.
Слон все приближался, и они уже четко видели один его глаз, окруженный сеткой глубоких серых морщин, наподобие колец паучьей паутины. Влажная полоска слез тянулась от угла глаза вниз по щеке, но сам этот глаз светился острым умом и проницательностью. Через каждые несколько шагов один из длинных бивней касался земли, оставляя в ней маленькую бороздку.
Слон подошел еще ближе и, казалось, заполнил собой небо над ними; Джим с Луизой сдерживали дыхание, ожидая, что вот-вот окажутся растоптанными или пронзенными блестящими белыми копьями. Луиза шевельнулась, готовая вскочить и бежать, но Джим сжал ее плечо, останавливая.
Самец издал низкий звук горлом и животом, и это походило на далекий раскат грома. Луиза дрожала от волнения, смешанного со страхом. Джим медленно, чтобы не спугнуть животное, поднял к плечу маленькую винтовку и прицелился в огромную серую голову. Он ощутил, как Луиза рядом с ним напряглась в ожидании выстрела. Потом он вспомнил все то, что объяснял ему отец: куда именно нужно целиться, чтобы пуля попала в мозг.
«Но только дурак или хвастун попытается сделать такой выстрел, — говорил Том. — Это совсем маленькая точка в огромной костяной крепости черепа! Настоящий охотник всегда действует уверенно. Он использует тяжелые пули и стреляет в плечо, чтобы попасть в сердце и легкие».
Джим опустил винтовку, и Луиза расслабилась. Слон величественно прошагал мимо их укрытия, а в пятидесяти шагах от них остановился у маленького дерева гуарри и принялся срывать с него фиолетовые ягоды и ловко отправлять в рот. Наконец огромное тело повернулось к ним задом, и Джим, осторожно поднявшись на ноги, повел Луизу обратно через гребень холма. Он сразу заметил облачко пыли, приближавшееся к ним со стороны фургонов, и светлые очертания летевшего галопом Фроста.
Когда Баккат подъехал к ним, Джим сказал:
— Ты быстро справился.
Он выхватил из руки Бакката одно из тяжелых ружей еще до того, как бушмен успел спрыгнуть на землю, и быстро осмотрел оружие. Оно оказалось не заряжено и вымазано жиром, но кремень был новым, хорошо заточенным. Джим поспешно начал заряжать ружье. Он забил в ствол большую блестящую пулю. Усиленная оловом, она весила четыре унции, размером почти вдвое превосходя зрелую виноградину.
Закончив процесс, Джим поменял это ружье на второе, протянутое ему Баккатом. Когда оба ружья оказались заряжены, он сказал:
— Тут рядом пасется изумительный самец, сразу за гребнем. Я подкрадусь к нему пешком, и как только ты услышишь мой выстрел — гони ко мне Друмфайра и тащи второе ружье.
— А мне что делать? — спросила Луиза.
Джим заколебался. Инстинкт требовал от него отправить девушку назад, к фургонам, но он понимал, что это выглядело бы несправедливо. Нельзя отказывать девушке в приключении первой охоты на могучее существо. И, что куда важнее, она ведь могла и не послушаться его, а у Джима сейчас не имелось времени на спор, который он почти наверняка проиграл бы.
С другой стороны, он не мог оставить Луизу здесь. Он знал по рассказам отца, что как только прозвучит первый выстрел — все вокруг заполнится перепуганным зверьем, бегущим в разные стороны. И если какой-то из зверей наткнется на оставшуюся без защиты Луизу, она может оказаться в смертельной опасности.
— Следуй за нами, но не слишком близко. Ты должна постоянно видеть меня или Бакката, но внимательно следи за всем, что вокруг. Слоны могут появиться с любой стороны, даже сзади. Но ты можешь положиться на Верную, она унесет тебя от опасности.
Наполовину взведя курок большого ружья, он поднялся на гребень и осторожно выглянул с него на другую сторону, где открывалось гигантское слоновье пастбище. Ничего не изменилось. Слон продолжал кормиться у дерева гуарри, стоя задом к Джиму. Стадо внизу отдыхало и тоже не спеша кормилось, а слонята продолжали резвиться между ногами своих матерей.
Джим задержался только для того, чтобы еще раз проверить направление ветра. Он ощутил его легкое прохладное прикосновение на вспотевшем лице, но потратил несколько мгновений на то, чтобы пропустить сквозь пальцы горсть пыли. Ветер все так же дул в его сторону. Джим знал, что теперь уже не нужно таиться. Зрение у слонов слабое, они не различат человеческую фигуру даже с пятидесяти шагов, если человек будет неподвижен. С другой стороны, чутье у них феноменальное.
Пользуясь благоприятным направлением ветра, Джим как можно тише подобрался к слону сзади. Отцовские слова снова зазвучали в его памяти: «Ближе. Всегда подбирайся как можно ближе. Каждый лишний ярд повышает шанс на успех. Тридцать шагов — это слишком далеко. Двадцать хуже десяти. Пять шагов — идеально. С такого расстояния твоя пуля пробьет сердце».
Подходя к слоновьему патриарху, Джим замедлял шаг. Его ноги словно наполнились жидким свинцом. Он дышал с трудом, как будто его душили. Ружье в руках стало тяжелее. Джим никак не ожидал, что в нем может возникнуть страх. «Я никогда прежде не пугался, — подумал он. — Ну… ладно, может, иногда и пугался, немножко…»
Ближе, еще ближе… И тут Джим вспомнил, что забыл полностью взвести курок ружья. Но он уже находился так близко, что слон наверняка услышит щелчок и встревожится. Джим колебался. Слон пошевелился. И не спеша, уверенно начал обходить дерево вокруг. Сердце Джима ударилось о ребра, когда ему открылся бок слона и он увидел линию массивной лопатки под потрескавшейся, морщинистой кожей. Именно это и описывал ему отец. Джим точно знал, куда должен целиться. Он прижал к плечу приклад, но слон продолжал путь вокруг дерева, и вот уже его плечо скрылось за кривыми ветками и густой блестящей листвой. Гигант остановился на противоположной стороне и вновь принялся за еду. Он находился настолько близко, что Джим различал щетинки на его ухе и густые толстые ресницы, окружавшие глаз, который казался до нелепости маленьким на этой огромной древней голове.
«Только дурак или хвастун стреляет в голову», — предупреждал Джима отец.
Но плечо скрывалось за деревом, а слон стоял так близко…
Джим прикрыл затвор рукой, стараясь приглушить звук, и с огромной осторожностью сдвинул назад гравированный стальной курок. Он так сосредоточился, что даже прикусил язык.
Он не сводил глаз с самца, всей силой своей воли пытаясь усыпить бдительность животного, чтобы оно не испугалось при ударе металла о металл. Слон жевал с довольным видом, запихивая в рот зрелые ягоды; его губы и язык стали фиолетовыми.
Щелк! Джиму этот звук в тишине окружавшего его мира показался оглушительным. Слон перестал жевать и застыл в монументальной неподвижности. Он услышал незнакомый звук, и Джим понимал, что самец готов броситься в бегство.
Джим, глядя в темную ушную щель слона, медленно прижал к плечу приклад. Все его существо устремилось сквозь прицел к слону, к той точке, что находилась на полпальца перед ухом. Он нежно спустил курок, но так сконцентрировался на цели, что грохот выстрела ошеломил его.
Приклад ружья с силой ударил Джима в плечо, отбросив на два шага назад, прежде чем он успел спохватиться и удержать равновесие. Длинный голубоватый шлейф порохового дыма вырвался из ствола и словно слился с морщинистой серой шкурой на виске патриарха. Джим, ослепленный отдачей и облаком дыма, не видел пока, куда попала пуля, хотя слышал, что она ударила по кости черепа, как топор по стволу железного дерева.
Слон откинул назад огромную голову — и упал с почти мистической внезапностью, ударившись о землю с такой силой, что взлетела высоко целая туча пыли. Джим почувствовал, как почва под его ногами вздрогнула от этого удара. Наконец он опомнился и в изумлении уставился на то, что сделал.
А потом его сердце воспарило, и Джим победоносно закричал во все горло:
— Есть! Он готов! Я его свалил одним выстрелом!
Он бросился к рухнувшему гиганту, чтобы полюбоваться добычей, но позади раздался стук копыт.
Он оглянулся. Баккат несся к нему на Фросте, размахивая вторым ружьем и ведя за собой Друмфайра.
— Смени ружье, Сомоя! — кричал бушмен. — Соображай! Вокруг нас толпы дхлову! Мы можем убить еще десяток, если поспешим!
— Я должен взглянуть на этого, — возразил Джим. — Я должен отрезать его хвост!
Такой трофей его отец всегда забирал у убитого слона, даже в пылу охоты.
— Если он мертв, он не оживет!
Баккат, придержав лошадей, выхватил из руки Джима разряженное ружье и сунул ему второе:
— Другие могут разбежаться, пока ты тут отрезаешь хвост! А если они уйдут, ты никогда больше их не увидишь!
Джим колебался, жадно глядя на слона, лежавшего за деревом гуарри.
— Скорей, Сомоя! Они уже бегут, смотри, сколько пыли поднялось! Можно и опоздать!
Джим посмотрел вниз по склону и увидел, что его выстрел действительно напугал слоновье стадо: в чаше долины под ними слоны разбегались в разные стороны.
Отец говорил ему о специфическом инстинктивном ужасе слонов перед человеком: даже если прежде они никогда не сталкивались с его жестокой воинственностью, они могут пробежать без остановки сотню лиг, впервые столкнувшись с ним.
Но он все еще колебался, и Баккат настойчиво крикнул:
— Сомоя, время уходит!
Он показал на двух других огромных самцов, что пронеслись неподалеку от них, меньше чем на расстоянии пистолетного выстрела. Слоны неслись, прижав уши к плечам.
— Они исчезнут, не успеешь ты и трех вздохов сделать! Скорей за ними!
Самцы уже исчезали в лесу, но Джим знал, что сможет догнать их, если около мили будет гнать коня во весь опор. Сомнения развеялись. С заряженной винтовкой в руке он вскочил в седло и хлопнул пятками по бокам Друмфайра:
— Но! Но! Друмфайр, за ними, красавчик!
Он повернул коня вниз по склону, и они бросились в погоню. Друмфайр почувствовал волнение всадника. Они мчались за убегавшими слонами, постепенно догоняя их. Джим щурил глаза от пыльной бури, поднятой огромными ногами, и от веток, хлещущих его по лицу. Он смотрел на более крупного из животных. Несмотря на то что он скакал позади слона, он видел широко расставленные изогнутые бивни по обе стороны тяжелого тела.
— Черт меня побери, если этот не крупнее того, которого я свалил! — воскликнул он.
Он повернул Друмфайра немного в сторону, стараясь поравняться со слоном и ища возможность увидеть его бок, чтобы выстрелить в плечо. Винтовку он положил на луку седла и заранее наполовину взвел курок.
И тут далеко позади он услышал бешеный трубный звук, изданный разъяренным слоном, и сразу за ним — крик Луизы.
Оба этих пугающих звука почти заглушили расстояние и гром копыт Друмфайра. Но в крике Луизы прозвучало нечто такое, что задело каждый нерв в теле Джима и резануло по сердцу. Это был пронзительный крик беспредельного ужаса.
Джим развернулся в седле, посмотрел назад — и увидел, что девушка находится в смертельной опасности.

Повинуясь приказам Джима, Луиза очень осторожно поднималась к гребню верхом на Верной. Наконец она увидела Джима — в двух сотнях шагов впереди. Он находился спиной к девушке и крался вперед, пригнувшись, держа ружье на уровне пояса.
В первое мгновение Луиза не заметила слона. Его серая шкура сливалась, как дым, с окружавшими его кустами. А различив его очертания, девушка задохнулась от изумления. Он походил на гору, а Джим уже находился так близко к нему, что Луиза испугалась. Она остановила Верную и зачарованно наблюдала, как Джим подбирается все ближе и ближе к гиганту. Она видела, как слон изменил положение, скрывшись за деревом гуарри, и на мгновение ей показалось, что он ускользнет от Джима.
Потом Джим выпрямился и поднял ружье. Когда он прицелился, Луизе показалось, что ствол ружья почти коснулся головы животного, а затем грохнул выстрел.
Голубой дым заклубился на ветру, а слон разом упал, как будто сбитый лавиной.
Потом за спиной Луизы послышались крики и шум — это несся на Фросте Баккат. Он подскакал к тому месту, где стоял Джим, ведя за собой Друмфайра. Джим вскочил в седло и, оставив слона лежать там, где тот упал, в сопровождении Бакката рванулся вниз по склону, погнавшись за другим огромным слоном, которого Луиза не замечала до этого момента.
Девушка не стала их окликать. Она вдруг заметила, что Верная, откликнувшись на бессознательное движение ее коленей, уже направилась к дереву, за которым лежал слон. Луиза не остановила кобылу, и, по мере того как они приближались к животному, любопытство девушки возрастало. Она приподнялась на стременах, чтобы заглянуть через невысокое дерево, стараясь увидеть могучее существо.
Она уже почти достигла самого дерева, когда заметила легкое движение, столь незначительное, что оно просто не могло относиться к такому гиганту. Она подъехала ближе и теперь поняла, что заметила взмах короткого слоновьего хвоста. Пучок волос на конце этого хвоста выглядел истрепанным и потертым, как старая художественная кисть.
Луиза уже собиралась спешиться и подвести Верную ближе к огромной туше и великолепным изогнутым желтым бивням, заинтересовавшим ее. Но тут, к ее ужасу, слон встал.
Он поднялся на ноги одним быстрым движением, настороженный и проворный, как будто проснулся после легкой дремы. На мгновение слон замер, словно прислушиваясь. Тонкая струйка яркой алой крови сочилась из раны на его виске, сползая к серой морщинистой щеке. Верная испуганно всхрапнула и отпрянула. У Луизы, как раз собиравшейся спрыгнуть на землю, лишь одна нога осталась в стремени, и она чуть не упала, но сумела с огромным усилием удержаться на лошади.
Слон услышал храп Верной и повернулся в их сторону. Его огромные уши растопырились: он решил, что перед ним его мучители. Запах человека и лошади донесся до него, незнакомый запах, какого он прежде не чуял, но который явно нес опасность.
Слон встряхнул головой, хлопнув ушами, и пронзительно крикнул от ярости и оскорбления. Брызги крови разлетелись во все стороны, и несколько из них упали на лицо Луизы, теплые, как летний дождь. Луиза закричала во всю силу своих легких:
— Джим! Помоги!
Слон прижал хобот к груди и агрессивно поджал края ушей. А потом бросился на женщину и лошадь. Верная метнулась в сторону и с места рванулась галопом. Она словно летела, скользя над неровной землей, но слон не отставал, снова и снова издавая яростный пронзительный крик.
Верная мчалась изо всех сил, но впереди внезапно возникла колючая стена кустарника, и кобыла вынужденно изменила направление, чтобы обойти препятствие. Слон не колебался ни секунды: он промчался сквозь кустарник как по ровному месту, снова нагоняя беглецов. Луиза с ужасом увидела, что путь впереди снова преграждают кусты и каменистая осыпь. Слон загонял их в ловушку, там даже скорость Верной не могла дать преимущества. Луиза вспомнила о маленькой французской винтовке, висевшей на седле у ее правой ноги. В ужасе она просто забыла о ней, но теперь, сообразив, что винтовка — единственное, что может остановить слона, выхватила ее из чехла. Оглянувшись, девушка увидела, что к ней уже тянется длинный змеевидный хобот.
Развернувшись в седле, она одновременно взвела курок. И снова невольно закричала, увидев, что хобот покачивается перед ее лицом… Луиза вскинула винтовку. Огромная голова была единственным, что она могла видеть, и девушка не целясь выстрелила в эту голову.
Легкая пуля ни за что не могла бы пробить не только череп слона, но и его толстую кожу, однако на голове слона находилась и слабая точка. По невероятной удаче пуля попала как раз в нее. Пуля под острым углом врезалась в глазницу, мгновенно ослепив слона как раз с той стороны, с какой его ранил Джим.
Слон дернулся и пошатнулся, потеряв из вида Верную, но почти мгновенно оправился и снова двинулся вперед. Теперь Луиза сосредоточила все свое внимание на том, чтобы перезарядить винтовку, но ей не приходилось этого делать, сидя на несущейся галопом лошади; порох просыпался из фляжки, и его унесло ветром. Луиза оглянулась и увидела, что слон продолжает следить за ними правым глазом и опять догоняет.
Она поняла, что на этот раз ей не уйти.
Луизу настолько поглотила мысль о неизбежности судьбы, что она не заметила впереди очередную преграду. Верная повернула на полном скаку, чтобы обогнуть кусты, и Луиза почти вылетела из седла, повиснув на нем сбоку. Она схватилась за луку и выронила винтовку. Оружие со стуком упало на камни.
Луизу, висевшую вдоль бока лошади, поволокло вплотную к колючей преграде. Шипы терна, острые, как иголки, впивались в одежду и тело девушки, словно мириады кошачьих когтей, дергали ее и тянули… сопротивляться им казалось невозможным.
Луиза окончательно слетела со спины Верной. Кобыла умчалась с пустым седлом, предоставив Луизе сражаться со злобными ветками.
Слон потерял девушку из вида — она оказалась с его слепой стороны, — но он чуял ее: запах свежей крови из крошечных ран, оставленных колючками, вел гиганта. Слон оставил в покое Верную и повернул назад. Он начал искать Луизу вытянутым хоботом, шагая прямо через кусты; его толстая серая кожа была нечувствительна к крючковатым шипам. Слон шел на звуки движений Луизы и на ее запах, быстро приближаясь к ней. Осознав опасность, Луиза замерла.
Она неподвижно лежала в колючих ветках и бессильно наблюдала за движениями хобота, тянувшегося к ней. Вот хобот коснулся ее ботинка, потом обернулся вокруг лодыжки…
С невообразимой силой девушка оказалась вырванной из кустов; она взлетела в воздух, унося на одежде и коже впившиеся колючки.
Луиза повисла вниз головой; слон держал ее за одну ногу. Хобот сильнее сжался на лодыжке, и Луизе показалось, что в любой момент ее кости окажутся размятыми в щепки. По рассказам Джима Луиза знала, что должно произойти дальше. Слон поднимет ее высоко в воздух, а потом со всей своей чудовищной силой ударит головой о камни. И будет колотить ею по земле снова и снова, пока не раздробит все кости, а потом встанет на нее коленями и превратит в месиво.

Джим повернул назад при первом крике Луизы и пронзительном трубном вое слона. Забыв о погоне, он погнал Друмфайра в обратную сторону. Потом оглянулся на Бакката в ужасе и недоверии.
— Я же убил его! — выдохнул он. — Я оставил его мертвым!
Но в тот же самый момент он вспомнил другое предостережение отца.
«Мозг слона очень маленький, и расположен он не там, где можно ожидать, — говорил Том. — Если ты промахнешься хотя бы на полмизинца, животное упадет замертво, но слон будет лишь оглушен. И когда он очнется, то окажется во много раз опаснее прежнего. Я видел, как много хороших людей погибли таким образом. Никогда не пытайся сделать такой выстрел, Джим, или очень пожалеешь об этом».
— Баккат! — закричал Джим. — Будь рядом, держи наготове второе ружье!
Он пришпорил Друмфайра.
Луиза и слон мчались от него, Джим лишь понемногу догонял их. Его охватило чувство бессилия: он понимал, что слон убьет Луизу прежде, чем Джим их догонит. И это произойдет по его вине: он оставил разъяренное животное там, где оно могло напасть на девушку.
— Я иду! — кричал он. — Держись!
Он пытался ободрить Луизу, но стук копыт и громовой рев слона заглушали его голос, Луиза явно его не слышала. Джим видел, как она повернулась в седле и выстрелила из маленькой дамской винтовки, но слон лишь слегка запнулся и не остановился.
А потом Джим с отчаянием увидел, как Луиза наткнулась на кусты и вылетела из седла. Слон повернул в ее сторону, а она беспомощно повисла в колючих ветках.
Однако эта задержка дала Джиму возможность приблизиться настолько, что Друмфайр заартачился, почуяв запах слона и его опасную близость. Джим, безжалостно работая шпорами, заставил коня подойти еще ближе, высматривая возможность сделать решающий выстрел. Он знал, что его пуля должна пробить кость или попасть в какую-либо жизненно важную точку, чтобы остановить слона.
Но ему это не удавалось, потому что слон ломился сквозь кусты и их ветки закрывали все уязвимые точки на его теле, мешая Джиму прицелиться. Друмфайр пританцовывал под ним, мотая головой и пятясь в попытках убраться подальше от страшной живой горы.
Джим увидел, что Луиза застряла в колючках. Она не подавала признаков жизни. Джим подумал, что девушка могла сломать шею при падении или разбить голову… Мысль о возможности потерять Луизу оказалась такой страшной, что Джим погнал Друмфайра вперед, не считаясь ни с чем.
И вдруг слон нащупал неподвижное тело Луизы и выдернул девушку из кустов…
Джим не осмелился стрелять в голову животного, боясь попасть в Луизу. Ему пришлось выжидать, пока гигант не попятится и не повернется наконец к нему боком. Джим далеко вытянулся из седла, пока дуло тяжелого ружья не оказалось почти вплотную к грубой обвисшей коже, и выстрелил.
Пуля вонзилась в тело слона между плечевой костью и лопаткой, раздробив кость. Слон покачнулся назад от удара и вытянул хобот, чтобы устоять на трех ногах. Он выпустил ногу Луизы, и девушка снова упала в кусты, но ветки спружинили, не дав ей удариться о землю.
Слон повернулся к Джиму, растопырив уши и пронзительно визжа от боли и ярости, и вытянул хобот, чтобы сбросить Джима с коня. Но ему мешала двигаться поврежденная передняя нога, и Джим отвел Друмфайра в сторону, подальше, и поскакал навстречу Баккату, догонявшему его со вторым ружьем.
С ловкостью, приобретенной за время долгой практики, они обменялись ружьями.
— Заряди! Быстрее! — крикнул Джим.
Со вторым ружьем в руке он опять устремился к слону, тащившемуся ему навстречу на трех ногах.
Теперь Джим увидел, что выстрел Луизы выбил слону один глаз. Он сменил направление, обходя слона со слепой стороны, и, когда оказался совсем рядом, выстрелил ему в грудь, даже не придерживая Друмфайра.
Слон пошатнулся. На этот раз тяжелая, в четыре унции пуля проникла глубоко, разорвав вены и артерии в грудной клетке. Эта рана оказалась смертельной, но все равно требовалось время для того, чтобы слон упал.
Джим рассудил, что теперь Луизе ничто не грозит, если она останется там, в густом кустарнике. И в крайней спешке вернулся к Баккату; тот спешился, чтобы быстрее перезарядить второе ружье. Для того чтобы спрыгнуть на землю прямо перед раненым слоном, требовалось немалое мужество.
«Да, храбрости ему не занимать!» — подумал Джим, видя, как Баккат заканчивает сложную процедуру перезарядки тяжелого ружья.
Друмфайр описывал нервные круги, а Джим то и дело поглядывал на слона. Затем он в тревоге закричал, увидев, что Луиза на четвереньках выбирается из кустов, почти под топочущими ногами слона.
Оказавшись на открытом месте, девушка снова подвергалась чудовищной опасности. Джим уронил разряженное ружье и, не дождавшись, пока Баккат закончит перезарядку, помчался назад. Он снова объехал слона со слепой стороны, рискнув проскочить совсем близко.
Луиза, явно плохо соображавшая, поднялась на ноги, оберегая ту, которую сжимал слоновий хобот. Увидев, что Джим скачет к ней, девушка шагнула навстречу и подняла руки. Выглядела она ужасно: одежду на ней разорвали колючки, все покрывали пятна крови и пыль, длинные волосы падали на лицо.
Друмфайр проскочил так близко от слона, что кровь, вырвавшаяся из раны на его плече, брызнула на бриджи Джима у коленей; серый гигант развернулся, чтобы смахнуть Джима, как муху, но юноша прижался к шее Друмфайра и ускользнул от удара.
Конь и всадник помчались к Луизе. Джим, не замедляя хода, наклонился из седла, держась лишь коленями, подхватил одной рукой Луизу и закинул ее на седло за своей спиной.
Усевшись верхом, Луиза обхватила Джима обеими руками за талию и прижалась лицом к его пропотевшей рубашке между лопатками. Она всхлипывала от боли и страха, не в силах произнести хоть слово. Джим увез ее на гребень холма, спрыгнул на землю и протянул к девушке руки, чтобы снять ее с Друмфайра.
Она все еще не могла говорить, но слова и не были нужны. Глаза Луизы выражали бесконечную благодарность и отблеск еще каких-то чувств, слишком запутанных и неопределенных, чтобы она сама могла озвучить их в словах.
Джим осторожно опустил ее на землю; она села, а он встал перед ней на колени.
— Где ты ранена? — спросил он.
Его голос звучал хрипло от беспокойства за девушку. Потрясение от их встречи со смертью отчетливо отражалось на лице Джима, и это помогло самой Луизе прийти в себя. Она прижалась к Джиму, обняв его за шею.
— Лодыжка, но это ерунда, — прошептала она.
— Дай посмотреть. Которая?
Руки Луизы соскользнули с его шеи. Она показала на ногу.
Джим снял с нее ботинок и осторожно ощупал ногу.
— Не сломана, — решил он.
— Нет. И почти не болит.
Она отвела с пыльного лица волосы, и Джим увидел, что одна из колючек впилась ей в щеку. Он выдернул ее, и Луиза поморщилась, но не отвела взгляд.
— Джим… — прошептала она.
— Да, мой маленький Ёжик?
— Нет, ничего… разве что… — Она умолкла, не в силах договорить, потом неловко закончила: — Мне, вообще-то, нравится, когда ты меня так называешь.
— А я рад, что ты вернулась, — ответил Джим. — Мне на мгновение показалось, что ты намерена нас покинуть.
— Наверное, я выгляжу как детский ночной кошмар…
Она уже не смотрела в глаза Джиму, но пыталась стереть пыль с лица.
«Только женщина может беспокоиться о своей внешности в такой момент», — подумал Джим, но говорить этого не стал.
— Ты выглядишь как моя мечта, — заявил он, и Луиза порозовела под слоем пыли.
Тут подъехал Баккат с двумя заряженными тяжелыми ружьями:
— Слон все-таки может уйти, Сомоя, если ты это допустишь.
Джим вернулся к окружавшей их реальности. Он увидел, что старый слон медленно уходит вниз по склону холма, волоча переднюю ногу и встряхивая головой от боли в выбитом глазу.
— О Джим! — выдохнула Луиза — Это несчастное животное в таком состоянии… ты не должен позволить ему так страдать.
— Мы ненадолго, — пообещал ей Джим.
Он вскочил на Друмфайра и взял протянутое Баккатом ружье. Они вместе поехали вниз по склону, обгоняя охромевшее животное, и Джим остановил Друмфайра прямо на пути слона. Он взвел курок и ждал.
Слон как будто не замечал их, он приближался медленно, с трудом. С расстояния в десять шагов Джим выстрелил ему в грудь. Когда пуля вонзилась в серую шкуру, он развернул Друмфайра, как танцора, на месте. Слон не предпринял попытки погнаться за ними. Он просто стоял на месте, как некий монумент, и кровь из пронзенного сердца пульсирующим фонтаном била из раны.
Джим обменялся с Баккатом ружьями, потом снова повернул Друмфайра к слону. Он спокойно объехал гиганта с ослепленной стороны. Слон начал мягко раскачиваться на месте, из его груди опять вырвался низкий рокочущий звук. Джим почувствовал, как весь его охотничий азарт угас, сменившись грустью и горестным сожалением. Рядом с этой благороднейшей из добыч он намного глубже ощутил вечную трагедию убийства. Ему потребовалось сделать над собой усилие, чтобы поднять ружье и выстрелить еще раз. Слон содрогнулся от удара пули и попятился, двигаясь медленно, неуверенно. Наконец он тяжело, болезненно вздохнул.
Он упал, как падает большое дерево под ударами топора, — сначала медленно, потом быстрее и наконец рухнул на землю с таким грохотом, что по холмам за долиной прокатилось эхо.
Баккат соскользнул со спины Фроста и направился к слону. Здоровый глаз патриарха, широко раскрытый, невидяще смотрел в пустоту, и Баккат легко провел пальцами по его ресницам. Слон не моргнул.
— Все кончено, Сомоя. Теперь он навеки твой.

Несмотря на утверждения Луизы, что ее раны ничего не значат, Джим не позволил ей возвращаться к фургонам верхом. Они с Баккатом срезали две толстые крепкие ветки, соорудили носилки и накрыли их парусиной и дорожными одеялами из скаток. Потом сделали волокушу, чтобы ее тащила Верная. Джим нежно уложил Луизу на эти сани и отправился вперед, чтобы выбирать самую ровную дорогу для лошади.
Хотя Луиза смеялась, лежа в этой удобной постели, и твердила, что это самое легкое в ее жизни путешествие, однако к тому времени, когда они добрались до фургонов, ее раны подсохли. И когда она встала с волокуши, то потащилась к своему фургону, как очень пожилая леди.
Джим с тревогой топтался вокруг нее, подозревая, что любая непрошеная помощь может быть воспринята с негодованием. И его удивило и восхитило, когда Луиза оперлась рукой о его плечо, поднимаясь по ступенькам в фургон. Он оставил ее, чтобы девушка могла снять порванную грязную одежду, а сам отправился проследить за тем, как греют воду и готовят медную сидячую ванну.
Зама и другие слуги сняли задний ящик с фургона Луизы и установили ванну. Потом наполнили ее горячей водой. Когда все было готово, Джим вышел. Он прислушивался сквозь парусиновую стенку фургона, как Луиза плещется в воде, и сочувственно морщился, когда она вскрикивала от боли, когда вода обжигала ссадины и следы колючек. Наконец Джим решил, что с купанием покончено, и попросил разрешения войти в фургон.
— Да, можешь войти, я уже одета как монашка.
Луиза облачилась в халат, подаренный ей Сарой Кортни. Он закрывал девушку от подбородка до лодыжек, и рукава спадали до самых запястий.
— Я могу что-то сделать, чтобы тебе стало лучше? — спросил Джим.
— Я намазалась бальзамом и мазью твоей тети Ясмини — обработала и лодыжку, и большинство других ссадин.
Она чуть приподняла подол халата, чтобы показать плотную повязку на пострадавшей лодыжке. Жена Дориана Кортни являлась знатоком арабской и вообще восточной медицины. Ее прославленные мази были лекарствами от всех бед для их семьи. И Сара уложила в медицинский ящик дюжину больших банок этих мазей. Одна такая банка стояла открытая рядом с походной кроватью Луизы, и в фургоне стоял крепкий, но приятный запах трав.
Джим не понял, к чему ведет это замечание, и потому просто кивнул с умным видом. А Луиза снова порозовела и пробормотала, не глядя на Джима:
— Но часть колючек торчат в таких местах, куда мне не дотянуться. А синяков хватило бы на двоих.
Джиму даже в голову не пришло, что девушка таким образом просит его о помощи, и ей пришлось высказаться более определенно. Она потянулась рукой через плечо, насколько смогла:
— У меня такое ощущение, что вот здесь торчит целый лес колючек…
Джим продолжал таращиться на нее, и ей пришлось отбросить все попытки объясниться скромными намеками.
— Там, в ящике, ты найдешь пинцет и набор игл, которыми можешь воспользоваться, — сказала она, поворачиваясь к нему спиной и спуская с плеч халат. — Одна колючка меня особенно беспокоит, под лопаткой. — Она протянула руку к обозначенному месту. — Просто как гвоздь распятия!
Джим задохнулся, сообразив наконец, что к чему, и быстро достал пинцет.
— Я постараюсь действовать осторожно, но если будет больно, кричи! — сказал он.
Однако Джим давно уже натренировался, ухаживая за больными и ранеными животными, так что его прикосновения были хотя и твердыми, но осторожными.
Луиза легла лицом вниз на овечье одеяло и отдалась в его руки. Хотя спина девушки оказалась исцарапана и проколота во множестве мест, ее кожа выглядела гладкой, как мрамор, и соблазнительно светлой там, где осталась неповрежденной. Когда Джим впервые увидел Луизу, она походила на беспризорника, но с тех пор хорошее питание и долгие месяцы верховой езды и прогулок укрепили ее. Даже в нынешнем тягостном положении ее тело представляло собой самое чудесное из всего, что видел в своей жизни Джим. Он работал молча, не доверяя собственному голосу, и Луиза тоже ничего не говорила, только иногда судорожно вздыхала или тихонько охала.
Когда Джим откинул подол ее халата, чтобы добраться до других спрятавшихся колючек, Луиза слегка изменила позу, чтобы облегчить ему задачу. Когда он еще чуть-чуть сдвинул шелк, открылась расщелинка между ее ягодицами, такая тонкая и светлая, что ее не было видно, пока свет не падал под определенным углом. Джим встал и отвел взгляд, хотя это оказалось почти свыше его сил.
— Я не могу дальше… — пробормотал он.
— Но почему же нет? — спросила Луиза, не поднимая лица от подушки. — Я чувствую, там есть еще колючки, которыми ты должен заняться.
— Скромность это запрещает.
— Значит, тебе все равно, что мои раны могут загноиться и я умру от заражения крови? И лишь потому, что желаешь спасти свою драгоценную скромность?
— Не надо так шутить! — воскликнул Джим.
Мысль о смерти Луизы потрясла его до глубины души. Девушка ведь была так близка к ней этим утром…
— Я не шучу, Джеймс Арчибальд! — Луиза подняла голову и окинула Джима ледяным взглядом. — Мне больше не к кому обратиться. Представь, что ты — хирург, а я — твоя пациентка.
Ее обнаженные ягодицы обладали безупречными и симметричными очертаниями, как какой-нибудь геометрический чертеж или навигационная диаграмма. Пальцы Джима ощущали теплую, шелковистую кожу. Когда он вытащил все колючки и смазал многочисленные ранки бальзамом, он отсчитал ей несколько капель лауданума, чтобы успокоить боль. И после этого наконец смог выйти из фургона Луизы.
Но его ноги, похоже, слишком ослабели и с трудом держали его.

Джим ужинал у костра в одиночестве. Зама зажарил большой кусок слоновьего хобота; и отец Джима, и многие другие знатоки считали это одним из величайших деликатесов африканского буша. Но у Джима заболели челюсти, пока он пережевывал его, и хобот показался ему на вкус не лучше вареных щепок. Когда огонь костра погас, на Джима навалилась усталость. У него хватило сил только на то, чтобы заглянуть в щель между задними занавесками фургона Луизы. Девушка вытянулась на постели под меховым одеялом, лежа на груди, и дышала так тихо, что ему пришлось как следует прислушаться, чтобы уловить звуки ее дыхания. Потом Джим оставил ее и потащился к собственной постели. Содрав с себя одежду и бросив ее на пол, он упал на овечьи шкуры.

Проснулся он в растерянности, не понимая, услышал ли он крик во сне или наяву. Голос Луизы, наполненный ужасом, звал его:
— Джим, Джим, помоги!
Он вскочил с кровати, чтобы поспешить к ней, но вовремя вспомнил, что совершенно обнажен. Пока он в темноте нащупывал свои бриджи, Луиза снова закричала. Времени натягивать штаны не было, и он, просто держа их перед собой, бросился спасать девушку. Выпрыгивая из своего фургона, он ободрал колено о задний борт, потом подбежал к фургону Луизы и просунул голову внутрь:
— Луиза! Что случилось? Что тебя напугало?
— Скачи! О, скачи скорее! Не дай ему схватить меня! — пронзительно выкрикнула Луиза.
Джим сообразил, что ее просто мучает кошмарный сон. Но на этот раз разбудить девушку оказалось нелегко. Джиму пришлось взять ее за плечи и встряхнуть.
— Джим, это ты?
Она наконец вернулась из страны теней.
— Ой, какой мне ужас приснился… Опять тот слон…
Она цеплялась за Джима, а он ждал, пока она успокоится. Луиза горела, и через некоторое время он снова уложил ее, накрыв меховым одеялом.
— Спи, маленький Ёжик, — прошептал он. — Я тут, рядом.
— Не уходи, Джим… посиди со мной.
— Пока не заснешь, — согласился он.
Но сам он заснул раньше, чем она. Луиза почувствовала, как он постепенно склонился вперед и вытянулся рядом с ней. Потом его дыхание стало глубоким, ровным. Он не прикасался к Луизе, но его присутствие успокаивало, и она позволила себе снова ускользнуть в сон.
На этот раз никакие мрачные картины не тревожили ее.
Когда на рассвете Луиза проснулась от звуков пробуждающегося лагеря, она протянула руку, чтобы дотронуться до Джима, но он уже исчез. И Луизу вдруг кольнуло острое чувство потери.

Она оделась и с трудом выбралась из фургона. Джим и Баккат хлопотали возле лошадей: чистили и расчесывали их, обмывали мелкие царапины, которые Друмфайр и Верная получили накануне в битве со слоном. Кроме того, животным в награду за храбрость выдали небольшие порции драгоценного овса и отрубей, смоченных черной патокой. Когда Джим поднял голову и увидел, как Луиза с трудом выползает из своего фургона, он с тревожным возгласом подбежал к ней:
— Тебе нужно лежать в постели! Что ты здесь делаешь?
— Иду присмотреть за завтраком.
— Что за безумие? Зама вполне способен обойтись денек без твоих указаний. Ты должна отдыхать.
— Нечего обращаться со мной как с ребенком! — ответила она.
Но она явно не рассердилась, даже улыбнулась Джиму, хромая к кухонному костру. Джим не стал спорить. Утро стояло отличное, ясное, прохладное, и это привело обоих в солнечное настроение.
Они позавтракали под деревьями, под пение птиц, доносившееся с ветвей над ними, и этот завтрак стал небольшим праздником по поводу вчерашних событий. Они оживленно обсуждали все подробности охоты, вспоминая волнения и страх, но никто не заговорил о событиях ночи, хотя оба думали о них.
— Ладно, теперь я должен вернуться к слону и забрать бивни. Это я никому не доверю. Один неловкий удар топора — и кость окажется испорченной, — сказал Джим, подбирая последние крошки с тарелки куском пресной лепешки. — Друмфайра я оставлю сегодня отдыхать, возьму Кроу. И Верная останется в лагере, она такая же хромоножка, как ты.
— Тогда я поеду на Стаге, — заявила Луиза. — Я только надену сапоги, это быстро.
Стаг, сильный, но послушный мерин, входил в число тех животных, что они угнали у полковника Кейзера.
— Ты должна остаться в лагере, пока не поправишься окончательно.
— Я должна поехать с тобой, чтобы найти мою винтовку, она где-то в кустах.
— Это не причина. Я могу и сам это сделать.
— Ты же не думаешь всерьез, что я не буду присутствовать при том, как ты станешь извлекать бивни, из-за которых мы рисковали жизнями?
Джим открыл было рот, чтобы возразить, но по выражению лица Луизы понял, что ни к чему напрасно тратить усилия.
— Скажу Баккату, чтобы оседлал Стага.
Существовало два традиционных метода извлечения бивней. Один из них состоял в том, чтобы оставить слоновью тушу и подождать, пока она разложится в достаточной мере, и тогда бивни без усилий отделялись от черепа. Но это оказалось бы долгим и неприятным делом, а Джиму не терпелось увидеть свои трофеи во всем их великолепии. И Луизе тоже.
Когда они ехали к слону, они уже издали увидели тучу падальщиков, заполнивших небо над убитым гигантом. В этой стае присутствовали все виды грифов, орлов и стервятников с их чудовищными клювами и лысыми розовыми головами, как будто ошпаренными. Ветки деревьев вокруг мертвого слона трещали под весом этой пернатой орды. Когда Джим и Луиза подъехали к туше, в сторону метнулась целая стая гиен, а маленькие красные шакалы затаились в кустах и следили за людьми, насторожив уши. Падальщики успели выклевать слону глаза и вгрызлись в тушу со стороны заднего прохода, но не могли прорвать толстую серую кожу и добраться до мяса. Сидевшие на туше птицы уже запятнали ее белыми пятнами помета.
Джим разъярился при виде такого осквернения благородного животного. Выхватив из чехла винтовку, он пустил пулю в одного из черных грифов, сидевшего на верхней ветви ближайшего дерева. Уродливая птица свалилась в водовороте перьев, хлопая крыльями. Остальные взлетели и присоединились к тем, что кружили в небе.
Когда Луиза нашла свою винтовку, оказалось, что приклад лишь слегка поцарапан. Девушка вернулась к слону и устроилась в тени. Сидя на потнике, снятом с коня, она зарисовывала происходящее и делала заметки на полях страницы.
Первой задачей Джима стало отделение огромной головы слона от шеи. Это помогло бы справиться с остальной частью дела, потому что перевернуть с боку на бок такую гигантскую тушу смогли бы разве что человек пятьдесят, а то и больше. Обезглавливание заняло половину утра. Мужчины, раздевшись до пояса, вспотели на полуденном солнце, прежде чем закончили это дело.
Дальше последовало кропотливое удаление кожи и обрезка костей вокруг основания бивней, а для этого требовались очень точные удары топора. Джим, Баккат и Зама работали по очереди, не доверяя неловким рукам погонщиков фургонов или слуг.
Сначала один, а потом и второй бивень вытащили из костяных каналов и положили на подстилку из срезанной травы. Луиза несколькими движениями кисти зафиксировала момент, когда Джим нагнулся над бивнями и острием ножа высвободил длинные конические нервы из пустот на конце каждого бивня. Белые тяжи выскользнули и упали на траву, как полосы из желе.
После этого каждый из бивней обернули срезанной травой, уложили на спины вьючных лошадей и победоносно отправились обратно к стоянке. Джим распаковал весы, которыми отец снабдил его как раз на такой случай, и повесил их на ветку дерева. Потом на глазах собравшихся погонщиков и слуг он взвесил бивни по одному. Правый бивень слона, рабочий, оказался более истертым и весил сто сорок три фунта. Более крупный, левый, потянул ровно на сто пятьдесят фунтов. Оба бивня хранили на себе пятна сока растений на наружной части, но их основания имели чудесный кремовый цвет и блестели, как дорогой фарфор, там, где их защищали кости и хрящи черепа.
— На складах Хай-Уилда среди сотен бивней я никогда не видел более крупных, — с гордостью сообщил Джим Луизе.
В тот вечер они вдвоем засиделись допоздна у лагерного костра, потому что им еще многое предстояло обсудить. Баккат, Зама и остальные слуги завернулись в свои одеяла и спали у своих костров, когда Джим наконец проводил Луизу к ее фургону.
Потом он тоже лег в свою постель, раздевшись догола. Погружаясь в дремоту, он прислушивался к зловещим рыданиям и смеху гиен, бродивших вокруг их лагеря, — их привлек запах слоновьего мяса, что коптилось над углями. Последней мыслью, посетившей Джима перед сном, стало беспокойство о том, поместили ли Смолбой и другие погонщики кожаную упряжь и веревки так, чтобы до них не добрались все эти звери. Гиена с ее устрашающими челюстями могла разгрызть и проглотить крепкую дубленую кожу с такой же легкостью, с какой он сам мог проглотить сочную устрицу. Впрочем, он знал, что безопасность упряжи всегда оставалась главной заботой Смолбоя, и потому позволил себе погрузиться в сон.
Проснулся он внезапно, ощутив, что фургон под ним слегка покачнулся. Его первой мыслью стало продолжение предыдущей: возможно, в лагерь забралась гиена. Джим сел и потянулся к заряженному мушкету, который всегда лежал рядом с его кроватью, но, прежде чем его рука коснулась оружия, Джим застыл и уставился на заднюю занавеску фургона.
Оставалось еще две ночи до полнолуния, и по углу падения света Джим определил, что уже за полночь. Лунный свет проникал сквозь завесу. И на ее фоне вырисовывался силуэт Луизы, как фигурка некоей бесплотной феи. Джим не видел ее лица, оно оставалось в тени, но волосы девушки падали бледным каскадом на ее плечи.
Луиза нерешительно шагнула к его постели. Потом опять остановилась. Джим видел по наклону ее головы, что она смущается или боится, а возможно, и то и другое.
— Луиза? — тихо спросил он. — Что тебя беспокоит?
— Не могу заснуть, — прошептала она.
— Я могу чем-то помочь?
Она не ответила сразу, а просто медленно подошла к Джиму и легла рядом с ним.
— Пожалуйста, Джим, будь добр ко мне. Будь со мной терпелив.
Они лежали молча, не касаясь друг друга, напряженные. Никто из них не знал, что делать дальше.
Молчание нарушила Луиза:
— Поговори со мной, Джим. Или хочешь, чтобы я вернулась к себе?
Ее приводило в легкую досаду то, что вечно дерзкий Джим стал вдруг таким робким.
— Нет! Пожалуйста, не надо! — вырвалось у него.
— Тогда поговори со мной.
— Я не совсем уверен, что именно ты хочешь услышать, но скажу то, что лежит у меня на уме и на сердце, — ответил Джим.
Какое-то время он думал, ища нужные слова, а потом заговорил тихо-тихо:
— Когда я в первый раз увидел тебя на палубе того корабля, мне показалось, что я всю жизнь ждал этого момента.
Луиза легко вздохнула, и Джим ощутил, как она расслабилась рядом с ним, как кошка, растянувшаяся на солнышке. Ободренный, он продолжил:
— Когда я наблюдал за моими отцом и матерью, я часто думал, что Господь создал для каждого мужчины его единственную женщину.
— Ребро Адама, — пробормотала Луиза.
— Я верю, что ты и есть мое ребро, — сказал Джим. — Мне без тебя не найти счастья и удовлетворения.
— Продолжай, Джим… пожалуйста, продолжай…
— Я верю, что все ужасное, что случилось с тобой до нашей встречи, все трудности и опасности, которые мы пережили с тех пор, вели к одной-единственной цели. Это испытания; все это закаляло нас, как закаляется сталь в горне.
— Я не думала об этом, — ответила Луиза. — Но теперь вижу, что это правда.
Джим осторожно дотронулся до ее руки. Ему показалось, что между их пальцами проскочила искра. Луиза отдернула руку. Джим почувствовал, что их момент хотя и близок, но еще не настал. Он убрал руку, и Луиза опять расслабилась.
Дядя Дориан однажды подарил Джиму молодую кобылицу, которую никто не мог укротить и оседлать. И сейчас все напомнило Джиму об этом времени — недели и месяцы медленного продвижения вперед, сближение и отступление, но в конце концов та лошадка стала принадлежать ему, прекрасная и удивительная выше всякого воображения. Он назвал ее Песней Ветра… А потом сидел рядом с ней, поддерживая ее голову, когда она умерла от какой-то конской болезни.
Поддавшись порыву, он рассказал Луизе о Песне Ветра, о том, как он любил ее, и о том, как она умерла. Луиза лежала рядом и зачарованно слушала. Когда Джим дошел до конца истории, Луиза плакала, как ребенок, но это были хорошие слезы, не горькие слезы боли, которые он часто видел прежде.
Потом наконец она заснула, по-прежнему лежа рядом с ним — на расстоянии. Джим прислушивался к ее тихому дыханию, пока и сам не заснул.

Они шли за слоновьим стадом на север еще почти месяц. Об этом тоже предупреждал Джима отец: потревоженные человеком гигантские животные могут пройти сотни лиг, отыскивая новую землю. Слоны шли ровно и быстро, так что даже хорошая лошадь не могла долго следовать за ними. Весь южный континент являлся их страной, и старые самки, возглавлявшие стадо, знали каждую гору, мимо которой они проходили, и каждое озеро, каждую реку и источник; они знали, как обойти пустынные, неприветливые места. Они знали леса, богатые фруктами и пышной зеленью, как и то, где именно есть возможность укрыться от нападений.
Однако они оставляли след, который прекрасно видел Баккат, и он шел за ними в джунгли, в которых никогда не бывал. След приводил их к хорошей воде и к самым легким перевалам в горах.
И вот наконец они добрались до реки в широкой травянистой горной долине; вода в этой реке оказалась чистой и вкусной. Джим отмечал полуденное положение солнца пять дней подряд, пока не убедился, что точно отметил их местонахождение на отцовской карте. Он и Луиза изумились, какое огромное расстояние преодолели неторопливые фургоны до этого места.
Каждый день они выезжали из лагеря на берегу реки и исследовали местность во всех направлениях. На шестой день они поднялись на округлую вершину высокого холма и окинули взглядом долины, простиравшиеся вдали за рекой.
— С тех пор как мы вышли за границу колонии, мы не видели признаков наших собратьев, — заметила Луиза. — Только тот единственный след фургона почти три месяца назад да рисунки племени Бакката в пещерах.
— Это пустынная земля, — согласился Джим. — И я ее люблю, потому что все здесь принадлежит мне. От этого я чувствую себя кем-то вроде бога.
Луиза улыбнулась, видя его энтузиазм. В ее глазах Джим и вправду выглядел как юный бог. Солнце позолотило его кожу, на руках и ногах выступали гранитные мускулы. Несмотря на то что девушка часто подрезала ему волосы овечьими ножницами, они все равно спадали до плеч. Его взгляд, привыкший смотреть на далекие горизонты, излучал спокойствие и твердость. И весь его вид выражал уверенность и властность.
Луиза уже не могла дальше обманывать себя или отрицать свои чувства к этому юноше, изменившиеся за последние месяцы. Джим сотни раз доказывал, что заслуживает уважения. Он стал центром мира Луизы. Однако ей требовалось вначале сбросить оковы и тяжкий груз своего прошлого — даже теперь она, закрывая глаза, видела зловещую голову в черной кожаной маске и ледяные глаза в прорезях. Ван Риттерс, хозяин Хьюс-Брабанта, не отпускал ее.
Джим повернулся к ней, и Луиза отвела взгляд: наверняка он мог без труда увидеть ее темные мысли.
— Смотри! — воскликнула она, показывая через реку. — Там целый луг диких маргариток!
Джим ладонью прикрыл глаза от солнца:
— Сомневаюсь, что это цветы. — Он покачал головой. — Слишком ярко сияют. Думаю, это выход белого известняка или камешки кварца.
— А я уверена, что это маргаритки, вроде тех, что растут у реки Гариеп. — Луиза тронула Верную с места. — Поехали, давай перейдем реку и посмотрим. Я хочу их собрать.
Она уже ехала вниз с холма, не оставляя Джиму выбора, хотя его не слишком интересовали цветы.
Хорошо утоптанная звериная тропа вывела их через заросли диких ив к мелкому броду. Они с плеском пересекли реку — вода доходила до лошадиных животов — и поехали вверх по крутому склону противоположного берега. Они уже видели впереди загадочное белое поле, сиявшее под солнцем, и вперегонки помчались к нему.
Луиза держалась немного впереди; внезапно она остановила лошадь, смех застыл на ее губах. Девушка смотрела на землю, онемев от ужаса.
Джим спешился и, ведя за собой Друмфайра, медленно пошел вперед. Землю под его ногами густо покрывал слой человеческих костей.
Джим наклонился и поднял один из черепов.
— Ребенок, — сказал он, поворачивая в руках маленькую находку. — Голова проломлена.
— Но что здесь случилось, Джим?
— Настоящая бойня, — ответил он, — и не слишком давно. Птицы очистили кости, но гиены еще не раздробили их.
— Как же это могло произойти?
Трагические останки расстроили девушку, ее глаза наполнились слезами.
Джим подошел к ней и поднял выше череп, чтобы она могла рассмотреть его как следует.
— Это след боевой дубины. Один удар по затылку. Так нгуни уничтожают своих врагов.
— И даже детей?
— Говорят, они убивают просто ради развлечения и авторитета.
— Сколько же человек здесь убито? Сколько?
Луиза отвела взгляд от маленького черепа и посмотрела на груды костей.
— Нам никогда не узнать, но, похоже, тут истребили целое племя.
Джим положил детский череп точно на то место, где нашел его.
— Тогда нечего и удивляться, что мы за всю дорогу не встретили ни единой души, — прошептала Луиза. — Эти чудовища просто всех перебили, опустошили землю.
Джим привел от фургонов Бакката, и тот подтвердил его первоначальную догадку. Он выбрал из костей те, что давали более полную картину резни. Нашел разбитую голову и боевую дубину, которую называл керрие. Она была искусно вырезана из узловатого корня акации: покрытые шишковатыми наростами корни образовывали естественное утолщение на конце зловещего оружия. Видимо, дубину вырвали из рук воина, размахивавшего ею. Еще Баккат нашел горсть бусин, рассыпавшихся в траве. Они могли составлять часть ожерелья. Бусины, красные и белые, имели цилиндрическую форму.
Джим хорошо знал их: точно такие же бусины имелись среди товаров в их фургонах. Он показал их Луизе:
— Такие бусины привозят в Африку уже лет сто или даже больше. Изначально их, видимо, продавали северным племенам португальцы.
Баккат потер пальцами одну из бусин:
— Нгуни очень высоко их ценят. Наверное, у одного из воинов кто-то сорвал ожерелье с шеи — может, умирающая жертва.
— Но кто их жертвы? — спросила Луиза, широким жестом обводя лежавшие вокруг них кости.
Баккат пожал плечами:
— В этих краях люди приходят ниоткуда и снова исчезают, не оставив никаких следов.
Он спрятал бусины в висевший на его поясе мешочек, изготовленный из мошонки буйвола.
— Кроме моего народа. Мы оставляем рисунки на камнях, чтобы духи предков нас не забыли.
— Мне бы хотелось узнать, кем они были, — сказала Луиза. — Это так печально — думать об убитых здесь малышах… и никто их не похоронит, не оплачет…
Ей не пришлось долго ждать, чтобы выяснить, кем были убитые.

На следующий день, когда фургоны катили на север, они увидели вдали стадо диких антилоп, разбегавшееся в стороны, как волна разбегается перед носом океанского корабля. Джим знал, что так антилопы реагируют на появление людей. Но он не мог знать, что ждет их впереди, поэтому велел Смолбою выстроить фургоны в оборонительный квадрат и приготовить для всех мушкеты. Потом, взяв с собой Бакката и Заму, они с Луизой отправились на разведку.
На травянистой равнине поднимались небольшие холмы, похожие на морские волны. Когда маленький отряд поднялся на очередной гребень, все невольно придержали лошадей и молча уставились на странную картину, открывшуюся им.
Крошечные из-за расстояния фигурки людей тащились через равнину, двигаясь так медленно, что почти не поднимали пыли. Их не сопровождали домашние животные, а когда незнакомцы приблизились, Джим увидел через подзорную трубу, что они несут на головах скудные пожитки: глиняные и тыквенные горшки и бутыли, узлы из звериных шкур.
Во внешности этих людей не отражалось ничего опасного или враждебного, и Джим поскакал им навстречу. Когда он подъехал близко, то рассмотрел и другие подробности.
Едва тащившаяся колонна состояла почти полностью из женщин и детей. Младенцев матери несли в кожаных сумках на спине. Все выглядели измученными и худыми, их ноги походили на сухие палки.
Пока Джим и Луиза наблюдали, одна из похожих на скелет женщин опустилась на землю. Узел и два маленьких ребенка, которых она тащила на себе, явно стали для нее непосильной ношей. Подруги остановились и помогли ей встать. Одна поднесла к губам несчастной тыквенную бутыль с водой.
Это был трогательный жест.
— Эти люди умирают прямо на ногах, — тихо сказала Луиза. Она пересчитала их. — Шестьдесят восемь, но я могла пропустить кого-то из малышей…
Оказавшись уже на расстоянии оклика от жалкой колонны, разведчики остановили лошадей, и Джим приподнялся на стременах:
— Кто вы такие, откуда идете?
Похоже, до этого момента несчастные просто не замечали чужаков, потому что голос Джима поверг их в растерянность и отчаяние. Многие женщины бросили узлы и обняли детей. Они разбежались в стороны, но их попытка бегства выглядела жалкой, и очень скоро они одна за другой остановились и упали в траву, потеряв остатки сил. При этом каждая постаралась не привлекать к себе внимания: неподвижно растянувшись на земле, они натянули на головы кожаные накидки.
Лишь один человек не побежал — старый мужчина. Он тоже исхудал, как все, но все же с достоинством выпрямился, оставшись на месте. Он сбросил с плеч накидку, испустил пронзительный боевой клич и бросился на Джима, размахивая копьем. С расстояния примерно в пятьдесят шагов он метнул свое оружие, но сил в старой руке осталось слишком мало, и копье воткнулось в землю на полпути между стариком и Джимом. И тогда старик изнеможенно опустился на колени.
Джим осторожно подъехал ближе, опасаясь новой атаки со стороны седого древнего старца.
— Кто вы такие, отец? Откуда? — снова спросил он.
Ему пришлось повторить вопрос на трех разных диалектах, прежде чем старик уставился на него, поняв слова, и ответил:
— Я знаю, кто ты таков! Ты скачешь на диких животных и говоришь на разных языках. Я знаю, ты из тех белых колдунов-крокодилов, что выползают из глубоких вод, чтобы пожирать людей. Откуда еще тебе знать язык моего народа? Но я тебя не боюсь, грязный демон, потому что я стар и готов умереть. Но я умру в сражении с тобой, готовым сожрать моих дочерей и внуков! — Он с трудом поднялся на ноги и вытащил из-за пояса топор. — Иди сюда, посмотрим, есть ли в твоем теле кровь, как в телах людей.
Старик говорил на языке северных лози — этому языку учил Джима старый Эболи.
— Ты меня испугал, храбрый воин, — серьезно сказал старику Джим, — но давай отложим в сторону оружие и поговорим, прежде чем начать битву.
— Он выглядит растерянным и испуганным, — заметила Луиза. — Несчастный старик…
— Наверное, это потому, что он не привык к разговорам с колдунами и демонами, — сухо произнес Баккат. — Но одно я знаю точно: если его не накормить поскорее, его просто унесет ветром.
Старик шатался на тощих ногах.
— Когда ты в последний раз ел, великий вождь? — спросил Джим.
— Я не вступаю в переговоры с колдунами или духами крокодилов, — презрительно заявил старик.
— Если ты сам не голоден, вождь, то скажи мне, когда в последний раз ели твои дочери и внуки?
Старик заколебался. Он оглянулся на своих людей и тихо ответил с простым достоинством:
— Они умирают от голода.
— Это я вижу, — мрачно сказал Джим.
— Джим, мы должны привезти им еды из фургонов, — вмешалась Луиза.
— Но для такого множества понадобится больше чем несколько наших рыбин и караваев хлеба. А потом, когда они опустошат наши запасы, мы умрем от голода вместе с ними, — ответил Джим.
Он повернулся в седле, чтобы осмотреть стада животных, рассыпавшихся по равнине во все стороны:
— Они голодают среди вот такого изобилия. Они не умеют охотиться, и у них плохое оружие, они не могут добыть даже одно животное среди всех этих стад. — Он снова посмотрел на старика. — Я воспользуюсь своим колдовством не для того, чтобы уничтожить твой народ, а для того, чтобы его накормить.
Они оставили старика и помчались через равнину. Джим выбрал стадо похожих на коров странных существ с темными гривами и рогами в форме полумесяца; ноги этих животных выглядели слишком тонкими для объемистых туловищ. И эти животные явно не отличались умом, потому что неслись перед Баккатом и Замой, когда те объехали их и погнали к Джиму и Луизе. Когда вожаки стада оказались почти на расстоянии ружейного выстрела, они наконец почуяли опасность и опустили уродливые головы. Фыркая и вскидывая ноги, они бросились вперед. Друмфайр и Верная легко ушли от них в сторону. Джим, скача достаточно близко от стада, чтобы стрелять прямо из седла, выбрал двух животных и уложил обоих из своих ружей, а Луиза подстрелила еще одного из маленькой французской винтовки. Они связали веревками задние ноги животных и поволокли их туда, где сидел на корточках в траве старик.
Старик встал. Когда он понял, что именно ему привезли, он дрожащим голосом позвал своих людей:
— Мясо! Эти дьяволы дают нам мясо! Идите скорей сюда, ведите детей!
Одна старая женщина робко поползла вперед, потом встала; другие маячили за ее спиной. Две старухи начали свежевать туши, используя вместо ножей наконечники копий. Когда остальная часть народа увидела, что белые дьяволы не собираются их убивать, все ринулись вперед.
Луиза смеялась вслух, видя, как матери разжевывают куски сырого мяса до состояния кашицы, чтобы затем выплюнуть жижу в рот своим детям, как птицы кормят своих птенцов.
Утолив первый голод, бродяги разожгли костры, чтобы зажарить и закоптить остальную часть добычи.
Джим с Луизой снова отправились в погоню за дичью, чтобы обеспечить людей достаточным количеством копченого мяса на несколько месяцев.
Вскоре маленькое племя растеряло остатки страха и прониклось таким доверием к колдунам, что уже никто не шарахался в сторону, когда мимо проходила Луиза. Ей даже позволили брать на руки малышей. Потом женщины столпились вокруг нее, стали благоговейно гладить ее светлые волосы и трогать белую кожу.
Джим и Баккат сидели рядом со старым вождем и расспрашивали его.
— Что вы за племя?
— Мы лози, тотем Баквато.
— А как зовут тебя, великий вождь Баквато? — спросил Джим.
— Тегвайн, и я на самом деле самый младший вождь, — ответил старик.
Тегвайнами называли маленьких аистов-рыбоедов, коричневых, с хохолком на голове, которые гнездились у каждого ручья и у каждой речной заводи.
— Откуда вы пришли?
Старик показал на север.
— Где же молодые воины твоего племени?
— Убиты нгуни, — пояснил Тегвайн. — Они сражались, чтобы спасти свои семьи. А теперь я пытаюсь найти такое место, где можно остаться в безопасности с женщинами и детьми, но, боюсь, убийцы нас догонят.
— Расскажи мне об этих нгуни, — попросил Джим. — Я слышал, как люди с ужасом произносят это слово, но сам никогда их не видел и не встречал человека, который видел.
— Это дьяволы, убивающие всех, — сообщил Тегвайн. — Они налетают быстро, как тень облака, и уничтожают всех до единого на своем пути.
— Расскажи мне все, что ты о них знаешь. Как они выглядят?
— Их воины — большие мужчины, подобные железному дереву. Они носят на головах черные перья стервятников. На запястьях и лодыжках у них есть погремушки, так что их толпы издают звук сильного ветра.
— Как они вооружены?
— У них черные щиты из высушенных шкур буйволов, и они презирают копья. Им нравится налетать с короткими ассегаями, у которых большие железные наконечники. Раны от них такие широкие и глубокие, что кровь вытекает рекой.
— Откуда они приходят?
— Никто этого не знает, но некоторые говорят, что из далеких земель на севере. Они идут с огромными стадами награбленного скота, высылая вперед огромные отряды, чтобы перебить всех на своем пути.
— Кто же ими правит? У них есть король?
— Нет, у них королева. Ее зовут Манатаси. Я ее никогда не видел, но люди говорят, что она более жестока и воинственна, чем любой из ее воинов. — Тегвайн со страхом посмотрел на горизонт. — Я должен вести своих людей дальше, чтобы ускользнуть от нее. Ее воины, должно быть, где-то недалеко. Может, если мы перейдем реку, они за нами не погонятся.
Оставив Тегвайна и его женщин коптить мясо у огня, компания вернулась к фургонам. В тот вечер, когда они ужинали у костров под пологом сияющих звезд, они обсуждали тяжелое положение маленького племени беглецов. Луиза предложила вернуться к ним утром с небольшим запасом медикаментов и мешками муки и соли.
— Если ты отдашь им все, что у нас есть, что будет с нами? — вполне резонно поинтересовался Джим.
— Хотя бы для детей! — повторила попытку девушка, хотя и понимала, что Джим прав и нелепо надеяться, что он может согласиться.
— Дети или взрослые, мы не можем взять под свое крыло целое племя. Мы их снабдили пищей настолько, чтобы они дошли до реки и отправились дальше. Это суровая земля. И они, как и мы, должны сами позаботиться о себе или погибнуть.
Луиза в ту ночь не пришла в фургон Джима, и он тосковал. Хотя они по-прежнему сохраняли целомудренные отношения брата и сестры, он уже привык к ее присутствию по ночам.
Когда Джим проснулся, Луиза уже хлопотала у костра. Во время этой их остановки у реки они позволили своим курам выбраться из клеток в загородку на траве. В благодарность те снесли полдюжины яиц. Луиза приготовила Джиму на завтрак омлет и подала его без улыбки, демонстрируя свое недовольство.
— Мне кое-что приснилось ночью, — сказала она.
Джим подавил тяжкий вздох. Он еще не до конца привык к снам Луизы.
— Расскажи, — предложил он.
— Мне приснилось, что с нашими друзьями Баквато случилось что-то ужасное.
— Не хочешь сдаваться без боя, да? — спросил Джим.
Луиза лишь раз улыбнулась ему, когда они снова скакали туда, где оставили маленький отряд беглецов. По пути Джим пытался придумать какие-то причины, чтобы отвлечь Луизу от роли благотворительницы и защитницы семидесяти голодающих, но потом решил отложить эти размышления, чтобы не вернуться к схватке двух характеров.
Тянувшийся по ветру дым костров, над которыми коптилось мясо, вел их последнюю лигу. Когда они поднялись на очередной пригорок, то с удивлением остановили лошадей. Лагерь Тегвайна выглядел совсем не так, как они видели его в последний раз. Пыль, смешанная с дымом, скрывала картину, но в низком облаке суетились крошечные фигурки. Джим достал из футляра подзорную трубу. Едва лишь посмотрев в нее, он воскликнул:
— Боже милостивый, нгуни уже их нашли!
— Я так и знала! — ужаснулась Луиза. — Я же говорила тебе, с ними случилось что-то ужасное!

Она пришпорила лошадь, и Джиму пришлось погнаться за ней. Он схватил уздечку Верной и резко остановил ее:
— Погоди! Нужно быть поосторожнее. Мы не знаем, во что ввязываемся.
— Они убивают наших друзей!
— Старик и его клан, скорее всего, уже мертвы, а мы не хотим к ним присоединиться.
Он быстро объяснил Баккату и Заме, что именно задумал.
К счастью, фургоны стояли совсем недалеко. Джим приказал Заме скакать назад и предупредить Смолбоя и остальных оставаться настороже, а всех животных загнать в центр лагеря.
— Когда они наладят оборону лагеря, приведи сюда Смолбоя и других погонщиков, да побыстрее! Возьмите по два мушкета на каждого. И прихватите полные сумки медвежьей картечи и запасные пороховницы.
Гладкоствольные ружья заряжались быстрее, чем винтовки. А полный заряд картечи при выстреле с близкого расстояния разлетался широко и мог сразить сразу несколько врагов.
Хотя Луиза нервничала и спорила, желая сейчас же нестись вперед и спасать маленькую группу беглецов, Джим заставил ее ждать, пока Зама не обеспечит подкрепление — мужчин и оружие.
— Они будут здесь в течение часа, — заверил он девушку.
— К тому времени Баквато уже будут уничтожены!
Она потребовала дать ей подзорную трубу, но Джим отказался:
— Тебе лучше не смотреть на это.
Сквозь трубу он видел блеск стали на солнце, боевые щиты и подпрыгивающие перья головных уборов. Даже его пробрало холодом от ужаса, когда он увидел выбежавшую из пыльного облака женщину Баквато, прижимавшую к груди младенца. За ней гнался высокий воин с перьями на голове. Он догнал несчастную и ударил ее в спину. Острие его ассегая вышло из ее груди. Джим видел, что сталь порозовела от крови. Женщина упала в траву. Воин наклонился над ней, потом выпрямился, держа в одной руке ребенка. Он подбросил младенца в воздух, а когда тот падал, убийца точно надел его на острие ассегая. Потом, размахивая маленьким телом как знаменем, он умчался назад в пыль и дым.
Наконец примчался Зама, сопровождаемый Смолбоем, Клаасом, Мунту и другими погонщиками. Джим быстро убедился, что их мушкеты заряжены и готовы к стрельбе. Все эти люди отлично умели обращаться с оружием, но Джиму еще не приходилось испытывать их в серьезной схватке. Он выстроил всех в линию, и они погнали лошадей вперед, но сначала шагом, чтобы сберечь силы животных. Джим держал Луизу рядом с собой. Он бы, конечно, предпочел отправить ее обратно в лагерь, но понимал, что незачем и предлагать такое.
Приближаясь, они уже слышали крики и рыдания, доносящиеся из лагеря лози, и дикие победоносные вопли нгуни. Земля в облаке дыма и пыли была усыпана телами мертвых женщин и детей. Они выглядели обломками разбитого корабля, выброшенными штормом на морской берег.
«Убили всех», — подумал Джим.
Его гнев достиг высшей точки.
Он взглянул на Луизу. Она побледнела от ужаса при виде кровавой бойни. А потом вдруг Джим увидел, что по крайней мере один из Баквато еще жив.
В центре разгромленного лагеря выступали из земли гранитные камни. Они образовали нечто вроде естественного укрепления. И за ним высилась тощая фигура Тегвайна с дубиной в одной руке и копьем в другой. Его тело покрывала кровь — его собственная и вражеская. Его окружили воины-нгуни. Они как будто играли со стариком, словно кошки с мышью, веселясь при виде его храбрости. Они пританцовывали вокруг него, издеваясь и смеясь над стариком.
Тегвайн вновь обрел немного сил и ярости давно ушедшей молодости. Его пронзительный воинственный клич прозвучал громко, и Джим увидел, как один из нападавших пошатнулся от удара копья прямо в лицо. Он схватился рукой за рану, между его пальцами полилась кровь. И этот успех решил все.
Нгуни решительно двинулись к старику.
К этому времени цепь всадников уже находилась в сотне шагов от периферии лагеря. Но нгуни так увлеклись убийствами, что никто из них даже не заметил приближения отряда.
— Сколько их там? — осведомился Джим у Луизы.
— Я вижу не больше двадцати.
— Небольшой отряд, разведчики, — решил Джим. И тут же крикнул своим людям: — Вперед! Стреляйте, как в бешеных шакалов!
Все разом бросили лошадей вперед легким галопом и ворвались в лагерь. Прямо перед ними один из нгуни тыкал ассегаем молодую женщину, стараясь заставить ее перевернуться так, чтобы пронзить ей живот, но она каталась и извивалась на земле, как угорь, уворачиваясь от блестящего наконечника.
Его настолько поглотила жестокая забава, что Луиза почти наехала на него, прежде чем он поднял голову.
Джим не совсем понимал ее намерения, и, к его неожиданности, Луиза вскинула мушкет и выстрелила. Полный заряд картечи ударил в покрытую потом грудь нгуни, отшвырнув его назад.
Луиза выхватила из петли на седле второй мушкет и повернула к Джиму; они вместе налетели на группу воинов, окруживших Тегвайна. Луиза выстрелила снова, и еще один нгуни упал. Даже в остроте момента Джим ощутил благоговение перед ее безжалостностью. Перед ним предстала совсем не та девушка, которую, как ему казалось, он знал. Она только что убила двоих мужчин, холодно и умело, не позволяя проявиться ни одной из эмоций, бушевавших в ней.
Воины, осаждавшие Тегвайна, услышали за спиной выстрелы. Громоподобные звуки были им незнакомы, и когда они обернулись к линии всадников, на их лицах, запятнанных кровью жертв, явственно отразились изумление и замешательство. Джим выстрелил всего через несколько секунд после Луизы. Тяжелая картечь врезалась в обнаженный живот одного из нгуни, мгновенно сбив того с ног, и раздробила руку тому, что находился рядом. Его ассегай выпал из обессилевших пальцев, и рука повисла, наполовину перебитая над локтем.
Раненый посмотрел на перебитую руку, потом наклонился и, левой рукой подхватив упавшее оружие, тут же бросился на Джима, пораженного его храбростью. К этому моменту оба мушкета Джима оказались разряжены, и ему пришлось выхватить пистолет из кобуры на луке седла. Пуля врезалась в горло нападавшему нгуни. Он издал булькающий звук, кровь выплеснулась из раны. Но его пример вдохновил остальных воинов. Они опомнились от изумления, оставили в покое Тегвайна и кинулись к всадникам, горя жаждой крови; погремушки на них странно гудели при каждом шаге босых ног и каждом взмахе рук.
Зама и Баккат выстрелили одновременно, и каждый убил по одному нгуни. Еще двоих сбил залп погонщиков, но даже раненые нгуни продолжали дико и яростно наступать. Они уже приблизились к всадникам почти на расстояние удара их коротких ассегаев.
— Отходим! — крикнул Джим. — Отходим и перезаряжаем!
Шеренга всадников развернулась и галопом вылетела за пределы лагеря.
Атака нгуни захлебнулась, они не могли догнать лошадей.
Отъехав в вельд, Джим остановил своих людей.
— Спешиться и перезарядить! — приказал он. — Не отпускать поводья! Нельзя сейчас упустить лошадей.
Все с готовностью повиновались. Намотав поводья на руки, мужчины стали заново заряжать мушкеты горстями картечи.
— Смолбой и его парни могут валять дурака, — негромко сказал Джим Луизе, насыпая порох на полку второго мушкета, — но сейчас они вполне управляемы.
Луиза действовала почти так же быстро и аккуратно, как Джим, и перезарядила свои мушкеты лишь не намного позже него. Нгуни ободрились, увидев, что чужаки стоят на месте. С дикими криками они пустились к ним бегом, быстро преодолевая разделявшее их расстояние.
— Мы хотя бы отогнали их от жертв, — сказала Луиза, запрыгивая в седло.
Джим сел на Друмфайра, но остальные еще занимались перезарядкой. Джим понял, что Луиза права. Все оставшиеся враги присоединились к погоне и мчались к ним через луг. Тегвайн остался один у гранитных камней, явно тяжело раненный, но все еще живой.
Баккат закончил перезарядку и с обезьяньей ловкостью вскочил в седло. Он подъехал к Джиму; остальные продолжали возиться с мушкетами.
— Закончите — следуйте за нами, — крикнул им Джим. — И поспешите!
Потом он обратился к Луизе и Баккату:
— Вперед! Мы угостим их пороховым дымом, чтобы поубавить аппетит.
Они втроем поскакали навстречу банде убийц.
— Они не боятся! — сказала Луиза, невольно восхищаясь.
Нгуни неслись как стая охотничьих собак, прямо под выстрелы.
Когда между ними осталась всего сотня шагов, Джим остановил коня. И они прицельно выстрелили. Двое нападавших рухнули на землю; третий упал на колени и схватился за живот. Сменив мушкеты, выстрелили снова. Джим и Баккат сбили каждый по воину, но на Луизе уже сказалось напряжение. Мушкет был слишком тяжел для нее, она морщилась от болезненной отдачи. И ее второй выстрел прошел слишком высоко. Остальные нгуни с диким воем приближались. Из них уже немногие оставались на ногах, но их лица горели дикарской яростью, они высоко поднимали свои черные боевые щиты.
— Назад! — крикнул Джим.
Тени от щитов нгуни уже почти достигли всадников. Они повернули и поспешили туда, где Зама, Смолбой и остальные наконец справились с перезарядкой и сели в седла. Проносясь мимо них, Джим крикнул Смолбою:
— Не подпускайте их слишком близко! Стреляйте с расстояния! Мы перезарядим и вернемся!
Пока группа Джима перезаряжала в очередной раз мушкеты, он видел, что Смолбой следует его приказу. Возница и его люди придержали лошадей на расстоянии выстрела, дали залп, потом снова двинулись вперед. На этот раз они действовали неплохо: еще два воина упали в траву.
Когда и их мушкеты опустели, Смолбой остановил атаку и повел всех назад.
К этому времени Джим и его команда закончили дело и уже сидели на лошадях. Ряды всадников опять промчались навстречу друг другу.
— Отличная стрельба! — ободрил Смолбоя Джим. — Теперь наша очередь.
Воины-нгуни увидели их и остановились. На мгновение они застыли небольшой неуверенной группой. К этому времени они уже поняли бессмысленность нападения на этих чужаков, сидевших на спинах быстрых неведомых животных, скорость которых намного превосходила человеческую. И сообразили, что главная угроза — грохочущее оружие, испускающее дым и убивающее людей издали с силой страшного колдовства. Один из нгуни кинулся бежать. Но Джим заметил, что воин не бросил щит и ассегай. Не составляло труда понять, что он собирается снова сражаться. Его сотоварищи словно вдохновились примером. И тоже повернулись и побежали.
— Спокойно! — предостерег Джим своих людей. — Не позволяйте им заманивать себя в ловушку!
Тегвайн предупреждал его, что это излюбленная тактика нгуни: они делают вид, что убегают, или даже притворяются мертвыми, чтобы обмануть врага.
Один из нгуни, бежавший медленнее других, упал, намного отстав от других. Джим быстро подъехал к нему. Он уже с расстояния увидел, что это не юнец, а мужчина с седыми прядями в волосах и вьющейся бородой; на голове у него красовался убор из перьев, с правой руки свисали коровьи хвосты как символ славы и бесстрашия. Нгуни внезапно вскочил и бросился к Джиму. Он вполне мог вонзить свой ассегай в бок Друмфайра, если бы Джим не выстрелил ему прямо в лицо.
Оглядевшись, Джим увидел, что Луиза подчинилась его приказу. Она не бросилась в погоню, и Баккат с Замой тоже остановились. Джим почувствовал удовлетворение от такого проявления дисциплины и здравого смысла: если бы его небольшой отряд рассыпался по вельду, это могло бы оказаться фатальным. Он вернулся к Луизе.
Подъехав к ней, он увидел по лицу девушки, что ее ярость угасла так же быстро, как и вспыхнула. Луиза с грустью и сожалением смотрела на одного из убитых нгуни.
— Мы их отогнали, но они вернутся, я уверен, — сказал ей Джим.
Луиза посмотрела на далекие фигуры спасшихся нгуни. Те быстро удалялись и наконец исчезли за одним из невысоких холмов.
— Вот и хорошо, — сказала она. — Этого достаточно. Я рада, что ты их отпустил.
— Где ты научилась так отчаянно сражаться? — спросил он.
— Если бы ты провел год на палубе того проклятого корабля, ты бы понял.
В этот момент к ним подъехали Смолбой и остальные погонщики с перезаряженными мушкетами.
— Мы погонимся за ними, Сомоя! — воскликнул Смолбой.
Видно было, что он еще не остыл.
— Нет! Оставьте их! — резко возразил Джим. — Манатаси и вся ее армия, скорее всего, ждут за дальними холмами. Вы должны вернуться к фургонам. И поскорее, чтобы защитить скот и подготовиться к новой атаке.
Когда Смолбой и погонщики ускакали, Джим повел остальных к страшному месту, где недавно стояли лагерем несчастные лози. Старый Тегвайн сидел на куске гранита, осматривая раны и напевая скорбную песнь о своей семье и других женщинах и детях своего племени, чьи тела лежали на траве вокруг него.
Пока Луиза поила его водой из своей фляги, а потом омывала раны старика и перевязывала их, чтобы остановить кровотечение, Джим прошел через весь лагерь. Он приближался к телам лежавших нгуни осторожно, держа наготове заряженный пистолет. Но использовать оружие ему на этот раз не пришлось: картечь нанесла им ужасные раны, не оставлявшие возможности выжить. В основном это были крупные, красивые мужчины, молодые, отлично сложенные. А их оружие явно выковали умелые кузнецы. Джим поднял один из ассегаев. Он оказался прекрасно сбалансирован, а острота обеих сторон наконечника вполне позволяла ими бриться. Все воины, чьи тела усеяли траву, носили ожерелья и браслеты из резной слоновой кости. Джим снял одно такое украшение с шеи немолодого нгуни, которого он убил последним выстрелом. По перьям на его голове и белым хвостам на предплечье Джим решил, что это, скорее всего, один из старейшин банды. Ожерелье из слоновой кости выглядело изумительно и представляло собой крошечные человеческие фигурки, нанизанные на кожаный шнурок; качество резьбы поражало.
— Каждая фигурка, наверное, изображает убитого им человека, — предположил Джим.
Стало очевидно, что нгуни высоко ценят слоновую кость. Это заинтересовало Джима, и он сунул ожерелье в карман.
Бродя по лагерю, он увидел, что нгуни весьма основательно делали свое чудовищное дело. Все дети до единого оказались убиты, безжалостно и быстро, одним ударом боевой дубины.
Кроме Тегвайна, в живых осталась лишь еще одна Баквато, та женщина, которую Луиза спасла своим первым выстрелом. На ее плече кровоточила глубокая рана, но она смогла идти, когда Зама поставил ее на ноги. Луиза увидела, что девушка слишком молода, она еще ни разу не рожала, ее живот был плоским и гладким, а груди походили на незрелые фрукты. Тегвайн радостно вскрикнул, увидев ее, и заковылял ей навстречу, чтобы обнять.
— Это Интепе, лилия моего сердца, моя внучка! — воскликнул он.
Луиза заметила ее еще при первой встрече с племенем, потому что Интепе была самой хорошенькой из женщин. Интепе доверчиво подошла к ней и терпеливо сидела, пока Луиза занималась ее раной. Когда Луиза закончила с Тегвайном и его внучкой, она окинула взглядом убитых, наполовину скрытых травой.
— А что же нам делать с остальными? — спросила она у Джима.
— Мы все закончили здесь, — ответил Джим и посмотрел вверх, на безоблачное небо.
Над их головами уже собирались стаи стервятников.
— Предоставим им завершить дело. А нам нужно поспешить к фургонам. Надо о многом позаботиться, пока не вернулись нгуни.

Джим выбрал наиболее выгодную для обороны позицию у берега реки. Здесь с холмов к главному руслу стекал небольшой приток. Он подходил к реке под острым углом, образуя узкий клин суши, с одной стороны огражденный большой заводью. Джим проверил ее глубину: она оказалась больше роста высокого мужчины.
— Нгуни никогда не умели плавать, — заверил его Тегвайн. — Вода — это, пожалуй, единственное, чего они боятся. Они никогда не едят рыбу или бегемотов, у них вызывает отвращение все, что живет в воде.
— Значит, заводь защитит наш фланг и тыл, — с облегчением заявил Джим.
Тегвайн, похоже, являлся весьма ценным источником полезных сведений. Он хвастался, что свободно говорит на языке нгуни и знает их обычаи. Если это соответствовало правде, Тегвайн мог им пригодиться.
Джим прошелся по высокому крутому берегу притока. Обрыв здесь имел высоту больше десяти футов, представляя собой настоящую стену скользкой глины, которую трудно одолеть без лестницы.
— Здесь мы закрыты с другого фланга. Нам остается лишь поставить фургоны поперек перешейка, между рекой и притоком.
Фургоны перекатили на нужные места и связали вместе их колеса веревками из сыромятной кожи, чтобы нгуни не смогли оттолкнуть их в сторону и пройти. Между фургонами и под ними натолкали побольше колючих веток, не оставив ни единой щели, сквозь которую могли бы пролезть воины. В середине ряда фургонов оставили небольшой проход.
По распоряжению Джима лошадей и всех домашних животных пасли поблизости, чтобы их за несколько минут можно было спрятать за фургоны, а потом закрыть проход вязанками колючих веток, подготовленных заранее.
— Ты действительно уверен, что нгуни вернутся? — спросила Луиза, пытаясь скрыть страх. — Тебе не кажется, что они после полученного урока могут просто пойти дальше?
— Старый Тегвайн хорошо их знает. Он не сомневается, что они придут просто потому, что слишком любят сражаться, — ответил Джим.
— А сколько их еще осталось? Это Тегвайну известно?
— Старик не умеет считать. Просто говорит, что их много.
Джим тщательно измерил расстояние и выбрал точку перед фургонами, где велел Смолбою и его погонщикам выкопать неглубокую яму. В нее он уложил бочонок крупного черного пороха весом в пятьдесят фунтов, приладил к отверстию в ней медленно тлеющий фитиль и протянул его между колесами центрального фургона. Бочонок засыпали несколькими ведрами гальки с берега реки — Джим надеялся, что камешки разлетятся при взрыве, как мушкетные пули.
Он распорядился прорезать бойницы в колючих стенках, чтобы можно было залечь возле них и открыть огонь вдоль линии обороны. Смолбой взялся за точильный брусок и, заострив морские абордажные сабли, разложил их так, чтобы они находились у каждого под рукой.
Потом рядом с саблями сложили заряженные мушкеты, поставили бочонки с порохом, сумки с пулями и запасные шомпола. Луиза снова и снова объясняла вурлоперам и пастухам, как правильно заряжать мушкеты, как вставлять запал… Ей стоило немалых трудов убедить их, что, если одной горсти пороха достаточно для хорошего выстрела, вторая добра не принесет: в результате ствол ружья может просто разорваться и снести голову тому, кто нажмет на курок.
Бочки для воды наполнили доверху из заводи и тоже поставили наготове, предназначив их и для утоления жажды, и на случай тушения огня, если нгуни воспользуются старым приемом и начнут бросать в лагерь горящие факелы.
Двоих пастухов отправили на вершину небольшого холма в качестве наблюдателей; именно с этой вершины Луиза в первый раз заметила поле побоища. Джим дал пастухам глиняный горшок с углями и велел поджечь зеленые листья, если они заметят приближение воинов-нгуни. Дым послужит знаком, а сами пастухи должны тут же бежать к фургонам и поднимать тревогу.
Джим следил за тем, чтобы каждый вечер перед наступлением темноты мальчишки возвращались в лагерь; он не желал оставлять их в темноте на милость диких зверей и разведчиков-нгуни.
— Нгуни никогда не нападают ночью, — говорил Джиму Тегвайн. — Они говорят, что темнота — для трусов. Настоящий воин должен умирать только при солнечном свете.
Тем не менее Джим на ночь выставлял пикеты по периметру лагеря и сам регулярно проверял их, убеждаясь, что стражи не спят.
— Они будут идти с песней и колотить в щиты, — уверял его Тегвайн. — Они всегда хотят предупредить врага. Они знают, что их слава бежит впереди, а звук их голосов и вид черных перьев наполняют всех ужасом.
— Тогда мы должны подготовить соответствующую встречу, — сказал Джим.
Они вырубили деревья и кусты на сотню шагов перед фургонами, и упряжка волов отволокла сваленные деревья подальше. Пространство перед фургонами раскрылось. Нападающим воинам, импи, пришлось бы пересечь эту смертоносную пустоту, чтобы подойти к повозкам.
После этого Джим отмерил нужное количество шагов перед линией обороны и выложил в ряд белые речные камни, отмечая наиболее эффективное расстояние для стрельбы картечью. И крепко-накрепко внушил своим людям, что они не должны открывать огонь, пока первый ряд атакующих не пересечет эту линию.
Когда они закончили все приготовления, им оставалось только ждать. Наступило наихудшее время; часы ползли еле-еле, разъедая общий дух. Джим воспользовался промедлением, чтобы поговорить с Тегвайном и узнать о врагах побольше.
— А где они оставляют своих женщин и детей?
— Они не берут их с собой на войну. Наверное, оставляют в родных краях.
— У них наверняка большие запасы награбленного?
— У них много скота, и они любят слоновьи зубы и зубы гиппопотамов.
— Расскажи, какой у них скот.
— У них огромные стада. Нгуни любят своих животных, как родных детей. Они не режут коров и волов ради мяса. Они просто пускают им кровь и смешивают с молоком. Это их главная пища.
Джим слушал, и в его глазах вспыхнула расчетливость. Хороший вол в колонии стоил сотню гульденов.
— О слоновой кости тоже расскажи.
— Они ее очень любят, очень. Может, она им нужна, чтобы торговать с арабами на севере или с буламарати.
Это название означало «крушители скал» и относилось к португальцам, чьи золотоискатели подрывали камни в поисках золота.
Джима удивило, что здесь, в центральных землях, Тегвайн слышал об этих народах. И спросил старика об этом.
Тегвайн улыбнулся:
— Отец моего отца знал о ваших крокодиловых колдунах, и его отец до него.
Джим кивнул. И в самом деле, почему нет? Оманские арабы торговали с Африкой и захватывали здесь рабов начиная с пятнадцатого века. Полторы сотни лет назад Васко да Гама высадился на острове Мозамбик, и португальцы начали строить свои форты и торговые базы на материке. Конечно, слухи об этих событиях должны были долететь даже до самых примитивных племен в отдаленнейших уголках этой необъятной земли.
Джим показал старику бивни убитого им слона. Тегвайн выглядел изумленным:
— Я никогда не видел таких больших зубов!
— А где нгуни добывают слоновую кость? Они охотятся на слонов?
Тегвайн покачал головой:
— Слоны — могучие животные, даже нгуни не могут убить их своими ассегаями.
— Тогда откуда у них кость?
— Я слышал, что некоторые племена выкапывают для слонов ловушки или подвешивают копья, утяжелив их камнями, на деревьях по пути слонов. Когда слон задевает веревку, копье падает и пронзает его сердце.
Тегвайн помолчал и посмотрел на Бакката, спавшего под одним из фургонов:
— Я еще слышал, что вот такие маленькие желтые обезьяны племени сан иногда убивают слонов отравленными стрелами. Но этим способом невозможно убить много таких огромных животных.
— Тогда где нгуни берут кость? — не отступал Джим.
— Каждый год, особенно в дождливое время, некоторые из этих гигантов умирают от старости или болезней, иногда застревают в болоте или падают с горных перевалов. Их зубы там лежат, и их может взять любой, кто найдет. За годы моей жизни и мое собственное племя тоже много зубов собрало.
— Что с этими зубами случилось? — Джим нетерпеливо подался вперед.
— Когда нгуни убили наших молодых воинов, они украли зубы. Они всегда так делают.
— У них наверняка есть большие запасы бивней, — задумчиво произнес Джим. — Где они хранят их?
— Они носят их с собой, — ответил Тегвайн. — Переходя с места на место, они грузят зубы на спины своего скота. Слоновьих зубов у них столько же, сколько и скота. Очень много!
Джим пересказал эту историю Луизе.
— Мне бы очень хотелось найти одно из этих стад, в которых у каждого животного на спине целое состояние!
— И ты бы все захватил? — с невинным видом спросила Луиза.
— Военные трофеи! — с праведным негодованием воскликнул Джим. — Конечно, все это стало бы моим.
Он посмотрел на холмы, из-за которых ожидал появления орды нгуни.
— Интересно, когда они придут? — задумчиво пробормотал он.
Чем дольше они ждали, тем сильнее это действовало им на нервы. Джим и Луиза немало времени проводили за шахматной доской, а когда надоедало, Луиза снова бралась за портрет Джима. Позируя ей, он читал вслух «Робинзона Крузо», свою любимую книгу. Втайне он видел и себя самого в роли такого вот изобретательного героя. Хотя Джим уже много раз читал эту книгу, он все равно посмеивался и издавал восклицания, наслаждаясь приключениями Крузо и сочувствуя его неудачам.
Два или три раза в день они садились на лошадей и отправлялись осматривать окрестности с вершины холма, чтобы проверить, бдительны ли мальчишки-пастухи, не разбежались ли в поисках меда, не увлеклись ли детскими играми.
Потом они объезжали вокруг лагеря, проверяя, не подкрались ли к ним разведчики-нгуни через овраги и редкие рощи, каких хватало в вельде.
На двенадцатый день после расправы над кланом Баквато Джим и Луиза выехали вдвоем. Мальчишки на холме скучали и выражали недовольство, и Джиму пришлось строго поговорить с ними, чтобы они оставались на своем посту.
Спустившись с холма, они перешли реку по броду. Почти доехав до бывшей стоянки Баквато, где случилось побоище, они повернули назад. Джиму хотелось уберечь Луизу от страшных воспоминаний, связанных с этим местом.
На обратном пути, когда их фургоны уже появились в поле зрения, Джим остановился, чтобы осмотреть через подзорную трубу линию обороны и проверить, не найдется ли каких-нибудь пропущенных им слабых точек. Пока он занимался этим, Луиза спешилась и огляделась по сторонам, ища местечко, где она могла бы справить малую нужду.
Вокруг простиралась открытая равнина, а траву так объели дикие стада, что она даже до колен девушки не доставала. Однако она заметила неподалеку донга, естественный овраг, промытый дождевой водой, стекавшей к реке. Она передала поводья Верной Джиму.
— Я быстро, — сказала она и направилась к оврагу.
Джим открыл было рот, чтобы предупредить об осторожности, но передумал и отвернулся, чтобы не смущать девушку.
Подходя к краю оврага, Луиза услышала странный звук, что-то вроде шепота, шороха, как будто дрожавшего в воздухе. Она слегка замедлила шаг, удивленная, но не встревоженная. Звук становился все громче и теперь походил на шум бегущей воды или гудение насекомых. Луиза не могла понять, с какой стороны он доносится.
Она оглянулась на Джима, но тот смотрел в трубу, не глядя в ее сторону. Ясно было, что он этого звука не слышит. Луиза немного помедлила, потом шагнула к краю донга и заглянула в него. Тут звук усилился до сердитого жужжания, словно Луиза растревожила осиное гнездо.
Овраг под ней оказался битком набит рядами воинов-нгуни. Они сидели на своих щитах, но каждый держал в правой руке ассегай, направляя острие на Луизу и потряхивая им. Именно это легкое движение заставляло гудеть боевые погремушки на каждом из запястий. Они-то и издавали встревоживший Луизу звук.
Еще от этих легких движений дрожали блестящие черные перья головных уборов. Обнаженные тела, смазанные жиром, блестели, как мокрый уголь. Глаза с яркими белками уставились на Луизу — они составляли разительный контраст с этим кипящим морем черноты. Луизе показалось, что она смотрит на гигантского дракона, свернувшегося в своем логове; его черные чешуйки поблескивали ядовито и злобно, он готовился к броску…
Луиза резко развернулась и помчалась со всех ног:
— Джим! Берегись! Они здесь!
Джим оглянулся, испуганный ее криком. Он не увидел никаких признаков опасности, только Луиза бежала к нему с искаженным от ужаса лицом.
— В чем дело? — крикнул он.
В тот же момент земля словно разверзлась за спиной бегущей девушки, и из нее хлынул поток воинов. Их босые ноги застучали по твердой земле, боевые погремушки на лодыжках загудели громче. Нгуни стучали ассегаями по щитам, крича:
— Булала! Булала аматагати! Убей! Убей колдунов!
Луиза неслась перед этой накатывающей волной. Она мчалась, как гончая, молча и стремительно, но один из преследователей бежал быстрее. Он был высоким и поджарым, а головной убор делал его еще выше. Мышцы горделиво выступали на его животе и плечах, когда он огромными прыжками двигался вперед.
Нгуни отбросил щит, чтобы бежать быстрее. И хотя Луиза неслась впереди шагов на двадцать или больше, он быстро догонял девушку. Рукоять его ассегая свободно лежала у него на плече, но длинное лезвие смотрело вперед, готовое к удару.
В памяти Джима мелькнула картина, как точно так же убегала женщина Баквато, как острие ассегая как по волшебству выскочило из ее груди, окрашенное ее кровью…
Он бросил Друмфайра с места галопом, сжимая в руке поводья Верной. Спеша навстречу Луизе, он видел, что первый воин уже слишком близко. Луиза не успела бы сесть в седло. Джим не стал придерживать Друмфайра. Он промчался почти вплотную к Луизе и бросил ей поводья Верной.
— Садись и удирай! — крикнул он.
Не ожидая столкновения, Джим взял с собой всего один мушкет. И теперь не мог позволить себе напрасно потратить единственный выстрел. А легкая пуля пистолета могла ранить, но не убить наверняка. Места для ошибки не оставалось.
Еще издали увидев, что воин бросил щит, Джим выхватил из ножен морскую абордажную саблю. Под присмотром Эболи и отца он тренировался с этим оружием, пока не стал настоящим мастером.
Джим не стал размахивать саблей, предупреждая противника. Он направил Друмфайра прямо на нгуни и увидел, как тот мгновенно перехватил ассегай. Темные глаза уставились на Джима. Юноша понял по высокомерному выражению лица противника, что нгуни не унизится до того, чтобы ранить лошадь под ним, он готов сражаться по-мужски.
Джим следил за движением ассегая, наклонившись вперед, навстречу удару. Нгуни ударил — и Джим опустил саблю классическим встречным движением, отбросив в сторону острие ассегая, а потом обратным ходом сабли скользнул ее лезвием по шее воина. Смолбой заточил отличную сталь до остроты бритвы. Джим ощутил, как дрогнул в его руке эфес, когда клинок с легкостью рассек позвоночник.
Нгуни мгновенно рухнул, как будто провалился в яму.
Под нажимом коленей всадника Друмфайр развернулся кругом, как флюгер под порывом ветра. Джим увидел, что Луизе не удается сесть на Верную. Кобыла почуяла нгуни, увидела ряды людей, бежавших в ее сторону. Она взбрыкивала и металась, отчаянно встряхивая головой. Луиза, крепко державшая поводья, буквально волочилась за ней.
Джим сунул в ножны окровавленную саблю и подъехал к девушке. Наклонившись из седла, он схватил Луизу сзади за штаны и забросил в седло. Потом поддержал ее за руку, помогая сесть уверенно, и они поскакали к лагерю.
Отъехав с Луизой подальше от нападающих, Джим достал из кобуры пистолет и выстрелил в воздух, чтобы подать сигнал стражам. Как только он увидел, что они его услышали, он сказал Луизе:
— Скачи назад! Предупреди всех, чтобы скорее загнали животных в лагерь. Пришли сюда Бакката и Смолбоя, они помогут мне задержать нгуни.
К облегчению Джима, девушке хватило ума не спорить, и она погнала Верную во весь опор. А он повернулся к наступавшим воинам, достал мушкет и шагом повел Друмфайра навстречу врагу. Он выбрал одного индуну в переднем ряду. Тегвайн объяснил ему, как узнать командиров:
— Это всегда воины постарше, у них на головах перья страусов, а на руке повязаны белые коровьи хвосты.
Коснувшись пятками боков Друмфайра, Джим заставил коня перейти на легкий галоп, направляясь прямо к индуне. К этому времени нгуни, вероятно, уже поняли смертельную опасность огнестрельного оружия. Однако этот человек не выказал страха: он побежал быстрее и поднял щит, его лицо исказилось, когда он издал яростный боевой клич:
— Булала! Убей! Убей!
Нгуни за ним тоже прибавили ходу. Подпустив командира поближе, Джим выстрелил.
На полном ходу индуна рухнул и покатился по траве, ассегай вылетел из его руки. Дробь задела еще двоих прямо за его спиной, и они упали.
Яростный рев взвился над черной массой воинов, увидевших, что их командир и двое товарищей сражены, но Джим уже развернул коня и понесся галопом, чтобы перезарядить оружие. Нгуни не могли состязаться с ним в скорости. Но они не остановились.
Закончив перезарядку, Джим снова вскочил в седло и поехал навстречу им. Он гадал, сколько человек может быть в этой темной массе, но все догадки выглядели тщетными. Оказавшись меньше чем в двадцати шагах от них, он выстрелил. Джим увидел, как несколько человек пошатнулись и упали, но другие просто промчались мимо. На этот раз Джим даже криков не услышал и не знал, скольких он сбил с ног.
Импи чуть замедлили ровный бег и запели. Низкие африканские голоса были прекрасны, но от этих звуков Джима пробрало холодом. Лавина неудержимо стремилась к укрепленному лагерю.
Закончив очередную перезарядку, Джим услышал стук копыт. Оглянувшись, он увидел Бакката и Луизу, а за ними — Заму и остальных погонщиков, выезжавших из прохода между фургонами.
— Боже, дай мне сил! Я же надеялся, что она останется в лагере! — пробормотал Джим.
Но тут же постарался не думать об этом.
Когда Луиза оказалась рядом и протянула ему второй мушкет, он сказал:
— Действуем как прежде, Ёжик. Командуй вторым отрядом, с тобой Зама, Баккат и Мунту. Смолбой и Клаас — со мной.
Он повел своих прямо к первому ряду импи. После первого залпа они сменили оружие, отступили и выстрелили второй раз, прежде чем умчаться назад с пустыми мушкетами.
Когда Луиза повела вперед вторую группу, Джим крикнул:
— Выбирайте индун! Убивайте командиров!
Снова и снова две группы менялись местами, не прекращая огня. Джим с мрачным удовлетворением увидел, что большинство индун в переднем ряду атакующих уже пали.
Нгуни наконец слегка растеряли энтузиазм под этой пугающей непрерывной атакой. Их шаг замедлился, пение сменилось злобным разочарованным шипением. Наконец они остановились всего в трех сотнях шагов от лагеря. Всадники продолжали отстрел.
Джим, в очередной раз подведя к врагу свою группу, заметил перемены. Некоторые из воинов в первом ряду опустили щиты и оглядывались назад. Джим и его люди сделали первый выстрел, потом повернули и промчались вдоль фронта со вторыми ружьями наготове. Перья на головах нгуни колыхались, как трава на ветру. Прозвучал следующий выстрел, и свинцовые заряды вонзились в живую плоть. Несколько мужчин упали.
Эхо выстрелов еще не затихло в холмах, когда вперед ринулись Луиза с Замой, Баккатом и Мунту. Первый ряд нгуни увидел их и сломался. Воины повернулись назад и стали толкать щитами тех, кто стоял сзади, крича:
— Эмува! Назад, назад!
Но те, кто стоял за их спинами, закричали:
— Шикелела! Вперед! Давай вперед!
Вся масса импи заколыхалась, раскачиваясь взад-вперед; мужчины толкали друг друга, их щиты мешали действовать. Луиза и ее люди выстрелили с близкого расстояния в эту мешанину. Стон отчаяния пронесся над нгуни, и задние ряды сдались. Они повернулись и побежали назад, оставив убитых и раненых там, где они упали.
Отряд Луизы погнался за ними, стреляя из вторых ружей.
Джим увидел опасность: их заманивали в ловушку. Он бросился за Луизой, и Друмфайр быстро догнал ее с отрядом.
— Стойте! Прекратить погоню!
Луиза сразу остановилась и окликнула своих людей. Все поскакали обратно. Как только они оказались в лагере, упряжка волов подтащила вязанки колючих ветвей к проходу между фургонами.
Казалось просто невозможным, чтобы такая огромная масса людей исчезла с такой скоростью, однако к тому времени, когда ворота оказались запечатаны, импи словно растаяли. Единственным доказательством происшедшей стычки стали убитые да измятая, окровавленная трава перед лагерем.
— Мы хорошо их потрепали. Вернутся ли они? — с тревогой спросила Луиза.
— Так же наверняка, как солнце зайдет и снова взойдет завтра, — мрачно ответил Джим и кивнул в ту сторону, где солнце уже опускалось к горизонту. — Скорее всего, мы имели дело с простым передовым отрядом. Манатаси выслала его, чтобы испытать нас.
Он послал за Тегвайном, и старик сразу же явился, ступая осторожно, чтобы не беспокоить свои раны.
— Импи залегли в овраге неподалеку от лагеря. И если бы на них не наткнулась Веланга, они бы дождались темноты и напали на нас. Ты ошибался, старик. Они и ночью сражаются.
— Только Кулу-Кулу никогда не ошибается, — ответил Тегвайн с деланой беспечностью.
— Ты должен искупить вину, — сурово заявил Джим.
— Сделаю, что велишь, — кивнул Тегвайн.
— Некоторые из нгуни еще живы. Когда мы ехали назад, я видел, что по крайней мере один шевелится. Отправляйся туда с Баккатом, он будет тебя охранять. Найди живого нгуни. Я хочу узнать, где находится их королева. И еще я хочу знать, где они спрятали свое имущество, скот и слоновую кость.
Тегвайн кивнул и достал из ножен свой нож для разделки туш. Джим хотел было сказать старику, чтобы тот оставил нож в лагере, но тут же вспомнил женщин и детей из племени старика и то, как они погибли.
— Поспеши, великий вождь. Сделай все, пока не стемнело и пока гиены не нашли раненых нгуни.
Потом Джим повернулся к Баккату:
— А ты держи мушкет наготове. Никогда не доверяй нгуни, особенно мертвым.
Трижды Джим отвлекался от осмотра укреплений при звуках выстрелов. Он знал, что маленький бушмен приканчивает еще живых врагов. Когда начало смеркаться, Баккат и Тегвайн вернулись в лагерь. Оба несли ассегаи и ожерелья из слоновой кости. На руках Тегвайна алела свежая кровь.
— Я поговорил с одним индуной перед тем, как он умер. Ты был прав. Это всего лишь разведчики. Однако Манатаси с остальными импи и скотом очень близко. Она будет здесь через два дня.
— Что ты сделал с человеком, который рассказал тебе все это?
— Я его узнал, — ответил Тегвайн. — Это он возглавлял первое нападение на нашу деревню. Двое моих сыновей погибли в тот день… — Тегвайн немного помолчал, потом чуть заметно улыбнулся. — Было бы бессердечно оставлять такого прекрасного воина, как он, на расправу гиенам. А я человек добрый.

После ужина погонщики и другие слуги отошли от своих костров и на почтительном расстоянии собрались вокруг Джима и Луизы. Возницы курили длинные глиняные трубки, и аромат крепкого турецкого табака плыл в сладком ночном воздухе. Настало время для общего неофициального совета, который они называли индаба; за все эти долгие месяцы проведение такого совета стало для них традицией.
Хотя большинство из них слушали, а не говорили, но все до единого — от Смолбоя, старшего погонщика, до Изезе, самого юного пастуха, — знали, что вправе высказывать свое мнение так решительно, как сочтут нужным.
Все нервничали. Даже при обычных ночных звуках люди вздрагивали и таращились в темноту за стенами лагеря. Вой шакала мог на самом деле оказаться сигналом к сплочению отрядов нгуни. Шепот ночного ветра в кронах деревьев у реки мог превратиться в звук их боевых погремушек. Стук копыт стада диких животных, напуганных львами, мог оказаться стуком ассегаев по кожаным щитам. Джим знал, что люди собрались к нему в поисках поддержки.
Будучи моложе почти всех, он говорил с ними как отец. Он рассказал о сражении, которое они уже выдержали, похвалил каждого лично за храбрость и стойкость и подчеркнул, что они нанесли врагу серьезный урон. Не забыл он упомянуть и о той роли, которую сыграли пастухи и вурлоперы, и мальчишки расплылись в горделивых улыбках.
— Вы доказали и мне, и самим себе, что нгуни не могут одержать победу над лошадьми и мушкетами — до тех пор, пока мы держимся крепко и уверенно.
Когда все наконец разошлись к своим постелям, их настроение изменилось. Люди болтали между собой, искренне смеялись.
— Они тебе доверяют, — тихо сказала Луиза. — Они пойдут за тобой куда угодно.
Она довольно долго молчала, а потом добавила так тихо, что Джим едва расслышал ее слова:
— И я тоже.
После очередной паузы она встала:
— Идем!
Взяв Джима за руку, она заставила его подняться на ноги. Теперь ее голос звучал твердо и решительно. Прежде Луиза всегда приближалась к нему тайком, когда весь лагерь засыпал. Но теперь она открыто направилась с Джимом к его фургону. Она слышала голоса в темноте и понимала, что слуги наблюдают за ними. Это ее не остановило.
— Помоги мне подняться, — сказала она, очутившись у задних ступенек фургона.
Джим наклонился и подхватил ее на руки. Обняв его за шею обеими руками, она прижалась к нему лицом. Когда Джим нес ее вверх по лесенке и внутрь фургона, она чувствовала себя маленькой и легкой, как ребенок.
— Я твоя женщина, — негромко произнесла она.
— Да. — Джим опустил ее на походную кровать. — А я — твой мужчина.
Стоя над ней, он снял одежду. Его тело выглядело сильным и светлым в лучах лампы. Луиза увидела, что Джим возбужден, но на этот раз не испытала отвращения. Она без стыда протянула руку и сжала его мужское достоинство. Оно оказалось твердым, словно вырезанным из железного дерева.
Желание захлестнуло Луизу так, что кончики ее грудей напряглись до боли. Она села и расшнуровала свою рубаху.
— Ты мне нужен, Джим. О, как же ты мне нужен, — пробормотала девушка, не отводя от него взгляда.
Джим, торопясь, проявлял неловкость, его страсть превосходила страсть Луизы. Он снял с нее сапоги, расшнуровал ее бриджи. А потом в благоговении уставился на золотистое гнездышко кудряшек в развилке ее бедер.
— Погладь меня, — хрипло прошептала девушка.
В первый раз Джим коснулся рукой ее лона, готового впустить его в ее тело и душу. Луиза раскинула ноги, и Джиму показалось, что ее жар обжигает ему пальцы. Он ощутил на пальцах влагу.
— Скорее, Джим… — шепнула она, обнимая его. — Я уже не в силах терпеть…
Она настойчиво привлекла его к себе, и Джим упал на ее прекрасное тело.
— О боже, мой маленький Ёжик, как же я тебя люблю! — задыхаясь, проговорил он.
Обхватив Джима обеими руками, Луиза попыталась направить его… и в этот момент ей показалось, что ее лоно слишком мало́ для него.
— Помоги мне! — воскликнула она.
Положив ладони ему на ягодицы, девушка отчаянно притянула его к себе и почувствовала, как под ее руками судорожно сжались мышцы, когда он подался бедрами вперед. Луиза бессвязно вскрикнула — ее захватило удовольствие, близкое к агонии. Внезапно, преодолев последнее сопротивление, он вошел до конца. Она закричала, но, когда он попытался отстраниться, она обхватила его обеими ногами в стремлении удержать.
— Не оставляй меня! — воскликнула она. — Никогда не уходи! Останься со мной навсегда!

Когда Джим проснулся, сквозь задние завесы фургона уже сочились первые перламутровые лучи рассвета. Луиза не спала; она наблюдала за ним, уложив голову на его обнаженную грудь. Увидев, что Джим открыл глаза, она провела пальцем по его губам.
— Когда ты спишь, ты похож на мальчишку, — прошептала она.
— Я докажу тебе, что я уже большой мальчик, — шепнул он в ответ.
— Хочу, чтобы ты знал, Джеймс Арчибальд: я всегда готова увидеть доказательства.
Луиза улыбнулась, потом села и положила руки ему на плечи, прижимая к постели. И одним гибким движением, словно садясь верхом на Верную, она оседлала Джима.

Их радость сияла так ярко, что, казалось, освещала весь лагерь, меняя настроение всех окружающих. Даже мальчишки-пастухи сообразили, что произошло нечто чрезвычайно важное; они хихикали и подталкивали друг друга, глядя на Джима и Луизу. Это дало им повод посплетничать немножко, и даже угроза появления Манатаси и ее импи как будто ослабела перед лицом нового, чарующего события.
Джим почувствовал это новое сентиментальное настроение, разлившееся по лагерю, и приложил все силы, чтобы люди не теряли бдительности. Каждое утро начиналось с тренировки: он учил людей стрелять из седла, оттачивал тактику боя при отступлении и наступлении.
Потом он снова и снова осматривал защитные сооружения. Для каждого из стрелков было отведено свое место по периметру и назначено по два мальчика для перезарядки оружия. Джим и Луиза вместе натаскивали в этом вурлоперов и пастухов. Джим приколотил к откидному борту своего фургона золотой гульден.
— В воскресенье, после того как Веланга почитает вам Библию, устроим соревнование между командами, кто быстрее стреляет, — пообещал он.
Достав из кармана большие часы на золотой цепочке, подаренные ему Томом и Сарой на последний день рождения, он продолжил:
— Я буду засекать время, а золотой гульден достанется победителю.
Золотой гульден представлял собой целое состояние, превосходившее воображение мальчишек, и такое обещание подхлестнуло их так, что скоро они перезаряжали оружие почти так же быстро, как Луиза. Хотя некоторым из них, самым младшим, из-за маленького роста приходилось подниматься на цыпочки, чтобы затолкать шомпол в длинные стволы, они научились так наклонять мушкеты, чтобы легче было дотягиваться до конца стволов. Они отмеряли порох, зачерпывая его горстью из бочонков, вместо того чтобы копошиться с пороховницами, и быстро забивали заряд. Через несколько дней они уже оказались способны поддерживать огонь, бегая вдоль баррикады и подавая заряженные мушкеты стрелкам почти так же быстро, как те стреляли. Джим чувствовал, что такой расход пороха и зарядов не напрасен. Мальчики все сильнее горели волнением по мере того, как приближался день соревнования, а мужчины делали ставки на победителя.
В воскресенье Джим проснулся, когда снаружи еще царила тьма. И сразу ощутил что-то неладное. Он не мог понять, что это такое, просто слышал, что лошади тревожатся и остальные животные беспокойно топчутся в лагере.
— Львы?
Он сел. В этот момент залаяла одна из собак, и другие к ней присоединились. Джим выскочил из постели и потянулся к своим штанам.
— Что случилось, Джим? — спросила Луиза.
Он понял по ее голосу, что она еще не до конца проснулась.
— Собаки. Лошади. Не знаю.
Надев сапоги, он выпрыгнул из фургона. И увидел, что большая часть лагеря уже на ногах.
Смолбой подбрасывал дрова в огонь, Баккат и Зама старались успокоить взволнованных животных. Джим быстро подошел к баррикаде и тихо заговорил с двумя мальчишками, что скорчились там, дрожа от предрассветного холода:
— Вы что-нибудь видели, слышали?
Они покачали головой, всматриваясь в темноту. Густая предутренняя мгла скрывала от глаз даже верхушки деревьев на фоне неба. Джим прислушался, но ничего не уловил, кроме шороха ветра в траве. Тем не менее он, как и лошади, ощущал тревогу и лишь порадовался, что приказал накануне загнать из вельда в ограду всех животных. И лагерь запечатали колючками.
Из фургона появилась Луиза и подошла к нему. Она уже оделась, набросила на плечи шаль и плотно повязала волосы платком. Они стояли рядом, ожидая и прислушиваясь. Верная негромко заржала, другие лошади нервно затоптались, зазвенели удилами. Весь лагерь уже проснулся, люди тихо, напряженно переговаривались.
Внезапно Луиза схватила Джима за руку и крепко ее сжала. Она услышала пение раньше его. Голоса звучали тихо, но протяжно и басовито.
От костра к ним подошел Тегвайн, все еще хромавший. Он встал по другую сторону Джима и тоже прислушался к пению.
— Это Песня Смерти, — негромко сказал он. — Нгуни просят духов своих предков приготовить пир, чтобы встретить их в стране теней. Они поют, что сегодня погибнут в сражении или принесут великую честь своему племени.
Некоторое время они слушали молча.
— Еще они поют, что сегодня их женщины будут их оплакивать или радоваться за них, а их сыновья будут гордиться.
— Когда они придут? — тихо спросила Луиза.
— Как только рассветет, — ответил Тегвайн.
Луиза все еще держалась за руку Джима. Подняв голову, она посмотрела на него:
— Я не говорила этого до сих пор, но теперь должна сказать. Я люблю тебя, мой мужчина.
— А я говорил это много раз, но повторю снова, — ответил Джим. — Я люблю тебя, мой маленький Ёжик.
— Поцелуй меня, — попросила Луиза.
Их жаркие объятия длились долго. Наконец они отодвинулись друг от друга.
— Все по местам! — приказал Джим людям. — Манатаси идет!
Мальчики-пастухи принесли всем завтрак от костров. Джим и его люди в темноте съели солонину, стоя возле оружия.
День наступил быстро. Первые верхушки деревьев обрисовались на фоне неба, потом стали видны смутные очертания холмов за ними…
Джим вдруг резко вздохнул, и Луиза рядом с ним вздрогнула.
— Холмы темные, — прошептала она.
Свет усиливался, и вместе с ним пение становилось громче, превращаясь в торжественный хор. Теперь они видели огромную массу людей, которая, подобно глубокой тени, укрыла светлую травянистую равнину. Джим всмотрелся в нее через подзорную трубу.
— Сколько их там? — чуть слышно спросила Луиза.
— Как и говорил Тегвайн, их много. Сосчитать невозможно.
— А нас всего восемь… — У Луизы сорвался голос.
— Ты не учла мальчишек. — Джим засмеялся. — О мальчишках не забывай!
Он вернулся туда, где у стоек с оружием ждали мальчики, и поговорил с каждым из них. Мальчишки дрожали от холода, держа наготове шомпола, но усмехались и кивали. «Из детей могут получиться отличные солдаты, — подумал Джим. — Они не боятся, потому что им все кажется игрой, и они подчиняются приказам».
Потом он прошел вдоль ряда мужчин, стоявших за баррикадой. Баккату он сказал:
— Нгуни увидят тебя издали, потому что ты высок и стоишь на их пути, как гранитный утес. Ты вселишь ужас в их сердца.
— Держите наготове ваши длинные хлысты, — сказал он Смолбою и другим погонщикам. — После этой маленькой битвы вам придется гнать к побережью тысячу коров.
Он сжал плечо Замы:
— Я рад, что ты рядом со мной, как всегда. Ты моя правая рука, старый друг.
Когда он вернулся к Луизе, пение воинов импи достигло высшей точки и оборвалось, а за ним раздался топот сотен жестких босых подошв, прозвучавший как артиллерийский залп. Внезапно наступившая тишина ошеломляла.
— Вот теперь начнется, — сказал Джим и поднял подзорную трубу.
Ряды черных тел стояли на месте, как мертвый обожженный лес. Лишь утренний ветер колыхал перья стервятников на головах импи. Потом Джим увидел, как середина ряда развернулась, словно лепестки ночной орхидеи, и вперед вышла колонна мужчин, которая направилась, извиваясь по-змеиному, в сторону лагеря. В противоположность воинам импи эти носили юбки из полосок белой воловьей шкуры и высокие головные уборы из белоснежных перьев цапли. Двадцать человек возглавляли колонну. На их поясах висели военные барабаны, выдолбленные из древесных стволов. Следующий ряд держал в руках трубы из рогов куду. В центре колонны двадцать человек несли большой паланкин, закрытый со всех сторон кожаными занавесками. Мужчины несли это сооружение на длинных шестах, положив их на плечи.
Один из барабанщиков начал отбивать ровный ритм, похожий на пульс самого окружавшего их мира, и воины принялись раскачиваться. Один за другим барабанщики присоединялись к первому. Потом трубачи вскинули рога и загудели, как фанфары.
Колонна, тащившая носилки, остановилась перед лагерем за пределами дальности выстрела. Трубы прогудели во второй раз, по холмам прокатилось эхо, и снова наступила зловещая тишина.
К этому времени первые лучи восходящего солнца заиграли над огромными полками, высекая искры света из клинков ассегаев.
— Мы должны ударить сейчас, — сказала Луиза. — Совершить верховую вылазку и напасть первыми.
— Нет, они уже слишком близко. Мы сможем сделать только по два-три выстрела, и придется отступить в лагерь, — мягко возразил Джим. — Пусть тратят силы на баррикаде. А лошадей я лучше приберегу на всякий случай.
Снова пропели трубы, и носильщики поставили паланкин на землю. Еще один взрыв трубного гула — и из крытых носилок появилась одинокая темная фигура, как шершень, выползший из гнезда.
— Байете! — прогремели воины. — Байете!
Королевский салют поддержали барабаны и трубы. Джим схватил подзорную трубу и уставился на мрачную фигуру.
Женщина выглядела худой и жилистой, превосходя ростом своих телохранителей. Ее обнаженное тело оказалось разрисовано фантастическими орнаментами. Вокруг ее глаз сияли белые круги. Прямая белая линия взбегала по ее горлу, подбородку и носу, между глазами и по бритому верху головы, деля голову на два полушария. Одна половина была выкрашена в голубой, как небо, цвет, а вторая оказалась кроваво-красной. В правой руке женщина держала маленький церемониальный ассегай, украшенный бусами и кисточками из волос львиной гривы.
Завитки и спирали белых линий отмечали ее грудь и холмик Венеры. Ромбовидные узоры, тщательно выписанные на ее стройных руках и ногах, подчеркивали их длину.
— Манатаси, — негромко сообщил Тегвайн. — Королева смерти.
Манатаси начала танец. Она двигалась медленно, завораживающе, как кобра. И, танцуя, стала спускаться по склону невысокого холма к лагерю, грациозная и смертоносная. В лагере никто не шевелился и не говорил, просто смотрели на нее во все глаза.
Импи двинулись за ней; она как будто являлась головой дракона, а они — его чудовищным телом. Их оружие сверкало в косых лучах утреннего солнца, как чешуя гигантской рептилии.
Манатаси остановилась невдалеке от линии, проведенной Джимом перед фургонами, до которой доставали выстрелы мушкетов. Она широко расставила ноги и выгнула спину. За ее спиной взорвались грохотом барабаны, пронзительно загудели куду-горны.
— Теперь она пометит нас смертью. — Тегвайн сказал это достаточно громко, чтобы услышали все.
Но Джим не понимал, что старик имеет в виду, пока между ногами Манатаси не вырвалась вперед струя мочи.
— Она на нас писает, — пояснил Тегвайн.
Когда последняя капля мочи упала на землю, королева пронзительно закричала и высоко подпрыгнула. Приземлившись, она направила острие своего ассегая на лагерь.
— Булала! — завизжала она. — Убить их всех!
Над рядами воинов поднялся оглушительный рев, и они ринулись вперед.
Джим схватил одну из своих лондонских винтовок и попытался прицелиться в королеву, но опоздал. Манатаси заворожила его, как и всех остальных. И прежде чем он смог выстрелить, королева уже скрылась за волной наступавших воинов. Пышный плюмаж из перьев встал перед ней, и Джим со злости чуть не выпалил в этого индуну, но вовремя сдержался. Он знал, что звук его выстрела заставит стрелять его людей, и тогда первый тщательно подготовленный залп пропадет зря, потому что враг еще не приблизился на нужное расстояние.
Он опустил винтовку и зашагал вдоль баррикады, обращаясь ко всем:
— Внимание! Подпустите их ближе! Не спешите и не жадничайте. Там на всех хватит.
Один только Смолбой засмеялся над его шуткой. Но натужно, не слишком весело.
Джим вернулся на свое место рядом с Луизой, спокойно и не спеша, подавая пример хладнокровия стрелкам и мальчикам. Первый ряд импи уже приближался к белой линии. Воины пританцовывали и пели, топая босыми ногами, трясли боевыми погремушками и стучали ассегаями по щитам. Между этими щитами не просматривалось даже щелки.
«Я подпустил их слишком близко», — подумал Джим. На долгий миг его воспаленному взгляду показалось, что защитники лагеря уже находятся в пределах досягаемости смертоносных клинков импи. Но потом увидел, что нападающие еще не достигли линии, выложенной из белых камней. Он взял себя в руки и крикнул:
— Ждем! Пока не стрелять!
Он выбрал одного из командиров, индуну, в переднем ряду. Шрамы сплошь покрывали его. Чей-то топор оставил на его голове след — через глаз и вниз по щеке. Заживший шрам выглядел гладким и блестящим, а пустой глаз через верхний край щита словно смотрел прямо на Джима.
— Ждать! — еще раз крикнул Джим. — Пусть подойдут!
Теперь он даже видел отдельные капли пота, скользившие по щекам индуны как серые жемчужины. Босые ноги мужчины перешагнули через пирамидку из белых речных камней.
— Вот теперь — огонь! — крикнул Джим.
Первый залп прозвучал как удар грома. Пороховой дым взвился сплошным серым облаком.
С такого близкого расстояния кожаные щиты не могли дать защиты. Картечь пробила их насквозь, и результат оказался ужасен. Первый ряд словно растаял в дыму. Тяжелые свинцовые дробины легко пробивали плоть и кости, громыхали по щитам, добираясь до второго ряда воинов. Второй ряд спотыкался о мертвых и умирающих. Но те воины, что шагали позади, горели нетерпением, желая добраться до врага и сокрушить его ассегаями. Они напирали щитами, сбивая с ног ошеломленных выживших в первом ряду.
Из рук Джима выхватили дымящееся ружье и сунули заряженный мушкет — это стремительно действовал один из мальчиков-пастухов. Второй залп прозвучал почти так же дружно, как первый. Затем выстрелы стали разрозненными, потому что чьи-то мальчики справлялись с делом быстрее.
Горы мертвых тел и раненых воинов уже лежали перед баррикадой, и черные воины из следующих рядов карабкались по ним. Безвольные тела служили плохой опорой, воины скользили, сползая назад, а защитники лагеря тем временем быстро меняли мушкеты и продолжали огонь.
Когда наиболее решительные нгуни все же добрались до баррикады, они попытались раскидать колючие ветви голыми руками, но огонь мушкетов не ослабевал. Они лезли через убитых, пытались проломить стенки фургонов. Выстрелы буквально косили их, и воины сыпались на тех, кто уже лежал под ними.
Узкая полоса земли между речной заводью и высоким глинистым берегом не давала импи развернуться. Каждый выстрел срезал их, как серпом.
Ветер дул со стороны реки, в лица нападавшим, и пороховой дым накатывал на них густым туманом, наполовину ослепляя и мешая атаке. И тот же ветер расчищал поле зрения для защитников.
Один из воинов воспользовался спицами колеса фургона как лестницей и сумел забраться на центральный фургон. Джим был занят теми, кто лез на баррикаду прямо перед ним, когда крик Луизы предостерег его. Когда он повернулся, воин попытался ударить Луизу через борт фургона. Она отпрыгнула назад, но стальной наконечник разорвал на ней рубаху.
Джим бросил пустой мушкет и схватил абордажную саблю, которую держал наготове. Он вонзил ее прямо в грудь воина, под его вскинутой правой рукой. Когда тот рухнул назад, Джим, выдернув клинок, вернул его на место и тут же схватил заряженный мушкет у мальчика, стоявшего за его спиной.
— Хороший парень! — буркнул он расторопному мальчишке и выстрелил в следующего нападавшего, который пытался залезть на фургон.
Джим бросил быстрый взгляд вправо и увидел, что Луиза уже вернулась на свое место рядом с ним. Порез на ее рубахе раскрылся там, где ассегай скользнул по ткани, и в прорехе виднелась белая кожа.
— Ты цела? Не ранена?
Джим ободряюще улыбнулся ей. Лицо и руки девушки уже почернели от пороховой гари, и синие глаза ярко выделялись на этом фоне. Луиза кивнула без улыбки и взяла следующее ружье, протянутое ей. Она чуть помедлила, позволяя очередному воину подобраться поближе и протянуть руку, чтобы взобраться на баррикаду, а потом выстрелила. Отдача заставила ее пошатнуться, но воин лишь вскрикнул, получив заряд в лицо и горло, и повалился на того, кто находился за ним.
Джим потерял чувство времени. Все смешалось в дыму, поте и грохоте выстрелов. Дым мешал дышать, пот заливал глаза, выстрелы оглушали…
Вдруг воины, мгновение назад налетавшие на баррикаду, как пчелиный рой, исчезли.
Защитники растерянно оглядывались, ища очередную цель. Облака дыма развеялись, и защитники с изумлением увидели, что импи отступают вверх по склону холма, унося раненых.
— К лошадям! Мы должны за ними погнаться! — крикнула Луиза Джиму.
Его слегка ошеломила ее воинственность.
— Стой! Они еще не разбиты! — Джим показал вдаль. — Смотри! У Манатаси есть еще резерв, половина ее сил!
Луиза прикрыла глаза ладонью от солнца. Сразу под гребнем холма на склоне она увидела правильные ряды воинов, сидевших на своих щитах в ожидании приказа атаковать.
Мальчики-пастухи прибежали с бутылями воды. Стрелки пили, задыхаясь и захлебываясь от нетерпения, и снова пили. Джим быстро прошел вдоль линии, с тревогой опрашивая людей:
— Ты ранен? Нет? Ты в порядке?
Это казалось невозможным, но никто не был даже слегка задет.
Луиза исчезла в своем фургоне и через небольшое время снова появилась. Она успела отмыть руки и лицо, надеть свежую рубаху вместо разрезанной ассегаем и повязать волосы чистым отглаженным платком. Девушка поспешила на помощь Заме, который уже заново разжигал кухонный костер, чтобы наскоро приготовить еду для защитников лагеря. Она принесла Джиму оловянную тарелку с ломтями хлеба, кусками жареного мяса и маринованными овощами.
— Нам здорово повезло, — сказала она, наблюдая, как Джим заглатывает еду. — Мне не раз казалось, что они вот-вот нас задавят.
Джим покачал головой и невнятно ответил с набитым ртом:
— Даже самые храбрые люди не могут сравняться с огнестрельным оружием. Не бойся, Ёжик, это трудно, но в итоге мы справимся и останемся в живых.
Луиза видела, что Джим говорит это скорее для того, чтобы ободрить ее, а не из убеждения, и улыбнулась.
— Что бы нас ни ждало впереди, мы встретим это рука об руку.
Не успела она договорить, как на холме снова раздалось пение. Защитники лагеря, лежавшие в тени фургонов, заставили себя подняться и вернулись на свои места на баррикаде. Свежие силы импи двигались вперед, не обращая внимания на раненых и измученных воинов. Манатаси пританцовывала впереди, возглавляя когорты, окруженная своими барабанщиками.
Джим взял со стойки свою лучшую лондонскую винтовку и проверил запал. Луиза наблюдала за ним.
— Если я сумею убить эту волчицу, ее стая утратит боевой дух, — сказал Джим.
Он шагнул в сторону фургона и оценил расстояние. Пока что импи не приблизились достаточно для винтовочного выстрела. К тому же поднялся ветер, дувший сильными порывами, который мог изменить траекторию полета пули. И пыль закрывала обзор. Манатаси продолжала свой танец, извиваясь, как змея. Джим протянул Луизе подзорную трубу.
— Следи, куда ударит пуля, — велел он ей.
Он поднял винтовку, выжидая момента. Ветер ударил холодом по его вспотевшей щеке и сразу затих. В то же самое мгновение завеса пыли раздвинулась, а Манатаси вскинула руки над головой и замерла в театральной позе. Джим прицелился в высокую фигуру. Он плавно провел прицелом снизу вверх вдоль разрисованного тела. И одновременно его указательный палец мягко нажал на курок, когда увидел в прицеле глаза королевы.
На мгновение Джим оказался ослеплен отдачей и дымом, но тут же его взгляд снова сфокусировался. Тяжелой пуле понадобилось меньше секунды, чтобы покрыть расстояние, и Джим увидел, как Манатаси крутанулась на месте и рухнула на землю.
— Ты попал! — взволнованно закричала Луиза. — Она упала!
Импи низко заревели, как разъяренные хищники.
— Это подорвет их дух, — обрадовался Джим.
И тут же изумленно задохнулся:
— Боже милостивый, я не верю своим глазам!
Манатаси уже поднялась на ноги. Даже с такого расстояния Джим смог рассмотреть алую струйку на ее раскрашенной коже — тонкую струйку, сползавшую вниз по боку.
— Пуля скользнула по ребрам. — Луиза всматривалась в подзорную трубу. — Она совсем легко ранена.
Матанаси сделала пируэт на месте, доказывая, что вполне еще жива. Воины ответили радостными воплями и взметнули щиты, приветствуя ее.
— Байете! — ревели они.
— Зии! — пронзительно ответила королева. — Зии, амадода!
И она заулюлюкала. Этот звук буквально довел воинов до неистовства.
— Зии! — подбодрили они себя и ринулись к фургонам, как хлынувшая из жерла вулкана лава.
Манатаси по-прежнему возглавляла наступление.
Джим схватил вторую винтовку и снова выстрелил, пытаясь поймать в прицел высокую гибкую фигуру в густом потоке черноты. Украшенный плюмажем индуна рядом с королевой вскинул руки и упал, сраженный пулей, но Манатаси продолжала танцевать. Питаемая яростью, она как будто с каждым мгновением становилась сильнее.
— Не спешите, ждите подходящего момента! — крикнул Джим своим людям.
Первые ряды атакующих неслись по открытой местности, перебираясь через груды убитых и раненых.
— Давай! — крикнул Джим. — Бей их! Бей вовсю!
Оглушительный залп ударил по воинам, они словно налетели на каменную стену; однако задние тут же продолжили движение прямо на огненный шторм.
Стволы мушкетов обжигали пальцы стрелков. Сталь так раскалилась, что могла поджечь порох еще тогда, когда его засыпали в стволы. Стволы шипели, когда мальчики окунали их в бочки с водой, чтобы охладить. Но даже в спешке они соблюдали осторожность, чтобы заодно не намокли кремни и замки оружия.
Необходимость охлаждать ружья замедляла перезарядку, огонь с баррикады ослабел, стрелки отчаянно требовали новое оружие. Некоторые из мальчишек помоложе уже почти выбились из сил от этой тяжелой работы и находились на грани паники.
Луиза оставила свое место на баррикаде и побежала к ним, чтобы ободрить самых юных участников обороны:
— Вспомните тренировки! Держитесь! И старайтесь не спешить!
Сквозь облака дыма Джим снова заметил Манатаси. Она находилась теперь позади импи, подгоняя их вперед. Ее дикие вопли и улюлюканье заставляли воинов прилагать все больше усилий.
Нгуни один за другим перелезали через трупы и подбирались к баррикаде под тем местом, где стоял Джим. Их ноздри расширились от запаха крови, на лицах горела волчья радость. Их крики леденили души и вселяли в защитников неуверенность.
Не в состоянии забраться прямо на баррикаду под непрерывным огнем, воины начали раскачивать центральный фургон. Человек пятьдесят разом налегли на него, и фургон угрожающе качнулся. Джим увидел, что очень скоро он может перевернуться. И нгуни хлынут в образовавшуюся брешь. А тогда сражение закончится в считаные минуты.
Манатаси тоже увидела это и почуяла, что победа почти у нее в руках. Она запрыгнула на небольшую груду камней, чтобы видеть все поверх голов своих подданных.
— Зии! — пронзительно визжала она. — Зии!
Воины отвечали ей дружным ревом и налегали плечами на бок фургона. Тот уже едва держался и мог в любой момент упасть.
— Шикелела! — вопили командиры. — Еще раз!
Воины собрались с силами и наклонились, чтобы ухватиться за оси фургона.
Джим посмотрел на Манатаси. Она стояла на той самой горке камней, которую Джим сложил, чтобы спрятать бочку с порохом. Он глянул вниз, на передние колеса фургона. Конец фитиля по-прежнему оставался привязанным к одной из спиц, а сам фитиль тянулся под рамой фургона, под грудами тел нгуни прямо к холмику, на котором красовалась Манатаси…
Джим лишь слегка присыпал фитиль сухой землей. И теперь отчетливо видел его там, где прикрытие с него стряхнули ноги атакующих. Возможно, другой конец все так же оставался в отверстии пороховой бочки…
— Проверить можно только одним способом, — мрачно сказал себе Джим.
Он схватил очередной заряженный мушкет, поданный ему мальчиком, взвел курок и нырнул под качавшийся фургон.
«Если его сейчас перевернут, меня просто раздавит, как лягушку», — подумал он.
Тем не менее он нашел конец фитиля и приложил его к зарядной полке замка мушкета. Придерживая его одной рукой, Джим нажал на курок. Кремень ударил, посыпались искры, и порох на полке вспыхнул, испустив клубочек дыма. Мушкет подпрыгнул в руках Джима, и выстрел взрыл землю у его ног. Но фитиль загорелся. Он зашипел, быстро чернея, потом по нему побежал огонек и исчез в пыли, как змея в норке.
Джим выскочил из-под качавшегося фургона и с баррикады уставился на Манатаси. Тонкая струйка крови продолжала стекать по ее боку из раны, оставленной пулей Джима.
Королева увидела его и направила ассегай в сторону его лица. Ее чудовищно раскрашенные черты исказились ненавистью, на губах выступила пена, и полетели брызги слюны, когда Манатаси принялась выкрикивать смертельные проклятия.
А потом Джим увидел, как горит последний кусок запала, одолевая оставшийся до камней ярд. Пламя быстро сожрало этот кусок, и черные остатки шнура скорчились на земле.
Джим стиснул зубы, ожидая взрыва.
Прошло страшное мгновение, и тут фургон наконец опрокинулся, образовав смертельную брешь в баррикаде. Джима сбросило вниз, он растянулся на земле почти под фургоном. Нападающие победоносно взвыли и ринулись вперед.
— Булала! — орали они. — Убивай!
Вдруг бочка с порохом взорвалась под ногами Манатаси. Мощный столб пыли и камней поднялся выше деревьев. Взрыв разорвал тело королевы на три части. Одна из ее ног взлетела высоко. Другая вместе с туловищем свалилась на ряды подходивших воинов, залив их кровью. А голова пролетела над баррикадой, как пушечное ядро, и покатилась по открытой площадке лагеря.
Взрыв сбил с ног тех нгуни, что лезли в открывшийся проем. Часть их оказалась убита, часть искалечена.
Джима от полного удара взрыва закрыл перевернутый фургон. Наполовину оглушенный и ослепленный, он все же поднялся на ноги, и его первой мыслью стала мысль о Луизе.
Она находилась с мальчиками-пастухами; от взрыва они все упали на колени, но Луиза тут же вскочила и побежала к Джиму.
— Джим, ты ранен! — воскликнула она.
Джим только теперь почувствовал, что из его носа льется что-то теплое, с металлическим и соленым вкусом. Летящий осколок камня рассек ему переносицу.
— Царапина, — отмахнулся он и прижал Луизу к груди. — Но ты, слава милостивому Богу, цела.
Обнимая друг друга, они посмотрели через брешь в баррикаде на кровавую бойню, учиненную взрывом.
Убитые нгуни лежали грудами друг на друге. Воины импи удирали со всех ног. Большинство из них бросили щиты и оружие. В их голосах слышался суеверный ужас, когда они кричали друг другу:
— Эти колдуны бессмертны!
— Манатаси погибла!
— Ее убила молния колдунов!
— Великую черную корову пожрало чародейство!
— Бегите! Нам не устоять против них!
— Это призраки, это духи крокодилов!
Джим бросил взгляд вдоль ограждения лагеря. Смолбой перегнулся через укрепления и смотрел вслед врагам, от усталости не в силах даже радоваться. Другие просто повалились на землю, кто-то молился, продолжая держать в руках горячие дымящиеся мушкеты. Только Баккат казался неутомимым. Он вскарабкался на один из фургонов и выкрикивал оскорбления вслед удиравшим нгуни:
— Я нагажу на ваши головы, я помочусь на ваше семя! Пусть ваши сыновья родятся с двумя головами! Пусть у ваших жен вырастут бороды, пусть огненные муравьи сожрут ваши яйца!
— Что этот чертенок им говорит? — спросила Луиза.
— Желает им доброго пути и вечного счастья, — ответил Джим, и звук ее смеха оживил его. — По коням! — закричал он людям. — В седла! Наш час настал!
Они тупо уставились на него, и Джим предположил, что они его не слышат, потому что и у него самого в ушах еще стоял оружейный грохот.
— Идем! — сказал он Луизе. — Нужно повести их вперед.
Они вдвоем бросились к лошадям. Баккат спрыгнул со своего насеста и поспешил за ними. Лошади стояли оседланными. Их на всякий случай держали наготове. Джим и Луиза вскочили в седла, остальные наконец тоже опомнились.
Баккат подобрал раскрашенную голову Манатаси и надел ее на один из ассегаев нгуни. Он держал ее высоко, словно какое-нибудь римское знамя с орлом. Фиолетовый язык королевы вывалился сбоку изо рта, один глаз был закрыт, другой зловеще сверкал ярким белком.
Выезжая из проделанной нгуни бреши в стене лагеря, каждый всадник вез с собой два мушкета: один в руке, второй в чехле у седла. На плече у каждого висела сумка с пулями, к луке седла была привязана пороховница. За мужчинами на неоседланных лошадях следовали мальчики, каждый из них вел запасную лошадь, нагруженную бочонками с порохом, сумками с пулями и бутылями с водой.
— Держитесь все вместе! — призывал всадников Джим. — Не разделяйтесь! Нгуни все еще опасны, как загнанные в угол шакалы!
Сначала лошади скакали прямо по трупам и брошенным щитам, но наконец вырвались на открытое пространство и прибавили ходу.
Джим снова крикнул:
— Осторожно! Только легким галопом! У нас впереди дальняя дорога! Не загоняйте лошадей!
Они неслись по вельду вровень друг с другом, а когда стали догонять убегавших нгуни, мушкеты снова заговорили. Большинство нгуни давно побросали оружие и потеряли головные уборы. Услышав за спинами ровный стук копыт, они помчались изо всех сил. А потом просто упали в траву на колени и ждали, как бессловесные животные, очередного выстрела.
— Я не могу вот так, — в отчаянии сказала Джиму Луиза.
— Тогда завтра они вернутся и сделают это с тобой, — предупредил он ее.
Смолбой и его люди только радовались бойне. Пастухи наполнили их пороховые фляги и сумки для пуль. Баккат размахивал головой Манатаси и визжал от возбуждения, налетая на группы окончательно деморализованных воинов.
— Вот ведь какой кровожадный гоблин, — пробормотала Луиза, когда они следовали за бушменом.
Когда нгуни увидели голову своей королевы, они завыли от отчаяния и просто растянулись на земле, показывая, что сдаются.
Впереди шеренги мстительных всадников появился очередной ряд невысоких холмов с мягкими очертаниями — именно к ним бежали остатки разбитых нгуни. Джим не мог позволить своим людям слишком гнать лошадей, и они ехали к гребню одного из холмов все тем же ровным галопом, уже не стреляя: импи удирали к горизонту, мишеней почти не осталось.
Джим и Луиза остановились на вершине холма и посмотрели вниз, в широкую долину между пологими склонами. По долине извивалась еще одна река. На ее берегах стояли высокие деревья, а вокруг раскинулись луга. Воздух казался голубым от дыма костров огромного лагеря. Сотни маленьких тростниковых хижин стояли на траве с армейской аккуратностью. Но вокруг было безлюдно. Остатки нгуни сбежали — хвост их армии уже исчезал за дальними склонами по другую сторону долины.
— Лагерь Манатаси! — воскликнула Луиза. — Вот где она собирала своих воинов перед нападением на нас!
— И здесь, да возрадуется все святое, остались ее стада! — сказал Джим, показывая вдаль.
Под деревьями вдоль обоих речных берегов рассыпались стада коров и волов.
— Это сокровища Манатаси. Богатство ее народа. Нам только и нужно, что подъехать и забрать его.
Глаза Джима сверкали, когда он оглядывал всю эту массу скота. Каждое стадо состояло из животных одного цвета. Черные образовали темное пятно на фоне золотистого вельда, а в сторонке от черных топтались красновато-коричневые и пятнистые животные.
— Их слишком много, — покачала головой Луиза. — Нам не справиться с таким количеством.
— Мой милый Ёжик, есть вещи, которых мужчине никогда не бывает много: любовь, деньги и скот.
Поднявшись на стременах, он направил подзорную трубу на разноцветные массы скота, потом посмотрел вслед удиравшим нгуни.
— Эти воины разбиты и сломлены, — сказал Джим, опустив трубу. — Мы можем забыть о преследовании и подсчитать трофеи.
Хотя убитые нгуни усеивали всю травянистую равнину, практически никто из людей Джима не пострадал, кроме маленького Изезе, который так прищемил себе палец затвором мушкета, когда перезаряжал его, что потерял первый сустав.
Луиза перевязала его, а Джим сказал мальчику, что это почетная рана. Изезе гордо держал перед собой палец и показывал белую повязку всем, кто только желал на нее посмотреть.

Джим, рожденный и воспитанный скотоводом, оценивающе рассматривал добычу, проезжая среди захваченных стад. Они состояли сплошь из крепких, здоровых животных с широко расставленными рогами. Домашние и доверчивые, они ничуть не тревожились, когда Джим подъезжал почти вплотную. Блестящие шкуры говорили о хорошем содержании, спины горбились от запасенного жира. При первом осмотре Джим не заметил воспаленных следов от укусов насекомых или гноящихся глаз. Он был почти уверен, что в таком прекрасном состоянии животные должны легко противостоять болезни, вызываемой укусами мухи цеце.
— Эти животные куда дороже, чем любой скот, привезенный из Европы, — сказал он Луизе. — Они местные и не боятся большинства африканских болезней, их с любовью растили нгуни. Как и говорил Тегвайн, этот народ и вправду любит свой скот больше, чем собственных детей.
Зама отъехал от всех и исчез среди тростниковых хижин. Внезапно он примчался обратно, на его лице отражалось сильное волнение. Он даже говорить не мог, лишь жестом позвал с собой Джима.
Он привел Джима к частоколу из недавно срубленных деревьев. Они подняли жерди, загораживавшие вход, и Джим, едва очутившись внутри, застыл в изумлении.
Его взору открылась сокровищница Манатаси. Слоновьи бивни были сложены штабелями, настолько высокими, как только можно достать вытянутой рукой. Бивни оказались рассортированы по длине и толщине. Незрелую слоновую кость, иногда совсем тонкую, с мужское запястье, нгуни связали полосами коры по несколько штук, чтобы каждую мог без труда нести вол. Более крупные бивни бывшие владельцы тоже обмотали полосами коры, чтобы их можно было закрепить при перевозке. Иные из бивней обладали огромным размером, но Джим не увидел ни одного, равного по величине той паре, что добыл он сам.
Пока Смолбой и другие погонщики расседлывали лошадей и уводили их к реке, чтобы напоить, Джим и Луиза бродили по огромному складу. Луиза наблюдала за его лицом, когда он пожирал взглядом эти гигантские сокровища. Он сейчас похож на мальчишку в день Рождества, подумала она, когда Джим вернулся к ней и взял за руку.
— Луиза Ливен, — торжественно провозгласил он, — я наконец-то богатый человек!
— Да. — Луиза попыталась скрыть улыбку. — Это я вижу. Но, несмотря на все твое богатство, ты все-таки вполне привлекательный парень.
— Рад, что ты это заметила. Тогда нам нужно решить: ты выйдешь за меня замуж, разделишь со мной мое богатство и мое невероятное обаяние?
Смех замер на губах Луизы.
— О Джим… — прошептала она.
Напряжение битвы и погони разом навалилось на нее, и она заплакала. Слезы промыли светлые дорожки на ее грязном от порохового дыма и пыли лице.
— О да, Джим! Я и придумать не могу ничего такого, что доставило бы мне больше удовольствия, чем стать твоей женой!
Джим обнял ее:
— Тогда сегодня счастливейший день в моей жизни! — Он звонко чмокнул ее в щеку. — А теперь вытри слезы, Ёжик. Уверен, мы найдем где-нибудь священника, если не в этом году, так в следующем.
Одной рукой обнимая Луизу, а другую по-хозяйски положив на груду бивней, Джим окинул взглядом только что обретенные стада, заполнившие половину долины. Постепенно выражение его лица изменилось: он встал перед вечной дилеммой богатого человека.
Как, черт побери, ему удержать в руках добычу, если каждый человек и каждый хищник в Африке пожелает ее захватить?
Об этом стоило подумать.

Когда Джим наконец смог оторваться от захваченного лагеря, уже смеркалось. Оставив половину маленького отряда охранять стада и слоновую кость, он с остальными поскакал назад к фургонам.
Путь им освещало бесчисленное количество звезд. Когда отряд проезжал мимо тел погибших в этот день нгуни, перед лошадьми разбегались гиены и шакалы.
До стоянки оставалось уже совсем немного, и тут они остановили лошадей и с благоговейным страхом уставились в ночное небо.
Над восточным горизонтом вставало непонятное мистическое свечение. Оно освещало мир так ярко, что они видели ошеломленные лица друг друга, обращенные вверх. Создавалось впечатление, будто солнце решило подняться не вовремя. Всадники с трепетом наблюдали, как огромный огненный шар взлетел в небо и бесшумно прочертил высь над их головами. Некоторые из мальчишек-пастухов испуганно захныкали, закрывая голову своими пледами.
— Это всего лишь падающая звезда. — Джим потянулся к Луизе и взял ее за руку, успокаивая. — Они частые гостьи в африканском небе. Просто эта покрупнее других.
— Это дух Манатаси! — воскликнул Смолбой. — Она отправилась в путь в страну теней.
— Смерть королей — конец племен, — негромко проскулил Баккат. — Война и смерть…
— Это самый дурной из всех знаков, — покачал головой Зама.
— Я думал, вы уже стали более образованными, — засмеялся Джим. — А вы в глубине души все такие же суеверные дикари.
Гигантское небесное тело устремилось к западу, оставляя в небе огненный след, и вскоре скрылось за горизонтом. Тем не менее оно продолжало освещать небо весь остаток ночи, а затем следующую ночь и еще много дальнейших ночей.
В этом призрачном свете они достигли фургонов. Там они нашли старого Тегвайна с копьем в руке и его прекрасную внучку рядом: эти двое, как пара преданных псов, стояли на страже.
Хотя все уже почти исчерпали свои силы, Джим поднял спутников еще до рассвета. С помощью упряжки волов, криков и щелканья длинными кнутами они поставили на колеса перевернутый фургон. Крепкая повозка не слишком пострадала, и через несколько часов они уже заново уложили в фургон рассыпавшийся груз. Следовало поспешить: под лучами солнца трупы очень скоро начнут разлагаться, а вместе с вонью придут болезни.
По приказу Джима запрягли волов, фургоны выстроили в цепь. Потом Смолбой и другие погонщики щелкнули длинными кнутами, и волы с грохотом потащили фургоны прочь из страшного лагеря в открытый вельд.
В тот вечер они устроили стоянку среди брошенных тростниковых хижин деревни нгуни, окруженные огромными стадами, рядом с горами слоновой кости, надежно защищенными заново сооруженными бастионами.
На следующее утро после завтрака Джим собрал людей на совещание. Он хотел рассказать им о планах на будущее и объяснить, куда поведет их дальше. Прежде всего он попросил Тегвайна показать, как именно нгуни используют животных для перевозки бивней.
— Скажи, как они размещают груз, как закрепляют на спинах животных.
— Этого я не знаю, — признался Тегвайн. — Я наблюдал за ними лишь издали.
— Ладно, Смолбой что-нибудь придумает, — решил Джим. — Но лучше бы нам использовать такой способ, к которому животные привыкли.
Потом он повернулся к небольшой компании мальчиков-пастухов:
— Можете ли вы, парни… — (Им нравилось, когда их называли мужчинами, да они и заслужили такое право на баррикадах.) — Можете ли вы, мужики, позаботиться о таком количестве животных?
Мальчики посмотрели на огромные стада, рассыпавшиеся по всей долине.
— Их не так уж и много, — заметил старший, который обычно высказывался за всех ребят.
— Мы можем пасти и больше, — поддержал его другой.
— Смогли же мы победить нгуни, — пискнул Изезе, самый маленький и дерзкий среди них; у него еще не начал ломаться голос. — Мы сумеем позаботиться об их скоте и об их женщинах тоже, когда их поймаем.
— Вполне возможно, Изезе.
Это имя, данное мальчику Джимом, означало Маленькая Блоха.
— Но может оказаться и так, что твои хлыст и свисток пока что недостаточно велики для такой задачи.
Приятели Изезе разразились хохотом.
— Эй, покажи его нам! — закричали они и попытались поймать Изезе.
Но он, как и насекомое, в честь которого получил прозвище, весьма шустро и подвижно уворачивался.
— Покажи нам оружие, которое перепугает женщин нгуни! — визжали мальчишки.
Цепляясь за набедренную повязку, чтобы защитить свои скромность и достоинство, Изезе проворно удирал от них.
— Все это нисколько не приближает нас к решению проблемы, — заметил Джим, когда они с Луизой заканчивали осмотр укреплений лагеря перед тем, как лечь спать.
Хотя казалось очевидным, что импи разбиты и не вернутся, Джим не желал рисковать и выставил на ночь охрану.
А на следующее утро…
— Святые небеса! — воскликнул Джим, когда из-за горизонта появились первые лучи рассвета. — Они вернулись!
Схватив Луизу за руку, он показал на темные фигуры, сидевшие на корточках вокруг лагеря, чуть дальше мушкетного выстрела.
— Кто это? — прошептала Луиза.
Но в глубине души она и сама знала ответ.
— Нгуни, конечно, кто же еще? — мрачно произнес Джим.
— Я думала, что все уже закончилось, битвы и убийства… Видит бог, всего этого более чем достаточно.
— Скоро узнаем, — отозвался Джим и послал за Тегвайном. — Окликни их! — велел он старику. — Скажи, что я нашлю на них молнию, как на Манатаси.
Тегвайн с трудом забрался на один из фургонов и закричал что-то через открытое пространство. Из рядов нгуни ему ответил чей-то голос, и разговор продолжался некоторое время.
— Чего они хотят? — нетерпеливо спросил Джим. — Они разве не знают, что их королева убита, а воины разбежались?
— Они это хорошо знают. Они видели ее голову на ассегае, когда убегали с поля боя, и ее яростный дух промчался ночью в небе, когда она отправилась на встречу с предками.
— Тогда что им нужно?
— Они хотят поговорить с колдуном, который сразил молнией их королеву.
— Парламентеры, — пояснил Джим Луизе. — Похоже, это часть уцелевших в битве.
— Поговори с ними, Джим, — настойчиво попросила Луиза. — Может, мы избежим нового кровопролития. Лучше что угодно, только не это.
Джим снова повернулся к Тегвайну:
— Скажи их индуне, командиру, что он должен подойти к лагерю один и без оружия. Я не причиню ему вреда.
Переговорщик явился в простой юбке из кожаных полос, без головного убора или оружия. Это был красивый мужчина средних лет, с телом воина и лицом шоколадного цвета. Войдя в лагерь, он сразу узнал Джима. Похоже, видел его во время сражения. Он опустился на одно колено, выражая почтение, хлопнул в ладоши и напевно заговорил:
— Самый могучий из воинов! Непобедимый колдун, вышедший из великих вод! Пожиратель импи, убивший Манатаси! Ты более велик, чем все ее предки!
— Скажи ему, что я его вижу и он может ко мне подойти.
Джим прекрасно понимал значение и важность этой встречи и постарался держаться как можно более надменно и величественно.
Индуна подполз к нему на четвереньках. Он взял левую ногу Джима и поставил на свою склоненную голову. Джима это застигло врасплох, и он чуть не потерял равновесие, но все же удержался на правой ноге.
— Великий белый слон! — так же напевно продолжил индуна. — Молодой годами, но обладающий силой и мудростью, даруй мне твое милосердие!
От отца и дяди Джим достаточно узнал об африканских церемониальных обычаях и в целом знал, как себя вести.
— Твоя никчемная жизнь принадлежит мне, — ответил он. — Я волен забрать ее или оставить тебе. Почему бы мне не послать тебя той же дорогой через небо, по которой я отправил Манатаси?
— Я дитя без отца и матери. Я сирота. Ты забрал моих детей.
— О чем он говорит? — сердито спросил Джим у Тегвайна. — Мы не убивали детей.
Индуна услышал его тон и понял, что оскорбил великого. Он прижался лицом к земле. Когда он отвечал на вопрос Тегвайна, его голос звучал хрипло в пыли. Джим воспользовался возможностью снять ногу с головы нгуни: стоять на одной ноге было слишком неудобно и недостойно.
Тегвайн наконец повернулся к Джиму:
— Он был главным хранителем королевских стад. Он называет животных своими детьми. Он умоляет или убить его, или даровать ему честь стать хранителем стад для тебя.
Джим изумленно уставился на мужчину:
— Он хочет работать на меня как старший пастух?
— Он говорит, что жил рядом с животными с самого детства. Он знает каждое по имени, знает, какой бык покрывал какую из коров. Он знает возраст и характер всех животных. Знает лекарства от каждой болезни, какая только может поразить стадо. Своим ассегаем он убил пять львов, напавших на стада. Более того… — Тегвайн остановился, чтобы перевести дыхание.
— Довольно! — поспешил остановить его Джим. — Я верю тому, что он говорит, но что насчет остальных? — Он показал в сторону сидевших на корточках фигур неподалеку от лагеря. — Кто они такие?
— Это его пастухи. Они тоже были отданы в услужение стадам еще в детстве. Без животных их жизнь не имеет смысла.
— Значит, они тоже предлагают себя?
Джим с трудом мог осознать размеры своей удачи.
— Каждый из них желает стать твоим человеком.
— А от меня они чего ждут?
— Они ожидают, что ты их убьешь, если они совершат ошибку или плохо выполнят свои обязанности, — заверил его Тегвайн. — Манатаси обязательно поступила бы именно так.
— Я, вообще-то, не это имел в виду, — сказал Джим по-английски, и Тегвайн озадаченно уставился на него. Джим быстро продолжил: — Чего они хотят за свою работу?
— Видеть сияние твоего довольства, — ответил Тегвайн. — Как и я.
Джим в задумчивости подергал себя за ухо, а индуна приподнял голову, чтобы заглянуть ему в лицо, боясь, что его просьба будет отвергнута и белый колдун сразит его, как королеву.
А Джим соображал, насколько увеличатся его силы, если к его отряду прибавятся пятьдесят или шестьдесят пастухов. И скорее всего, это обойдется ему недорого… Из рассказов Тегвайна он знал, что эти пастухи могут прожить на одном молоке и крови животных, да еще он может добавить к этому подстреленную им дичь…
Джим знал, что в ответ он может ожидать бесконечную преданность. А эти люди являлись не только опытными скотоводами, но и бесстрашными воинами… Он мог бы стать вождем собственного воинственного племени. Со стрелками-готтентотами и воинами-нгуни он мог ничего не бояться в этих диких и опасных землях. Он мог стать королем…
— Как зовут этого человека? — спросил он Тегвайна.
— Его называют Инкунзи, потому что он бык всех королевских стад.
— Скажи Инкунзи, что я благосклонно смотрю на его просьбу. Он и его люди теперь — мои люди. Их жизни в моих руках.
— Байете! — восторженно воскликнул Инкунзи, услышав перевод. — Ты мой господин и мое солнце!
Он снова водрузил себе на голову правую ногу Джима.
Остальные импи, увидев происходящее, поняли, что приняты на службу. Вскочив, они заколотили ассегаями по щитам и закричали:
— Байете! Мы твои люди! Ты наше солнце!
— Скажи им, что солнце может согреть человека, но может и сжечь его дотла, — торжественно предостерег Джим.
Потом он повернулся к Луизе и объяснил, что только что произошло.
Луиза посмотрела на жуткую банду воинов и припомнила, как всего день назад эти нгуни с громкими яростными песнями наступали на их лагерь.
— Можно ли им доверять, Джим? Не лучше ли их разоружить?
— Я знаю традиции здешних народов. Если они поклялись в верности, я могу доверить им даже свою жизнь.
— И мою, — негромко напомнила ему Луиза.

На следующий день Джим провел наблюдения за движением солнца и отметил их положение на отцовской карте.
— Согласно моим расчетам, мы всего на несколько градусов к югу от широты, где находится торговая фактория Кортни, у Нативити-Бей. И нам до нее осталось меньше тысячи лиг, а это три месяца пути. Вполне возможно, что мы можем там встретиться с одним из наших кораблей или хотя бы найти письмо от моей семьи под почтовым камнем.
— Значит, теперь это наша цель, Джим? — спросила Луиза.
Он отвел взгляд от карты и вскинул брови:
— У тебя есть предложение получше?
— Нет. — Она покачала головой. — Это меня устраивает, как и любой другой вариант.
Утром они свернули лагерь. Инкунзи и его пастухи занялись захваченными королевскими стадами, и Джим с интересом наблюдал, как они грузят на быков бивни. Кожаная упряжь, которую они использовали, была простой, но нгуни явно довели ее до совершенства, чтобы прилаживать к тяжелым горбам животных и закреплять за передними ногами. Груз равномерно распределялся по обе стороны бычьей спины, не мешая животному двигаться. Инкунзи и его люди выбирали для каждого быка груз по его силам. И животные словно не замечали ноши, когда неторопливо шагали перед пастухами, на ходу с довольным видом пощипывая траву. К тому времени, когда все стадо двинулось в путь, оно растянулось на несколько лиг.
Джим по компасу определил направление марша и показал Инкунзи ориентир на горизонте, к которому следовало идти. Инкунзи лично шагал во главе стада, закутанный в кожаный плащ, с ассегаем и черным боевым щитом на спине. Он на ходу играл на тростниковой флейте нежную, но монотонную мелодию, и скот следовал за ним, как стадо послушных собак. Фургоны катили в арьергарде.
Каждое утро Джим и Луиза вместе с Баккатом отправлялись вперед, высматривая возможную опасность или свежие следы слонов. Они уезжали далеко, намного обгоняя медленно ползущий караван, и выбирали перевалы в горах и броды на реках. Стада диких животных изумляли их, но они обнаружили, что нгуни уничтожили или изгнали из этих краев всех людей. Они видели сожженные дотла деревни, от которых остались только каменные фундаменты домов, а вельд вокруг покрывали белые человеческие кости. Разведчики не встретили ни единой живой души.
— Это мефекейн. — Так Тегвайн называл великую резню. — Нгуни перемалывают племена, как зерно между камнями.
После того как Инкунзи доказал свою ценность и завоевал высокое положение в иерархии отряда, он совершенно естественно присоединился к остальным у лагерного костра и даже участвовал в общем совете. Он по собственному опыту мог нарисовать картину здешних ужасных событий. И рассказал, что его народ пришел с далекого севера, из некоей мистической долины, места, которое он называл Началом Всех Вещей.
Много поколений назад его племя тоже столкнулось с неким поворотным событием, другим мефекейном, и голодом, который естественным образом за ним последовал. И тогда они начали долгое движение на юг, уничтожая все другие племена, что появлялись на их пути. Скотоводы и кочевники, они постоянно шли и шли, ища пастбища для своих стад, новую добычу и женщин. Это была трагическая сага.
— Нам никогда не узнать, сколько людей убито на этих чудесных диких лугах, — тихо сказала Луиза.
Даже Джим оказался подавлен масштабами трагедии, пронесшейся над континентом как черная чума.
— Это дикая земля. И ей, чтобы процветать, нужно питаться кровью людей и животных, — согласился он с Луизой.

Когда они отправлялись на разведку впереди каравана, Джим всегда оставался настороже, высматривая следы присутствия других нгуни, и постоянно обучал свой отряд тактике обороны на случай нападения.
Еще он искал ускользавшие слоновьи стада. Но шли недели, путники одолевали милю за милей по этому великому континенту, оставляя за собой следы колес, но не видели ни нгуни, ни слонов.
Они двигались на восток уже почти три месяца, как вдруг вышли к крутому обрыву — земля здесь буквально падала в бездну.
— Похоже на край света, — выдохнула Луиза.
Они стояли рядом и в изумлении смотрели на природное чудо. В чистом воздухе, в ясном солнечном свете и вправду могло показаться, что они видят край земли. Глядя в подзорную трубу, Джим увидел, что вдали, у самого горизонта, небо становится невероятно синим, ярким и полупрозрачным, как отполированный лазурит.
Ему понадобилось какое-то время, чтобы осознать, на что именно он смотрит.
А потом угол падения солнечных лучей слегка изменился, и Джим воскликнул:
— Во имя всего святого и прекрасного! Ёжик, это наконец океан! — Он передал ей подзорную трубу. — Вот теперь ты увидишь, какой я отличный навигатор. Я же привел тебя прямо к Нативити-Бей через страну слонов!

Том и Дориан Кортни въехали в главные ворота крепости. Их ждали, сержант стражи отсалютовал им и помахал через двор. Конюхи поспешили забрать лошадей, как только братья спешились.
Оба Кортни привыкли к такому уважению. Как двое крупнейших бюргеров в колонии и самые процветающие из торговцев, они часто бывали гостями губернатора ван де Виттена. Секретарь губернатора, важный чиновник Ост-Индской компании, поспешил выйти из конторы, чтобы поздороваться с ними и проводить во внутренние комнаты губернатора.
Братьям не пришлось ждать в передней, их сразу провели в просторный зал совета. Длинный центральный стол и все двадцать стульев вокруг него были изготовлены из наилучшего розового дерева, а рабы-малайцы, удивительные краснодеревщики, покрыли их искусной резьбой. Пол состоял из роскошных дощечек желтого дерева, натертых пчелиным воском и отполированных до зеркального блеска. Чтобы застеклить окна в эркерах и в дальнем конце комнаты, корабли доставили фасонные витражные стекла — через всю Атлантику из Голландии. Окна выходили на простор Столовой бухты и монументальную гору Львиная Голова за ним. В заливе кишмя кишели суда, а южный ветер гнал по воде белые барашки пены.
На стенах зала висели семнадцать портретов членов совета компании в Амстердаме: серьезные бульдожьи лица мужчин в черных шляпах, с кружевными воротниками над черными сюртуками, застегнутыми на все пуговицы.
Двое мужчин поднялись со своих мест за столом совета навстречу братьям. Полковник Кейзер вырядился в парадный мундир, фасон которого он сам придумал. Мундир был сшит из алой парчи, с перевязями через оба плеча — синей и золотой. Его объемистую талию обхватывал пояс, украшенный золотыми медальонами, а эфес его шпаги был инкрустирован полудрагоценными камнями. На груди полковника красовались три большие звезды — эмаль и бриллианты. Самая большая являлась орденом Святого Николая. Голенища блестящих сапог доходили до колен. Широкополую шляпу полковника украшал большой пучок страусиных перьев.
В противоположность ему губернатор ван де Виттен облачился в унылый костюм, ставший почти униформой для всех высокопоставленных лиц компании: полностью застегнутый черный сюртук, фламандский кружевной воротник и черный бархатный берет. Черные шелковые рейтузы обтягивали его тонкие ноги, а башмаки с квадратными носами застегивались на солидные серебряные пряжки.
— Господа, вы оказали нам честь своим визитом, — произнес он.
Лицо у губернатора выглядело бледным и мрачным.
— Для нас честь находиться здесь. Мы явились сразу, как только получили ваше приглашение, — ответил Том, и братья одновременно поклонились.
Том надел темный парчовый костюм скромного вида, но отличного качества и лондонского покроя. Дориан облачился в зеленый шелковый кафтан и свободные штаны. Его сандалии были сшиты из верблюжьей кожи, а тюрбан, в цвет кафтану, заколот булавкой с изумрудом. Короткая рыжая борода Дориана была аккуратно подстрижена и завита. Она представляла собой резкий контраст с большой, пронизанной седыми прядями бородой Тома. Глядя на них, никто не догадался бы, что они братья.
Полковник Кейзер шагнул вперед, чтобы приветствовать их, и они снова поклонились.
— К вашим услугам, полковник, как всегда, — сказал Том.
— Салам алейкум, полковник, — негромко произнес Дориан.
Хотя дома, в Хай-Уилде, в кругу семьи Дориан частенько забывал об этом, все же, отправляясь в дальние края, а особенно в официальном окружении, он предпочитал напоминать миру, что он — приемный сын султана Абд-Мухаммеда аль-Малика, калифа Маската.
— Да пребудет с вами мир, полковник.
Потом он добавил на арабском, произнося слова самым любезным тоном, как приветствие:
— Не нравится мне выражение лица этого борова. Тигровые акулы улыбаются точно так же.
Это он сказал исключительно для Тома: Дориан прекрасно знал, что больше никто в этой комнате не поймет ни слова.
Губернатор ван де Виттен показал братьям на стулья напротив себя:
— Прошу, джентльмены, садитесь.
Он хлопнул в ладоши, и мгновенно появилась небольшая процессия рабов-малайцев с серебряными подносами, уставленными закусками и графинами с вином и крепкими напитками.
Пока все это ставили на стол, губернатор и его гости обменивались традиционными комплиментами и пустыми фразами. И Том, и Дориан позволили себе бросить лишь один взгляд на таинственный предмет, лежавший в центре полированного стола между ними и губернатором. Предмет накрывала бархатная ткань, расшитая бисером по краям. Том легонько тронул коленом под столом колено Дориана. Дориан не посмотрел на него, но прикоснулся кончиком пальца к крылу собственного носа в знак того, что он тоже обратил внимание на предмет. За долгие годы братья стали так близки, что точно угадывали мысли друг друга.
Рабы, пятясь, вышли за дверь, и губернатор повернулся к Тому:
— Минхеер Кортни, вы уже обсуждали с полковником Кейзером огорчительное и достойное порицания поведение вашего сына Джеймса Арчибальда Кортни.
Том напрягся. Хотя он ожидал этого, все же постарался приготовиться к тому, что последует дальше. «Какой еще новый трюк задумал Кейзер?» — гадал он. Как уже отметил Дориан, Кейзер выглядел самодовольным и злорадным.
Вслух же Том сказал:
— Разумеется, губернатор, я отлично помню этот разговор.
— Вы заверили нас в том, что не одобряете поведение вашего сына, его вмешательство в ход правосудия, похищение одной из осужденных, кражу имущества компании.
— Разумеется, я это помню, — поспешил заверить его Том, желая прервать перечисление грехов Джима.
Однако ван де Виттен безжалостно продолжил:
— Вы меня заверили, что непременно сообщите о том, где находится ваш сын, как только об этом узнаете. Вы обещали, что сделаете все, что в ваших силах, чтобы выяснить это, и позаботитесь о том, чтобы он и осужденная Луиза Ливен были доставлены в крепость при первой же возможности, чтобы лично передо мной ответить за все преступления. Вы согласны с этим?
— Да, ваше превосходительство. Я также помню, что, искренне желая продемонстрировать добрую волю и компенсировать потери компании, я официально заплатил вам двадцать тысяч гульденов золотом.
Ван де Виттен проигнорировал эту ошибку. Он и не подумал официально оформить этот взнос, десять процентов которого перешли в руки полковника Кейзера. Он продолжил, и его лицо становилось все более скорбным.
— У меня есть причины полагать, минхеер Кортни, что вы не исполнили вашу часть договора.
Том всплеснул руками и театрально вскрикнул, выражая изумление и отрицание, однако не зашел настолько далеко, чтобы напрямую отрицать обвинение.
— Желаете ли вы, чтобы я привел доказательства тому, о чем только что сказал? — спросил ван де Виттен.
Том осторожно кивнул.
— Поскольку я назначил полковника Кейзера вести это дело, я попрошу его рассказать о том, что он обнаружил. — Губернатор посмотрел на полковника. — Не будете ли вы так любезны просветить этих джентльменов?
— Разумеется, ваше превосходительство, это и мой долг, и моя привилегия.
Кейзер наклонился через стол и коснулся таинственного предмета под расшитым бусинками бархатом. Все взгляды последовали за его жестом. Кейзер, поддразнивая их, убрал руку и снова откинулся на спинку стула.
— Позвольте сначала спросить вас, минхеер Кортни, случалось ли такое, что за последние три месяца несколько фургонов, принадлежавших вам и вашему брату, — он кивнул в сторону Дориана, — покидали колонию?
Том мгновение-другое подумал, потом повернулся к брату:
— Я такого не припомню. А ты, Дорри?
— Ни один из наших фургонов не получал разрешения компании покинуть границы колонии, — изящно обошел прямой ответ Дориан.
Кейзер снова наклонился вперед, но на этот раз убрал бархатный лоскут, и все уставились на обломок колесной спицы.
— Таким клеймом ваша компания помечает свое имущество?
— А где вы это нашли? — простодушно спросил Том.
— Один из офицеров компании нашел это у следов, оставленных четырьмя фургонами, которые выехали из колонии неподалеку от верховья реки Гариеп и направились к северу, в необитаемые области.
Том покачал головой:
— Не могу этого объяснить. — Он подергал себя за бороду. — А ты, Дориан?
— В марте прошлого года мы продали один из наших старых ненужных фургонов охотнику-готтентоту, как там его звали? Оомпи? Он говорил, что хочет поехать на поиски слоновой кости в дальние места.
— Ох, чтоб мне пусто было! — воскликнул Том. — А я и забыл.
— У вас есть документ о продаже? Вы взяли расписку? — Кейзер выглядел разочарованным.
— Старый Оомпи не умеет писать, — заметил Дориан.
— Что ж, давайте это проясним. Вы сами никогда не отправлялись с четырьмя тяжело нагруженными фургонами за границы колонии и вы не передавали эти фургоны сбежавшему от правосудия Джеймсу Кортни? И вы никогда не поощряли и не содействовали этому беглецу, не помогали ему покинуть границы колонии без разрешения властей. Вы это имеете в виду?
— Все верно.
Том спокойно посмотрел через стол в глаза полковника. Кейзер победоносно ухмыльнулся и глянул на губернатора ван де Виттена, прося разрешения продолжить. Тот кивнул, и Кейзер снова хлопнул в ладоши.
Двустворчатая дверь распахнулась. Вошли два капрала компании в мундирах, таща какого-то человека.
В первое мгновение ни Том, ни Дориан его не узнали. На нем из одежды оставались только штаны, перепачканные засохшей кровью и его собственными экскрементами. Ногти на руках и ногах были вырваны кузнечными клещами. Спина, исполосованная хлыстом, превратилась в кровавое месиво. Лицо чудовищно распухло. Один глаз полностью закрылся, а второй превратился в щель на фоне пурпурных синяков.
— Прелестное зрелище! — улыбнулся Кейзер.
Губернатор ван де Виттен поднес к носу маленькое саше, наполненное сухими травами и цветочными лепестками.
— Прошу прощения, ваше превосходительство. — Кейзер заметил этот жест. — Но с животными следует обращаться именно так. — Он снова повернулся к Тому. — Вы, конечно, знаете этого человека. Это один из ваших погонщиков фургонов.
— Сонни!
Том привстал, но опомнился и снова опустился на стул. Дориан выглядел ужасно расстроенным. Сонни был одним из их лучших людей, когда оставался трезвым. Он исчез из Хай-Уилда больше недели назад, и они предполагали, что он просто ушел в один из периодических запоев, после которых всегда возвращался, воняя гашишем, дешевым бренди и еще более дешевыми женщинами, но раскаявшийся и готовый к любым наказаниям; он клялся могилой своего отца, что такое больше не повторится.
— О да! — воскликнул Кейзер. — Вы его знаете. Он нам рассказал об очень интересных подробностях ваших передвижений, ваших и ваших родных. Он говорит, что в прошлом сентябре два ваших фургона под управлением Мансура, сына минхеера Дориана Кортни, отправились по прибрежной дороге на север. Это я и сам могу подтвердить, потому что отправил своих людей по следам тех фургонов. Я теперь знаю, что это был отвлекающий маневр: меня хотели увести в сторону от более важных событий. — Кейзер посмотрел на Дориана. — Мне жаль, что такой замечательный молодой человек, как Мансур, оказался вовлеченным в столь подлое предприятие. Ему тоже придется ответить за свои поступки.
Он произнес это беспечным тоном, но угроза в его словах прозвучала вполне откровенно.
Братья Кортни молчали. Том не мог смотреть на Сонни, чтобы не потерять власть над собой. Сонни был вольным духом, которого, несмотря на его многочисленные падения, Том высоко ценил и даже чувствовал нечто вроде отеческой ответственности за него.
Кейзер снова сосредоточил свое внимание на Томе.
— Этот человек также рассказал нам, что вскоре после того, как два фургона-приманки покинули Хай-Уилд и вы убедились, что солдаты отправились за ними, вы и госпожа Кортни ускользнули с другими четырьмя фургонами, основательно нагруженными, и с немалым количеством лошадей и прочих животных и отправились к реке Гариеп. Там вы ждали несколько недель, и наконец ваш сын Джим Кортни вместе со сбежавшей преступницей добрались до вас через горы. Вы им передали фургоны и животных. И они отправились в необжитые области, а вы вернулись в колонию с невинным видом.
Кейзер откинулся на спинку стула и сложил руки на пряжке своего ремня. В комнате стояла тишина, пока Сонни не пробормотал:
— Прости, Клебе…
Слова погонщика прозвучали невнятно; струпья покрывали его разбитые губы, а во рту спереди чернели дыры на месте двух выбитых зубов.
— Я не хотел им говорить, но они так меня били… и сказали, что убьют меня, а потом и моих детей…
— Ты ни в чем не виноват, Сонни. Ты сделал то, что сделал бы любой другой.
Кейзер улыбнулся и наклонил голову в сторону Тома:
— Вы так великодушны, минхеер! Я бы на вашем месте не проявил такого понимания.
Вмешался губернатор.
— Нельзя ли наконец избавиться от этого типа, полковник? — раздраженно спросил он. — От него невыносимо воняет, и он пачкает мой пол.
— Прошу прощения, ваше превосходительство. Он уже сыграл свою роль.
Полковник кивнул стражам и махнул рукой, отпуская их. Солдаты уволокли Сонни за дверь, закрыв ее за собой.
— Если вы назначите за него залог, я заплачу и заберу этого беднягу в Хай-Уилд, — сказал Том.
— Таким образом, вы предполагаете, что вы оба сами вернетесь в Хай-Уилд, — уточнил полковник. — Но, увы, даже в таком случае я не мог бы позволить вам забрать с собой свидетеля. Он должен оставаться в тюрьме крепости до тех пор, пока ваш сын Джеймс и сбежавшая преступница не предстанут перед губернатором для последующего суда.
Он в очередной раз подался вперед. Улыбка исчезла, лицо полковника стало угрожающим, глаза источали холод и злобу.
— И до тех пор, пока ваша собственная роль в этом деле не прояснится окончательно.
— Вы нас арестовываете? — спросил Том. — На основании бездоказательных заявлений какого-то погонщика-готтентота? — Том посмотрел на губернатора. — Ваше превосходительство, в соответствии со статьей сто пятьдесят второй Акта об уголовном судопроизводстве, принятого властями в Амстердаме, ни рабы, ни аборигены не могут давать показания против свободных бюргеров колонии.
— Вы упустили свое призвание, минхеер. Ваше знание закона впечатляет, — кивнул ван де Виттен. — Спасибо, что привлекли мое внимание к этому Акту.
Поднявшись, он на тонких ножках в черных рейтузах прошествовал к витражному окну. Там, сложив руки на тощей груди, он уставился на залив:
— Я вижу, оба ваши корабля уже вернулись в порт.
Ни один из братьев не откликнулся на это замечание. В этом не имелось нужды. Оба принадлежавших Кортни корабля отчетливо просматривались с того места, где стоял губернатор: судна бросили якоря почти у самого берега. Они пришли в порт вместе два дня назад, и их еще не разгрузили. «Дева Йорка» и «Дар Аллаха» были прекрасными шхунами. Их построили на вервях в Тринкомали по чертежам Тома. Они отличались хорошей скоростью и послушанием, имели небольшую осадку, их хорошо вооружили — в общем, идеальные суда для прибрежного плавания, для захода в русла рек и преодоления опасных отмелей.
Сара родилась в Йорке, и Том назвал одно судно в ее честь. А для второго выбрали имя Дориан и Ясмини.
— Прибыльный вояж? — спросил ван де Виттен. — По крайней мере, я так слышал.
Том осторожно улыбнулся:
— Мы благодарим Господа за то, что имеем, но, если получим немножко больше, будем рады.
Ван де Виттен принял шутку с кислой улыбкой и вернулся на свое место.
— Вы спросили, арестованы ли вы. Отвечаю, минхеер Кортни: нет. — Он покачал головой. — Вы столп и опора нашей маленькой общины, джентльмен высочайшей репутации, усердный и трудолюбивый. Вы платите налоги. В строгом смысле вы не являетесь свободным голландским бюргером, но лишь горожанином-иностранцем. Однако вы платите за проживание и поэтому вправе считаться равным бюргерам. Я бы никогда и не подумал арестовывать вас.
По выражению лица полковника Кейзера было ясно, что на самом деле такая возможность не исключена.
— Благодарю, ваше превосходительство.
Том встал, и Дориан последовал его примеру.
— Ваше доброе мнение очень много значит для нас.
— Прошу, господа… — Губернатор вскинул руку, задерживая братьев. — Есть еще одно небольшое дело, которое нам нужно обсудить до вашего ухода.
Они снова сели.
— Мне бы не хотелось, чтобы кто-то из вас или вашей семьи покидал колонию без моего прямого позволения, пока все это дело не разрешится окончательно. Это относится и к вашему сыну Мансуру Кортни, который виновен в том, что намеренно увлек кавалерийский отряд компании в бессмысленный поход к северным границам колонии. — Он в упор посмотрел на Дориана. — Я понятно выразился?
Дориан кивнул.
— Это все, ваше превосходительство? — спросил Том с подчеркнутой любезностью.
— Нет, минхеер. Не совсем все. Я решил, что вы должны дать мне символическую гарантию, что вы и ваша семья не нарушите поставленных мной условий.
— Насколько символическую? — Том собрался с духом, ожидая ответа.
— Сто тысяч гульденов.
Ван де Виттен взял стоявший перед ним графин с медово-золотистой мадерой и обошел стол, чтобы лично наполнить бокалы с витыми ножками.
В комнате повисло тяжелое молчание.
— Я принимаю в расчет, что вы иностранцы и, возможно, не поняли меня. — Ван де Виттен вернулся на место. — Поэтому повторю. Я требую от вас гарантии в размере ста тысяч гульденов.
— Это же огромные деньги, — произнес наконец Том.
— Да, я думаю, этого будет достаточно, — кивнул губернатор. — Но это сравнительно скромная сумма, если мы рассмотрим ее в соотношении с прибылью от вашего последнего торгового вояжа.
— Но мне понадобится некоторое время, чтобы собрать столько наличности, — сказал Том.
Его лицо оставалось почти неподвижно, и лишь едва заметно подергивалось одно веко, выдавая его волнение.
— Да, я это понимаю, — согласился губернатор. — Однако, пока вы этим занимаетесь, вы должны помнить, что плата за возобновление вашей лицензии на проживание тоже должна быть внесена через несколько недель. И было бы неплохо, если бы вы внесли обе эти суммы одновременно.
— То есть еще пятьдесят тысяч гульденов, — пробормотал Том, пытаясь скрыть тревогу.
— Нет, минхеер. В свете всех этих непредвиденных обстоятельств я пересмотрел стоимость лицензии на проживание. Она возросла до ста тысяч гульденов.
— Это просто пиратство! — рыкнул Том, на миг теряя самообладание, но тут же взял себя в руки. — Прошу прощения, ваше превосходительство. Беру назад свои слова.
— Насчет пиратства вы должны быть хорошо осведомлены, минхеер Кортни, — печально улыбнулся губернатор. — Ваш собственный дед был казнен именно за такое преступление. — Он показал в окно. — Вон там, на парадном плацу, который виден из этой комнаты. Мы должны молиться, чтобы никого другого из вашей семьи не постиг такой же конец.
Угроза, хоть и не высказанная прямо, повисла над тихой комнатой, как тень виселицы.
Дориан впервые вмешался в разговор:
— Лицензия за сто тысяч вместе с гарантийным вкладом разорит нашу компанию.
Ван де Виттен повернулся к нему.
— Думаю, вы все еще не до конца понимаете, — грустно произнес он. — Сто тысяч — это лицензия на проживание семьи вашего брата. А за вашу семью вы тоже должны заплатить сто тысяч. А потом добавить гарантию.
— Триста тысяч! — воскликнул Том. — Это невозможно.
— Уверен, что возможно, — возразил губернатор. — На крайний случай вы всегда можете продать свои корабли и то, что лежит на ваших складах. Уверен, вы легко соберете нужную сумму.
— Продать корабли? — Том вскочил. — Что за безумие? Они как раз и есть кровь и плоть нашей компании!
— Уверяю вас, это не безумие. — Губернатор покачал головой и улыбнулся полковнику Кейзеру. — Думаю, вы должны объяснить этим джентльменам положение дел.
— Конечно, ваше превосходительство. — Кейзер поднялся со стула и не спеша подошел к окну. — А, отлично! Как раз вовремя для иллюстрации!
На берегу под бастионами замка проходили строевую подготовку два взвода солдат компании. Штыки были прикреплены к мушкетам, солдаты имели полную выкладку. Их зеленые мундиры резко выделялись на белом песке. Пока Том и Дориан смотрели на них, они начали подтаскивать к краю воды две открытые шаланды, зайдя по колено в воду.
— Я принял меры к тому, чтобы поставить охрану на оба ваших корабля, — сообщил Кейзер, — просто для того, чтобы оставаться уверенным, что вы не нарушите приказа его превосходительства.
Кейзер вернулся к своему стулу.
— И впредь до новых распоряжений вы оба должны каждый день являться ко мне с докладом, перед полуденным выстрелом пушки, — добавил он, садясь. — Я ведь должен знать, что вы не покинули колонию. Конечно, как только вы представите расписку из казначейства о внесении вами всей суммы, которую вы должны, и паспорт, подписанный губернатором, вы обретете право отправляться куда угодно. Но, боюсь, снова вернуться сюда вам будет нелегко.

— Да, похоже, мы здесь загостились, — заявил Том, одаряя всех улыбкой.
Семья собралась в конторе склада Хай-Уилда.
Сара Кортни попыталась изобразить на лице неодобрение, но ей это не слишком удалось. «Все-таки мой муженек никогда не перестанет меня удивлять, — подумала она. — Он упивается ситуацией, которая других привела бы в отчаяние».
Том рассказал всем о новых обстоятельствах, и это могло подавить кого угодно, только не Сару.
— Думаю, Том прав, — заговорил Дориан между затяжками из кальяна. — Мы, Кортни, всегда были путниками в океане и бродягами на суше. Двадцать лет на одном месте — это слишком долго.
— Вы говорите о моем доме! — запротестовала Ясмини. — О месте, где я провела половину жизни, где родился мой единственный сын!
— Мы найдем для вас с Сарой другой дом и подарим вам обеим еще сыновей, если это сделает вас счастливыми, — пообещал Дориан.
— Ты такой же болван, как твой братец! — повернулась к нему Сара. — Ты не понимаешь женское сердце!
— Или женскую логику, — хмыкнул Том. — Брось, милая, мы не можем оставаться здесь и позволить ван де Виттену превратить нас в нищих! Нужно сняться с места и сбежать раньше! Разве ты не помнишь, как мы убрались из форта Провидения за какие-нибудь пять минут до того, как туда явились люди Зейна аль-Дина?
— Этого мне никогда не забыть. Ты выбросил за борт мой клавесин, чтобы облегчить корабль и пройти отмели в устье реки!
— Да, но я же купил тебе другой! — возразил Том.
Все посмотрели в другой конец комнаты, где у внутренней стены стоял треугольный инструмент.
Сара встала и подошла к нему. Подняв крышку над клавиатурой, она села на табурет и сыграла первые аккорды «Испанских леди».
Но вдруг она закрыла клавесин и встала. На ее глазах выступили слезы.
— Это произошло так давно, Том Кортни, и я тогда была глупой молодой девчонкой.
— Молодой? Согласен. Глупой? Никогда!
Том быстро шагнул к жене и обнял ее за плечи.
— Том, я уже слишком стара, чтобы начинать все сначала! — прошептала она.
— Ерунда, ты такая же молодая и сильная, как тогда.
— Мы же превратимся в бедняков, — пожаловалась Сара. — В нищих попрошаек и бездомных бродяг!
— Если ты так думаешь, то ты не знаешь меня настолько хорошо, как тебе кажется. — Продолжая нежно обнимать жену, он посмотрел на брата. — Покажем им, Дорри?
— Если не покажем, нам не будет покоя, — пожал плечами Дориан. — Наши женщины начнут браниться и пилить нас.
Ясмини потянулась к нему и дернула за завитую рыжую бороду:
— Я всегда была преданной мусульманской женой для тебя, аль-Салил! — Она назвала его арабским именем, означавшим Обнаженный Меч. — Как ты смеешь обвинять меня в неуважительности? Немедленно возьми назад свои слова, или будешь лишен всех благ и привилегий до конца следующего Рамадана!
— Ты так прекрасна, луна моей жизни! И становишься все нежнее и покорнее с каждым днем!
— Ладно, приму это как покаяние.
Ясмини улыбнулась, ее огромные темные глаза сверкнули при взгляде на мужа.
— Эй, хватит! — прикрикнул на них Том. — Такие споры разрушают нашу семью и убивают наши сердца!
Все засмеялись, даже женщины, и Том воспользовался моментом.
— Вы знаете, что мы с Дорианом никогда не были такими болванами, чтобы доверять этой банде разбойников и карманников, которые называют себя советом директоров Голландской компании, — сказал он.
— Мы всегда знали, что нас лишь терпят в этой колонии, — продолжил Дориан. — Голландцы смотрели на нас как на дойных коров. И за последние двадцать лет высасывали нас досуха.
— Ну, не совсем досуха, — проворчал Том и отошел к книжным полкам в дальнем конце комнаты, достигавшим потолка. — Положи-ка сюда руку, брат, — попросил он.
Дориан подошел, чтобы помочь ему. Книжные полки, уставленные тяжелыми томами в кожаных переплетах, были установлены на металлических опорах, под которыми скрывались стальные колеса. Под нажимом братьев одна из полок отъехала в сторону, протестующе взвизгнув колесами, и открыла маленькую дверь в задней стене, обитую полосами железа и запертую на огромный бронзовый висячий замок.
Том снял с полки книгу, на переплете которой золотым тиснением значилось: «Чудовища Южного океана». Он открыл ее. Под обложкой вместо страниц лежал ключ.
— Принеси фонарь, — велел Том Саре, поворачивая ключ в замке и открывая дверь.
— Как вы умудрялись скрывать это от нас столько лет? — строго спросила Сара.
— С большим трудом.
Том взял жену за руку и ввел в крошечную комнату, размерами не намного превышающую буфет. Дориан и Ясмини вошли туда за ними. В комнатушке едва хватало места для них всех, а у дальней стены аккуратно стояли маленькие деревянные сундучки.
— Семейное состояние, — пояснил Том. — Прибыль за двадцать лет. Мы не страдали безрассудной храбростью или недостатком здравого смысла настолько, чтобы все доверить банку в Батавии, он ведь принадлежит нашим старым друзьям в Амстердаме, Ост-Индской компании.
Том открыл верхний сундучок, битком набитый маленькими холщовыми мешочками. Он протянул по мешочку каждой из женщин.
— Какой тяжелый! — воскликнула Ясмини, едва не уронив его.
— Тяжелее и не найти, — согласился Том.
Когда Сара распустила завязки своего мешка, она задохнулась:
— Золотые монеты? И все три сундучка полны золота?
— Само собой, моя прекрасная! Мы платим налоги серебром, а прибыль храним в золоте.
— Том Кортни, да ты настоящая темная лошадка! Почему ты никогда не говорил нам об этих запасах?
— До сих пор для этого не возникало причин, — засмеялся Том. — К тому же такое знание могло вызвать у тебя досаду. А сейчас оно сняло груз с твоего сердца.
— Сколько же вы с Дорри натаскали сюда? — в изумлении спросила Ясмини.
Том постучал костяшками пальцев по всем трем сундучкам по очереди:
— Похоже, все три до сих пор полнехоньки. Это главная часть наших накоплений. А в дополнение к этому у нас есть неплохая коллекция сапфиров с Цейлона и алмазов из прославленного рудника Коллур, что на реке Кришна в Индии. Все они — крупные камни чистой воды. Может, короля на них и не купить, но раджу наверняка можно. — Том ухмыльнулся. — По правде говоря, и это еще не все. Груз на наших кораблях, что стоят в заливе, в целости и сохранности.
— Ну да, а при нем заодно два взвода солдат компании, — язвительно напомнила Сара, пятясь из тайного хранилища.
— Верно, и это представляет собой интереснейшую задачу, — признал Том, запирая дверь и с помощью Дориана возвращая на место книжный стеллаж. — Которая, однако, не является неразрешимой.
Он вернулся на свое место и похлопал по соседнему стулу:
— Иди ко мне, Сара Кортни. Мне сейчас понадобятся твой острый ум и прославленная эрудиция.
— Кажется, пора позвать Мансура на семейный совет, — предложил Дориан. — Он уже достаточно взрослый, и, более того, его жизнь изменится так же кардинально, как наша, когда мы покинем Столовую бухту. Возможно, его очень огорчит расставание с домом его детства.
— Совершенно верно! — кивнул Том. — Но теперь для нас главное — быстрота. Наше бегство должно застать ван де Виттена и Кейзера врасплох. Они никак не могут предполагать, что мы бросим Хай-Уилд и все имущество. Мы должны многое подготовить, но уложиться в определенные рамки. — Он посмотрел на Дориана. — Три дня?
— Едва-едва успеть. — Дориан нахмурился, обдумывая. — Но… да, мы сможем выйти в море через три дня.

Эти три дня оказались наполнены бешеной деятельностью, тщательно скрываемой от окружающего мира. Наиболее важным стало то, чтобы даже самые доверенные из их слуг не заподозрили об истинных намерениях семьи. Преданность совсем не подразумевала осмотрительности: девушки-служанки плохо умели держать язык за зубами, а горничные и того хуже. Многие имели романтические связи с парнями в городе, а некоторые даже общались с солдатами и симпатичными офицерами из крепости. Чтобы развеять любые подозрения, Сара и Ясмини объявили, что разбор и укладка одежды и перестановка мебели — это просто сезонное наведение порядка в доме. А Том и Дориан устроили на складе ежегодную ревизию на три месяца раньше обычного.
На якоре в заливе стоял один английский корабль, капитан которого являлся давним и верным другом Тома. Они постоянно имели общие дела в течение последних двадцати лет. Том послал ему приглашение на ужин, а во время еды, заставив поклясться сохранить тайну, сообщил о своих планах покинуть мыс Доброй Надежды. А потом продал ему все содержимое склада в Хай-Уилде за малую долю его реальной стоимости. В ответ капитан Уэллес пообещал не забирать товары до того, как оба корабля братьев Кортни покинут залив. Он обязался внести деньги за купленное непосредственно на счет компании Кортни в банке мистера Коутса на Пикадилли-стрит сразу, как только вернется в Лондон.
Землю и все строения Хай-Уилда братья получили в пожизненную ренту от Голландской Ост-Индской компании. Минхеер ван де Вельде, другой процветающий бюргер колонии, уже много лет назойливо уговаривал Тома и Дориана продать ему свои земли.
После полуночи братья, одетые в черное, прикрывая лица широкими полями шляп и воротниками пальто, подъехали к его усадьбе на берегу реки Черной и постучали в ставни окна спальни ван де Вельде. Всполошившись поначалу, хозяин дома какое-то время гневно выкрикивал угрозы, а затем вышел в ночной рубахе, размахивая древним мушкетоном. И направил свет фонаря в лица братьев.
— Черт побери, это вы! — воскликнул он и повел братьев в свою контору.
Когда первые лучи рассвета уже озарили небо, а на дубах перед окнами заворковали голубки, они пожали друг другу руки, закрепляя сделку. Том и Дориан подписали договор о переводе Хай-Уилда во владения ван де Вельде, а он, победоносно ухмыляясь, передал им не подлежащее отмене кредитное письмо в банк Батавии — на сумму, вполовину меньшую, чем он готов был заплатить всего несколько месяцев назад.
В намеченный вечер отплытия, когда солнце село и свет померк и их уже не могли увидеть ни с берега, ни со стен крепости, Мансур и небольшая команда на веслах пошли к стоявшим на якоре кораблям. Кейзер поставил на каждый корабль по шесть солдат-готтентотов под командованием капрала. После пяти дней на борту, притом что суда постоянно раскачивались на волнах под юго-восточным ветром, те солдаты, которых не свалила морская болезнь, отчаянно скучали. Вдобавок к их горестям они видели огни таверн, горевшие вдоль берега, и слышали обрывки песен и шум кутежей, доносившиеся издали.
Появление Мансура стало приятным разнообразием, и солдаты столпились у поручней, чтобы обменяться с ним и его гребцами жестами и грубоватыми шутками. Жившие в колонии готтентоты любили Мансура. Они прозвали его Спехтом, Дятлом, за огненно-рыжий хохолок на его голове.
— Эй, Спехт, тебе не разрешено подниматься на борт! — строго сообщил Мансуру капрал. — Приказ полковника Кейзера. Никаких посетителей.
— Да не суетись ты! Я не собираюсь подниматься. Не желаю, чтобы меня увидели в компании таких грубиянов и забияк! — крикнул в ответ Мансур.
— Ладно, старина, но тогда зачем ты здесь? Тебе бы давать девушкам в деревне уроки шитья!
Капрал захохотал над собственной шуткой. Дело в том, что слово «нааи» имело двойной смысл: оно означало не только шитье, но и блуд. А рыжие волосы Мансура и его ошеломительная внешность делали его почти неотразимым в глазах представительниц прекрасного пола.
— Сегодня мой день рождения, — объяснил Мансур. — И я привез вам подарок.
Он пнул лежавший на дне бочонок дешевого бренди, что делали на мысу:
— Опусти грузовую сеть!
Солдаты поспешили повиноваться, и бочонок поплыл вверх, на палубу.
Капитан «Дара Аллаха», мусульманин, вышел из своей каюты, чтобы возразить против этого дьявольского варева, запрещенного пророком.
— Да пребудет с тобой мир, Батула! — крикнул ему Мансур по-арабски. — Эти люди — мои друзья!
Батула в давнее время, проведенное в пустыне, был копьеносцем Дориана, и они большую часть жизни провели вместе, так что их связывали железные узы. Батула знал Мансура со дня его рождения. Узнав его голос, он слегка успокоился. И утешил себя тем, что его команда религиозна, их не соблазнит дьявольский напиток в отличие от солдат-кафиров.
Капрал-готтентот моментально вышиб пробку из бочки и наполнил оловянную кружку. Глотнув почти чистого спирта, он поперхнулся и шумно выдохнул.
— Вот это да! — воскликнул он. — Отличная штука!
Его люди с кружками в руках уже толпились вокруг бочонка, но капрал, сразу забыв о прежней строгости, крикнул Мансуру:
— Эй, Спехт! Поднимайся на борт, выпей с нами!
Мансур развел руками, извиняясь, и лодка направилась ко второму кораблю.
— В другой раз, ребята! — крикнул он. — У меня подарок и для «Девы Йорка»!

Саре и Ясмини мужья строго-настрого приказали ограничить свой багаж двумя большими дорожными сундуками каждой. Том категорически запретил Саре тащить на корабль свой клавесин. Но как только мужчины занялись чем-то вне дома, добрые жены велели слугам погрузить на ожидавшую повозку десять больших сундуков, а поверх этого обширного груза водрузили клавесин. Колеса повозки едва не сплющились под общей тяжестью.
— Сара Кортни, ты меня изумляешь! Я просто не знаю, что сказать.
Том, вернувшись, бешено уставился на громоздкий инструмент, чье присутствие на повозке, казалось, оскорбляло его.
— Тогда ничего не говори, большой балбес. А я буду играть тебе твоих любимых «Испанских леди», когда мы окажемся в новом доме, который ты построишь для меня.
Да, это была его любимая песня, и Том сдался и отправился присмотреть за погрузкой других фургонов.
В этот последний час слух об их бегстве уже не мог вовремя достичь ушей полковника Кейзера, и тот не успел бы вмешаться. Поэтому Том собрал всех слуг, и они с Дорианом объявили, что семья навсегда уезжает из Хай-Уилда. На борту не имелось места для всех слуг и освобожденных рабов, которые трудились в поместье. А те, кого Кортни избрали для путешествия с семьей, могли отказаться и остаться в колонии. Вот только никто не воспользовался этой возможностью. Людям дали час на сборы. Те же, кому предстояло остаться, сбились в несчастную толпу в конце широкой веранды. Женщины тихо плакали. Все члены семьи Кортни подошли к этим знакомым, милым людям, поговорили с каждым по очереди, обняли. Том и Дориан вручили каждому по холщовому кошельку и документ об освобождении от службы вместе с блестящими рекомендациями.
— А где Сьюзи? — спросила Сара, обойдя всех и оглядываясь в поисках старшей горничной.
Сьюзи была замужем за погонщиком Сонни, который по-прежнему оставался в тюрьме крепости.
Другие слуги стали удивленно оглядываться.
— Сьюзи только что была здесь, — ответила одна из девушек. — Я ее видела здесь, на веранде.
— Наверное, она слишком расстроилась из-за нашего отъезда, — предположила Ясмини. — Уверена, когда она придет в себя, она вернется, чтобы попрощаться.
Оставалось еще многое сделать, так что Сара выбросила из головы отсутствие Сьюзи.
— Конечно, должна же она что-нибудь нам сказать, — решила она и поспешила заняться делами.

К тому времени, когда фургоны были готовы покинуть поместье, взошла луна, и при ее свете Сьюзи бежала по дороге к крепости. Она набросила на голову шаль, наполовину прикрыв лицо. Ее щеки были мокрыми от слез, и она бормотала на ходу:
— Они даже не думают обо мне и Сонни… Нет, они бросают моего мужа в руках буров, чтобы его избили и убили… Они оставляют меня с тремя малышами умирать от голода, а сами уплывают куда-то…
Двадцать лет доброты Сары Кортни вылетели из ее памяти; она рыдала, думая о жестокости своих нанимателей.
Сьюзи прибавила шагу.
— Ладно, если им наплевать на меня, Сонни и малышей, то почему я должна беспокоиться о них? — Ее голос зазвучал решительнее. — Я договорюсь с бурами. Если они выпустят Сонни из тюрьмы, я им скажу, что Клебе и его жена замышляют этой ночью!
Сьюзи не стала тратить время зря и искать полковника Кейзера в крепости. Она отправилась прямиком к маленькому коттеджу за садами компании. Община готтентотов жила сплоченно, а Шала, возлюбленная полковника Кейзера, была младшей дочерью сестры Сьюзи. И ее связь с полковником повысила положение Шалы в семье.
Сьюзи постучала в ставни окна задней комнаты коттеджа. После некоторой суеты и ворчания в темной спальне за ставнями загорелась лампа, и голос Шалы сонно спросил:
— Кто это там?
— Шала, это я, Сьюзи.
Шала открыла ставни. Она стояла обнаженная, и ее пышные груди золотились в свете лампы. Она наклонилась через подоконник:
— Тетя? Но ведь поздно уже? Что тебе нужно в такое время?
— Он здесь, детка?
Вопрос Сьюзи ответа не требовал. Храп Кейзера доносился из темноты подобно далекому грому.
— Разбуди его.
— Он меня побьет, если я это сделаю! — возразила Шала. — И тебя тоже.
— У меня важная новость для него, — отрезала Сьюзи. — Он вознаградит нас обеих, когда ее услышит. И жизнь твоего дяди Сонни от этого зависит. Буди его сейчас же!

Когда цепочка фургонов направилась от Хай-Уилда к берегу моря, даже те из слуг, кто не уплывал с семьей, шли рядом с ними. На берегу они помогли перенести груз на лихтеры, уже ждавшие возле самого прибоя. Еще не все фургоны добрались до воды, а обе лодки уже оказались полны.
— При таком прибое мы рискуем перевернуться, если нагрузим слишком много, — решил Том. — Мы с Дорианом отвезем эту часть на корабли и разберемся с охраной. — Он повернулся к Саре и Ясмини. — Если они не упились вконец, может подняться шум. Не хочу, чтобы вы в этом участвовали. Ждите здесь, я перевезу вас на борт следующим рейсом.
— Фургон с нашими вещами еще не пришел. — Сара беспокойно всмотрелась в темноту за дюнами.
— Скоро приедет, — заверил ее Том. — А пока, прошу, ждите и, пожалуйста, не забредайте с Ясмини неведомо куда. — Он обнял жену и шепнул ей на ухо: — И я буду весьма тебе признателен, если на этот раз ты сделаешь то, о чем я прошу.
— Да как ты можешь настолько плохо думать о собственной жене? — прошептала она в ответ. — Отправляйся! Когда вернешься, я буду здесь и сиять, как золотая монетка.
— И в два раза прекраснее, чем она, — добавил Том.
Мужчины сели в лихтеры и взялись за весла.
Путь до кораблей выдался нелегким: нагруженные лодки очень низко сидели на воде. Брызги прибоя летели на людей, и все промокли насквозь.
Когда они наконец добрались до спокойной воды с подветренной стороны «Дара Аллаха», с корабля их никто не окликнул.
Том поднялся по веревочному трапу, Дориан и Мансур следовали за ним. Они выхватили клинки, готовые к нападению солдат компании, но вместо них увидели у прорези в поручнях ожидавшего их капитана Батулу.
— Да пребудет с вами мир Господний!
Он с глубочайшим почтением приветствовал владельцев корабля. Дориан тепло обнял Батулу. Они проскакали вместе тысячи лиг, а проплыли еще больше. Они сражались бок о бок в битве за королевство. Делили хлеб и соль. Их дружба по нерушимости превосходила скалу.
— А где солдаты, Батула? — прервал их приветствия Том.
— В кубрике, — ответил Батула. — Мертвецки пьяны.
Том быстро подошел к открытому люку и спрыгнул вниз. В кубрике воняло спиртным и еще менее приятными вещами. Солдаты компании и их капрал лежали без чувств в лужах собственной рвоты.
Том убрал меч в ножны.
— Эти джентльмены еще какое-то время будут вполне счастливы. Свяжите их, и пусть наслаждаются отдыхом, пока мы не будем готовы к отплытию. Давайте поднимем груз на борт.
Когда сундучки с золотыми монетами обрели надежное убежище в капитанской каюте, Том оставил Дориана и Мансура разбираться с остальным грузом. Он спрыгнул во второй лихтер, и лодка пошла к «Деве Йорка». Там стражи компании оказались в таком же состоянии, как и их товарищи с «Дара Аллаха».
— Восход через восемь часов, а к этому времени мы уже должны находиться далеко от суши, — сказал Том Кумраху, капитану-арабу. — Поднимайте этот груз на борт как можно скорее.
Команда взялась за дело. Когда последние тюки и ящики оказались на борту, Том посмотрел на другой корабль и увидел, что Дориан поднял фонарь на мачту «Дара», сигналя, что первый лихтер уже разгружен и возвращается к берегу за женщинами и оставшимися вещами.
Покончив с грузом, Том велел своей команде принести из кубрика солдат и свалить их, связанных, как кур, в лихтер. К этому времени некоторые из них отчасти опомнились, но, связанные и с кляпами во рту, они не имели возможности выразить свое негодование, а только мычали и выкатывали глаза.
Лихтер отошел от борта корабля. Том взялся за румпель и повел суденышко к берегу следом за лихтером Дориана. Дойдя до берега, он увидел, что лодка Дориана уже на суше, но никто не занимается погрузкой. Вместо этого он заметил у одной из дюн толпу взволнованных слуг и матросов. Том спрыгнул в мелкую воду и направился к берегу. Оказавшись наконец на пляже, он понял, что Дориан ругается со старшим погонщиком.
— Что случилось? — Тут Том увидел, что Сары и Ясмини рядом нет. — Где женщины?
— Этот идиот позволил им вернуться! — В голосе Дориана звучало отчаяние.
— Вернуться? — Том застыл на месте и вытаращился на него. — Что значит — вернуться?
— Фургон с их вещами сломался в дюнах. Ось лопнула. Сара и Ясмини взяли один из пустых фургонов, чтобы забрать груз.
— Ненормальные! — взорвался Том. Но тут же с большим усилием взял себя в руки. — Отлично, мы должны поспешить. Мансур, отведи пленников на берег, оставь выше линии прилива. Не развязывай их! Пусть ждут, когда Кейзер найдет их утром. Потом грузи первый лихтер. — Он показал на оставшиеся на берегу ящики и упаковочные корзины. — Отправь все на корабли вместе с командой «Девы Йорка». Слава богу, мы уже перевезли сундучки с золотом.
— Потом что мне делать? — спросил Мансур.
— Оставайся здесь. Жди вторую лодку. Будь готов погрузиться и отойти, как только мы вернемся с женщинами.
Мансур побежал выполнять приказ, а Том повернулся к Дориану:
— Идем, брат, заберем наших глупых курочек и отведем в курятник.
Они побежали к лошадям.
— Держи наготове клинок и проверь, заряжены ли пистолеты, Дорри. Мне все это совсем не нравится, — проворчал Том, когда они вскочили в седла.
Он и сам последовал собственному совету: наполовину вынул из ножен голубой меч, затем вытащил пистолеты из кобур на передней луке седла, проверил их и вернул на место.
— Вперед!
Они галопом помчались обратно по песчаной тропе. Том ожидал в любой момент увидеть сломавшийся фургон, но они уже выехали из дюн и понеслись через выгон к поместью, а повозка все не попадалась на глаза.
— Если фургон сломался вблизи от дома, — пробормотал Дориан, — погонщика винить не стоит. Он просто рухнул под горой дамского багажа.
— Нам следовало сложить все в фургон побольше.
— Леди отказались бы, — возразил Дориан. — Они не хотели смешивать свои драгоценности с примитивным барахлом.
— Не вижу повода для веселья, братец, — сердито откликнулся Том. — Время поджимает.
Он посмотрел на восточный небосклон, но не увидел никаких признаков рассвета.
— Вон они!
Впереди они увидели отблеск фонаря и темные очертания фургона рядом с перевернувшимся. Братья погнали лошадей вовсю. Когда они приблизились, Сара вышла на дорогу с фонарем в руке, а за ней появилась Ясмини.
— Ты как раз вовремя, мой супруг, — засмеялась Сара. — Все уже переложено.
В этот момент Том увидел, как погонщик взмахнул кнутом, чтобы щелкнуть им над спинами воловьей упряжки.
— Стой, Хенни, вот ведь чертов дурак! Твой кнут услышат даже в крепости! Ты приманишь к нам полковника и всех его людей, как львиный прайд!
Хенни с виноватым видом опустил огромный кнут, и его вурлопер побежал вдоль упряжки, хлопая волов по бокам и понуждая двинуться вперед. Фургон загрохотал в сторону дюн. Клавесин покачивался и вздрагивал на горе груза. Том бросил на него горький взгляд.
— Хоть бы он упал и развалился на тысячу кусков! — пробормотал он.
— Предпочитаю сделать вид, что не слышала, — чопорно откликнулась Сара. — Я же знаю, что ты не всерьез.
— Иди-ка лучше ко мне, милая. — Том наклонился, чтобы поднять Сару в седло. — Я тебя отвезу на берег и доставлю на борт быстрее, чем ты глазом моргнешь.
— Благодарю, нет, мой драгоценный. Я предпочитаю остаться с фургоном, присмотреть, чтобы не случилось новых бед.
Том в разочаровании хлопнул первого вола по заду тяжелыми ножнами с мечом.
Они уже доехали до первого склона дюн, когда Том, оглянувшись назад, ощутил первую вспышку тревоги. По всему их поместью светились огни, хотя еще несколько минут назад оно было погружено в абсолютную тьму.
— Посмотри-ка туда, брат, — тихо сказал он Дориану. — Что ты об этом думаешь?
Дориан повернулся в седле.
— Верховые с факелами! — воскликнул он. — Они движутся с холма, от колонии. Большой отряд, колоннами. Явно военная кавалерия.
— Кейзер! — согласился Том. — Стефанус Кейзер. Больше некому. Он как-то успел узнать о нашей затее.
— Когда он обнаружит, что нас в доме нет, он прямиком отправится к месту причала.
— Он догонит нас раньше, чем мы сумеем погрузить все это на борт, — кивнул Том. — Нужно бросать фургон и мчаться к берегу.
Он быстро вернулся туда, где Сара и Ясмини шагали рядом с воловьей упряжкой. Женщины отломали ветки с придорожных кустов и помогали подгонять волов.
— Погасите фонарь! — крикнул Том. — Кейзер уже близко! — Он махнул рукой в сторону поместья. — Он нас вот-вот догонит!
— Бросайте фургон. Нужно бежать! — Дориан возник рядом с Томом.
Сара ладонью прикрыла стеклянное окошко фонаря и задула огонь. Потом повернулась к мужу.
— Ты не можешь знать точно, Кейзер ли это, — возразила она.
— А кто еще может вести кавалерийский отряд к Хай-Уилду посреди ночи?
— Но он же не знает, что мы направляемся к берегу!
— Он, возможно, и жирный, но он не становится из-за этого слепым или глупым. Конечно, он погонится за нами.
Сара посмотрела вперед:
— Но уже совсем недалеко. Мы можем успеть.
— Фургон с тяжелым грузом против кавалеристов? Ты просто свихнулась, женщина!
— Тогда ты должен что-нибудь придумать, — уверенно заявила Сара. — Ты всегда придумываешь.
— Да, и я уже кое-что придумал. Садись ко мне в седло, и мы помчимся так, словно сам дьявол наступает нам на пятки!
— Так оно и есть! — поддержал его Дориан и повернулся к Ясмини. — Скорее, милая, надо удирать.
— Ты можешь ехать, Ясмини, — уперлась Сара. — А я останусь.
— Я не могу тебя бросить, Сара, мы слишком давно вместе. Я останусь с тобой, — решила Ясмини и шагнула поближе к Саре.
Они единым фронтом выступили против мужчин.
Том еще мгновение-другое колебался. Потом повернулся к Дориану.
— Может, я и мало чему научился в своей жизни, но это я знаю точно. Они не сдвинутся с места. — Он достал из кобуры на луке седла пистолет. — Проверь оружие, Дорри. — Снова посмотрев на Сару, он сурово произнес: — Из-за тебя нас всех убьют. Может, тогда ты будешь довольна. Но поспеши. На берегу вас будет ждать Мансур с лихтером. Грузитесь поскорее и идите к кораблям. Когда вы в следующий раз увидите нас с Дорри, мы, возможно, будем слегка заняты.
Он уже собирался скакать прочь, но тут его осенила некая мысль. Он наклонился и взял из багажника позади фургона запасные цепи. Такие цепи лежали в каждом фургоне на случай, если понадобится присоединить вторую упряжку.
— Зачем они тебе? — спросил Дориан. — Ты только зря нагружаешь коня!
— Может, и не понадобятся. — Том перекинул цепи через луку своего седла. — А может, очень даже пригодятся.
Они оставили своих жен с фургоном, еще раз напомнив о необходимости поспешить, и помчались назад, вверх по холму.
По мере приближения к дому свет факелов становился ярче, и картина прояснялась. Братья остановились у края выгона, внизу за домом, и увели лошадей в самую густую тьму под ветвями деревьев. Они сразу увидели, что их гости — в военных мундирах. Многие солдаты спешились и с обнаженными саблями носились взад и вперед по зданиям, обыскивая комнаты и дворовые строения. Том и Дориан прекрасно различали их лица.
— Вон там Кейзер! — воскликнул Дориан. — Ох, клянусь бородой пророка, с ним же Сьюзи!
— Так вот кто наш Иуда, — мрачно проворчал Том. — Но какой ей резон предавать нас?
— Иногда те, кого мы любим и кому доверяем, предают нас без всякой причины, — ответил Дориан.
— Кейзер не станет слишком долго искать нас здесь, — решил Том.
Он снял с седла тяжелую груду цепей:
— Вот что мы должны сделать, Дорри…
Он быстро изложил свой план. Дориан уловил суть почти сразу, как только Том начал говорить.
— Ворота главного крааля, — согласился он.
— Закончишь — оставь их открытыми, — предупредил Том.
— Ты просто дьявольски хитер, братец Том! — усмехнулся Дориан. — В такие моменты я рад, что я на твоей стороне, а не на другой.
— Действуй поскорее! Кейзер уже понял, что конюшни пусты, а птички упорхнули. — Тому было не важно, живут ли птички в конюшнях.
Дориан оставил Тома под деревьями и поспешил от развилки дороги туда, где над лагуной находились главные загоны для скота. Том отметил, что у Дориана хватило сообразительности вести лошадь по траве, приглушавшей стук копыт. Он провожал брата взглядом, пока тот не исчез в темноте, а потом сосредоточился на том, что происходило вокруг строений Хай-Уилда.
Солдаты наконец прекратили поиски и быстро возвращались к своим лошадям. На парадном крыльце дома Сьюзи топталась перед Кейзером, который кричал на нее. Его гневный голос доносился до того места, где стоял Том, но слов было не разобрать.
Возможно, Сьюзи наконец устыдилась своего поступка, подумал Том, видя, как Кейзер ударил женщину по лицу хлыстом. Сьюзи упала на колени. Кейзер еще раз изо всех сил ударил ее хлыстом, теперь по плечам. Сьюзи пронзительно закричала и показала в сторону дороги, уходящей к дюнам.
Солдаты поспешно вскочили в седла и поскакали за Кейзером, возглавившим отряд. В свете факелов, которые они держали в руках, Том наблюдал, как они двигаются к выгону. Звон упряжи и сабель в ножнах становился все громче. Когда отряд приблизился настолько, что Том уже слышал дыхание лошадей, он пришпорил коня и выехал на дорогу перед ними.
— Кейзер, мешок свиного сала! Да будет проклято твое черное сердце, да поразит оспа твои сморщенные гениталии! — закричал он.
Кейзера так ошеломило его появление, что он придержал лошадь. Солдаты за его спиной налетели друг на друга. На мгновение воцарилась суматоха, лошади нервно топтались и ржали.
— Тебе до меня никогда не добраться, Кейзер, толстый круг сыра! Тем более на том осле, который ты называешь лошадью!
Том вскинул двуствольный пистолет и прицелился в страусиный плюмаж на шляпе Кейзера. Кейзер пригнулся, и пуля проскочила мимо.
Том развернул коня и погнал его во весь опор по дороге к краалю. И тут же услышал за спиной ответные выстрелы и бешеный рев Кейзера:
— Догнать его! За ним! Взять живым, если получится, а нет — убейте! Мне он так и так сгодится!
Кавалеристы погнались за Томом. Дробь из кавалерийских карабинов, словно пчелиный рой, гудела вокруг Тома, и ему пришлось пригнуться к гриве коня.
Он оглянулся, чтобы оценить расстояние между собой и погоней, увидев, что ушел слишком далеко, чуть придержал коня, позволяя Кейзеру приблизиться. Крики солдат уверили Тома, что преследователи хорошо его видят. Каждые несколько секунд раздавался очередной выстрел из пистолета или карабина, и несколько пуль даже пролетели довольно близко. Одна ударилась о седло в нескольких дюймах от ягодиц Тома, отскочила и исчезла в ночи. Если бы она попала в него, это могло бы покончить со всей их затеей.
Хотя Том прекрасно знал, где находятся ворота, и ожидал их появления, все равно его удивило, когда они внезапно возникли перед ним из темноты. Он сразу увидел, что Дориан проделал все как надо и оставил ворота открытыми настежь. Живая изгородь сбоку от них состояла из густых и темных кустов терна высотой по плечо. У Тома имелось лишь мгновение, чтобы повернуть в сторону от ворот. Когда он сжал коленями бока коня и натянул поводья, понуждая его прыгнуть, краем глаза он заметил блеск стали. Дориан обмотал концы цепей вокруг крепких деревянных столбов ворот, и цепи натянулись поперек прохода на уровне пояса.
Том наклонился вперед, перемещая свой вес, чтобы помочь коню одолеть преграду. Они пронеслись над изгородью и аккуратно приземлились на другой ее стороне. В то же самое мгновение Том изменил позу, восстанавливая равновесие, и сразу обернулся назад. Один из всадников вырвался вперед и попытался следом за Томом прыгнуть через изгородь. Его лошадь отпрянула в последний момент и помчалась в сторону, а всадник вылетел из седла. Он рухнул на землю и замер, как мешок с бобами.
Полковник Кейзер увидел это и, взмахнув над головой саблей, закричал:
— За мной! В ворота!
Его эскадрон сбился за ним плотнее, и Кейзер ринулся в проход. Цепи с металлическим звоном туго натянулись под напором животных и людей, налетевших на них. В одно мгновение весь отряд оказался сбит — лошади падали, налетая друг на друга. Их ноги ломались с сухим треском, как дрова. Тела лошадей заполнили широкий проход; животные громко ржали, колотились… Солдаты, придавленные их телами, отчаянно кричали, и это добавляло хаоса.
Даже Тома, задумавшего все это, ошеломил результат затеи. Он инстинктивно повернул коня, желая помочь жертвам. Дориан выехал из-за стены крааля, где прятался в ожидании брата, и остановился рядом с ним. Оба с ужасом наблюдали за месивом. Затем Кейзер с трудом поднялся на ноги почти перед носом их лошадей.
Поскольку он первым попал в ловушку, его конь первым ударился о цепи, и Кейзер вылетел из седла, как камень из пращи. Он ударился о землю и покатился по ней, но каким-то чудом умудрился не выпустить саблю. Теперь он стоял пошатываясь и непонимающе смотрел на безумную кучу людей и лошадей. А потом пронзительно закричал от ярости и отчаяния и, замахнувшись саблей, бросился на Тома.
— Я с тебя шкуру спущу, я тебе сердце вырежу! — ревел он.
Быстрым движением меча Том вышиб саблю из его руки; она отлетела на десяток шагов и воткнулась в землю.
— Не будь таким идиотом, мужик! Хватит уже несчастий на один день! Займись своими людьми! — Том посмотрел на Дориана. — Вперед, Дорри, нам пора.
Они повернули лошадей.
Кейзер, еще не пришедший окончательно в себя, доковылял до своей сабли и закричал им вслед:
— Это еще не конец, Том Кортни! Я не отстану от тебя, и все силы компании тоже! Тебе от меня не уйти!
Ни Том, ни Дориан даже не оглянулись. Полковник побежал за ними, выкрикивая угрозы, и продолжал бесноваться, пока они не уехали уже слишком далеко, а он окончательно не выбился из сил. Поняв, что беглецы уже вне его досягаемости, он в ярости швырнул саблю им вслед:
— Я буду гнаться за тобой и уничтожу вместе с твоими отродьями!
Когда они уже почти исчезли в темноте, Кейзер выкрикнул главное:
— Коотс все равно уже поймал твоего ублюдка! Он везет сюда головы Джима Кортни и его шлюхи в бочке бренди!
Том остановил коня и повернулся к нему.
— Да, Коотс его поймал! — с диким хохотом заорал Кейзер.
— Он лжет, брат. Просто хочет тебя задеть. — Дориан положил ладонь на руку Тома. — Откуда ему знать, что там происходит?
— Да, ты прав, конечно, — негромко откликнулся Том. — Джим давно уже сбежал.
— Нам нужно вернуться к женщинам и поскорее закончить перегрузку, — настаивал Дориан.
Они поехали дальше, и крики Кейзера постепенно затихли.

Кейзер, дыша с трудом, вернулся к свалке людей и лошадей. Несколько его солдат уже с трудом поднялись на ноги; некоторые сидели, держась за голову или зажимая раны.
— Найдите мне лошадь! — рявкнул Кейзер.
Его собственный конь, как и большинство других, сломал ноги при ударе о цепи, но несколько животных в задних рядах уцелели и теперь, дрожа, стояли в стороне. Кейзер выбрал ту, что выглядела покрепче, забрался в седло и крикнул тем солдатам, что еще могли идти:
— Вперед! Найдите себе лошадей и за мной! Мы еще можем догнать их на берегу!

Том и Дориан обнаружили, что фургон уже спускается по последнему склону дюн. Женщины все так же шли рядом с ним. Сара снова зажгла фонарь и подняла его повыше, услышав стук лошадиных копыт.
— Не хотите ли поспешить, женщины, черт вас побери? — Том был так возбужден, что закричал на нее уже издали.
— Мы спешим, — ответила она. — И твоя морская грубость не заставит нас идти быстрее.
— Мы задержали Кейзера, но ненадолго, он скоро снова погонится за нами!
Том уже сообразил, что совершил ошибку, ругая жену, и, несмотря на все свое волнение, постарался сбавить тон:
— Берег уже видно, все ваше барахло в порядке. — Он показал вперед. — Может, теперь позволишь переправить вас на борт, моя красавица?
Сара посмотрела на него и даже в слабом свете фонаря увидела, как он напряжен. И уступила:
— Ладно, сажай меня в седло.
Она потянулась к нему, как маленькая девочка к отцу. Когда Том посадил ее перед собой, Сара крепко обняла его и прошептала, уткнувшись лицом ему в шею:
— Ты лучший из мужей, каких только Господь поселил в этом мире, а я — самая счастливая из жен!
Дориан подхватил Ясмини, и они следом за Томом поскакали туда, где у края воды их ждал с лихтером Мансур. Женщин решительно посадили в лодку. Фургон подполз к берегу, но у самого лихтера завяз в песке по самые оси. Однако это облегчило перенесение вещей на судно. А как только фургон опустел, волы без труда поволокли его прочь.
Все это время Том и Дориан всматривались в темноту за дюнами, ожидая, что худшая из угроз Кейзера вот-вот материализуется, но наконец даже клавесин поставили на лихтер и укрыли парусиной, чтобы защитить от брызг.
Мансур с командой как раз выталкивали лодку на глубину, когда с дюн донеслись крики и прозвучал выстрел из карабина. Пуля ударилась в борт, и Мансур быстро запрыгнул в лодку.
Раздался еще один выстрел, и опять пуля попала в корпус. Том заставил женщин лечь на дно и спрятаться за грудами поспешно сваленного груза:
— Умоляю, не высовывайтесь! После обсудим, вежливо ли это. А пока клянусь: это самые настоящие пули!
Он посмотрел на берег; фигура Кейзера едва различалась на фоне светлого песка, зато четко раздавался его зычный рев:
— Тебе не уйти от меня, Том Кортни! Я увижу тебя на виселице, распятым и четвертованным на том самом эшафоте, где повесили этого проклятого пирата, твоего деда! Все до единого голландские порты теперь будут для тебя закрыты!
— Не обращай внимания, — сказал Саре Том, страшась, что Кейзер повторит страшное описание судьбы Джима и тем самым жестоко ранит Сару. — Он просто в бешенстве, лжет не думая. Давай споем ему прощальную песню.
Чтобы заглушить угрозы Кейзера, он, отчаянно фальшивя, затянул «Испанских леди»; остальные присоединились. Голос Дориана оставался таким же прекрасным, как всегда, и Мансур унаследовал от него звучный тенор. В хор включилось нежное сопрано Ясмини. Сара, прислонившись к могучей груди Тома, запела вместе с ним.
Прощайте, прекрасные леди Испании,
Прощайте, прощайте, подруги.
Хоть в старую Англию мы возвращаемся,
Но встречи приходят на смену разлукам.


Ясмини засмеялась и хлопнула в ладоши:
— Это первая озорная песня, которой научил меня Дориан. Ты помнишь, как я впервые спела ее тебе, Том?
— Клянусь, мне никогда этого не забыть! — Том усмехнулся, ведя лихтер к «Деве Йорка». — В тот день ты вернула мне Дориана, после того как я потерял его на много лет.
Поднявшись на борт «Девы Йорка», Том обратился к капитану:
— Капитан Кумрах, бога ради, как можно скорее поднимите на борт остатки груза!
Он вернулся к поручням и крикнул Дориану, еще не покинувшему лихтер:
— Как только окажешься на «Даре Аллаха», гаси все огни и поднимай якорь! Нам нужно уйти как можно дальше от суши еще до рассвета. Я не хочу, чтобы Кейзер и голландские часовые в крепости заметили, в каком направлении мы движемся. Пусть себе гадают, восток это или запад, а может, и юг, в сторону полюса!
Последним предметом, который требовалось поднять с лихтера на корабль, оставался клавесин Сары. Том, перегнувшись через поручни, крикнул матросам:
— Гинею тому, кто уронит эту чертову штуковину и отправит ее к морскому дьяволу!
Сара резко толкнула его в бок, а матросы неуверенно переглянулись. Они не всегда понимали шутки Тома. Том обнял Сару за плечи и продолжил:
— Правда, как только он получит свою гинею, мне придется из уважения к чувствам моей жены и его отправить следом!
Матросы неловко засмеялись и потащили клавесин на канатах наверх. Том посмотрел на брата:
— Отправляйся с ними, Дориан.
Лихтер отошел от борта, и Дориан крикнул в ответ:
— Если потеряем друг друга в темноте, встретимся у мыса Хэнгклип, как всегда?
— Как всегда, Дорри.

Корабли тронулись в путь с интервалом в несколько минут. В первый час им удавалось держаться рядом. Потом ветер усилился почти до штормового, а тонкий полумесяц исчез за тучами. В темноте суда уже не видели друг друга.
Когда забрезжил рассвет, «Дева» осталась одна, а в ее снастях гудел юго-восточный ветер. Земля превратилась в едва различимую голубую полоску на северном горизонте, почти скрытую за волнами.
— Теперь голландцы вряд ли нас увидят, в такую-то погоду! — крикнул Том Кумраху.
Полы его просмоленного плаща бились о ноги, корабль раскачивался под напором шторма.
— Выходим в открытое море и идем к мысу Хэнгклип!
На следующее утро они подошли к нужному месту и увидели, что «Дар» их опередил и уже раскачивается на волнах в ожидании «Девы». Снова вместе они взяли курс на восток, чтобы обогнуть мыс Агульяс, самую южную точку Африканского континента. Ветер дул им навстречу. Они потратили много дней, лавируя и обходя опасные мели, что охраняли Агульяс. Сумев избежать преграды, они повернули на север, вдоль суровых и негостеприимных берегов.
Через три недели после побега из Хай-Уилда они наконец миновали серые скалистые утесы, что сторожили вход в большую Слоновью лагуну. Оба судна бросили якоря в ее благословенных тихих водах, чистых, как хороший голландский джин, и полных рыбьих стай.
— Вот здесь мой дед Френсис Кортни выдержал последнюю битву с голландцами. Здесь они захватили его в плен и отвезли на мыс Доброй Надежды, чтобы повесить, — сказал Том Саре. — Могу поклясться, эти мои предки были настоящими старыми дьяволами! — с гордостью добавил он.
Сара улыбнулась мужу:
— А ты что, себя считаешь рохлей и трусом по сравнению с ними? — Прикрыв ладонью глаза от солнца, она всмотрелась в холм над лагуной. — Это и есть твой знаменитый почтовый камень?
На середине склона лежал серый камень размером со стог сена; на нем красовалась нарисованная яркой алой краской кривобокая буква «П» — ее можно было заметить с любого корабля, вошедшего в лагуну.
— Поскорее отвези меня на берег! Я уверена, там нас ждет письмо от Джима!
Том не сомневался, что это пустые надежды, но они тут же отправились на баркасе к берегу. Сара первой выскочила из лодки — вода еще доходила ей до бедер, и она насквозь промочила юбки. Том едва мог угнаться за ней, когда Сара, приподняв мокрый подол, карабкалась по склону.
— Смотри! — крикнула она. — Кто-то сложил на камне пирамидку из гальки. Наверняка это знак, что там лежит письмо!
Под почтовым камнем было выкопано большое углубление, снаружи прикрытое камнями поменьше. Сара раздвинула их и нашла объемистый сверток, зашитый в плотную просмоленную парусину и запечатанный смолой.
— Я так и знала! О да, я так и знала! — распевала Сара, вытаскивая пакет наружу.
Но когда она прочитала надпись на нем, ее лицо вытянулось. Не говоря ни слова, она передала пакет Тому и направилась вниз по склону.
Том прочитал надпись. Грубая и корявая, она содержала множество ошибок. «Привет тому, кто найдет это. Отвези в город Лондон и отдай Николасу Уатту, эсквайру, дом пятьдесят один по Уэйкер-стрит, рядом с восточной Индийской пристанью. Он тебе даст гинею за это. Не открывай пакет! Даже и не думай! Если откроешь, я тебе глаза выколю и яйца отрежу!» Под этим стояла подпись: «Капитан Ноа Калдер, на борту брига „Ларкспур“ вышли из Бомбея 21 мая 1731 года от рождения Иисуса».
— Слова выбраны тщательно, и чувства выражены нежно, — улыбнулся Том, снова кладя пакет в ямку и закрывая камнями. — Но я не направляюсь в город Лондон, так что не стану рисковать принять на себя последствия ошибки. Придется пакету подождать более храброй души, которая отправится в нужном направлении.
Он спустился с холма и на полпути к берегу нашел Сару, с несчастным видом сидевшую на камне. Она отвернулась, когда Том сел рядом, и попыталась сдержать слезы. Том сжал большими ладонями ее лицо и повернул к себе:
— Нет-нет, любовь моя. Ты не должна так это воспринимать. С нашим Джимом все в порядке.
— Ох, Том, я была так уверена, что это письмо для нас, а не для какого-то матроса…
— Вряд ли он мог добраться сюда. Наверняка пойдет дальше на север. Я уверен, устроится у Нативити-Бей. Мы найдем его там и малышку Луизу вместе с ним. Попомни мои слова. Ничего не может случиться с Джимом. Он же Кортни, десяти футов ростом и сотворен из закаленной стали, обтянутой слоновьей шкурой!
Сара рассмеялась сквозь слезы:
— Том, глупый ты человек, тебе бы на сцене выступать!
— Даже мастер Гаррик не получал бы гонорара выше моего! — Он тоже засмеялся. — Идем, моя милая девочка. Нет никакой пользы в том, чтобы тосковать, когда нам предстоит много работы, если мы хотим ночевать сегодня на берегу.
Они вернулись на берег и увидели, что Дориан и команда «Дара» уже на суше. Мансур перегружал бочки с водой в баркас. Он собирался наполнить их свежей водой из ручья, что протекал у верхнего края лагуны. Дориан и его люди строили хижины на краю леса, переплетая между собой молодые деревца. Они накрыли их молодым тростником, нарезанным у воды. Аромат зеленого сока наполнял воздух. После тяжких недель в бурном море женщины нуждались в спокойном жилище на земле, чтобы восстановить силы.
Прошло больше года с тех пор, как братья бывали в этой лагуне во время последней торговой экспедиции вдоль побережья. Хижины, сооруженные ими тогда, они перед отплытием сожгли дотла, потому что иначе их населили бы скорпионы, шершни и другие неприятные летающие и ползающие твари.
Все на мгновение встревожились, услышав несколько выстрелов на другой стороне лагуны, но Дориан быстро их успокоил:
— Я велел Мансуру добыть нам свежего мяса. Похоже, он нашел дичь.
Когда Мансур вернулся с полными бочками воды, заодно он привез и тушу молодого буйвола. Несмотря на нежный возраст, по размеру животное уже сравнялось с волом, и его вполне хватало для того, чтобы все они прокормились в течение нескольких недель, засолив и прокоптив мясо.
Потом вернулся второй баркас — Том посылал пятерых матросов в устье пролива наловить рыбы. В стоявших на палубе ведрах сверкали серебром еще живые рыбины.
Сара и Ясмини со своими слугами сразу принялись за дело, чтобы приготовить подходящий к случаю пир и отпраздновать их прибытие на место. Ужинали при свете звезд, а искры костра взлетали в небо.
Когда с едой покончили, Том послал за Батулой и Кумрахом. Те явились на берег со стоявших на якоре кораблей и сели в круг у костра, скрестив ноги на молитвенных ковриках.
— Прошу меня простить, если я проявил неуважение, — приветствовал Том двух капитанов. — Нам следовало выслушать принесенные вами новости гораздо раньше. Но поскольку нам пришлось в большой спешке покидать мыс Доброй Надежды, а потом нас постоянно трепал шторм, такой возможности просто не было.
— Все так, эфенди, — ответил Батула, старший капитан. — Но мы твои люди, и ты никогда не обращался с нами неуважительно.
Слуги подали кофе в медных котелках, Дориан и арабы закурили свои кальяны. Вода в них булькала при каждом вдохе, кальяны испускали душистый дым турецкого табака.
Первым делом они обсудили торговые успехи капитанов во время их последнего плавания вдоль побережья. Будучи арабами, они могли торговать там, куда не имели доступа христианские суда. Они добирались даже до Рога Ормуза в Красном море и до святой Медины, сияющего города пророка.
На обратном пути они разделились. Кумрах на «Деве» повернул на восток, чтобы зайти в порты империи Моголов, где шла торговля алмазами из рудников в Коллуре, и чтобы купить тюки шелковых ковров на базарах Бомбея и Дели. А Батула тем временем отправился вдоль Коромандельского побережья и нагрузил свои трюмы чаем и специями. Два корабля снова встретились в порту Тринкомали на Цейлоне. Там они прикупили гвоздики, шафрана, кофейных зерен и некоторое количество голубых сапфиров. И уже после этого вместе вернулись на мыс Доброй Надежды, чтобы встать на якорь у берега возле Хай-Уилда.
Батула на память перечислил количество всех видов товаров, уплаченную за них цену и положение дел на рынках, где они побывали.
Том и Дориан тщательно и подробно расспрашивали обо всем, а Мансур записывал рассказанное в торговую книгу их компании. Такая информация была жизненно важной для их процветания: любые перемены дел на рынках могли сулить большую прибыль или, наоборот, грозили убытками.
— Все равно самую большую прибыль дает торговля рабами, — деликатно напомнил Кумрах.
Но капитаны при этом отвели взгляды от Тома. Они знали его мнение о такой торговле: он называл ее «мерзостью в глазах Бога и людей».
Конечно, Том сразу повернулся к Кумраху:
— Единственный кусок человеческой плоти, который я могу продать, — это твоя волосатая задница, и я ее продам любому, кто будет готов заплатить пять рупий.
— Эфенди! — воскликнул Кумрах.
Его лицо превратилось в истинно трагическую маску, отразив одновременно раскаяние и оскорбленные чувства.
— Я скорее сбрею бороду и съем кусок свинины, чем продам хоть одного человека на рынке!
Том едва не напомнил ему, что работорговля как раз и была его главным занятием до того, как он поступил на службу к братьям Кортни, но тут Дориан, играя роль миротворца, мягко вмешался:
— Мне не терпится услышать вести о моем старом доме. Расскажи, что ты узнал об Омане и Маскате, о Ламу и Занзибаре.
Они быстро повернулись к Дориану, благодарные ему за то, что он отвел гнев Тома.
— Мы знали, что ты спросишь нас об этом, так что припасли эти новости напоследок. На этих землях сейчас происходят важные события, аль-Салил.
— Так расскажите нам обо всем, добрые капитаны, — потребовала Ясмини.
До этого момента она сидела за спиной мужа и помалкивала, как и следует мусульманской супруге. Но теперь она уже не могла сдерживаться, потому что они заговорили о ее родине и ее родных. Хотя они с Дорианом бежали с побережья Занзибара почти двадцать лет назад, ее мысли часто возвращались туда, а сердце тосковало о временах детства.
По правде говоря, далеко не все ее воспоминания были радостными. Ее детство и юность представляли собой дни одиночества и уединения в гареме, хотя Ясмини и родилась принцессой, дочерью султана Абд-Мухаммеда аль-Малика, калифа Маската. Но в гареме ее отца жили больше пятидесяти жен. И султан проявлял интерес только к сыновьям, никогда не беспокоясь о дочерях. Ясмини понимала, что он едва подозревает о ее существовании, она не могла припомнить, чтобы он сказал ей хоть слово, прикоснулся к ней или просто ласково посмотрел. Она, вообще-то, видела его лишь в редких торжественных случаях или когда он навещал своих женщин в гареме. Но она всегда видела его издали, дрожала и закрывала лицо в ужасе перед его великолепием и его почти божественным присутствием. И все равно она горевала и носила траур полных сорок дней и ночей, как предписано пророком, когда в африканскую глушь дошла весть о его смерти — уже после того, как она сбежала с Дорианом.
Мать Ясмини умерла, когда девочка была еще мала, и в памяти Ясмини не сохранились сколько-нибудь значимые подробности. Она знала, что именно от матери ей досталась сияющая белая прядь в густых черных волосах. Ясмини все свое детство провела в гареме на острове Ламу. Когда ее матери не стало, материнскую любовь девочке дарила Тахи, старая служанка, нянчившая ее и Дориана.
В начале своего плена Дориан, позже усыновленный ее отцом, жил в гареме. Но потом, когда он достиг возраста созревания, его забрали из гарема и подвергли обрезанию в соответствии с обычаем. Как усыновленный старший брат, Дориан защищал ее, частенько кулаками, от единокровных братьев. Ее особым мучителем был Зейн аль-Дин. Вступаясь за девочку, Дориан нажил в его лице смертельного врага; эта злоба не угасала всю их жизнь. А Ясмини до сих пор во всех подробностях помнила столкновения двух мальчиков.
Дориан и Зейн тогда уже приближались к возрасту созревания, и до их отъезда из гарема, вступления в возраст мужчин и начала военной службы оставалось недолго. В тот особенный день Ясмини играла одна на террасе старой гробницы древнего святого, что пряталась в глубине сада при гареме. Это было одно из ее тайных местечек, где она могла укрыться от юных хулиганов и играть в свои детские игры. С Ясмини находилась ее любимая обезьянка Джинни. Зейн аль-Дин и Абубакер, ее единокровные братья, нашли ее там.
Толстый, хитрый и злобный Зейн проявлял немалую храбрость, когда рядом присутствовали его подхалимы. Он вырвал у Ясмини обезьянку и забросил ее в открытую цистерну для сбора дождевой воды. Хотя Ясмини закричала во все горло и прыгнула ему на спину, колотя кулаками по голове и стараясь исцарапать, он, не обращая внимания на девочку, стал топить Джинни, толкая голову обезьянки под воду, как только та выскакивала на поверхность.
На крик Ясмини прибежал Дориан. Он с одного взгляда понял, что происходит, и тут же бросился на двух более крупных мальчиков. До того как Дориан попал в плен к арабам, старший брат Том научил его искусству бокса. Зейн и Абубакер никогда прежде не попадали под его стремительные кулаки. Абубакер сбежал, и Дориан вступил в схватку с Зейном, чей нос оказался разбитым в кровь первым же ударом, а после второго забияка полетел вниз по ступеням гробницы. Внизу он ударился о камни и сломал правую ногу. Кость срослась неправильно, и Зейн на всю жизнь остался хромым.
После, когда детство и гарем остались позади, Дориан и сам стал принцем и прославленным воином. Однако Ясмини пришлось остаться в гареме, во власти Каша, главного евнуха. Даже через много лет его чудовищная жестокость живо вспоминалась Ясмини. Пока Дориан воевал с врагами приемного отца в Аравийской пустыне, далеко на севере, она превратилась в красивую девушку. Покрыв себя славой, он наконец вернулся на Ламу, но почти забыл о приемной сестре и подруге детства.
Потом Тахи, его старая няня-служанка, пришла к нему во дворец и напомнила, что Ясмини до сих пор тоскует в гареме.
С помощью Тахи, взявшей на себя роль посредницы, Дориан организовал опасное свидание. Позже молодые люди стали любовниками, тем самым совершив двойной грех, от последствий которого даже Дориан при его высоком положении не мог их защитить. Они ведь были приемными братом и сестрой, а значит, в глазах Бога, калифа и муллы их союз являлся и блудом, и кровосмешением.
Каш узнал их тайну и вознамерился наказать Ясмини так невероятно жестоко, что она до сих пор содрогалась, думая об этом. Но Дориан успел вмешаться и спасти ее. Он убил Каша и похоронил в могиле, которую евнух приготовил для Ясмини. А потом Дориан переодел ее мальчиком и увел из гарема. И они вместе сбежали, покинув Ламу.
Годы спустя, когда калиф Абд-Мухаммед аль-Малик умер от яда, отравленный своими сыновьями Зейном и Абубакером, Зейн, по-прежнему хромой, унаследовал Слоновий трон Омана. И первым делом, став калифом, он отправил Абубакера на поиски Дориана и Ясмини. Когда Абубакер нагнал любовников, произошла страшная битва, в которой Дориан убил Абубакера.
Ясмини и Дориан снова избежали мести Зейна и воссоединились с Томом. Однако Зейн аль-Дин и по сей день восседал на Слоновьем троне и оставался калифом Омана. И оба они знали, что им по-прежнему грозит его ненависть.
Теперь, сидя у костра на диком, безлюдном берегу, Ясмини протянула руку, чтобы коснуться Дориана. А он словно прочитал ее мысли, потому что крепко сжал ее ладонь. Ясмини почувствовала, как сила и храбрость переливаются к ней от супруга.
— Рассказывайте! — приказал Дориан капитанам. — Расскажите, что за важные вести вы привезли из Маската. Вы слышали что-нибудь о калифе Зейне аль-Дине?
— Как раз главное — о нем. Аллах свидетель, он больше не калиф Маската!
— Что ты говоришь? — встрепенулся Дориан. — Зейн наконец умер?
— Нет, мой принц. Шайтана трудно убить. Зейн аль-Дин жив.
— Тогда где же он? Мы должны знать всё об этом деле.
— Простите меня, эфенди. — Батула жестом глубокого уважения коснулся своих губ и сердца. — В нашей команде есть один человек, который знает обо всем лучше, чем я. Он явился прямо от Зейна аль-Дина, он когда-то был его доверенным лицом и министром.
— Тогда он мне не друг. Его повелитель много раз пытался убить меня и мою жену. Это из-за Зейна нам пришлось стать изгнанниками. Он мой смертельный враг, он кровью поклялся отомстить мне.
— Все это мне известно, повелитель, — ответил Батула, — я же находился рядом с тобой с тех счастливых дней, когда тогдашний калиф, твой приемный отец аль-Малик, сделал меня твоим копьеносцем. Разве ты забыл, что я стоял рядом, когда ты захватил Зейна аль-Дина в битве у Маската, привязал веревкой к верблюду и притащил, как предателя, к аль-Малику?
— Этого мне никогда не забыть, как не забыть и твоей преданности и службы все эти годы. — Дориан погрустнел. — Жаль, что гнев моего отца так быстро угас, а правосудие поддалось милосердию. Он ведь простил Зейна аль-Дина и снова прижал его к своей груди.
— Во имя Господа! — Гнев Батулы оказался под стать гневу его господина. — Твой отец умер из-за своей доброты. Это ведь грязная рука Зейна поднесла к его губам отравленную чашу!
— А потом, после смерти отца, жирный зад Зейна уселся на Слоновий трон… — Красивое лицо Дориана вспыхнуло яростью. — И теперь ты просишь меня принять в свой лагерь прислужника этого чудовища?
— Не совсем так, повелитель. Я сказал, что этот человек когда-то был таковым. Но не теперь. Как все, кто хорошо знает Зейна, он видел всю его чудовищную жестокость. Видел, как Зейн раздирает сердце и тело нации. Он беспомощно смотрел, как Зейн скармливает акулам плоть и кровь благородных людей, сначала искалечив их так, что они уже не могли плыть. Он пытался протестовать, когда Зейн продал свое прирожденное право турецкому тирану из Константинополя. В конце концов он стал одним из главных заговорщиков, они хотели свергнуть Зейна и выгнать его из Маската.
— Зейна свергли? — Дориан изумленно уставился на Батулу. — Он был калифом двадцать лет. Я думал, он им и останется, пока не умрет от старости.
— Некоторые люди, воплощающие собой великое зло, обладают не только дикостью волков, но и звериными инстинктами выживания… Этот человек, Кадем аль-Джурф, расскажет тебе конец истории, если ты позволишь.
Дориан посмотрел на Тома, слушавшего с напряженным интересом:
— Что ты об этом думаешь, брат?
— Давай послушаем того человека, — предложил Том.
Кадем аль-Джурф, судя по всему, ожидал зова, потому что уже через несколько минут явился из матросского лагеря на опушке леса. Все сразу сообразили, что часто видели его во время перехода с мыса Доброй Надежды. Хотя они не знали его имени, но поняли, что это недавно нанятый Батулой писарь и казначей.
— Кадем аль-Джурф? — приветствовал его Дориан. — Ты гость в моем лагере. Ты под моей защитой.
— Твоя доброта для меня как солнечный луч, принц аль-Салил ибн аль-Малик. — Кадем распростерся на земле перед Дорианом. — Пусть Господь дарует тебе мир и покой, пусть любовь Его последнего истинного пророка следует за тобой все дни твоей долгой и славной жизни!
— Давненько никто не называл меня этим титулом, — благодарно кивнул Дориан. — Встань, Кадем, и сядь вместе со всеми.
Кадем сел рядом с Батулой, своим покровителем. Слуги принесли ему кофе в серебряной чашке, а Батула передал костяной мундштук своей трубки. Дориан и Том внимательно присматривались к новому человеку, пока тот наслаждался проявлениями гостеприимства и благоволения.
Кадем аль-Джурф был молод, всего на несколько лет старше Мансура. Благородные черты его лица напомнили Дориану о его приемном отце. Конечно, вполне могло оказаться, что этот человек — один из королевских незаконнорожденных детей. Калиф был настоящим мужчиной, он щедро сеял свое семя. И сеял его там и тогда, где и когда ему того хотелось.
Дориан едва заметно улыбнулся, потом выбросил из головы эту мысль и снова внимательно присмотрелся к Кадему. Кожа молодого мужчины цветом напоминала отличный полированный тик. Он обладал широким и высоким лбом, ясными и внимательными темными глазами. К вниманию Дориана он отнесся с завидным спокойствием. Но Дориану показалось, что, несмотря на все заверения Кадема в преданности и уважении, в его взгляде светился приводящий в замешательство фанатизм. Дориан подумал, что этот человек из тех, кто живет строго по слову Аллаха. Таким наплевать на закон и мнение людей. Дориан знал, насколько опасными могут быть такие люди. Пока он формулировал следующий вопрос, он посмотрел на руки Кадема. На его пальцах и ладони правой руки он увидел предательские мозоли. Он узнал в них стигматы воина, следы тетивы и рукояти меча. Дориан снова глянул на плечи и руки Кадема — они выглядели мощными, что недвусмысленно давало понять: он явно долгие часы тренировался с луком и мечом. Дориан не позволил таким мыслям отразиться в своем взгляде и просто серьезно спросил:
— Ты состоял на службе у Зейна аль-Дина?
— С самого детства, милорд. Я был сиротой, и он взял меня под свою защиту.
— И ты дал торжественную клятву преданности ему, — продолжал Дориан. — Клятву на крови.
Впервые уверенный взгляд Кадема слегка дрогнул. Он не ответил.
— Но ты отрекся от этой клятвы? — настаивал Дориан. — Батула говорил мне, что ты больше не человек калифа. Это так?
— Повелитель, я дал эту клятву почти двенадцать лет назад, в день моего обрезания. В то время я был мужчиной лишь на словах, но на самом деле оставался ребенком и не знал истины.
— Но теперь, как я вижу, ты стал мужчиной, — заметил Дориан, оценивающе глядя на Кадема.
Кадем, как предполагалось, был писцом, человеком бумаги и чернил, но выглядел совсем иначе. В нем ощущалась скрытая свирепость, как в спокойно сидящем ястребе. Дориан был заинтригован. И продолжил:
— Но, Кадем аль-Джурф, разве это освобождает тебя от кровавой клятвы верности?
— Мой господин, я верю, что преданность — обоюдоострый кинжал. И тот, кому дают клятву, принимает на себя ответственность по отношению к тому, кто клянется. Если же он пренебрегает своим долгом и ответственностью, договор отменяется.
— Хитроумное рассуждение, Кадем. Слишком затейливое, чтобы его понять. Для меня клятва — это клятва.
— Господин осуждает меня?
Голос Кадема звучал как шелест шелка, но глаза были ледяными и жесткими.
— Нет, Кадем аль-Джурф. Судить и решать я предоставляю Господу.
— Велик Аллах! — тут же напевно произнес Кадем, и Батула с Кумрахом поддержали его.
— Нет Бога, кроме Аллаха, — произнес Батула.
— Мудрость Господа превосходит наше понимание, — кивнул Кумрах.
Кадем прошептал:
— А еще я знаю, что Зейн аль-Дин — твой кровный враг. Поэтому я и пришел к тебе, аль-Салил.
— Да, Зейн — мой приемный брат и мой враг. Много лет назад он поклялся убить меня. И много раз с тех пор я чувствовал, как зловещее влияние касается моей жизни, — согласился Дориан.
— Я слышал, он говорил, что обязан тебе своей хромотой, — продолжил Кадем.
— Он мне и еще много чем обязан, — усмехнулся Дориан. — Я имел огромное удовольствие накинуть веревку на его шею и притащить его к нашему отцу, чтобы калиф излил на него свой гнев.
— Не только сам Зейн аль-Дин, но и еще многие отлично помнят это твое свершение, — кивнул Кадем. — Отчасти это и стало причиной, что мы решили перейти к тебе.
— До сих пор ты говорил «я», а теперь — «мы»?
— Есть и другие, кто отрекся от клятвы преданности Зейну аль-Дину. Мы повернулись к тебе, потому что ты последний в роду Абд-Мухаммеда аль-Малика.
— С чего это вдруг? — резко спросил Дориан, внезапно разгневавшись. — У моего отца было бесчисленное количество жен, рожавших ему сыновей, а те, в свою очередь, тоже родили сыновей и внуков. Семя моего отца принесло многочисленные плоды!
— Нет уже этого изобилия. Зейн собрал все плоды своего отца. В первый день Рамадана случилась такая резня, что сам Господь устыдился и весь мир ислама был потрясен. Две сотни твоих братьев и племянников погибли от рук убийц Зейна аль-Дина. Кто-то умер от яда, инструмента трусов, другие — от стали, веревки или воды. Их кровь залила пески пустыни и окрасила море в алый цвет. Каждый, кто по рождению имел право на Слоновий трон Маската, погиб во время этого святого месяца. Убийства, тысячекратно усиленные святотатством.
Дориан смотрел на него во все глаза, ужасаясь и не веря. Ясмини с трудом подавила рыдания: ее братья и другая родня наверняка оказались в числе убитых. Дориан сдержал собственное горестное потрясение, чтобы успокоить жену. Он погладил ее волосы с серебряными прядями и, прежде чем снова повернуться к Кадему, тихо шепнул ей:
— Тяжкие вести и горькие. Умом трудно понять такое безумное зло…
— Повелитель, мы тоже оказались не в силах смириться с таким чудовищным деянием. Поэтому мы отказались от своих клятв и восстали против Зейна аль-Дина.
— Произошло восстание?
Хотя Батула уже говорил ему об этом, Дориан хотел, чтобы Кадем подтвердил всё: ему казалось, что подобное выходит за границы возможного.
— Да, в стенах города много дней бушевало сражение. Зейн аль-Дин и его клевреты были загнаны в крепость. Мы думали, что они там погибнут, но оказалось, что под стенами крепости имеется потайной ход, уводящий к старому порту. Зейн сбежал туда и уплыл на своих кораблях.
— Куда он направился?
— Он ушел к месту своего рождения, на остров Ламу. И с помощью португальцев, в тайном сговоре со сторонниками Британской Ост-Индской компании на Занзибаре, он захватил там великую крепость, и все поселения Омана, и его собственность на Берегу Лихорадок. Под защитой английских орудий его силы в этих местах хранят ему верность и противостоят нашим усилиям свергнуть тирана.
— Бога ради… но ваша группировка в Маскате, должно быть, готовит флот, чтобы атаковать Зейна на Занзибаре и на Ламу, так ведь? — резко спросил Дориан.
— Милорд принц, наши ряды страдают от разногласий. Некому возглавить нас, нет наследника королевской крови. Поэтому нам недостает поддержки народа Омана. В особенности пустынные племена колеблются, не зная, стоит ли им отречься от Зейна и встать под наше знамя.
Лицо Дориана отстраненно застыло, когда он понял, к чему ведет Кадем.
— Без вождя наше дело слабеет, раскол все глубже с каждым днем, а Зейн тем временем восстанавливает свое положение и силы. Он уже властвует над всем побережьем Занзибара. Мы узнали недавно, что он отправил посланцев в Дели, к Великому Моголу, высшему повелителю, и в Оттоманскую Порту, в Константинополь. Его старые союзники придут ему на помощь. И вскоре весь мир ислама и христианский мир могут объединиться против нас. Нашу победу занесет песками, унесет отливами в море.
— Но чего ты хочешь от меня, Кадем аль-Джурф? — негромко спросил Дориан.
— Нам нужен вождь, обладающий законным правом на Слоновий трон, — ответил Кадем. — Нам нужен испытанный воин, который уже командовал в битве пустынными племенами — саарами, дахмами и карабами, байт-катирами и авамирами, а особенно харасисами, которые владеют равнинами Маската. Без них не одержать окончательной победы.
Дориан молчал, но его сердце билось все быстрее по мере того, как Кадем перечислял эти славные названия. Он мысленно снова видел ту битву, блеск стали в облаках пыли, знамена… Он слышал боевой клич всадников: «Аллах акбар! Господь велик!» Он слышал рев верблюдов, несшихся вперед через пески Омана…
Ясмини ощутила, как дрогнула его рука, и похолодела. «Я-то всем сердцем верила, что темные дни навсегда миновали, — подумала она. — И что я никогда больше не услышу грохот военных барабанов… Я надеялась, что мой муж всегда будет рядом со мной и не умчится больше воевать…»
Все затихли, каждый погрузился в собственные мысли. Кадем наблюдал за Дорианом, его блестящие глаза смотрели испытующе.
Дориан встряхнул головой, возвращаясь к реальности.
— Ты уверен, что все это действительно так? — спросил он. — Или это всего лишь мечты, рожденные желанием?
Кадем ответил прямо, не отводя взгляда:
— Мы держали совет с пустынными шейхами. У них часто один отвечает за всех. И вот что мы услышали: «Пусть во главе нашей армии встанет аль-Салил, и тогда мы пойдем туда, куда он нас поведет».
Дориан внезапно встал и вышел из круга у костра. Никто не решился последовать за ним, даже Том или Ясмини. А он остановился у воды — романтическая фигура в длинном плаще, освещенная луной…
Вокруг костра царило молчание. Только Том и Сара шептались между собой.
— Ты не должен его отпускать, — тихо говорила Сара мужу. — Ради Ясмини и нас самих. Ты однажды уже потерял брата. Ты не должен терять его снова.
— Но я же не смогу его остановить. Это дело между Дорианом и его Богом.
Батула набил свежего табака в чашечку кальяна, и тот уже почти превратился в пепел, прежде чем Дориан вернулся к костру. Он сел, скрестив ноги, уперся локтями в колени и, подперев подбородок обеими руками, уставился на пляшущие языки пламени.
— Повелитель, — прошептал Кадем, — дай мне ответ. Сейчас дуют попутные ветры, и если ты выйдешь в море теперь же, ты сможешь взойти на Слоновий трон Маската в начале праздника Огней. А более благоприятного дня для начала твоего правления в качестве калифа не найти.
Дориан все молчал, и Кадем продолжил — он не угодничал, а говорил с уверенностью в правильности своих целей:
— Твое высочество, если ты вернешься в Маскат, муллы тотчас же объявят джихад, священную войну против тирана. Господь и весь Оман встанут за тобой. Ты не можешь уйти от своей судьбы.
Дориан медленно поднял голову. Ясмини судорожно втянула воздух и замерла. Ее пальцы буквально впились в руку мужа.
— Кадем аль-Джурф, — начал Дориан, — это страшное решение. Я не могу принять его сам. Я должен молиться и просить наставлений у Аллаха.
Кадем распростерся на песке перед Дорианом, широко раскинув руки.
— Господь велик! — воскликнул он. — Не может быть победы без Его благословения. Я буду ждать твоего ответа.
— Я дам его тебе завтра вечером, в это же время и на этом же месте.
Ясмини медленно выдохнула. Она знала, что это всего лишь отсрочка, а не отказ.

Утром следующего дня Том и Сара поднялись на серые скалы, что охраняли вход в лагуну, и нашли там местечко, закрытое от ветра, но освещенное солнцем.
Перед ними раскинулся Индийский океан, покрытый барашками пены. Какая-то морская птица парила на ветру, как бумажный змей над зелеными волнами. Внезапно она сложила крылья и спикировала с высоты к воде, ударилась об нее с крошечным всплеском — и почти мгновенно взлетела снова, но уже с серебристой рыбиной, бившейся в клюве. На скале над ними сидели на солнце даманы, пушистые горные кролики, с любопытством наблюдая за людьми.
— Я хочу поговорить с тобой о важном, — начала Сара.
Том растянулся на спине, заложив руки за голову, и усмехнулся:
— Вот ведь какой я дурак, я-то думал, ты меня притащила сюда, чтобы соблазнить и попользоваться моей нежной плотью!
— Том Кортни, неужели ты никогда не станешь серьезным?
— Да, милая, я так и сделаю, спасибо за приглашение.
Он потянулся к жене, но она оттолкнула его руку:
— Предупреждаю, я буду кричать!
— Ладно, остановлюсь и воздержусь, по крайней мере на некоторое время. Так что ты хотела обсудить со мной?
— Речь о Дорри и Ясси.
— Почему меня это ничуть не удивляет?
— Ясси уверена, что он отправится в Маскат, чтобы принять предложение трона.
— А я уверен, что ей не претит мысль стать королевой. Какая женщина отказалась бы?
— Это разрушит всю ее жизнь. Она мне это объяснила. Ты просто не представляешь, сколько подлостей и заговоров окружает восточные королевские дворы.
— Это я-то не представляю? — Том вскинул брови. — Я прожил с тобой двадцать лет, солнце мое, так что получил хорошую подготовку.
Сара продолжила, словно Том ничего и не говорил:
— Ты старший брат. Ты должен запретить ему уезжать. Это предложение трона — отравленный дар, который уничтожит и их, и нас.
— Сара Кортни, ты же не думаешь всерьез, что я могу что-то запретить Дориану? Такое решение может принять лишь он сам.
— И ты снова его потеряешь, Том! Разве ты не помнишь, каково тебе было, когда его продали в рабство? А когда ты думал, что он умер? Часть тебя умерла вместе с ним!
— Я прекрасно все помню. Но это не рабство и не смерть. Это корона и бесконечная власть.
— Похоже, тебе уже нравится такое будущее, — обвинила его Сара.
Том быстро сел.
— Нет, женщина! Дориан — кровь моей крови. Я хочу только лучшего для него.
— Тебе кажется, что это и есть наилучшее?
— Это жизнь и судьба, к которой его готовили. Со мной он стал торговцем, но я все это время видел, что его сердце не отдается такому занятию. Это для меня торговля — пища и воздух, но Дориану хочется гораздо больше того, что мы имеем здесь. Разве ты не слышала, как он говорит о приемном отце и о тех днях, когда он командовал армией Омана? Разве ты не замечала иной раз в его взгляде сожалений и тоски?
— Том, ты видишь знаки, которых там нет, — возразила Сара.
— Ты меня хорошо знаешь, любовь моя… — Помолчав, Том продолжил: — В моей природе — командовать всеми, кто вокруг. Даже тобой.
Сара весело засмеялась:
— Можешь попробовать. Разрешаю.
— Я и с Дорианом пробую, и с ним преуспел куда больше, чем с тобой. Он мой послушный младший брат, и все эти годы я именно так с ним и обращался. Возможно, этот зов из Маската — как раз то, чего он всегда ждал.
— Но ты снова его потеряешь, — повторила Сара.
— Нет, просто между нами будет немножко воды, но у меня есть быстрый корабль.
Том снова растянулся на траве и накрыл лицо шляпой, защищаясь от солнца.
— А кроме того, для торговых дел совсем неплохо иметь брата, который может дать моим кораблям лицензии на торговлю во всех запретных портах Востока.
— Том Кортни, ты просто корыстное чудовище! Терпеть тебя не могу!
Сара рухнула на него сверху и принялась колотить кулаками по груди. Том без труда стряхнул ее, перекатил на спину и задрал на ней юбку. Ноги Сары до сих пор оставались сильными и стройными, как у девушки. Она решительно скрестила их.
— Сара Кортни, покажи, насколько ты меня терпеть не можешь!
Том одной рукой придерживал жену, а другой уже расстегивал пряжку своего ремня.
— Прекрати немедленно, распутник! На нас смотрят!
Сара сопротивлялась, но не слишком сильно.
— Кто? — спросил Том.
— Они! — Сара показала на горных кроликов, таращивших на них глаза.
— Брысь! — крикнул им Том, и кролики тут же скрылись в расщелинах между камнями. — Ну вот, теперь не смотрят.
Сара наконец раздвинула ноги.

Собрание у костра этим вечером было тихим, полным неуверенности и тревоги. Никто из семьи не знал, что решил Дориан. Ясмини, сидя рядом с мужем, ответила на молчаливый вопрос Сары пожатием плеч.
Один лишь Том оставался подчеркнуто бодрым. Пока все ели жареную рыбу с ломтями свежего хлеба, он в очередной раз рассказал историю своего деда Френсиса Кортни и о захвате голландского галеона у мыса Агульяс почти шестьдесят лет назад. И пояснил, что Френсис спрятал трофеи в пещере в начале ручья, что впадал в лагуну, неподалеку от того места, где накануне Мансур подстрелил буйвола. Потом со смехом показал на траншеи и заросшие зеленью ямы, которые выкопали голландцы в надежде найти свои сокровища.
— Пока они тут потели и ругались, наш отец Хэл Кортни уже унес все сокровища, — сообщил он.
Однако все уже столько раз слышали эту историю, что Том никого не удивил.
В конце концов даже Том сдался, погрузился в молчание и, вместо того чтобы продолжать историю, занялся миской с рагу из мяса буйвола, которое женщины подали после рыбы.
Дориан ел мало. Перед тем как от костра принесли серебряный кофейник, он сказал Тому:
— Если ты не против, брат, я прямо сейчас поговорю с Кадемом и сообщу ему свое решение.
— Конечно, Дорри, — согласился Том. — Лучше быстрее покончить с этим делом. Леди со вчерашнего дня словно сидят на муравейнике.
Он повернулся к Батуле и крикнул:
— Скажи Кадему, что он может прийти сюда, если захочет.
Кадем быстро явился со стороны берега. Он шагал, как пустынный воин, плавно и мягко. Подойдя, он первым делом распростерся перед Дорианом.
Мансур в ожидании подался вперед. Они с Дорианом рано утром ушли из лагеря и много часов провели вдвоем в лесу. Только они знали, о чем говорили. Ясмини посмотрела на сияющее лицо сына, и ее сердце упало. «Он так молод и красив, — подумала она, — он такой умный, сильный… Конечно, его влекут приключения. Но о сражениях он знает только из романтических баллад бардов. Он мечтает о славе, власти и троне. Ведь в зависимости от решения Дориана вполне может оказаться, что в будущем он сам сядет на Слоновий трон…»
Она набросила на лицо вуаль, чтобы скрыть страх.
«Мой сын просто не понимает, сколько боли и страданий принесет ему корона… Он ничего не знает об отравленных напитках и кинжалах ассасинов. Он не понимает, что калифат — это куда более суровое рабство, чем простые цепи на галерных рабах или на тех, кто трудится на медных рудниках в Мономатапе…»
Ее мысли оборвались, когда Кадем приветствовал Дориана.
— Да благословит тебя пророк, государь, и дарует тебе мир и покой. Возможно, Господь благословил наши намерения?
— Рано называть меня государем, Кадем аль-Джурф, — предостерег его Дориан. — Лучше подожди, пока я не скажу, что решил.
— Решение уже принято за тебя пророком и святым муллой аль-Алламой. Он умер на девяносто девятом году своей жизни в мечети на острове Ламу, восхваляя Господа до последнего вздоха.
— Я не знал, что он умер, — с грустью произнес Дориан. — Хотя, по правде говоря, в таком почтенном возрасте иного и быть не могло. Он воистину был святым человеком. Я хорошо его знал. Он присутствовал при моем обрезании. Он был моим мудрым наставником и вторым отцом.
— И в последние дни своей жизни он думал о тебе и сделал предсказание.
Дориан склонил голову:
— Можешь повторить слова святого муллы.
Кадем обладал даром слова. Зазвучал его голос, сильный и приятный:
— «Сирота из моря, тот, кто завоевал трон для своего отца, сядет на него, когда его отец уйдет, и будет носить корону из красного золота». — Кадем развел руками. — Повелитель, сирота из пророчества не может быть кем-то, кроме тебя. Потому что на тебе уже корона красного золота и ты победил в том сражении, которое принесло Слоновий трон твоему приемному отцу калифу Абд-Мухаммеду аль-Малику.
После его торжественной речи наступило долгое молчание. Кадем продолжал стоять, раскинув руки, как сам пророк.
Наконец Дориан заговорил:
— Я услышал твои мольбы, и я сообщу тебе свое решение, чтобы ты передал его шейхам Омана. Но сначала я должен пояснить, как я к нему пришел.
Дориан положил руку на плечо Мансура:
— Это мой сын, мой единственный сын. Мое решение серьезно касается и его. Мы с ним обсудили это во всех подробностях. Его горячее молодое сердце рвется к смелым замыслам, как и мое в таком же возрасте. Он побуждал меня принять предложение шейхов.
— Твой сын мудр не по годам, — заметил Кадем. — Если будет угодно Аллаху, твой сын станет править в Маскате после тебя.
— Аллах акбар! — одновременно воскликнули Батула и Кумрах.
— Если будет угодно Аллаху! — воскликнул по-арабски Мансур, сияя радостью.
Дориан вскинул правую руку, и все умолкли.
— Но есть и еще кое-кто, кого глубоко затрагивает мое решение. — Он взял Ясмини за руку. — Принцесса Ясмини была моей подругой и моей женой все эти годы, с самого детства по сей день. Я давно дал ей клятву, клятву на крови… — Он повернулся к жене. — Ты помнишь, в чем я клялся тебе, когда ты выходила за меня?
— Помню, мой муж и повелитель, — негромко откликнулась Ясмини. — Но я думала, что ты сам давно забыл.
— Я поклялся тебе в двух вещах. Первое: несмотря на то что закон и пророки это допускают, я не возьму никакой другой жены, кроме тебя. Я сдержал эту клятву.
Ясмини не могла вымолвить ни слова и просто кивнула. От этого движения слеза, дрожавшая на ее длинных ресницах, сорвалась и упала на прикрывавший грудь женщины шелк, оставив влажное пятно.
— Второе: я поклялся в тот день, что не причиню тебе боли, если в моих силах будет ее предотвратить.
Ясмини снова кивнула.
— Так пусть все присутствующие знают, что если я приму предложение шейхов взойти на Слоновий трон, то это причинит принцессе Ясмини боль куда более острую, чем боль от самой смерти.
Молчание стало глубже, оно висело в ночи как обещание грозы. Дориан встал и развел руками:
— Вот мой ответ. И пусть Господь услышит мои слова. Пусть святые пророки ислама станут свидетелями моей клятвы.
Тома ошеломила перемена, происшедшая с его младшим братом. Он сейчас выглядел воистину королем. Но следующие слова Дориана разрушили эту иллюзию.
— Скажите им, что моя любовь и восхищение по-прежнему с ними, как во время битвы за Маскат и каждый день с тех пор. Но вопреки этому ноша, которую они хотят возложить на меня, слишком тяжела для моего сердца и моих плеч. Они должны найти другого для Слоновьего трона. А я не могу принять калифат и при этом сдержать клятву, данную принцессе Ясмини.
Мансур невольно вскрикнул от разочарования. Он вскочил и убежал в темноту. Том тоже вскочил, собираясь погнаться за ним, но Дориан покачал головой:
— Пусть идет, брат. Его разочарование слишком сильно, но оно пройдет.
Он снова сел и с улыбкой повернулся к Ясмини. На ее прекрасном лице светились восхищение и обожание.
— Я сдержал обе клятвы, данные тебе, — сказал Дориан.
— Ты мой господин! — прошептала она в ответ. — Ты — само мое сердце!
Кадем поднялся, на его лице ничего не отражалось. Он низко поклонился Дориану.
— Как прикажет мой принц, — негромко согласился он. — Но я бы предпочел называть тебя государем. Мне грустно, но ничего не поделаешь. Решает Господь.
Он повернулся и быстро ушел в противоположную сторону относительно направления, избранного Мансуром.

Пришло время вечерних молитв, и человек, называвший себя Кадемом аль-Джурфом, совершил ритуальное омовение в соленой воде лагуны. Омывшись, он поднялся на скалы над океаном. Расстелив молитвенный коврик, он прочитал первую молитву и совершил первый земной поклон.
Но на этот раз ни поклонение Богу, ни подчинение Его воле не смогли успокоить кипевший в нем гнев. Ему понадобилось все самообладание и вся преданность, чтобы завершить молитвы, не позволяя неуправляемым эмоциям запятнать их. Закончив, он сложил маленький костер из собранного по пути на холм плавника. Когда огонь ярко разгорелся, Кадем сел перед ним на коврик, скрестив ноги, и стал смотреть на огонь.
Слегка раскачиваясь, словно он ехал по пустыне на верблюде, он прочитал двенадцать ритмичных сур из Корана и стал ждать, когда зазвучат голоса. Они говорили с ним с юности, со дня обрезания. И всегда являлись после молитвы или поста. Он знал, что это голоса Божьих ангелов и пророков. Первым заговорил тот, кого Кадем страшился больше всего:
— Ты не выполнил свою задачу.
Он узнал голос Гавриила, карающего архангела, и вздрогнул от его обвинения.
— Высочайший из высоких, аль-Салил не клюнул на наживку, так хорошо подготовленную для него, — пробормотал он.
— Слушай меня, Кадем ибн Абубакер! — сказал ангел. — Лишь твоя самонадеянность привела тебя к неудаче. Ты был слишком уверен в своих силах.
Ангел назвал его настоящим именем: Кадем был сыном паши Абубакера, генерала, которого Дориан убил в сражении на берегах реки Лунга двадцать лет назад.
Паша Абубакер был единокровным братом и преданным слугой Зейна аль-Дина, калифа Омана. Они выросли вместе в гареме на острове Ламу, и именно тогда их судьбы впервые переплелись с судьбами Дориана и Ясмини.
Много позже, во дворце Маската, когда умер их царственный отец, а Зейн аль-Дин стал калифом, он назначил Абубакера главнокомандующим и пашой на службе калифата. Потом он отправил Абубакера с целой армией в Африку, чтобы поймать Дориана и Ясмини, беглую пару, виновную в кровосмешении.
Абубакер во главе кавалерийского эскадрона догнал их, когда они пытались спуститься по реке Лунга и добраться до открытого моря на маленьком суденышке Тома, «Ласточке». Абубакер напал на них, когда они застряли на отмели в устье реки. Битва получилась яростной и кровавой, всадники Абубакера ринулись на отмель. Но судно оказалось вооружено пушкой, и Дориан сделал выстрел картечью, который снес голову паши Абубакера и привел в смятение его отряд.
Хотя Кадем в то время был малышом, Зейн аль-Дин взял его под свое крыло и обращался с ним так, как не всегда обращался с родными сыновьями. Кадем стал его преданным слугой, верным рабом. Зейн приковал его к себе нерушимыми узами. Вопреки всему тому, что Кадем говорил у костра Дориану, сила его клятвы Зейну аль-Дину равнялась лишь с осознанием того, что он просто должен отомстить человеку, убившему его отца. Это был священный долг, кровная месть, которой требовали от него Бог и его собственная совесть.
Зейн аль-Дин, мало кого любивший, любил Кадема, своего племянника. Он постоянно держал его при себе и, когда тот стал настоящим воином, назначил его командиром своей личной охраны. Только Кадем из всех возможных наследников калифата не был убит во время массовой резни. После нее грянуло восстание, и Кадем сражался как лев, защищая своего калифа. Именно Кадем увел его подземным лабиринтом под дворцовыми стенами к кораблю, ожидавшему в заливе Маската. Он доставил своего хозяина во дворец на острове Ламу.
Кадем стал тем генералом, который захватил форты вдоль Берега Лихорадок, которые пытались восстать и поддержать Маскат. Кадем договорился с английским консулом на Занзибаре и убедил своего повелителя отправить посланников в Константинополь и Дели, чтобы получить поддержку. Во время военной кампании вдоль Берега Лихорадок Кадем взял в плен большинство предводителей группировок, противостоявших Зейну. Эти пленники тут же попали в руки палачей, способных выбить из них все, что те знали.
С помощью битья палками по пяткам, дыбы и гарроты палачи добыли бесценное сокровище: они узнали, где находится аль-Салил, убийца паши Абубакера и кровный враг самого калифа.
Вооруженный этим знанием, Кадем уговорил Зейна аль-Дина разрешить ему стать инструментом возмездия. Зейн согласился, а Кадем не стал доверять священный долг кому-либо из своих подчиненных. Он лично придумал план, как заманить аль-Салила в земли калифа, изобразив посланца тех бунтарей, которые до сих пор удерживали столицу калифата — Маскат.
Когда Кадем изложил свой план Зейну аль-Дину, калиф пришел в восторг и благословил его. Он пообещал Кадему титул паши, какой носил его отец до него, и любую другую награду, какую только попросит Кадем, если тот доставит на Ламу проклятого аль-Салила и его преступную жену Ясмини. Кадем в награду попросил только одно: он желал удостоиться чести лично задушить аль-Салила, когда придет время. Он пообещал Зейну, что удушение будет медленным и мучительным. Зейн улыбнулся и даровал ему такое право.
Кадем узнал от палачей, что торговый корабль «Дар Аллаха» часто заходит в порты на Берегу Лихорадок, — эти гавани принадлежали аль-Салилу. И когда корабль в очередной раз пришел на Занзибар, Кадем втерся в доверие к Батуле, старому копьеносцу аль-Салила. Замысел Кадема осуществлялся благополучно вплоть до этого дня, когда добыча уже почти попала ему в руки, но тут аль-Салил внезапно отказался проглотить приманку.
Теперь Кадем должен был ответить на обвинение ангела:
— Высочайший из высоких, я и вправду совершил грех гордыни…
Кадем совершил жест покаяния, проведя ладонями по лицу, словно смывая этот грех.
— Ты думал, что сможешь сам, без Божественного вмешательства, привести грешника к правосудию! — Слова обвинения грохотали в голове Кадема. — Это тщеславие и глупость.
Кадему уже казалось, что его барабанные перепонки вот-вот лопнут. Но он стоически выносил боль.
— Милостивый, но ведь казалось невозможным, что какой-то смертный откажется взойти на трон! — Кадем распростерся на земле перед огненным ангелом. — Скажи, что мне сделать, чтобы заслужить прощение за мои надменность и глупость? Прикажи, о высочайший из высоких!
Ответа не последовало. Кадем слышал только гул прибоя на камнях внизу да вопли чаек, круживших над его головой.
— Поговори со мной, святой Гавриил! — молил Кадем. — Не бросай меня сейчас, только не после всех этих лет, что я выполнял все твои приказы!
Из ножен на поясе он вытащил кинжал. Это было великолепное оружие: клинок выковали из дамасской стали, рукоять вырезали из рога носорога и покрыли филигранью из чистого золота. Кадем прижал острие кинжала к подушечке большого пальца, и показалась кровь.
— Аллах! Аллах! — воскликнул Кадем. — Этой кровью молю тебя, наставь меня!
Только тогда сквозь боль он услышал другой голос, не грохочущий глас Гавриила, а тихий и спокойный. Кадем знал, что это голос самого великого пророка, ужасный в своей тихой простоте. Он прислушался, дрожа всем телом.
— Ты счастливец, Кадем ибн Абубакер, — сказал пророк. — Ибо я услышал твою исповедь, и меня тронули твои мольбы. Я дам тебе последний шанс искупить вину.
Кадем упал ничком, не смея ответить этому голосу. А тот заговорил снова:
— Кадем ибн Абубакер! Ты должен омыть руки в крови сердца убийцы твоего отца, предателя и еретика, греховного кровосмесителя аль-Салила!
Кадем ударился лбом о землю, подвывая от счастья: пророк оказал ему великое милосердие! Потом, сев на пятки, он воздел руки с растопыренными пальцами. Из раны на одном из них продолжала сочиться кровь.
— Господь велик! — прошептал Кадем. — Молю, подай мне знак твоего благоволения! — Он протянул руки над огнем. — Аллах! Великий! Единственный!
В жаре огня кровь на пальце зашипела и подсохла. А потом ранка чудесным образом закрылась, как морской анемон. И кожа зажила прямо на глазах Кадема.
Он вскинул руки над головой, восхваляя Бога. На месте раны не осталось никакого следа. Кожа выглядела гладкой, чистой.
Кадем распознал в этом знак, о котором просил.
— Господь велик! — провозгласил он. — Нет Бога, кроме Аллаха, и Мухаммед — его последний истинный пророк!

После ужина со всей семьей Дориан и Ясмини ушли. Ясмини сначала обняла Сару, потом сына, Мансура. Она поцеловала его в глаза и погладила по волосам, сиявшим в свете костра, как расплавленная медь.
Том обнял Дориана так, что у того затрещали ребра.
— Черт побери, Дориан Кортни, я уже думал, что наконец избавлюсь от тебя и отправлю в Оман!
Дориан тоже стиснул брата в объятиях:
— Да, не везет тебе! Буду досаждать тебе еще долго.
Мансур лишь коротко обнял отца, но ничего не сказал и даже не посмотрел ему в глаза, а его губы сжались от горького разочарования. Дориан грустно покачал головой. Он знал, что сердце Мансура рвется к славе, а собственный отец лишил его такой возможности. Боль еще оставалась слишком сильной, чтобы пригасить ее успокаивающими словами. Дориан отложил разговор с сыном на потом.
Дориан и Ясмини вместе пошли на берег. Как только они очутились вне круга света, отбрасываемого костром, Дориан обнял жену. Они не разговаривали, потому что все уже было сказано. А прикосновение выражало их любовь сильнее, чем слова. У отмели, к которой вплотную подходило глубокое место, Дориан снял одежду и размотал тюрбан. Передав одежду Ясмини, он нагим вошел в воду. Течение между утесами было сильным, а вода — холодной. Дориан нырнул в глубокий пролив и снова вынырнул, задыхаясь и фыркая от холода.
Ясмини села на песок и наблюдала за ним. Она не разделяла с ним любовь к холодной воде. Сначала она просто держала в руках свернутую в ком одежду мужа, потом почти зарылась в нее лицом. Вдыхая мужской запах своего супруга, она восхищалась им. Даже после стольких лет он ей не надоел. Запах мужа заставлял Ясмини чувствовать себя защищенной. Дориан всегда улыбался, когда Ясмини брала его сброшенную рубашку, которую он носил целый день, и надевала вместо ночной сорочки.
— Я бы и кожу твою на себя натянула, будь это возможным, — серьезно отвечала она на его поддразнивания. — Так я чувствую себя ближе к тебе.
Наконец Дориан вышел на берег. Капли воды с крошечным светящимся планктоном стекали по его коже, и Ясмини вскрикнула от восхищения:
— Сама природа украшает тебя бриллиантами! Господь тебя любит, аль-Салил, но все же не так, как я.
Он наклонился к ней и поцеловал солеными губами. Взяв у нее тюрбан, вытерся им. Потом обернул его вокруг талии, как набедренную повязку. Длинные мокрые волосы упали ему на спину.
— Ночной ветерок высушит меня раньше, чем мы дойдем до хижины, — сказал он, когда они возвращались к лагерю.
Страж приветствовал их, когда они проходили мимо костра. Их хижина стояла в отдалении от домика Тома и Сары. А Мансур предпочитал ночевать с корабельными офицерами и матросами.
Дориан зажег лампы, и Ясмини унесла одну из них за ширму в дальнем конце комнаты. Она украсила их жилище персидскими коврами, шелковыми драпировками и шелковыми подушками, набитыми гусиным пухом. Дориан услышал бульканье воды, лившейся из кувшина в таз, а Ясмини что-то тихонько напевала, умываясь. Дориан почувствовал, как слегка напряглось его мужское достоинство: Ясмини так готовилась к ночи любви. Он отбросил в сторону мокрую одежду и тюрбан и вытянулся на пуховом матрасе. Он смотрел на силуэт жены на китайской ширме, разрисованной цветами и птицами. Ясмини нарочно поставила лампу так, чтобы отбрасывать тень, — она знала, что муж наблюдает за ней. Когда она встала в большой таз и наклонилась, чтобы омыть интимные места, то повернулась так, чтобы Дориан полюбовался театром теней и увидел, как она готовит себя для него.
Выйдя из-за ширмы, она скромно опустила голову, позволив волосам упасть перед ее лицом, как темный занавес, прочерченный серебром. И, прикрыв ладонями низ живота, сквозь эту вуаль одним глазом посмотрела на мужа. Этот глаз, большой и прекрасный, светился страстью.
— Ах ты, соблазнительная и сладострастная гурия! — выдохнул Дориан, уже окончательно возбудившись.
Ясмини увидела, что сделала с ним, и с тихим мелодичным смехом опустила руки. Она заранее выщипала волосы на лоне, сделав его гладким, невинным и манящим одновременно. Все ее тело с маленькой аккуратной грудью казалось девичьим.
— Иди ко мне! — приказал Дориан, и Ясмини с радостью повиновалась.

Много позже этой ночью Ясмини ощутила, как муж пошевелился рядом с ней, и сразу полностью проснулась. Она всегда чувствовала его настроения или нужды.
— Ты в порядке? — шепнула она. — Тебе что-то нужно?
— Спи, малышка, — прошептал он в ответ. — Просто твой друг и преданный поклонник требует, чтобы я подержал его в руках.
Он поднялся с постели.
— Тогда передай этому другу мое почтение и преданность, — с легкой улыбкой прошептала Ясмини.
Дориан сонно хихикнул и чмокнул жену в лоб, прежде чем пойти к двери. Ночным горшком он пользовался только в крайних случаях. Приседать над ним — это выглядело как-то слишком по-женски.
Дориан вышел через заднюю дверь; выгребная яма находилась в пятидесяти ярдах от их хижины, скрытая деревьями. Песок под его босыми ногами был холодным, ночной воздух тих и ароматен, пахло лесными цветами и океаном.
Облегчившись, Дориан пошел обратно. Но остановился, не дойдя до задней двери хижины. Красота ночи, ослепительное сияние звезд заворожили его. Он смотрел в небо, ощущая, как глубокий покой наполняет его.
До этого момента его терзали сомнения. Был ли его отказ вернуться в Маскат эгоистичным и нечестным по отношению к Мансуру? Не предал ли он свой долг, отказавшись от народа Омана, страдавшего под бесчеловечной властью Зейна аль-Дина? В глубине души Дориан знал, что именно Зейн убил их отца. И не требовали ли людской и Божеский законы возмездия за столь страшное преступление?
Но все эти сомнения угасли теперь, когда он стоял под звездами. И хотя ночь дышала холодом, а он был наг, как новорожденный, его тело еще хранило тепло рук той единственной женщины, которую он любил. Дориан удовлетворенно вздохнул. «Если я и согрешил, то лишь по оплошности. Мой первый долг — жизнь, а не смерть, а Ясмини нуждается во мне так же, как и другие, если не больше».
Он направился к хижине — и в это мгновение услышал крик Ясмини. В этом крике смешались ужас и смертельная агония…

Когда Дориан вышел из хижины, Ясмини села и содрогнулась. Ночь выдалась холодной, намного холоднее, чем ей следовало быть. Ясмини гадала, естественный ли это холод, или холод зла. Возможно, над ними парили некие гибельные духи. Она безоговорочно верила в другой мир, частично совпадающий с их собственным, в мир, где обитали ангелы, джинны и шайтаны. Она снова вздрогнула, на этот раз больше от страха, чем от холода. Большим и указательным пальцем Ясмини начертила в воздухе знак, отводящий дурной глаз. Потом встала с тюфяка и прибавила огня в лампе, чтобы Дориану было светлее, когда он пойдет назад.
Подойдя к ширме, на которой висело длинное одеяние Дориана, она набросила его на свое нагое тело. Снова сев на тюфяк, накрутила на голову тюрбан. Он уже высох, но от него все еще пахло волосами Дориана. Ясмини поднесла полу одежды к носу и вдохнула запах пота, исходивший от ткани. Она вдохнула его с наслаждением, и он принес ей успокоение, отогнав тяжелые предчувствия. Осталась лишь легкая неуверенность.
— Где же Дорри? — прошептала Ясмини. — Он не должен уходить так надолго.
Она уже собиралась позвать его сквозь тростниковую стену, когда услышала рядом тихий звук.
Ясмини повернулась и увидела перед собой высокую фигуру в черном; такой же черный шарф закрывал лицо незнакомца. Фигура выглядела как некое воплощение зла, как джинн или шайтан, но не как человек. Видимо, это существо вошло через другую дверь, и его жуткое присутствие словно наполнило всю комнату удушающими, въедливыми эманациями чистого зла. В правой руке у него поблескивал длинный изогнутый клинок, отражавший тусклый свет лампы.
Ясмини закричала изо всех сил и попыталась встать, но существо прыгнуло к ней, и Ясмини даже не успела увидеть нож, потому что тот двигался слишком быстро для взгляда. Она лишь ощутила, как острое лезвие вонзилось в нее, и ее нежная плоть не сумела оказать ему сопротивления. Только жгучая боль возникла глубоко в груди.
Ассасин стоял над ней, а Ясмини вдруг лишилась сил и обмякла. Он не сделал попытки выдернуть длинное лезвие. Вместо того он изогнул запястье и напряг его, и лезвие повернулось вверх внутри тела Ясмини. И тогда он потянул нож, расширяя рану, рассекая мышцы, вены и артерии. Когда лезвие наконец вышло наружу, Ясмини упала на спину на тюфяк. Темная фигура завертела головой по сторонам, ища мужчину, которому следовало находиться рядом, но не увидела его. Он понял, что его жертва — женщина, лишь тогда, когда она закричала, но к тому моменту было уже слишком поздно.
Он нагнулся и сбросил тюрбан с головы Ясмини. И внимательно всмотрелся в ее прекрасные черты; лицо женщины, бледное и неподвижное в свете лампы, казалось вырезанным из слоновой кости.
— Да славится имя Бога… лишь половина дела сделана, — прошептал он. — Я убил распутную лисицу, но упустил лиса.
Он повернулся и быстро направился к той двери, через которую проник в хижину. В этот момент нагой Дориан ворвался в комнату позади него.
— Стража! — закричал Дориан. — На помощь! Сюда! Ко мне!
Кадем ибн Абубакер узнал этот голос и мгновенно развернулся. Это был тот, кого он искал, тот самый мужчина, а не женщина в его одежде. Он прыгнул на Дориана, и тот не успел отреагировать по-настоящему, лишь выбросил вперед правую руку, чтобы отклонить удар. Лезвие разрезало его руку от плеча до локтя. Хлынула кровь, темная в свете лампы, и Дориан снова закричал, а потом упал на колени. Руки бессильно упали, Дориан с отчаянием посмотрел на человека, убивавшего его.
Кадем знал, что его жертва вдвое старше его, и понимал, что именно годы замедлили его реакцию и что теперь Дориан беспомощен. Кадем увидел шанс покончить с ним быстро и нетерпеливо прыгнул вперед. Но ему не следовало забывать о боевой репутации аль-Салила. Когда он наклонился, намереваясь на этот раз ударить прямо в сердце, две стальные руки взметнулись вверх, как атакующие гадюки. И Кадем обнаружил, что его собственная рука, державшая нож, оказалась в классическом захвате.
Дориан вскочил, разбрызгивая кровь из раненой руки, и они закружились на месте. Кадем намеревался разорвать захват, чтобы ударить еще раз. Дориан не менее решительно старался удержать его, одновременно зовя на помощь.
— Том! — пронзительно кричал он. — Ко мне! Ко мне!
Кадем зацепил ногой ногу Дориана и навалился на него, рассчитывая свалить на пол, но Дориан плавно перенес вес на другую ногу, выворачивая державшую нож руку и заставляя натянуться связки и сухожилия. Кадем захрипел от боли и отступил назад под невыносимым давлением. Дориан продолжал напирать.
— Том! — кричал он. — Том, бога ради!
Кадем, пятясь, слегка ослабил давление на свое запястье. Это дало ему достаточно пространства для того, чтобы двинуть вперед бедро и бросить через него Дориана. Он вырвался из захвата, и Дориан полетел через хижину. Кадем ринулся на него, как хорек на кролика, и Дориан только и сумел, что снова схватить руку с ножом, когда падал на спину. Опять они оказались грудь к груди, но теперь Кадем очутился сверху, и разница в их возрасте и военной тренировке начала сказываться. Кадем безжалостно напирал, продвигая изогнутое лезвие к груди Дориана. Лицо ассасина по-прежнему скрывал черный головной шарф. И лишь глаза сверкали над складками ткани, всего в нескольких дюймах от глаз Дориана.
— Ради памяти моего отца, — прохрипел Кадем. От усилий он дышал тяжело. — Я исполняю свой долг.
Всем весом своего тела Кадем давил на свою руку с ножом. Дориан уже не мог сдерживать его. Его собственная рука медленно поддавалась. Острие ножа кольнуло голую кожу его груди и скользнуло сквозь нее, все глубже, глубже… до самой рукоятки.
— Правосудие свершилось! — торжествующе закричал Кадем.
Но крик не успел затихнуть в горле Кадема, как в дверь за его спиной ворвался Том, яростный и могучий, как черногривый лев.
Он все понял с одного взгляда и замахнулся тяжелым пистолетом, который держал в руке; выстрелить он побоялся из страха ранить брата. Стальное дуло обрушилось на затылок Кадема. И тот, не издав более ни звука, рухнул на Дориана.
Когда Том наклонился, чтобы сбросить араба с неподвижного тела брата, в хижину вбежал Мансур:
— Бога ради, что тут случилось?
— Эта свинья напала на Дорри.
Мансур помог Тому посадить Дориана:
— Отец, ты ранен?
Тут оба увидели страшную рану на его обнаженной груди и в ужасе уставились на нее.
— Ясси!.. — выдохнул Дориан. — Займитесь ею…
Том и Мансур повернулись к маленькой фигурке, съежившейся на тюфяке. Они до сих пор даже не замечали ее.
— Ясси в порядке, Дорри. Она спит, — сказал Том.
— Нет, Том, она смертельно ранена…
Дориан попытался оттолкнуть державшие его руки:
— Помогите мне. Я должен позаботиться о ней.
— Я позабочусь о маме. — Мансур вскочил и подбежал к тюфяку. — Матушка! — воскликнул он и попытался поднять ее.
И тут же отшатнулся, глядя на свои руки, покрытые кровью Ясмини.
Дориан пополз по полу, забрался на тюфяк и поднял Ясмини на руки. Ее голова безжизненно качнулась.
— Ясси, прошу, не покидай меня! — Глаза Дориана наполнились слезами отчаяния. — Не уходи, любимая!
Но его мольбы были напрасны: нежный дух Ясмини уже спешил прочь по неземной дороге.

Сару разбудил отчаянный шум. Она поспешила к Тому. Быстрый осмотр дал ей понять, что сердце Ясмини остановилось, никакая помощь ей уже не нужна. Сдержав горе, она занялась Дорианом, который был еще жив, хотя и еле-еле.
По краткому приказу Тома Батула и Кумрах вытащили Кадема из хижины. Веревками из сыромятной кожи они связали ему руки за спиной, обмотав локти и запястья. Потом подтянули к запястьям лодыжки и все связали вместе. Спина Кадема болезненно выгнулась назад. Они надели ему на шею стальной ошейник рабов и приковали преступника к дереву в центре лагеря.
Как только весть о чудовищном злодеянии ассасина разлетелась по лагерю, женщины столпились вокруг него, проклиная убийцу и плюясь в гневе и отвращении: все они любили Ясмини.
— Следи за ним как следует. Не позволяй женщинам убить его, пока я не прикажу, — мрачно сказал Том Батуле. — Ты отвечаешь за эту грязную свинью. Жизнью отвечаешь!
Том вернулся в хижину, чтобы оказать посильную помощь. Но толку от него оказалось немного, потому что за дело взялась Сара. Она была весьма искусна в медицине. Немалую часть своей жизни она провела, леча искалеченные тела, ухаживая за умирающими мужчинами. И сила Тома потребовалась ей лишь для того, чтобы крепко затянуть повязки, останавливающие кровотечение. А остальное время Том просто топтался позади, проклиная собственную глупость и ненавидя себя за то, что не смог предвидеть опасность и принять меры предосторожности.
— Я ведь не наивное дитя! Я должен был догадаться!
Его причитания скорее мешали, чем помогали, и Сара велела ему убраться из хижины.
Когда наконец Дориан оказался перевязан как следует и удобно уложен на тюфяк, Сара смягчилась и позволила Тому вернуться. Она сказала мужу, что, хотя его брат ранен очень тяжело, нож не задел сердце, насколько она могла судить. Но она решила, что пострадало левое легкое, потому что на губах Дориана выступала кровавая пена.
— Мне приходилось видеть людей и менее крепких, чем Дориан, которые оправлялись после ран похуже этой. Так что теперь все зависит от Бога и времени.
Ничего более утешительного она не могла сказать. Сара дала Дориану две ложки настойки опия и, когда лекарство подействовало, оставила его под присмотром Тома и Мансура. А сама приступила к горестному процессу подготовки тела Ясмини к похоронам.
Служанки, малазийские девушки, тоже мусульманки, помогали ей. Они перенесли Ясмини в хижину Сары в дальнем конце лагеря, положили тело на низкий стол и загородили ширмой. Они сняли с Ясмини окровавленную одежду и сожгли ее дотла на сторожевом костре. Женщины закрыли ее прекрасные темные глаза, в которых угасло сияние жизни. Омыли детское тело Ясмини и умастили душистыми маслами. Потом перевязали единственную страшную рану на груди. Расчесали волосы, серебряная прядь в которых сияла, как прежде. После этого Ясмини одели в чистое белое платье и положили на похоронные носилки.
Ясмини выглядела как спящее дитя.
Мансур и Сара, которых она любила больше всех после Дориана, выбрали в лесу место для могилы. С помощью команды «Дара» Мансур выкопал эту могилу — закон ислама требовал, чтобы Ясмини похоронили до заката того дня, когда ее постигла смерть.
Когда они подняли носилки с телом Ясмини и вынесли их из хижины, рыдания женщин пробудили Дориана от макового сна, и он чуть слышно позвал Тома. Том тут же подбежал к нему.
— Вы должны принести Ясмини ко мне, — прошептал Дориан.
— Нет, брат, тебе нельзя двигаться. Любое движение может оказаться для тебя роковым.
— Если вы не принесете ее сюда, я сам пойду к ней.
Дориан попытался сесть, но Том мягко удержал его и крикнул Мансуру, чтобы похоронные носилки принесли к постели Дориана.
По настоянию Дориана Том и Мансур поддерживали его, чтобы он смог в последний раз поцеловать жену в губы. Потом Дориан с трудом снял с пальца золотое кольцо, над которым произносил свои брачные клятвы. Кольцо крепко держалось на пальце, потому что Дориан никогда прежде не снимал его. Мансур направлял руку отца, когда тот надевал кольцо на тонкий палец Ясмини. Оно было слишком большим для нее, но Дориан сжал вокруг него пальцы Ясмини, чтобы кольцо не соскользнуло.
— Покойся с миром, любовь моя. И пусть Аллах прижмет тебя к своей груди.
Как и предостерегал Том, усилия и горе истощили силы Дориана, и он снова упал на тюфяк. Яркая свежая кровь проступила сквозь повязку на его груди.
Они отнесли тело Ясмини к могиле и осторожно опустили в нее. Сара набросила на лицо подруги шелковый шарф и отступила в сторону. Том и Мансур никому не собирались уступать мучительную обязанность засыпать могилу землей. Сара наблюдала за ними, пока они не закончили. Потом она взяла Тома за руку с одной стороны, Мансура — с другой и повела их обратно в лагерь.

Том и Мансур направились прямиком к дереву, к которому был прикован Кадем. Том сверлил пленника мрачным взглядом, уперев кулаки в бока. На затылке Кадема от удара стволом пистолета набухла большая шишка. Кожа там была разорвана, но кровь уже свернулась в черные струпья вдоль шрама. Однако сознание к Кадему вернулось, и он выглядел настороженным. Он уставился на Тома стальным взглядом фанатика.
Батула подошел к Тому и распростерся перед ним на земле:
— Повелитель Клебе, я заслужил твой гнев. Твои обвинения будут справедливы. Это ведь я хорошо отзывался об этой твари и привел ее в лагерь.
— Да, Батула. Ты действительно виноват. И у тебя впереди вся жизнь, чтобы искупить вину. Возможно, тебе придется отдать даже собственную жизнь.
— Как скажет повелитель. Я готов заплатить свой долг, — смиренно произнес Батула. — Мне теперь убить этого пожирателя свинины?
— Нет, Батула. Сначала он должен сказать нам, кто он таков на самом деле. А также кто его хозяин, который послал его совершить мерзкое злодеяние. Может быть, заставить его рассказать обо всем окажется нелегко. Я вижу по его глазам, что этот человек живет не по земным законам, как другие люди.
— Им управляют демоны, — согласился Батула.
— Заставь его говорить, но не дай ему умереть до того, как он это сделает, — повторил Том.
— Как прикажешь, повелитель.
— Только забери его куда-нибудь подальше, чтобы его крики не пугали женщин.
— Я пойду с Батулой, — заявил Мансур.
— Нет, парень. Это будет мерзкая работа. Тебе не захочется этого видеть.
— Принцесса Ясмини была моей матерью, — возразил Мансур. — Я не только буду смотреть, я буду наслаждаться каждым его воплем и радоваться каждой капле вытекшей из него крови.
Том изумленно уставился на него. Перед ним стоял уже не тот обаятельный ребенок, которого он знал с самого рождения. Это был суровый мужчина, полностью созревший за какой-то час.
— Ладно, тогда иди с Батулой и Кумрахом, — согласился он наконец. — И запоминай каждое слово этого Кадема аль-Джурфа.
Они посадили Кадема в баркас и отвезли в верховье ручья, за милю с лишним от лагеря, и там выбрали другое дерево, чтобы его приковать. Набросив ему на лоб кожаный ремень, они обвязали его вокруг ствола дерева, натянув так, что ремень врезался в кожу и Кадем не мог повернуть голову. Мансур спросил, как его зовут на самом деле, и Кадем плюнул в его сторону.
Мансур посмотрел на Батулу и Кумраха.
— То, что мы должны сделать, справедливо. Так что начнем с Божьей помощью, — сказал он.
— Бисмиллах! — откликнулся Батула.
Мансур остался сторожить пленника, а Батула и Кумрах отправились в лес. Они знали, где им искать необходимое, и в течение часа нашли муравейник, в котором обитали муравьи-воины. Эти насекомые яркого красного цвета были не крупнее рисового зернышка. Их блестящие головы были снабжены парой ядовитых жвал. Осторожно, чтобы не повредить муравьев и тем более не позволить им укусить себя, Батула с помощью пары расщепленных бамбуковых палок выудил муравьев из гнезда.
Когда они вернулись, Кумрах срезал на берегу пустотелый стебель тростника и аккуратно заострил один его конец так, чтобы тот прошел в ухо Кадема.
— Посмотри как следует на этих крошечных насекомых. — Батула поднес к Кадему муравья на тростниковой палке. — Их яд жжется так, что заставляет льва кататься по земле и рычать от боли. Скажи, называющий себя Кадемом, кто ты таков и кто послал тебя совершить чудовищное зло?
Кадем посмотрел на извивающееся насекомое. Крохотная прозрачная капелька яда повисла между зазубренными жвалами. Она испускала резкий химический запах, отгонявший других муравьев от жилища агрессивных муравьев-воинов.
— Я истинный последователь пророка, — ответил Кадем. — И меня послал Бог, чтобы исполнить Его Божественный замысел.
Мансур кивнул Батуле.
— Пусть муравей прошепчет твой вопрос более отчетливо, прямо в ухо этого истинного последователя пророка.
Глаза Кадема повернулись в сторону Мансура, убийца попытался снова плюнуть, но во рту у него пересохло.
Батула подцепил муравья концом тростниковой трубки, сунул ее в ухо Кадема, а другой конец заткнул мелкой древесной стружкой.
— Ты услышишь, как муравей вылезает из трубки, — сообщил Батула Кадему. — Его шаги прозвучат для тебя как топот конских копыт. Потом ты почувствуешь, как он подбирается к твоей барабанной перепонке. Он ощупает ее своими усиками. А потом укусит тебя.
Они наблюдали за лицом Кадема. Его губы искривились, потом он вытаращил глаза так, что они едва не выскочили из орбит, и все его лицо безумно исказилось.
— Аллах! — прошептал он. — Вооружи меня против нечестивцев!
Из всех пор его кожи выступили капли пота, как первые капли дождя в сезон муссонов, и он попытался тряхнуть головой, когда шорох муравьиных лапок усилился в тысячу раз. Но кожаный ремень крепко удерживал его голову.
— Отвечай, Кадем! — потребовал Батула. — Я еще могу вытащить муравья до того, как он тебя укусит. Но ты должен ответить быстро.
Кадем плотно закрыл глаза, чтобы не видеть лица Батулы.
— Кто ты такой? Кто тебя послал? — Батула подошел ближе и зашептал во второе ухо Кадема: — Поспеши, Кадем, или боль превзойдет даже твое безумное воображение!
А потом в тайной глубине уха муравей сгорбился, и между его изогнутыми жвалами выступила свежая капелька яда. Муравей вонзил изогнутые концы жвал в мягкую ткань в том месте, где слуховой нерв ближе всего подходил к поверхности.
Кадема аль-Джурфа поглотили волны яростной боли, оказавшиеся куда страшнее того, о чем говорил Батула. Кадем испустил вопль, непохожий на крик человека: такие пронзительные звуки раздаются в ночных кошмарах. Потом боль парализовала мышцы и связки в его горле, челюсти Кадема сжались в такой судороге, что один из гнилых зубов в задней части рта раскололся. Глаза закатились, как у слепого. Спина выгнулась так, что Мансур испугался, как бы не сломался позвоночник убийцы, а тело Кадема затряслось с такой силой, что узы впились в него.
— Он что, умрет? — с тревогой спросил Мансур.
— Шайтана трудно убить, — ответил Батула.
Они втроем сели на корточки напротив Кадема и наблюдали за его муками. И хотя зрелище было ужасным, ни один из них не испытал ни малейшего сострадания.
— Ну вот, — сказал наконец Кумрах. — Первые судороги прошли.
Он оказался прав. Спина Кадема расслабилась, и хотя он продолжал сотрясаться в конвульсиях, они становились все слабее.
— Все, прошло, — сказал Мансур.
— Нет, господин. Если Бог справедлив, муравей ужалит еще раз, — негромко возразил Батула. — Не так быстро все кончится.
Как он сказал, так и случилось: крошечное насекомое атаковало снова.
На этот раз язык Кадема оказался между зубами, когда они резко сомкнулись. Кадем прокусил его, и по его подбородку потекла кровь. Кадем дергался и изгибался, натягивая цепи. Его кишечник внезапно опорожнился, и даже у Мансура жажда мести ослабела. Темные тучи ненависти и горя раздвинулись, из-за них проглянул инстинкт человечности.
— Довольно, Батула. Кончай с этим. Пусти воду, смой муравья.
Батула вытащил затычку из трубки и набрал в рот воды. Сквозь пустой тростниковый стебель он пустил струю воды в ухо Кадема, этот поток подхватил красное тельце муравья, и он вместе с водой выскользнул наружу.
Медленно, постепенно измученное тело Кадема расслабилось, он бессильно повис в путах. Дышал он быстро, поверхностно, и каждые несколько минут испускал то ли хрип, то ли стон.
А трое мужчин снова сидели на корточках полукругом перед убийцей и внимательно наблюдали за ним. Потом, когда лучи солнца уже упали на вершины деревьев леса, Кадем еще раз застонал. Он открыл глаза, и его взгляд медленно нашел Мансура.
— Батула, дай ему воды, — приказал Мансур.
Рот Кадема был черен от крови. Прокушенный язык висел между губами, как кусок испорченных потрохов. Батула поднес ему кожаную флягу с водой, и Кадем принялся пить, захлебываясь и кашляя. Один раз его вырвало, но потом он снова присосался к воде.
Мансур дал ему отдохнуть до заката, потом велел Батуле снова его напоить. Теперь к Кадему вернулось немного сил; он следил за движениями мужчин. Мансур велел Батуле и Кумраху слегка ослабить путы, чтобы восстановилось кровообращение и не началась прежде времени гангрена.
Боль, которой сопровождалось движение крови, наверняка была сильной, но Кадем вынес ее стоически. Через некоторое время путы снова затянули.
Мансур встал напротив Кадема.
— Ты прекрасно знаешь, что я — сын принцессы Ясмини, которую ты убил, — сказал он. — И в глазах Бога и людей я вправе мстить. Твоя жизнь принадлежит мне.
Кадем бешено уставился на него.
— Если ты не ответишь, я велю Батуле сунуть муравья в твое здоровое ухо.
Кадем моргнул, но его лицо осталось бесстрастным.
— Отвечай! — потребовал Мансур. — Кто ты таков? Кто послал тебя в наш дом?
Распухший язык Кадема заполнил весь его рот, так что ответ прозвучал невнятно и едва различимо:
— Я истинный последователь пророка. Меня послал Господь, чтобы исполнить Его Божественную волю.
— Ответ тот же самый, но не тот, которого я жду, — сказал Мансур. — Батула, выбери другое насекомое. Кумрах, сунь ему в ухо другой стебель.
Когда они выполнили его приказ, Мансур сказал Кадему:
— На этот раз боль может тебя убить. Ты готов к смерти?
— Мученики благословенны, — ответил Кадем. — Я всем сердцем желаю встретиться в раю с Аллахом.
Мансур отвел Батулу в сторону.
— Он не сдастся, — предположил он.
Батула явно сомневался. И ответил неуверенно:
— Господин, но другого способа нет.
— Думаю, есть. — Мансур повернулся к Кумраху. — Нам не понадобится тростник. Останьтесь все с ним. Я скоро вернусь.
Он сел в лодку и отправился вниз по течению. К тому времени, когда он добрался до лагеря, уже почти стемнело, но полная луна поднималась на западе, проливая волшебный золотистый свет на верхушки деревьев.
— Даже луна спешит помочь нашему предприятию, — пробормотал Мансур, сходя на берег под лагерем.
Он увидел, что сквозь плетеные стены отцовской хижины сочится свет, и поспешил туда.
Его дядя Том и тетя Сара сидели у тюфяка, на котором лежал Дориан. Мансур опустился перед отцом на колени и поцеловал его в лоб. Дориан слегка пошевелился, но глаз не открыл.
Мансур наклонился поближе к Тому и тихо прошептал:
— Дядя, убийца не сдается. Мне нужна твоя помощь.
Том встал и кивком предложил Мансуру выйти вместе с ним за дверь. Мансур быстро объяснил, что ему нужно, и в конце просто добавил:
— Это нечто такое, что я должен сделать сам, вот только ислам это запрещает.
— Понимаю, — кивнул Том и посмотрел на луну. — Она нам кстати. Я видел в лесу неподалеку одно место, где они кормятся по ночам, выкапывают клубни белого арума. Скажи своей тете Саре, куда я пошел, чтобы она не беспокоилась. Я не задержусь надолго.
Том отправился в оружейную хижину, где выбрал для себя двуствольный немецкий мушкет. Он зарядил его крупной картечью, пригодной для охоты на львов. Потом проверил кремень, убедился, что нож висит на поясе, и слегка вытянул клинок из ножен.
Выбрав десяток людей, он велел им ждать его зова, но из лагеря вышел один: тишина и осторожность являлись необходимыми условиями успеха. Переходя вброд ручей, Том на ходу наклонился и захватил горсть черного ила, чтобы вымазать лицо: его светлая кожа просто сияла в лунном свете, а его цель была скрытной и хитрой. Хотя Том затеял охоту на огромное животное, оно вело ночной образ жизни, поэтому лишь немногие люди его видели.
Том шел по дальнему берегу ручья почти милю. Приблизившись к болоту, где росли белые арумы, он замедлил шаг. Теперь он то и дело останавливался, чтобы внимательно прислушаться. На краю болота он присел на корточки, положив большое ружье на колени. Том терпеливо ждал, не шевелясь, даже не отгоняя москитов, которые тоненько жужжали вокруг его головы. Луна поднялась выше, и ее свет стал ярче, а тени, что отбрасывали деревья и кусты, обрисовались резче.
Вдруг совсем близко послышались хрюканье и повизгивание, и сердце Тома забилось быстрее. Он ждал, застыв, как сухой пень, но снова наступила тишина. Потом до Тома донеслось чавканье грязи под копытами, снова хрюканье; он слышал, как клыки вгрызались во влажную землю…
Том чуть продвинулся вперед, в сторону шума. Но шум прекратился так же внезапно, как начался, и Том застыл на месте. Он знал, что это обычное поведение речных кистеухих свиней. При любом звуке они замирали и прислушивались, опасаясь хищников. И хотя Том стоял на одной ноге, он застыл в этой позе, подобно некоей неуклюжей статуе.
Но вот свиньи опять захрюкали и принялись за еду.
Том с облегчением опустил ногу — мышцы бедра уже горели от напряжения — и опять осторожно двинулся вперед. Тут он увидел свою цель прямо перед собой: свиней было несколько дюжин — темные горбатые самки с поросятами рылись в грязи. Но ни одно животное не обладало достаточно крупным размером, чтобы оказаться зрелым кабаном.
Том с предельной осторожностью подобрался к бугорку более твердой земли на краю болота и остановился там, присев на корточки и выжидая, пока из леса выйдут кабаны. На луну набежало облачко; и тут, в полной темноте, Том ощутил движение рядом с собой. Он повернулся в ту сторону, сосредоточенно вгляделся во мрак — и смутно различил нечто массивное, причем настолько близко, что Том мог прикоснуться к существу дулом мушкета. Он потихоньку поднес приклад к плечу, но не осмелился взвести курок. Животное находилось слишком близко и могло услышать щелчок. Том всматривался во тьму, не уверенный, действительно ли это был кабан, или ему просто почудилось. Потом облако убежало, и снова взорвался лунный свет.
Прямо перед Томом маячил гигантский кабан. Вдоль его спины, похожей на гору, дыбилась грива жесткой щетины, растрепанной и черной. Его челюсти были вооружены изогнутыми клыками, достаточно острыми, чтобы распороть живот человека или разорвать бедренную артерию в его паху, отчего человек умер бы за несколько минут.
Том и кабан одновременно увидели друг друга. Том взвел курки мушкета, а кабан пронзительно взвизгнул и бросился на человека. Первый выстрел Тома угодил кабану в грудь, и крупная свинцовая картечь вонзилась в плоть и кости животного. Кабан пошатнулся и упал на передние ноги, но тут же, в одно мгновение, снова вскочил и кинулся на Тома. Том выстрелил из второго ствола, потом ударил разряженным мушкетом по морде свиньи и отпрыгнул в сторону. Один клык зацепил его куртку и разрезал ее, как бритва, но тела не задел. Мощное плечо зверя скользящим ударом задело Тома, и этого оказалось достаточно, чтобы Том покатился в грязь.
Том поднялся на ноги, сжимая в правой руке нож, готовый встретить следующую атаку. Вокруг с шумом метались темные тела, испуганно визжавшие: свиньи удирали в лес.
Едва они умчались, почти мгновенно наступила полная тишина. Потом до Тома донесся куда более тихий звук: тяжелое дыхание и сопение, кабан конвульсивно дергал задними ногами в тростнике. Том осторожно двинулся на шум — и обнаружил лежавшего в грязи кабана, испускавшего дух.
Том побежал обратно в лагерь. Он нашел мужчин там, где он их оставил: они ожидали зова. Никто из этих десятерых не являлся мусульманином, так что религия не запрещала им прикасаться к свинье. Том повел их к болоту, и они подвесили огромную вонючую тушу на крепкий шест. Понадобились все десять человек, чтобы дотащить кабана по берегу реки к тому месту, где Кадем оставался по-прежнему привязанным к дереву и рядом с ним ждали Мансур, Батула и Кумрах.
К тому времени уже забрезжил рассвет, и Кадем уставился на свиную тушу, которую бросили перед ним. Он промолчал, но на его лице отчетливо читались ужас и отвращение.
Принесшие кабана мужчины прихватили с собой и лопаты. Мансур тут же велел им приниматься за дело и выкопать яму рядом с тушей. Никто не заговаривал с Кадемом, люди даже не смотрели в его сторону, работая.
Однако волнение Кадема все нарастало. Он опять потел и дрожал, но на этот раз не от потрясения и боли, как при укусе муравья. Он начал понимать, какую судьбу приготовил ему Мансур.
Когда яма стала достаточно глубокой, мужчины по приказу Тома отложили лопаты и собрались вокруг кабаньей туши. Двое принялись точить охотничьи ножи, а остальные перевернули кабана на спину и широко раздвинули его ноги, чтобы облегчить работу тем, кто станет его свежевать. Все они имели опыт в таком деле, и очень скоро толстая щетинистая шкура была снята с розовых и пурпурных мышц и белого жира на животе. Отделив наконец шкуру окончательно, ее растянули на земле.
Мансур и оба капитана держались как можно дальше, чтобы ни капли грязной крови не упало на них. Их отвращение было таким же очевидным, как и отвращение пленника. Вонь старого жирного борова висела в утреннем воздухе, и Мансур сплюнул как следует, прежде чем заговорил с Кадемом — в первый раз после того, как принесли кабана.
— О безымянный, называющий себя истинным последователем пророка, посланным Богом для исполнения Его Божественной воли! Ты нам больше не нужен. Твоя жизнь на этой земле подходит к концу.
Кадем явно испытывал теперь боль посильнее той, что причинил ему укус муравья. Он что-то невнятно бормотал, как сумасшедший, его глаза метались из стороны в сторону. Мансур, не обращая на это внимания, безжалостно продолжил:
— По моему приказу тебя зашьют в эту мокрую вонючую свиную шкуру и похоронят заживо в могиле, которую мы уже приготовили для тебя. А сверху мы положим на тебя вот эту освежеванную тушу, чтобы ты задохнулся в крови и сале, что будут стекать тебе на лицо. Разлагаясь, твое тело сольется с телом свиньи, вы станете одним целым. И ты станешь навеки проклят. Лица Бога и Его пророков навсегда отвернутся от тебя.
Мансур махнул рукой мужчинам, стоявшим наготове, и они шагнули вперед. Мансур снял с Кадема цепи, но оставил ремни на запястьях и лодыжках. Мужчины отнесли пленника к расстеленной на земле свиной шкуре и положили на нее. Корабельный мастер-парусник вдел в иглу толстую нить и надел толстый кожаный наладонник, чтобы зашить Кадема в шкуру.
Когда Кадем почувствовал, как его охватывают влажные сальные складки, он завизжал, как проклятая душа, падающая в вечную тьму.
— Меня зовут Кадем ибн Абубакер, я старший сын паши Сулеймана Абубакера! Я пришел сюда ради мести за убийство моего отца и чтобы исполнить волю моего повелителя калифа Зейна аль-Дина ибн аль-Малика!
— Какова воля твоего хозяина? — резко спросил Мансур.
— Казнить принцессу Ясмини и ее виновного в кровосмешении любовника аль-Салила!
Мансур повернулся к Тому, сидевшему рядом на корточках.
— Это все, что нам нужно было знать. Могу я теперь убить его, дядя?
Том поднялся на ноги и покачал головой:
— Его жизнь принадлежит не мне, а твоему отцу. Кроме того, этот ассасин может еще нам пригодиться, если мы собираемся отомстить за твою мать.
С поврежденной барабанной перепонкой Кадем не мог как следует сохранять равновесие, он спотыкался и падал, когда его подняли с кабаньей шкуры, разрезали на нем ремни и поставили на ноги. Том приказал привязать его к шесту, на котором принесли свиную тушу. Мужчины потащили его к берегу лагуны, как подстреленную дичь.
— С корабля ему труднее будет сбежать. Так что везите его на «Дар», — сказал Том Батуле. — Посади его на цепь на нижней палубе и следи, чтобы самые надежные из твоих людей сторожили его день и ночь.

Они оставались в лагере у лагуны в течение сорока дней, соблюдая траур по Ясмини. В первые десять дней Дориан находился на грани черной пустоты смерти, переходя от лихорадки к коме, потом снова приходя в себя. Том, Сара и Мансур по очереди дежурили у его постели.
На десятое утро Дориан открыл глаза и посмотрел на Мансура. И заговорил тихо, но отчетливо:
— Твою мать похоронили? Ты прочитал все молитвы?
— Она похоронена, и я прочел все молитвы над ее могилой, за тебя и за себя.
— Хорошо, сын мой… — Дориан опять впал в забытье, но через час очнулся и попросил еды и питья.
— Ты выживешь, — сказала ему Сара, принеся чашку бульона. — Ты все преодолел, Дориан Кортни, и теперь будешь жить.
Избавившись от страха за жизнь Дориана, Том позволил Саре и женщинам нести вахту у постели брата, а сам вместе с Мансуром занялся другими делами.
Каждый день Том приказывал вывести Кадема наверх, чтобы тот мог подвигаться на свежем воздухе. Том следил, чтобы пленника хорошо кормили и чтобы рану на его голове как следует лечили. Он совсем не испытывал сострадания к убийце, но желал, чтобы тот оставался здоровым: пленник представлял собой важную часть планов Тома на будущее.
Том приказал также, чтобы шкуру кабана засолили и повесили на такелаже «Дара». Он почти каждый день допрашивал Кадема на арабском, заставляя пленника сидеть на корточках в тени свиной шкуры, болтавшейся на ветру над его головой, в качестве постоянного напоминания о судьбе, которая ждала Кадема, откажись тот отвечать на вопросы.
— Как ты узнал, что этот корабль принадлежит мне и моему брату?
Кадем назвал имя занзибарского торговца, который сообщил ему об этом перед тем, как гаррота впилась в его горло.
Том сообщил об этом Дориану, когда тот стал достаточно силен, чтобы сидеть без посторонней помощи.
— Значит, теперь о нас известно шпионам Зейна аль-Дина во всех портах вдоль побережий от мыса Доброй Надежды до Ормуза и Красного моря.
— И голландцы тоже о нас знают, — согласился Дориан. — Кейзер пообещал, что каждый порт Ост-Индской компании на Востоке будет для нас закрыт. Придется нам изменить внешность.
Том занялся переменой вида двух кораблей. Один за другим их вытащили на берег. Том пользовался приливами и отливами, чтобы накренить их. Сначала матросы отчистили наросшие на днища водоросли и удалили морских червей, уже поселившихся в обшивке. Иные из этих мерзких существ были толщиной в большой палец мужчины и длиной в руку. Они могли изгрызть древесину так, что она превращалась в подобие сыра и могла легко рассыпаться во время шторма. Днища кораблей команда промазала смолой и заменила медные пластины там, где они оказались сорванными, — их отсутствие позволяло червям добраться до досок. Таково было единственное эффективное средство от подобных паразитов.
После этого Том заменил мачты и такелаж. На «Дар» он установил бизань-мачту. Это они с Дорианом обсуждали раньше: дополнительная мачта полностью меняла внешность и характеристики корабля. Когда Том вывел корабль в море на испытания, тот шел на полный румб ближе к ветру и развивал скорость на два узла больше. Том и Батула пришли в восторг и радостно доложили об успехе Дориану, а тот настоял, чтобы ему позволили доковылять до берега и посмотреть на «Дар».
— Видит бог, он теперь как новенький!
— Да, и ему нужно новое имя, брат, — согласился Том. — Как назовешь?
Дориан не колебался:
— «Месть»!
Том по выражению лица брата понял, о чем тот думает, и не стал спорить.
— Отличное название, — кивнул он. — Наш прапрадед ходил с сэром Ричардом Гренвиллем на «Мести».
Они перекрасили корпус в небесно-голубой цвет, потому что именно такой краски у них имелось в избытке, а бойницы обвели синим. Это придало «Мести» довольно щегольский и нахальный вид.
Потом они принялись за «Деву Йорка». Она всегда имела склонность капризно выходить из ветра на большой скорости. Том воспользовался возможностью добавить десять футов к ее грот-мачте и изменить ее наклон на пять градусов.
Он также удлинил бушприт и передвинул кливер и стаксель немного вперед. А еще по-новому разместил бочки с водой в трюме — ближе к корме, чтобы изменить угол продольного наклона.
Все это не только изменило внешность судна, но и сделало его более послушным рулю и ликвидировало дифферент на нос.
Том покрасил корабль в темно-синий цвет с голубыми обводами бойниц, в противоположность «Мести».
— Его назвали в твою честь, «Дева Йорка», — напомнил Том Саре. — Значит, будет справедливо, если теперь именно ты выберешь другое имя.
— «Водяной эльф», — не раздумывая, ответила Сара.
Том моргнул:
— Как это ты придумала? Необычное название.
— А я необычная леди, — засмеялась Сара.
— Это уж точно. — Том тоже рассмеялся. — Но может быть, лучше оставить просто «Эльф»?
— Кто дает имя, ты или я? — ласково поинтересовалась Сара.
— Скажем так, мы оба.
Сара вскинула руки, уступая.
Когда сорок дней траура миновали, Дориан уже поправился настолько, чтобы самостоятельно доходить до дальней части берега и переплывать пролив. Но хотя к нему вернулись почти все его силы, над ним висело облако одиночества и глубокой тоски. Когда Мансур мог выбрать время, они с Дорианом подолгу сидели рядом и тихо разговаривали.
Каждый вечер вся семья собиралась вокруг костра и обсуждала свои планы. Вскоре стало ясно, что никто не желает навсегда оставаться в этой лагуне. Из-за отсутствия лошадей Том и Мансур отправлялись на разведку пешком, при этом, разумеется, не могли продвинуться слишком далеко. Во время этих кратких походов они не обнаружили ни единого из тех племен, что прежде населяли эти края. Старые деревни были сожжены и опустели.
— Здесь нет торговли, — подчеркивал Том.
— Это нездоровое место. Мы уже потеряли одного нашего человека из-за лихорадки, — поддерживала его Сара. — Я так надеялась встретить здесь нашего Джима, но до сих пор нет никаких признаков его присутствия. Должно быть, он двинулся дальше на север.
Существовала и сотня других возможностей, почему Джим исчез, но Сара старалась о них не думать.
— Мы найдем его там, — решительно заявила она.
— Я тоже не могу здесь остаться, хотя и по другой причине, — сказал Мансур.
В последние недели он вполне естественно занимал место на семейных советах.
— На нас с отцом лежит священный долг найти того человека, который приказал убить мою мать. Я знаю, кто он такой. И мой путь лежит на север, в королевство Оман.
Он вопросительно посмотрел на отца.
Дориан медленно кивнул, соглашаясь:
— Убийство Ясмини все изменило. Я разделяю твое желание отомстить. Мы вместе отправимся на север.
— Значит, решено, — сказал за всех Том. — Когда доберемся до Нативити-Бей, обсудим все еще раз.
— Когда мы сможем отплыть? — тут же спросила Сара. — Назови день!
— Корабли почти готовы, и мы тоже. Через десять дней. После Страстной пятницы, — предложил Том. — Благоприятный день.
Сара написала письмо Джиму. Оно состояло из двенадцати страниц плотного пергамента, заполненных ее мелким изящным почерком. Письмо Сара зашила в плотную парусину и покрасила пакет в небесно-голубой цвет корабельной краской, а потом запечатала горячей смолой. Имя адресата она написала белой краской заглавными буквами: «ДЖЕЙМСУ АРЧИБАЛЬДУ КОРТНИ, эсквайру». Потом она отнесла письмо на вершину холма и сама спрятала в щель под почтовым камнем. А на камне соорудила высокую пирамидку из камней, чтобы Джим, когда появится здесь, сразу понял, что его ждет письмо.
Мансур, охотясь в глубине долины, убил еще пять буйволов. Женщины засолили, замариновали и высушили мясо и еще приготовили пряные колбаски на дорогу. Мансур следил за командой, когда матросы наполняли свежей водой бочки на обоих кораблях. Когда все оказалось готово, Том и капитаны-арабы на веслах обошли корабли, чтобы проверить их осадку. Оба судна, хотя и тяжело нагруженные, сидели на воде отлично. И выглядели на удивление элегантно в новой окраске.

Кадему, в цепях и под надежной охраной, позволяли каждый день на несколько часов выходить на палубу. Том и Дориан по очереди допрашивали его. Видя тень сухой свиной шкуры на палубе, Кадем отвечал на их вопросы если не охотно, то по крайней мере с некими признаками уважения. Однако в его глазах все так же светилось приводящее в замешательство выражение. Хотя Том и Дориан задавали одни и те же вопросы в самой разной форме, ответы Кадема звучали одинаково, он избегал расставленных для него ловушек. Он, без сомнения, прекрасно знал, какая судьба может ожидать его. Закон позволял Дориану и Мансуру проявлять милосердие по собственному усмотрению, и, когда Кадем смотрел на них, он видел в их глазах смерть и надеяться мог лишь на то, что, когда придет время, они даруют ему быструю и достойную казнь, без ужасов расчленения или кощунства вроде свиной шкуры.
За долгие недели заключения на нижней палубе жизнь Кадема вошла в определенный ритм. Трое матросов-арабов по очереди охраняли его ночью, сменами по четыре часа. Их тщательно выбрал сам Батула, и поначалу они внимательно относились к своим обязанностям. Хотя сами они помалкивали, но передавали Батуле все сказанное Кадемом, вплоть до самых незначительных замечаний. Однако ночи тянулись долго, а вахты навевали скуку, и сидеть без сна становилось трудно. А Кадема обучали самые известные муллы королевского дома Омана, тренируя его в диалектике и религиозных дебатах. И то, что он в темноте нашептывал своим стражам, пока остальная часть команды оставалась на берегу или спала на верхней палубе, звучало привлекательно для религиозных молодых людей. Истины, которые изрекал Кадем, казались слишком живыми и пронзительными, чтобы докладывать о них Батуле. Стражи не могли не слышать Кадема, и поначалу они просто с благоговением прислушивались к его словам, когда он говорил об истине и красоте пути веры. А потом, сами того не замечая, начали откликаться на его шепот. По огню в его глазах они решили, что Кадем — святой человек. И в пылу собственной веры, воспринимая логику слов Кадема как неопровержимую, изо дня в день проникались нужным ему убеждением. И постепенно полностью подпали под влияние Кадема ибн Абубакера.
Тем временем волнение перед скорым отплытием охватило всех остальных. Последние вещи и товары вынесли из хижин на краю леса и переправили на корабли. В Страстную пятницу Том и Мансур бросили факелы в опустевшие домишки. Сухой тростник вспыхнул мгновенно. А ранним утром следующего дня корабли снялись с якорей; света едва хватало, чтобы Том мог провести суда по узкому проливу. Ветер ровно дул со стороны берега, и Том легко вывел их маленькую флотилию мимо утесов в открытое море.
Шла уже середина дня, и земля превратилась в невысокую голубую полосу на западном горизонте, когда один из матросов в сильнейшем волнении выбежал по трапу с нижней палубы. Том и Дориан находились на шканцах; Дориан сидел в шезлонге, который Том соорудил специально для него.
Сначала ни один из них не понял, что именно отчаянно кричит матрос.
— Кадем! — только и разобрал Том.
Он промчался по трапу на нижнюю палубу. Кадем находился все в той же надежной деревянной клетке, что построили для него плотники; он спал, съежившись на соломенном тюфяке. Цепи все так же тянулись от него к железным кольцам, ввинченным в палубу…
Том схватил угол тонкого одеяла, закрывавшего пленника с головы до ног, сдернул его… и пнул ногой чучело, лежавшее под покрывалом. Оно было ловко сшито из двух набитых паклей мешков, перевязанных кусками старой веревки так, что создавало впечатление человеческого тела под одеялом.
Корабль тут же обыскали от кормы до носа; Том с Дорианом с мечами в руках сами проверили каждую щель, тыкая клинками в каждый угол и в каждый зазор.
— Еще три человека пропали, — сгорая от стыда, доложил Батула.
— Кто именно? — резко спросил Дориан.
Батула замялся, но все же заставил себя ответить.
— Рашид, Пинна и Хаббан, — хрипло ответил он. — Те самые, которых я поставил его охранять.
Том повернул корабль, чтобы сблизиться с «Местью». Через переговорную трубу он позвал Мансура. Оба корабля развернулись в обратную сторону, к входу в лагуну. Однако ветер не позволил им войти в нее так же просто, как они вышли: теперь он дул им навстречу. День за днем они то подходили к узкому проливу, то отступали от него. Дважды едва не налетели на рифы, когда Том в отчаянии пытался прорваться в лагуну.
Миновало шесть дней после их выхода в море, когда они наконец снова бросили якоря на берегу лагуны. Со дня их отплытия непрерывно шли дожди, и когда они сошли на берег — не нашли никаких следов беглецов: все смыла вода.
— Они могли пойти только в одном направлении. — Том показал на долину. — Правда, они нас обогнали почти на девять дней… Если мы хотим их поймать, нужно выходить немедленно.
Он приказал Батуле и Кумраху проверить ящики с оружием и припасами. Они вернулись на берег с виноватым видом и сообщили, что пропали четыре мушкета и столько же абордажных сабель, мешочки с пулями и пороховницы. Тому очень хотелось высказать капитанам все, что он подумал, однако ему с трудом удалось удержаться — они и так уже достаточно пострадали.
Дориан яростно спорил с Томом, приказавшим ему остаться и охранять корабли, и с Сарой, поддерживавшей мужа. В конце концов Саре удалось убедить Дориана, что он еще недостаточно силен для такого похода, им ведь придется делать долгие переходы и, возможно, сражаться. Том взял с собой десяток своих лучших людей, умевших обращаться и с саблями, и с мушкетами, и с пистолетами.
Через час после того, как они шагнули на берег, все уже было готово. Том поцеловал Сару, и они отправились с берега вглубь суши. Том и Мансур шагали впереди цепочки вооруженных мужчин.
— Хотелось бы мне иметь здесь малыша Бакката, — пробормотал Том. — Он бы отыскал их след, даже если бы они отрастили крылья и летели в десяти футах над землей.
— Ты и сам известный охотник на слонов, дядя Том, — возразил Мансур. — Я об этом слышу с самого детства.
— Да ведь это было не год-другой назад, — грустно улыбнулся Том. — И ты не должен вспоминать все, что я тебе говорил. Хвастовство — оно вроде долга, частенько возвращается и требует платы от бахвальщика.
В полдень третьего дня они остановились на гребне горной гряды, что тянулась сплошным бастионом на север и на юг. Склоны под ними, покрытые кустами сиреневого вереска, являлись границей между прибрежным районом и внутренним плато. Позади зеленым ковром лежали леса, протянувшись до самого океана. Впереди виднелись голые каменистые холмы и бескрайние равнины, уходившие к далекому голубому горизонту. Крошечные облака пыли, поднятые стадами копытных, плыли в теплом воздухе.
— Те, за кем мы гонимся, могли пойти в любом направлении, но копыта животных скроют их след, — сказал Том Мансуру. — Тем не менее я сомневаюсь, что они пошли бы в эту гигантскую пустоту. У Кадема должно хватить здравого смысла, чтобы поискать людей.
— Колония на мысе Доброй Надежды? — Мансур посмотрел на юг.
— Скорее какой-нибудь из арабских портов на Берегу Лихорадок или на португальской территории Мозамбика.
— Эта земля велика, — нахмурился Мансур. — Они могут скрыться где угодно.
— Подождем возвращения разведчиков, тогда и решим, что делать.
Том выслал вперед, на юг и на север, самых опытных людей и велел попытаться найти след Кадема. Он не хотел говорить об этом Мансуру, по крайней мере прямо сейчас, но знал, что шансов у них почти нет. Кадем слишком обогнал их, а земля эта, как отметил Мансур, была слишком велика.
Местом встречи с разведчиками Том выбрал заметную вершину, похожую очертаниями на шляпу-треуголку; ее можно было увидеть с расстояния в двадцать лиг с любой стороны. Они расположились на южном склоне, немного выше кромки леса.
Ночью один за другим вернулись разведчики. Никому из них не удалось найти след убежавшей четверки.
— Они сбежали, парень, — сказал Том племяннику. — Думаю, нам ничего не остается, как оставить эту затею и вернуться к кораблям. Но мне бы хотелось получить твое согласие. Твой долг по отношению к матери подскажет нам, как поступить.
— Кадем был всего лишь посланником, — ответил Мансур. — Моя кровная месть направлена на его хозяина на Ламу, Зейна аль-Дина. Я согласен, дядя Том. Это пустая трата времени. Лучше нам приложить силы в другом месте.
— Спасибо, племянник. Кадем помчится прямиком к своему хозяину, как голубь на свой чердак. Когда мы найдем Зейна, Кадем окажется рядом с ним, если его прежде не сожрут львы.
Лицо Мансура прояснилось, он расправил плечи.
— Видит бог, дядя, об этом я не подумал. Конечно, ты прав. Что до того, может ли Кадем погибнуть в диких местах… сдается мне, что он обладает звериной выносливостью и фанатичной верой, поэтому выживет где угодно. Уверен, мы еще встретимся с ним. Ему не уйти от моей мести. Так что давай поскорее вернемся на берег.

Еще до рассвета Сара поднялась с койки в маленькой каюте на «Эльфе». Затем, как делала это каждое утро, она сошла на берег и поднялась на холм над лагуной. Оттуда она и наблюдала за возвращением Тома. Уже издали Сара узнала его высокую фигуру и походку враскачку — Том шел впереди своего отряда. Но эта картина тут же расплылась перед ее глазами, размытая слезами радости и облегчения.
— Благодарю тебя, Господи, что откликнулся на мои молитвы! — вслух воскликнула Сара и помчалась вниз по склону, прямо в объятия мужа. — Я так тревожилась, что ты опять влезешь в какие-нибудь неприятности, а меня рядом не будет, Том Кортни!
— Да просто шанса не подвернулось, чтобы попасть в неприятности, Сара Кортни. — Он крепко обнял жену. — А очень жаль. — Он посмотрел на Мансура. — Ты побыстрее меня, парень. Беги к отцу, сообщи, что мы вернулись и что нужно снова готовить корабли к выходу.
Мансур тут же умчался.
Как только он оказался достаточно далеко, Сара сказала:
— А ты хитер, Томас, не так ли? Ты не захотел сам сообщать Дорри горькую весть о том, что убийца Ясмини ушел от возмездия.
— Это скорее долг Мансура, чем мой, — возразил Том. — Дорри именно так на это и смотрит. Единственная выгода от всей этой кровавой истории заключается в том, что отец и сын могут сблизиться сильнее, чем когда-либо; они станут едины.
В море они вышли с отливом. Ветер им благоприятствовал. Корабли шли на расстоянии в два кабельтова друг от друга, и ветер дул им в корму, так что все шло как надо. «Месть» демонстрировала свои новые возможности и начала обгонять «Эльфа». Том с большой неохотой отдал приказ убавить паруса на ночь. Жаль было терять выгоды ветра, так быстро несшего их к Нативити-Бей.
— Но я торговец, а не воин, — утешал себя Том.
Как только он отдал приказ, тут же увидел, что Мансур на «Мести» свернул стаксель и взял рифы на гроте. Оба корабля вывесили фонари на грот-мачтах, чтобы видеть ночное положение друг друга.
Том уже собирался передать командование Кумраху и спуститься в маленькую кают-компанию на ужин, запах которого доносился до него; Том узнал роскошный дух одного из прославленных пряных блюд Сары, и его рот наполнился слюной. Он потратил еще несколько минут на проверку парусов и указания рулевому. И, наконец удовлетворенный, повернулся к главному трапу, но тут внезапно остановился.
Всматриваясь в темный восточный горизонт, он удивленно пробормотал:
— Там большой огонь… Неужели какой-то корабль горит? Нет, это что-то покрупнее. Вулкан, что ли?
Команда на палубе тоже увидела пламя и столпилась у поручней, гадая, что это может быть. Потом, к бесконечному изумлению Тома, над темным горизонтом поднялся чудовищный шар небесного огня. Он осветил поверхность моря. Невдалеке паруса «Мести» неярко засияли в его призрачном излучении.
— Черт побери, комета! — изумленно воскликнул Том и помчался к трапу кают-компании. — Сара Кортни, скорее иди сюда! Ты никогда не видела ничего подобного и никогда больше не увидишь!
Сара буквально взлетела по трапу, и Дориан не отстал от нее. Они уставились на небесное чудо, потеряв дар речи. Потом Сара шагнула к Тому и спряталась в его надежных объятиях.
— Это знак, — прошептала она. — Это благословение высших сил, прощание с теми годами, которые мы оставили на мысе Доброй Надежды, и обещание новой жизни, что ждет нас впереди.
Дориан оставил их и медленно отошел на нос корабля. Опустившись на колени, он поднял лицо к небу.
— Дни траура миновали, — сказал он. — Твое время на земле, рядом со мной, истекло. Иди, Ясмини, моя прекрасная малышка, я передаю тебя в объятия Господа, но ты должна знать, что мое сердце и вся моя любовь ушли с тобой.
На втором корабле Мансур Кортни посмотрел на комету, а потом подбежал к грот-мачте и быстро забрался на огороженную смотровую платформу на ней, «гнездо». Там, в шестидесяти футах над поверхностью моря, он вскинул лицо к небу, его длинные густые волосы развевались на ветру.
— Смерть королям! — воскликнул Мансур. — Гибель тиранам! Именно это предвещает перст Господний, пишущий на небесах! — Потом, набрав полную грудь воздуха, он закричал: — Слушай меня, Зейн аль-Дин! Я — Немезида, я карающий меч, и я иду к тебе!
Ночь за ночью два маленьких корабля шли на север, а комета все висела над ними, словно нарочно освещая им путь, пока наконец они не увидели высокий берег, поднявшийся из мрачных вод перед ними, словно спина гигантского кита. На северном конце мыса пасть кита открывалась. Они прошли сквозь нее в большую бухту, намного больше Слоновьей лагуны. По одну ее сторону берег круто поднимался, по другую тянулись мангровые болота, а между ними находилось устье реки с чистой прозрачной водой, и берега этой реки имели плавный склон, что давало естественное место для стоянки.
— Мы здесь не впервые. Дориан и я бывали здесь много раз. Туземцы называют эту реку Умбило, — сообщил Том Саре.
Корабль подошел к берегу и бросил якорь на глубине в три морские сажени. Глядя с палубы, моряки видели, как его стальные лапы зарылись в светлое песчаное дно, разогнав стайки сверкающих рыбок.
Когда все паруса оказались спущены и оба корабля замерли, Том и Сара встали у поручней, наблюдая, как Мансур на веслах идет к берегу, горя желанием поскорее исследовать новое место.
— Нетерпение юности, — сказал Том.
— Если нетерпение — признак юного возраста, то ты и вовсе грудной младенец, мастер Том, — откликнулась Сара.
— Ты ко мне несправедлива, — усмехнулся он. — Но я пропущу это мимо ушей.
Сара ладонью прикрыла глаза от солнца и осмотрела линию берега:
— А где здесь почтовый камень?
— Вон там, у основания того утеса, но не питай слишком больших надежд.
— Разумеется, не буду! — огрызнулась Сара.
Но тут же подумала, что Тому незачем стараться уберечь ее от разочарования. «Я просто знаю материнским инстинктом, что Джим где-то рядом. Даже если он еще не добрался сюда, то скоро доберется. Мне только нужно подождать, и мой сын вернется ко мне».
Том предложил оливковую ветвь мира, сменив тему ласковым тоном:
— Как тебе нравится этот уголок мира, Сара Кортни?
— Вполне нравится. И может быть, понравится еще больше, если ты позволишь мне отдохнуть здесь больше суток. — Сара с улыбкой приняла предложение мира.
— Тогда мы с Дорианом немедленно начнем размечать место для нашего нового форта и торговой фактории.
Том поднес к глазам подзорную трубу. На самом деле они с Дорианом уже проделали основную часть этой работы во время своего последнего посещения Нативити-Бей. Том всмотрелся в выбранное ими место. Оно находилось в изгибе речного устья. Поскольку река Умбило здесь делала несколько резких поворотов и охватывала это место с трех сторон, защищать его не представляло труда. К тому же река в изобилии давала свежую воду, а со всех сторон местность простреливалась. В дополнение к этому их мог поддерживать огонь со стоявших на якоре кораблей — в случае нападения диких племен или другого врага.
— Да! — Том удовлетворенно кивнул. — Это вполне нам подходит. Начнем работу прямо завтра, а ты будешь обставлять наше личное жилище, как делала это двадцать лет назад в форте Провидения.
— Это был наш медовый месяц, — сказала Сара с пробудившимся энтузиазмом.
— Да, девица. — Том улыбнулся ей. — А здесь будет нечто вроде второго.

Небольшой отряд всадников медленно двигался по вельду; люди казались карликами на окружавшем их бескрайнем ландшафте. Они вели за собой вьючных лошадей, а запасные кони шли следом. Животные и люди похудели и закалились на долгом пути. Одежда всадников истрепалась, тут и там на ней появились заплаты, их сапоги давным-давно износились, и хозяева бросили их, заменив обувью, кое-как сшитой из шкур антилоп куду. Конская сбруя тоже истрепалась, а седла были отполированы до блеска потными задами всадников.
Лица и руки троих голландцев так загорели на солнце, что стали темными, как у готтентотов. Ехали они молча, держась за крошечной фигуркой бушмена Ксиа, рысцой бежавшего впереди. Вперед и вперед, по следу колес фургонов, что тянулись вдаль, как некий бесконечный змей, растянувшийся по долинам и холмам.
Солдаты давно уже забыли всякие мысли о дезертирстве. И дело заключалось не только в неумолимом упорстве их командира, но и в тысячах лиг диких земель, уже оставшихся позади. Каждый прекрасно понимал, что у одинокого всадника просто нет шансов добраться до колонии. Они превратились в стадных животных, вынужденных держаться вместе, чтобы выжить. Они стали пленниками не только одержимости капитана Херминиуса Коотса, но и этих необъятных пустых просторов.
Истертые кожаные куртка и бриджи Коотса тоже покрылись заплатами и пятнами пота, дождя и красной пыли. Его длинные волосы спадали на плечи. Они выгорели на солнце добела, и Коотс кое-как подрезал их концы охотничьим ножом. С тощим потемневшим лицом и светлыми неподвижными глазами он воистину выглядел как одержимый.
Коотс уже не думал о вознаграждении; им двигала необходимость утолить свою ненависть, залить ее кровью врага. И он бы не позволил никому и ничему — ни человеку, ни зверю, ни этим обожженным солнцем просторам — отвлечь его от осуществления цели.
Он ехал, опустив голову, но вдруг поднял ее и всмотрелся вперед, прищурив глаза, окруженные бесцветными ресницами. У горизонта клубилось темное облако. Коотс наблюдал, как оно поднялось выше, а потом поползло через равнину в их сторону. Он придержал коня и окликнул бушмена:
— Что это там в небе? Это не пыль и не дым.
Ксиа засмеялся кудахчущим смехом и принялся весело приплясывать, шаркая и топая ногами. Расстояния и трудности путешествия никак на нем не сказались: он был рожден для такой жизни. Зато замкнутые стены и толпы белых людей давили на него и раздражали. А вот дикие пустыни являлись для него очагом, небо — крышей его дома.
Он завел новую победную песнь, полную самовосхваления и оскорблений в адрес его безумного, жестокого хозяина, песнь, которую из всей компании только он один и мог понять.
— Тощий белый червяк, тварь с кожей цвета гноя и прокисшего молока, ты хоть что-то знаешь об этой земле? Должен ли Ксиа, могучий охотник и убийца слонов, нянчиться с тобой, как со слепым скулящим щенком?
Ксиа высоко подпрыгнул и намеренно испустил газы — с такой силой, что заднее полотно его набедренной повязки колыхнулось. Он прекрасно знал, что это приведет Коотса в ярость.
— Должен ли Ксиа, такой большой, что его тень пугает его врагов, Ксиа, под мужским копьем которого визжат от радости все женщины, должен ли Ксиа постоянно вести тебя за руку? Ты ничего не понимаешь в том, что написано на земле, ты ничего не понимаешь в том, что выжжено в небесах!
— Прекрати немедленно эту обезьянью болтовню! — закричал Коотс.
Он не понимал слов, но слышал насмешку в тоне Ксиа и догадывался, что тот нарочно пукнул, просто чтобы разозлить его.
— Захлопни свой грязный рот и отвечай на вопрос!
— Я должен захлопнуть рот и отвечать на твои вопросы, великий господин? — Ксиа перешел на патуа, местный говор колонии, смесь всех языков. — Разве я волшебник?
За долгие месяцы их вынужденного общения они научились гораздо лучше, чем в самом начале, понимать друг друга, и на словах, и по намерениям.
Коотс коснулся рукоятки длинного бича из кожи гиппопотама; бич висел в петле на луке его седла. Это был еще один жест, понятный им обоим. Ксиа тут же сменил тон и выражение лица и стал пританцовывать подальше, чтобы его не достал хлыст.
— Хозяин, это дар от Кулу-Кулу! Этой ночью мы будем крепко спать с полными животами.
— Птицы? — спросил Коотс.
Он смотрел на тень огромного облака, что неслось в их сторону. Его уже изумляли тучи крошечных красноклювых ткачиков, но эта стая намного превосходила их.
— Не птицы, — пояснил Ксиа. — Это саранча.
Коотс, забыв о гневе, отклонился в седле назад, чтобы охватить взглядом приближавшуюся тучу. Она заняла половину небесного свода, от горизонта до горизонта. Шум крыльев пока что походил на шум мягкого ветра в ветвях высоких лесных деревьев, но он быстро нарастал, превращаясь сначала в гудение, потом в усиливающийся рев и наконец в гром. Гигантская туча насекомых образовала движущуюся завесу, чей нижний край подметал землю.
Изумление Коотса перешло в тревогу, когда первые насекомые, несшиеся над самой землей, ударились о его грудь и лицо. Он пригнулся и вскрикнул, потому что задние лапки саранчи были снабжены острыми красными шипами. И один из них оставил на его щеке кровавую царапину.
Лошадь Коотса попятилась и шарахнулась в сторону, и Коотс вылетел из седла, но удержал поводья. Он заставил лошадь развернуться задом к приближавшейся туче и закричал своим людям, чтобы они сделали то же самое:
— Держите вьючных лошадей и запасных, а то они убегут от этой чумы!
Люди заставили животных сначала опуститься на колени, а потом криком и толчками вынудили их лечь на бок в траве. Коотс спрятался за телом своей лошади. Он натянул шляпу до самых ушей и поднял воротник кожаной куртки. Несмотря на частичную защиту, даваемую лошадью, летящие твари непрерывно ударялись во все открытые части его тела, словно живой град.
Весь отряд последовал примеру Коотса и залег за лошадьми, прячась, как от ружейного огня. Только Ксиа словно не замечал этого града твердых телец. Он сидел на открытом месте и хватал саранчу, ударявшуюся об него и ошеломленную столкновением. Он отрывал насекомым лапки и головы с выпученными глазами и запихивал остальное в рот. Панцири хрустели на его зубах, коричневый сок стекал по губам.
— Ешьте! — крикнул он солдатам. — После саранчи наступает голод!

От полудня до самого заката тучи саранчи неслись над ними, как волны реки в половодье. Небо потемнело, как будто раньше времени наступили сумерки. Аппетит Ксиа казался необъятным. Он жевал и жевал насекомых, пока у него не раздулся живот, и Коотс подумал, что бушмен может стать жертвой собственной жадности. Однако пищеварение у Ксиа было как у дикого зверя. Когда его живот раздулся и заблестел, как мяч, бушмен с трудом поднялся на ноги и отошел на несколько шагов. И там, оставаясь на виду у Коотса, притом что ветер дул в сторону белого человека, бушмен приподнял край набедренной повязки и присел на корточки.
Он облегчился обильно и шумно, одновременно продолжая ловить насекомых и совать их в рот.
— Ты просто мерзкое животное! — закричал Коотс и выхватил пистолет.
Но Ксиа знал, что Коотс, хотя и продолжал регулярно колотить его, не мог убить проводника, находясь за тысячи лиг от колонии и цивилизации.
— Хорошо! — ухмыльнулся Ксиа, глядя на Коотса.
И жестом предложил ему присоединиться к пиру.
Коотс вложил пистолет в кобуру и уткнулся носом в изогнутую руку.
«Когда он сделает свое дело, я эту мелкую обезьяну задушу собственными руками», — пообещал себе Коотс, с трудом сдерживая тошноту, вызванную вонью фекалий.
Начало темнеть, и гигантская туча саранчи опустилась на землю. Оглушительный гул крыльев затих, и Коотс наконец-то встал на ноги и огляделся вокруг.
На сколько хватало взгляда, землю во все стороны покрывал толстый живой ковер саранчи, красновато-коричневой в последних лучах заката. Деревья леса изменились после того, как на них обрушилось крылатое проклятье. Они превратились в бесформенные стога живых насекомых, и эти стога становились все больше по мере того, как новые насекомые опускались на тех, что уже сидели на ветвях. С треском, подобным мушкетным выстрелам, толстые ветки ближайших деревьев начали ломаться под тяжестью, но саранча все так же сидела на них, пожирая листья.
Из нор и берлог вышло разное зверье, чтобы попировать как следует. Коотс изумленно наблюдал, как гиена, шакал и леопард, осмелев от жадности, набивали пасти насекомыми, торопливо глотая их.
Даже львиный прайд присоединился к этому банкету. Львы прошли поблизости от Коотса, но не обратили ни малейшего внимания на людей или лошадей, поскольку были заняты едой. Звери расползлись по равнине, как пасущийся скот, и, уткнув морды в землю, все поедали и поедали груды насекомых. Львята, набив полные животы, поднимались на задние лапы и игриво сбивали насекомых, потревоженных зверьем и взлетевших в воздух.
Солдаты Коотса расчистили от саранчи небольшой участок земли и развели костер. Пользуясь лопатами вместо сковородок, они жарили саранчу. А потом грызли ее почти с таким же наслаждением, как Ксиа.
В конце концов даже Коотс присоединился к ним и счел, что саранча довольно вкусна.
Наступила ночь; люди пытались устроиться на отдых, но насекомые ползли и ползли на них. Они забирались на лица, острые колючки на их лапках царапали открытую кожу, не давая заснуть.
На следующее утро вставшее солнце открыло взгляду странный, как будто доисторический пейзаж, сплошь в красновато-коричневых тонах. Тепло быстро пробудило неподвижные массы саранчи, застывшей на всю холодную ночь.
Насекомые зашевелились, по их массе прокатились волны, они загудели, как растревоженный улей. И вдруг, как по сигналу, вся эта орда взлетела в воздух и с ревом помчалась на восток, подгоняемая утренним ветерком.
Темная туча еще много часов неслась над головами людей, но, когда солнце достигло зенита, последние насекомые умчались. И небо снова сияло чистой синевой.
Но картина мира после нашествия саранчи изменилась до неузнаваемости. Вокруг лежали голая земля и камни. Деревья лишились листвы, голые ветки оказались частично сломаны, частично сильно согнулись. По лесу словно пронесся большой пожар, уничтоживший каждый листок и каждую травинку. Золотистые травы, колыхавшиеся на ветру, как морские волны, исчезли. На их месте воцарилось каменистое запустение.
Лошади печально обнюхали голую землю и камни. В их пустых животах уже бурчало. Коотс поднялся на вершину ближайшего голого холма и навел подзорную трубу на каменную пустыню. Стада антилоп и квагг, всего лишь накануне бродившие вокруг, исчезли. Коотс разглядел вдали бледное облако движущейся пыли, поднятой, судя по всему, стадами, пустившимися в бегство от этого ныне голодного вельда. Животные уходили на юг в поисках других пастбищ, не пожранных саранчой.
Он вернулся к своим людям — те о чем-то жарко спорили, но сразу умолкли, когда Коотс подошел к лагерю. Он всмотрелся в их лица, наливая в свою кружку кофе из черного котелка. Последние крупицы сахара были съедены уже несколько недель назад.
Отпив глоток, Коотс рявкнул:
— Ну, Оудеман? Что тебя тревожит? У тебя лицо как у старухи, страдающей геморроем.
— Лошадей кормить нечем, — выпалил Оудеман.
Коотс изобразил изумление перед таким открытием:
— Сержант Оудеман, я благодарен за то, что ты указал мне на это. Без помощи твоего острого ума я мог ничего и не заметить.
Оудеман нахмурился, стараясь осмыслить сарказм. Ему не хватало сообразительности и образованности для того, чтобы улавливать игру слов Коотса.
— Ксиа говорит, что дикие животные знают, куда идти, чтобы отыскать пастбище. И если мы пойдем за ними, они приведут нас к траве.
— Прошу, продолжай, сержант! Я никогда не устану от сияния твоей драгоценной мудрости.
— Ксиа говорит, что дикие стада еще вчера пошли на юг.
— Да, — кивнул Коотс и фыркнул в кружку горячего кофе. — Ксиа прав. Я видел это вон с того холма. — Он кружкой показал на холм.
— Нам тоже нужно идти на юг, искать пастбище для лошадей, — упрямо продолжил Оудеман.
— Один вопрос, сержант. В какую сторону ведут следы фургонов Джима Кортни?
Он снова махнул кружкой, показывая на глубокие колеи, которые теперь стали намного заметнее, потому что их больше не скрывала трава.
Оудеман приподнял свою шляпу и почесал лысую макушку.
— На север, — пробурчал он.
— Значит, если мы повернем на юг, догоним ли мы Кортни? — ласково поинтересовался Коотс.
— Нет, но… — Оудеман умолк на полуслове.
— Но что?
— Капитан, сэр, без лошадей нам никогда не вернуться в колонию.
Коотс встал и выплеснул на землю кофейную гущу.
— Мы здесь только для того, Оудеман, чтобы поймать Джима Кортни, а не для того, чтобы вернуться в колонию. По седлам! — Он посмотрел на Ксиа. — Отлично! Ты, желтый бабуин, иди снова по следу, глотай ветер!
В реках и ручьях, которые они пересекали, была вода, но в вельде — ни травинки. Они проехали пятьдесят, сто лиг, так и не найдя пастбища. В больших реках они находили под водой водоросли и стебли водяных лилий. И бродили по колено и по пояс в реке, выуживая эти растения, чтобы накормить лошадей. На одном из склонов узкой долины нашлись деревья, не обглоданные начисто саранчой. Люди забрались на деревья, нарезали уцелевших веток. Лошади с жадностью съели зеленые листья, но, непривычные к такой пище, особой пользы от нее не получили.
К этому времени животные уже явно медленно умирали от голода, но это не поколебало решимости Коотса. Он вел отряд сквозь пустоши. Лошади уже так ослабели, что людям пришлось спешиться и вести животных за собой, как только начинался подъем.
Люди тоже испытывали предельный голод. Некогда пышный вельд стал пустыней. Они съели последние горсти зерна и шатались под сильным ветром, стоило тому пронестись над погибшей равниной.
Ксиа подстреливал из своей пращи доисторических синих ящериц, что жили среди камней, и еще солдаты раскапывали норы в земле и добывали кротов и земляных крыс, кормившихся корнями растений. Они жарили зверьков, даже не сдирая с них шкурки, чтобы зря не тратить питательные крохи. Добычу просто бросали на угли целиком, и шерсть сгорала, кожа чернела и лопалась. А потом полусырое мясо пальцами обдирали с костей. Ксиа разгрызал голые косточки, как гиена.
В брошенном гнезде страуса он нашел настоящее сокровище. Там лежали семь белых яиц в небольшом углублении в земле. Каждое яйцо было размером почти с его голову. Ксиа принялся скакать вокруг гнезда, визжа во все горло:
— Вот еще один дар, который подносит вам умный Ксиа! Страус, мой тотем, оставил это для меня!
Он менял тотемы без малейшего смущения, как менял женщин.
— Без Ксиа вы бы все давно подохли!
Он выбрал одно из яиц, поставил его вертикально в песок, потом обмотал бечеву пращи вокруг древка одной из стрел. Наконечник стрелы он прижал к верхушке яйца. С помощью бечевы сильно раскрутил стрелу. Наконечник аккуратно просверлил толстую скорлупу. Когда в ней появилась дыра, послышалось резкое шипение выходящего газа, а потом в воздух взлетел желтый фонтан, как вылетает шампанское из бутылки, которую сильно потрясли.
Ксиа прижался губами к дырке в скорлупе и стал высасывать содержимое яйца.
Собравшиеся вокруг люди резко отпрыгнули назад в тревоге и отвращении — до них донеслась серная вонь.
— Мать безумных псов! — выругался Коотс. — Да оно протухло!
Ксиа от удовольствия закатил глаза, не отрываясь от дырки в скорлупе, чтобы ни единая капля желтой жижи не выплеснулась на землю и не пропала зря. Он с жадностью выпил яйцо до конца.
— Эти яйца лежат здесь с последнего сезона размножения… шесть месяцев на жаре! Да ими можно гиену отравить! — Оудеман закашлялся и отвернулся.
Ксиа уселся рядом с гнездом и без перерыва выпил еще два яйца, только рыгал время от времени или хихикал от наслаждения. Потом собрал оставшиеся в свою кожаную сумку. Повесив ее на плечо, он преспокойно двинулся дальше по следам фургонных колес.
Люди и лошади с каждым днем слабели. Один лишь Ксиа оставался пухлым, его кожа сияла здоровьем, силы наполняли его. Протухшие страусиные яйца, остатки завтрака совы, львиный и шакалий помет, горькие корешки, личинки мясных мух, ос и шершней — все то, что лишь он один мог переварить, поддерживало его.
Отряд поднялся на очередной голый холм и обнаружил еще одно место стоянки Джима Кортни. Но это отличалось от десятков тех, что они видели прежде. Обоз простоял здесь достаточно долго для того, чтобы соорудить шалаши из травы и дыры-дымоходы из бревен; теперь все это стало черным пеплом, почти унесенным ветром.
— Здесь Сомоя убил своего первого слона! — сообщил Ксиа после быстрого осмотра брошенного лагеря.
— Откуда ты знаешь? — требовательно спросил Коотс.
Он с трудом спешился и, прижав кулаки к ноющей спине, огляделся.
— Я это знаю, потому что я умный, а ты дурак, — ответил Ксиа на языке своего народа.
— Хватит болтать по-обезьяньи! — рыкнул на него Коотс. Для более основательного воздействия на проводника он слишком устал. — Отвечай прямо!
— На этих шестах они коптили горы мяса, а здесь — мелкие кости слона, из этих кусков они готовили рагу. — Бушмен вытащил одну из костей из травы.
На косточках кое-где остались сухожилия, и Ксиа сгрыз их. Потом продолжил:
— Остатки слона где-то рядом, я их найду.
Он исчез, как крохотный клубок желтого дыма; Коотс не уставал удивляться этому фокусу. Вот только что Ксиа стоял перед ним, а в следующее мгновение его уже не было. Коотс сел в жалкой тени голого дерева. Ему не пришлось долго ждать. Ксиа появился так же внезапно, как пропал, держа в руках огромную белую кость слоновьей ноги.
— Огромный самец! — подтвердил Ксиа. — Сомоя стал могучим охотником, как и его отец. Он вырезал из головы бивни. По оставшимся отверстиям я видел, что каждый бивень был длиной с двух мужчин, если один встанет на плечи другого.
Он взмахнул руками, показывая длину бивней.
Коотса это не слишком интересовало, он кивнул в сторону брошенных хижин:
— Как долго пробыл здесь Сомоя?
Ксиа оценил глубину золы в ямах для костров, кучи мусора и дорожки между хижинами и дважды показал растопыренные пальцы обеих рук:
— Двадцать дней.
— Значит, мы много выиграли, — с мрачным удовлетворением заявил Коотс. — Найди что-нибудь съедобное, прежде чем мы пойдем дальше.
Под руководством Ксиа солдаты раскопали несколько норок долгоногов и десяток кротовин. Их действия привлекли внимание пары белоголовых ворон, и Оудеман сбил их одним выстрелом из мушкета. Вкус кротов напоминал цыплячий, но мясо ворон оказалось отвратительным, от него несло падалью. Его съел Ксиа.
Люди были чуть живы от усталости, натертые седлами ягодицы болели. Проглотив добытые крохи, они завернулись в походные одеяла, едва стоило солнцу начать путь к западу.
Ксиа разбудил их возбужденным визгом, и Коотс кое-как поднялся на ноги, держа в одной руке пистолет, в другой — саблю.
— К оружию! Сюда! — закричал он, еще не до конца проснувшись. — Примкнуть штыки!
Но тут же умолк и уставился на восточную часть неба. Оно зловеще светилось.
Готтентоты заскулили в суеверном страхе и спрятались под одеяла из звериных шкур.
— Это предупреждение! — твердили они друг другу, но тихо, чтобы Коотс их не услышал. — Это знак, что мы должны повернуть назад, к колонии, и бросить эту безумную погоню!
— Это пылающий глаз Кулу-Кулу, — запел Ксиа и принялся танцевать в честь огромного сияющего божества в небе над ним. — Он следит за нами! Он обещает дождь и возвращение стад! Будет и нежная зеленая трава, и сытное красное мясо. Скоро, очень скоро!
Трое голландцев инстинктивно придвинулись поближе друг к другу.
— Это та звезда, что привела троих мудрых волхвов в Вифлеем. — Сам Коотс был атеистом, но знал, что двое других религиозны, поэтому обернул небесное явление в свою пользу. — Она зовет нас.
Оудеман хмыкнул, но ему не хотелось сердить капитана, вступая в спор. Рихтер украдкой перекрестился, потому что он был тайным католиком, оказавшимся в компании лютеран и язычников.
Кто-то в страхе, кто-то в радостном предвкушении, все они наблюдали за величественным движением кометы по небесному своду. Звезды бледнели и исчезали, стертые ее сиянием.
Перед рассветом хвост кометы протянулся дугой от одного горизонта до другого. А потом он разом исчез за густыми облаками, набежавшими с востока, с теплого Индийского океана.
Пришел пасмурный день. Над холмами загрохотал гром, и лезвия синеватых молний прорезали толстые тучи. Начался дождь. Лошади повернулись хвостами к ветру, а люди съежились под одеялами, когда на них обрушился ледяной шквал. Только Ксиа, сбросив набедренную повязку, голышом отплясывал под дождем, запрокинув голову и ловя капли открытым ртом.

Дождь шел весь день и всю ночь без перерыва. Земля размокла, каждые овраг и лощина превратились в бурные реки, а каждая низинка стала озером. Потоки воды колотили по людям, гром оглушал, как канонада тяжелых орудий. Кутаясь в свои одеяла, они дрожали от сырости и холода, их кишки судорожно сжимались от голода. Время от времени капли дождя замерзали, не долетев до земли, и тогда огромные градины сыпались на измученных людей и доводили лошадей до безумия. Несколько животных сорвались с привязи и умчались в серую пелену дождя.
На второй день тучи разошлись и умчались грязно-серыми клочьями; выглянуло солнце, горячее и яркое. Придя в себя, люди вскочили в седла и отправились на поиски убежавших животных, рассыпавшихся на много лиг по вельду. Одну лошадь успела убить пара молодых львов. Две эти огромные кошки еще терзали ее тело, так что Коотс и Оудеман помчались на них и в ярости застрелили обоих. Прошли еще три бесполезных дня, прежде чем Коотс смог возобновить погоню. И хотя дождь размыл и местами полностью уничтожил след фургонов, Ксиа ни разу не ошибся и уверенно вел отряд вперед.
Вельд радостно откликнулся на дождь и солнечное тепло, последовавшее за ним. Уже в первый день мягкая зелень покрыла холмы, а деревья подняли повисшие голые ветви. И не успел отряд пройти следующую сотню лиг, как животы лошадей уже округлились от сладкой молодой травы, а люди увидели первые признаки возвращения стад дичи.
Ксиа уже издали заметил стадо примерно из пятидесяти бубалов, коровьих антилоп; каждое животное было размером с пони, их рыжие шкуры сияли на солнце, а длинные толстые рога то прижимались к спинам, то поднимались к небу. Трое голландцев пришпорили лошадей и помчались к антилопам. Лошади, успевшие восстановить силы на свежем корме, бежали быстро. Над равниной загремели выстрелы.
Люди освежевали туши прямо на месте и тут же развели костер. Окровавленные куски мяса бросили на угли и потом, почти обезумев от голода, сожрали жареное мясо. Ксиа, хотя не голодал и был лишь вполовину тоньше любого кавалериста, съел вдвое больше каждого из них, и впервые даже Коотс не ругал его.

Кадем опустился на колени за упавшим деревом рядом со вздувшимся от дождей ручьем. Он положил мушкет на дерево, подстелив под него сложенный тюрбан. Без этой подушки оружие могло соскользнуть с твердой коры и выстрелить раньше времени. Это был один из тех мушкетов, которые они похитили из оружейной на «Мести». А вот пороха Рашиду удалось украсть немного, всего четыре небольших картуза. И мощный ливень в течение целого дня промочил большую часть оставшегося пороха. Кадем сам перебрал пальцами остатки, но набралось в итоге совсем немного драгоценного вещества. Чтобы сэкономить его, Кадем засыпал в мушкет половину обычной нормы.
Из-за прибрежных кустов он наблюдал за небольшим стадом антилоп импал, пасшихся неподалеку. Эти животные стали первой дичью после того, как умчались полчища саранчи. Антилопы пощипывали стебли новой травы, выросшей сразу после дождя. Кадем выбрал одного самца, бархатно-коричневое существо с изогнутыми, как лира, рогами. Кадем являлся отличным стрелком, но в его оружии была лишь половина заряда пороха, а поверх него Кадем положил всего несколько шариков картечи. Чтобы выстрел оказался удачным, животному следовало подойти ближе. И едва это случилось — Кадем выстрелил. Сквозь клубящееся облачко порохового дыма он увидел, как самец пошатнулся и, заливаясь кровью, закружился на месте; его плечо оказалось раздроблено. Кадем положил мушкет на бревно и бросился вперед с саблей в руке. Сначала он оглушил животное тяжелым эфесом, потом быстро перевернул его и перерезал горло.
— Во имя Господа!
Он благословил мясо, чтобы оно стало халяльным, не скверным, пригодным для употребления в пищу верующими. Потом тихо свистнул, и трое его последователей поспешили к нему с берега ручья, где прятались, чтобы не спугнуть антилоп. Они быстро освежевали тушу, а потом зажарили вырезанные со спины полоски мяса над маленьким костром, который Кадем позволил им развести. Когда мясо поджарилось, Кадем приказал погасить огонь. Даже на этих диких, необитаемых просторах он постоянно старался оставаться незамеченным. Давала о себе знать привычка, приобретенная в пустыне, где почти каждое племя находилось в состоянии кровной вражды со своими соседями.
Поели они быстро и немного, затем завернули остывшее жареное мясо в тюрбаны, перекинув их через плечи и завязав вокруг талии.
— С Божьей помощью идем дальше.
Кадем встал и повел своих последователей вдоль ручья. Тот прорезал себе дорогу в крутой, массивной стене холмов. К этому времени одежда на них стала грязной, подолы длинных одеяний истрепались, словно объеденные крысами, и едва прикрывали колени. Сандалии они смастерили из шкур убитых до нашествия саранчи животных. Земля здесь была твердой и каменистой. А кое-где немалые пространства заросли трехшиповым терном дьявола, причем один из шипов всегда торчал вверх. Острия этих растений пронзали даже крепкие кожаные подметки.
К этому времени дождь восстановил большую часть разрушений, причиненных саранчой. Однако у них не имелось лошадей, и они ежедневно шли пешком от рассвета до заката. Кадем решил, что они должны двигаться на север и попытаться достичь одной из прибрежных торговых факторий Омана, что лежала за рекой Понгола, прежде чем у них кончится порох. Но между ними и их целью лежало еще около тысячи лиг.
Новый короткий привал они сделали в полдень, потому что даже в таком тяжелом походе путники должны останавливаться и молиться в правильное время. У них не было молитвенных ковриков, и они совершали поясные и земные поклоны прямо на голой земле; направление на Мекку Кадем определил по положению солнца. Возглавлял молитву Кадем. Они в очередной раз заявили, что Бог един, а Мухаммед — Его последний истинный пророк. Закончив молитву, они сели на корточки в тени и съели еще немного холодного жареного мяса. Они тихо говорили между собой, потом Кадем дал им новые наставления по вопросам религии и философии. Наконец он снова посмотрел на солнце:
— Во имя Господа, продолжим наш путь.
Они встали, подпоясались — и тут разом застыли, услышав далекий звук ружейного выстрела.
— Люди! Цивилизованные люди, с мушкетами и порохом! — прошептал Кадем. — Чтобы забраться в такую глушь, они должны иметь лошадей. У них есть все, что нам нужно, чтобы не погибнуть в этих жутких местах.
Снова прозвучал выстрел. Кадем склонил голову набок и прищурился, определяя, откуда донесся звук. И повернулся в ту сторону.
— Идите за мной. Двигайтесь легко, как ветер, быстрый и невидимый, — велел он. — Они не должны заметить нас.
В середине того же дня Кадем нашел следы множества лошадей, шедших на северо-восток. Их подкованные копыта оставляли четкие отпечатки на влажной после дождя земле. Четверо арабов побежали по этим следам через равнину. Во второй половине дня они увидели темный столб дыма, поднимавшийся над лагерным костром. Теперь они двигались намного осторожнее. В сгущавшихся сумерках стало видно и красное пламя. Подойдя еще ближе, Кадем увидел силуэты людей, двигавшихся перед костром. Потом утих дневной ветер, и с другой стороны подул ночной бриз. Кадем принюхался и уловил четкий аммиачный запах.
— Лошади! — взволнованно прошептал он.

Коотс прислонился спиной к стволу верблюжьей колючки и тщательно набил в свою глиняную трубку крошки сухой махорки. Его мешочек для табака был сшит из мошонки буйвола, а продетая в него сверху бечевка из сухожилия плотно затягивала его. В мешочке оставалось меньше половины содержимого, и Коотс ограничивал себя половиной трубки в день. Он разжег трубку угольком из костра и слегка закашлялся от наслаждения, когда первый клуб дыма наполнил его легкие.
Его солдаты устроились под соседними деревьями; каждый выбрал себе место по вкусу, чтобы расстелить свое походное одеяло. Они набили животы мясом коровьей антилопы — впервые за месяц с лишним они так наелись. Поэтому, чтобы люди смогли лучше отдохнуть после пиршества, Коотс позволил завершить дневной переход пораньше. До темноты оставался еще почти час. Обычно они разбивали лагерь только тогда, когда сумерки скрывали следы фургонов, по которым они шли.
Краем глаза Коотс заметил некое движение и быстро оглянулся, но тут же расслабился. Это оказался всего лишь Ксиа. И в тот момент, когда Коотс посмотрел на него, Ксиа растаял в темнеющем вельде. Ни один бушмен, всю жизнь опасающийся врагов, не ляжет спать, пока не сотрет свой след. Коотс знал, что Ксиа, скорее всего, сделает большой круг там, где они только что проходили. И если за ними крадется какой-нибудь враг, бушмен обязательно это заметит.
Коотс докурил трубку до последней крошки табака, наслаждаясь каждой затяжкой. Потом с сожалением выбил из нее пепел. Со вздохом накрывшись одеялом, он закрыл глаза.
Коотс не знал, сколько времени он проспал, когда проснулся от легкого прикосновения к своей щеке. Он вздрогнул, но тут же услышал тихое бормотание Ксиа.
— В чем дело? — Коотс инстинктивно заговорил чуть слышно.
— Чужаки, — ответил Ксиа. — Идут за нами.
— Люди?
Коотс еще плохо соображал спросонок. Ксиа не удостоил его ответом — столь бессмысленно прозвучал вопрос.
— Кто? Сколько? — Коотс сел.
Ксиа быстро скрутил жгутик из сухих травинок. Но прежде чем поджечь его, он поднял край одеяла Коотса, заслоняя огонек от возможных наблюдателей. Потом подержал жгутик над горячей золой костра. Подув на угли, он прикрыл занявшийся жгутик одеялом и собственным телом. В свободной руке он что-то держал. Коотс всмотрелся. И увидел лоскут грязной белой ткани.
— Осталось на колючках, — пояснил Ксиа.
Потом он показал свой следующий трофей — небольшую прядь черных волос. Даже Коотс сразу понял, что это человеческие волосы, хотя и слишком черные и грубые, чтобы выпасть с головы северного европейца, и слишком прямые для бушмена или какого-либо другого африканского племени.
— Эта тряпка — от длинного балахона, какие носят мусульмане. И волосы с его головы.
— Мусульманин? — удивленно переспросил Коотс.
Ксиа щелкнул языком в знак согласия.
Коотс уже научился не спорить в таких случаях:
— Сколько их?
— Четверо.
— Где они сейчас?
— Лежат недалеко. Следят за нами.
Ксиа уронил горящий травяной жгут и загасил последние искры маленькой, как у ребенка, ладонью.
— Где они оставили своих лошадей? — спросил Коотс. — Если они почуют наших, могут заржать.
— Нет лошадей. Пешком идут.
— Пешие арабы? Ну тогда, кем бы они ни были, им нужны именно лошади. — Коотс натянул сапоги. — Им нужны наши лошади.
Осторожно пригибаясь к земле, он подобрался к месту, где тихо похрапывал Оудеман, и легонько потряс его за плечо.
Как только Оудеман окончательно проснулся, он сразу сообразил, что именно происходит, и понял приказы Коотса.
— Никакой стрельбы! — повторил Коотс. — В темноте слишком велик риск ранить лошадей. Только холодная сталь!
Коотс и Оудеман подползли по очереди к каждому из солдат и шепотом отдали приказ. Мужчины сбросили одеяла и по одному ускользнули в темноту к лошадям. С саблями наготове они затаились в невысоком кустарнике.
Коотс занял позицию на южном периметре лагеря, подальше от слабо тлевшего костра. Он распластался на земле, так что любой, кто подошел бы близко, обрисовался бы на фоне звезд и угасающего следа огромной кометы, к этому времени уже превратившейся в нечто призрачное на западном небосклоне.
Созвездие Орион уже не скрывалось в ее свете; в это время года оно сияло под великолепной дорогой Млечного Пути.
Коотс прикрыл глаза, чтобы они привыкли к ночи. Он предельно внимательно вслушивался, открывая глаза лишь на мгновение, чтобы их не обманул звездный свет.
Время ползло медленно. Коотс измерял его движением небесных тел. Для любого другого человека представляло бы немалую трудность так долго удерживать сосредоточение, но Коотс был воином. Он умел не замечать привычные звуки, издаваемые лошадьми, которые топтались невдалеке, жуя траву.
Последний свет великой кометы уже опустился к самому западному горизонту, прежде чем Коотс услышал, как ударились друг о друга два камешка. Каждый нерв в его теле натянулся до предела. Через минуту до него намного яснее донесся шорох кожаной сандалии по мягкой земле. Он приподнял голову и увидел темный силуэт, двигавшийся на фоне звездного неба.
«Приближается, — подумал Коотс. — Пусть примется за дело, а уж тогда…»
Чужак приостановился, дойдя до ряда лошадей. Коотс видел, как его голова медленно повернулась: мужчина прислушивался. Его макушку венчал тюрбан, длинная борода выглядела растрепанной. Простояв так долгую минуту, мужчина нагнулся к длинному канату, к которому железными кольцами крепились недоуздки лошадей. Два коня вскинули головы, когда канат скользнул сквозь кольца.
Как только Коотс догадался, что чужак сосредоточен на том, чтобы освободить следующую лошадь, он вскочил и двинулся к нему. Но потерял его из вида, когда тот нагнулся. Его уже не было там, где Коотс ожидал его найти. Внезапно капитан наткнулся на него в темноте. Коотс крикнул, предупреждая своих людей, и тут же схватился грудь к груди с чужаком — тот оказался слишком близко, и Коотс не смог воспользоваться клинком.
Коотс сразу понял, что этот человек — опасный противник. Он извивался в его руках, как угорь, и Коотс ощутил его твердые мускулы. Капитан попытался ударить его коленом в пах, но едва не разбил коленную чашечку, угодив не в мягкое межножье, а в каменное бедро мужчины. А тот в ответ ударил Коотса правой рукой снизу по подбородку. Голова капитана дернулась назад, и ему показалось, будто треснули позвонки, когда он отлетел спиной вперед и растянулся на земле.
Он увидел, как чужак навис над ним, заметил блеск клинка в его руке, готовой отрезать ему голову… Коотс все же сумел инстинктивно парировать саблей удар, и сталь зазвенела о сталь.
Чужак тут же оставил попытку нападения и исчез в темноте. Коотс с трудом поднялся на колени, все еще плохо соображая. Вокруг раздавались крики и звон ударов, он услышал, как Оудеман и Рихтер кричат, поощряя остальных. Потом последовала вспышка и грохот пистолетного выстрела. Это оживило Коотса.
— Не стрелять, идиоты! Лошади! Осторожнее с лошадьми!
Он вскочил на ноги и в это самое мгновение услышал за спиной стук копыт. Оглянувшись, капитан увидел смутные очертания всадников, несшихся на него полным галопом. Мелькнул в свете звезд меч, и Коотс быстро пригнулся. Клинок просвистел мимо его щеки, но Коотс успел заметить тюрбан на голове и бороду всадника, промчавшегося мимо него.
Он в бешенстве бросил взгляд вокруг. Совсем рядом серая кобыла вырисовывалась бледным пятном на темном фоне. Это была самая быстрая и сильная из их лошадей. Коотс, подбегая к ней, сунул меч в ножны, пистолет — в кобуру на бедре. Вскочив ей на спину, он прислушался, уловил стук копыт и сжал коленями бока лошади, пуская ее полным галопом.

В течение следующих часов он был вынужден останавливаться каждые несколько минут и прислушиваться к топоту копыт угнанных животных. Хотя араб часто поворачивал, чтобы сбить с толку Коотса, капитан слышал, что тот движется на север. Но за час до рассвета Коотс окончательно его потерял.
«На север, — решил Коотс. — Он все равно будет ехать на север».
Он через плечо оглянулся на Южный Крест и двинулся на север легким ровным галопом, чтобы не измотать кобылу.
Рассвет наступил неожиданно быстро. Тьма растаяла, и сердце Коотса заколотилось, когда он увидел темную фигуру почти на расстоянии пистолетного выстрела впереди. Он сразу понял, что это не какое-нибудь крупное животное: силуэт всадника четко вырисовывался на фоне светлеющего вельда.
Коотс погнал кобылу быстрее и начал быстро нагонять врага. Тот не замечал погони, и его лошадь двигалась шагом. Коотс узнал гнедого мерина, отличного сильного скакуна, почти такого же, как его кобыла.
— Ах ты, сын великой шлюхи! — Коотс победоносно рассмеялся. — Гнедой хромает! Нечего и удивляться, что он идет так медленно.
Даже в этом раннем свете не составляло труда заметить, что гнедой оберегает одну из передних ног. Видимо, конь наступил на острый камень или колючку. Коотс помчался вперед, и беглец наконец оглянулся. Коотс увидел, что это араб с ястребиным лицом и большой вьющейся бородой. Он лишь бросил на Коотса быстрый взгляд и заставил мерина перейти на галоп.
Коотс уже достаточно приблизился, чтобы рискнуть выстрелить из пистолета и наконец покончить с этим. Он выхватил оружие и выпалил в середину широкой спины араба. Похоже, пуля пролетела совсем близко, потому что араб пригнулся и закричал:
— Клинки, неверный! По-мужски!
Будучи еще младшим офицером, Коотс долгие годы служил в армии компании на Востоке. И хорошо владел разговорным арабским.
— Отлично, клинки! — крикнул он в ответ. — Спешивайся, позволь мне вонзить меч тебе в глотку!
За две сотни ярдов от него мерин остановился. Араб соскользнул с его спины и повернулся к Коотсу, держа в правой руке военную абордажную саблю. Коотс понял, что огнестрельного оружия у араба нет: если он и имел мушкет, когда прокрался в их лагерь, то потерял его где-то по пути. Теперь пеший араб был вооружен только саблей — и, конечно, кинжалом. У арабов всегда есть кинжалы. У Коотса имелось большое преимущество, а в его расчеты никогда не вкрадывались какие-нибудь донкихотские соображения. Он собирался полностью использовать все возможности.
Наклоняясь в седле и держа саблю, капитан погнал кобылу прямиком на араба.
Но араб оказался проворнее, чем ожидал Коотс. Как только он понял намерения противника, он в последний момент отскочил в сторону с грацией тореадора, уходящего от рогов быка. Одновременно он успел схватиться за край кожаной куртки Коотса и дернуть изо всех сил.
Это произошло настолько внезапно и неожиданно, что Коотс оказался захваченным врасплох. Сидя на кобыле без седла и поводьев, удержаться он не смог.
Но он тоже был воином и, словно кошка, приземлился на ноги, не выпустив сабли. Араб нанес удар справа и тут же изменил движение руки, чтобы разрубить ахиллово сухожилие врага. Коотс отбил первый удар, но второй оказался таким быстрым, что ему пришлось отпрыгнуть назад перед свистнувшей саблей. Он сохранил равновесие и направил саблю прямо в темные блестящие глаза араба. Араб быстро повернул голову, и клинок скользнул над его плечом, но так близко, что отрезал клок бороды под ухом. Противники разошлись и стали кружить друг возле друга. У них даже не сбилось дыхание: оба воина находились в отличном состоянии.
— Как тебя зовут, сын фальшивого пророка? — нахально поинтересовался Коотс. — Хочу знать, кого убиваю.
— Меня зовут Кадем ибн Абубакер аль-Джурф, неверный! — негромко ответил араб, но его глаза вспыхнули от оскорбления. — А как люди называют тебя, пожиратель дерьма?
— Я капитан Херминиус Коотс, из армии Голландской Ост-Индской компании.
— А! — воскликнул Кадем. — Твоя слава тебя опережает. Ты женился на хорошенькой маленькой шлюхе по имени Нелла, ее трахал каждый мужчина, который хоть раз побывал на мысе Доброй Надежды. Даже я не пожалел нескольких гульденов, чтобы поразвлечься с ней за живой изгородью садов компании, когда совсем недавно бывал в колонии. Одобряю тебя. Она отлично знает свое дело и наслаждается им.
Это оскорбление оказалось настолько жгучим и неожиданным, что Коотс задохнулся: араб знал даже имя его жены! И его рука, державшая клинок, дрогнула от потрясения. В то же самое мгновение Кадем бросился на него, и капитану пришлось попятиться, чтобы уйти от атаки. Они снова закружили, сходясь и расходясь; наконец Коотс сумел задеть левое плечо противника. Но это была всего лишь царапина на коже, и на тонком грязном рукаве одежды Кадема выступило только несколько капель крови.
Они десятки раз меняли позиции, не нанося ударов; потом Кадем выиграл очко, зацепив бедро Коотса, но тоже лишь слегка. Однако от крови казалось, что рана куда серьезнее, чем была на самом деле. Тем не менее Коотс впервые отступил; его правая рука уже болела. Он сожалел о том, что зря потратил заряд. Кадем улыбался, тонкая змеиная улыбка скользила по его губам, и наконец, как того и ожидал Коотс, в его левой руке появился изогнутый кинжал.
Тогда Кадем снова прыгнул вперед, очень быстро, выставив правую ногу; его клинок превратился в стремительный солнечный луч, и Коотс резко отклонился назад. Но его пятка угодила в колючки, и он едва не упал, однако все же удержался на ногах, сильно изогнувшись, отчего его позвоночник пронзило болью. Кадем в очередной раз прервал атаку и стал обходить Коотса слева. Он прекрасно понял своего противника. Левая сторона была его слабым местом. Конечно, Кадем не знал, что много лет назад, во время боя у Джаффны, в левое колено Коотса угодила пуля. И теперь оно болело, Коотс тяжело дышал. Кадем опять начал безжалостную атаку.
К этому времени Коотс уже с трудом удерживал клинок, не в силах наносить прямые сильные удары. Собственное дыхание свистело в его ушах. Он понимал, что долго ему не выдержать. Пот заливал ему глаза, лицо Кадема расплывалось перед ним.
Но вдруг Кадем сделал шаг назад и опустил саблю. Он смотрел через плечо Коотса. Это могло оказаться ловушкой, и Коотс не проследил за его взглядом. Он не отрывал глаз от кинжала в левой руке Кадема, стараясь набраться сил и сосредоточиться перед следующим выпадом.
А потом капитан услышал позади стук копыт. Медленно обернувшись, он увидел Оудемана и Рихтера, верхом, полностью вооруженных, и Ксиа, приведшего их сюда.
Кадем уронил кинжал и саблю, но стоял, высоко вскинув голову и расправив плечи.
— Мне убить эту свинью, капитан? — спросил Оудеман, подъезжая ближе.
Карабин лежал перед ним поперек седла.
Коотс чуть не приказал ему сделать это. Он был зол и потрясен. Он знал, насколько близко находился к смерти, к тому же Кадем назвал Неллу шлюхой. Это было правдой, но любому, кто произносил это при Коотсе, грозила неминуемая смерть.
Все же капитан сумел взять себя в руки. Этот араб говорил о мысе Доброй Надежды. Значит, стоило его допросить, а потом Коотс убьет его собственными руками. И это доставит ему гораздо больше удовольствия, чем если он позволит Оудеману сделать это за него.
— Я хочу кое-что от него услышать. Привяжи его к своей лошади.
Путь до лагеря составлял почти две лиги. Кадему связали руки за спиной, а другой конец веревки закрепили на седле Оудемана. Сержант потащил за собой Кадема, пустив лошадь рысью. Когда Кадем падал, Оудеман рывком поднимал его на ноги, и каждый раз при этом Кадем обдирал кожу с локтей или коленей, ударяясь о землю. Он покрылся густой смесью пыли, пота и крови, когда его наконец доволокли до лагеря.
Коотс соскочил со спины серой кобылы и отправился проверить других пленников — троих арабов, которых поймал Оудеман.
— Имена? — резко спросил он тех двоих, которые выглядели непострадавшими.
— Рашид, эфенди.
— Хаббан, эфенди.
Они коснулись руками лба и груди, выражая уважение и покорность.
Коотс подошел к третьему пленнику, раненому. Тот лежал съежившись, как младенец в утробе, и стонал.
— Как звать?
Коотс пнул его в живот. Араб застонал громче, между его пальцами, прижатыми к животу, потекла свежая кровь. Коотс посмотрел на Оудемана.
— Это все безмозглый Гоффел, — пояснил Оудеман. — Занесло его от волнения. Забыл о приказе и подстрелил этого типа. В живот. Он и до завтрашнего дня не доживет.
— Ну и ладно. Лучше он, чем одна из наших лошадей, — сказал Коотс.
Он достал из кобуры на поясе пистолет. Взведя курок, он прижал дуло к затылку лежавшего на земле араба. Прозвучал выстрел, и пленник застыл, его глаза закатились назад. Его ноги раз-другой судорожно дернулись, и на том все завершилось.
— Зря хороший порох потратил, — сказал Оудеман. — Лучше бы я его ножом прикончил.
— Я еще не завтракал, а ты ведь знаешь, какой я брезгливый.
Коотс ухмыльнулся собственной шутке и вложил дымящийся пистолет в кобуру. Потом махнул рукой в сторону других пленников:
— Дайте им по десятку ударов бичом по пяткам, чтобы поднять им настроение, а я снова с ними поговорю после завтрака.
Коотс съел большую миску рагу из ноги коровьей антилопы, наблюдая при этом, как Оудеман и Рихтер лупят тяжелым бичом по голым пяткам арабов.
— Крепкие ребята.
Коотс одобрительно хрюкнул, видя, что пленники лишь тихо хрипели при каждом ударе. Он прекрасно знал, какую боль вызывает такое наказание. Он пальцами выбрал остатки соуса из миски и облизал каждый палец, а затем вернулся к Кадему и сел перед ним на корточки. Несмотря на рваную и грязную одежду, порезы и ссадины на руках и ногах, Кадем так очевидно выглядел вожаком, что Коотс не стал тратить время на остальных. Он бросил взгляд на Оудемана и показал на Рашида и Хаббана:
— Уведи прочь этих свиней.
Оудеман понял, что Коотс не хотел, чтобы эти двое слышали допрос Кадема и его ответы. Позже Коотс допросит их по одному и сравнит сказанное.
Коотс подождал, пока солдаты-готтентоты уволокут арабов, хромавших на распухших ногах, и привяжут к дереву вдалеке. Потом он повернулся к Кадему.
— Значит, ты бывал на мысе Доброй Надежды, любимец Аллаха?
Кадем уставился на него фанатичным пылающим взглядом. Однако упоминание об этом месте задело что-то в медлительном уме Оудемана. Он взял один из мушкетов, отобранных у арабов, и протянул капитану. Коотс сначала лишь мельком глянул на оружие.
— Приклад, — привлек его внимание Оудеман. — Видишь этот знак на дереве?
Коотс прищурился, и его губы сжались в тонкую твердую линию, когда он рассмотрел символ, выжженный на прикладе. Знак изображал длинноствольную пушку на двухколесном лафете, а на ленте под ней виднелись буквы «ТККБ».
— А! Отлично! — Коотс снова посмотрел на Кадема. — Так ты один из людей Тома и Дориана Кортни!
Коотс заметил, как что-то вспыхнуло в глубине темных глаз, но это исчезло так быстро, что Коотс не успел уловить что-то определенное; однако эти имена явно вызвали какие-то чувства. Это могла быть преданность, верность — или нечто противоположное.
Коотс внимательно всмотрелся в араба.
— Ты знаешь мою жену, — напомнил он, — и я могу тебя кастрировать за то, как ты о ней отзывался. Но знаешь ли ты братьев Кортни, Тома и Дориана? Если знаешь, это может спасти твои яйца.
Кадем продолжал молча смотреть на него, и Коотс обратился к Оудеману:
— Сержант, подними его юбки, посмотрим, какого размера нож понадобится нам для такого дела.
Оудеман хмыкнул и опустился рядом с Кадемом на колени, но не успел он коснуться подола его одеяния, как Кадем заговорил:
— Я знаю Дориана Кортни, но его арабское имя — аль-Салил.
— Ну да, Рыжеволосый, — согласился Коотс. — Я слышал, что его так называют. А как насчет его брата Тома? Его еще зовут Клебе, Ястреб.
— Я знаю их обоих, — подтвердил Кадем.
— Так ты их наймит, их лакей, их лизоблюд? — Коотс сознательно выбирал оскорбительные слова, чтобы спровоцировать араба.
— Я их вечный враг! — Кадем попался в ловушку, его гордость забушевала. — И если Аллах будет добр ко мне, однажды я стану их палачом!
Он произнес это с такой бешеной искренностью, что Коотс ему поверил. Он промолчал, потому что молчание иногда — лучший способ ведения допроса.
Кадем к этому моменту уже так возбудился, что заговорил стремительно и жарко:
— Я исполнитель священной фетвы, решения, принятого моим повелителем, правителем Омана, калифом Зейном аль-Дином ибн аль-Маликом!
— С чего бы такой знатный и могущественный монарх доверил такую миссию столь жалкому обрезку протухшей свинины, как ты?
Коотс язвительно засмеялся. Хотя Оудеман не понял ни слова из разговора, шедшего на арабском, он тоже засмеялся, как эхо.
— Я принц королевской крови! — гневно заявил Кадем. — Мой отец был братом калифа! Я его племянник! Я сотни раз доказывал свою знатность и во время войны, и во время мира!
— Но тебе не удалось завершить эту твою священную фетву, — поддразнил его Коотс. — Твои враги в полном порядке, а ты, в рваном тряпье, привязан к дереву и сплошь покрыт грязью. Это и есть оманский идеал могучего воина?
— Я убил сестру калифа, предавшуюся кровосмешению, и это было частью моей задачи, а еще я так сильно ранил аль-Салила, что он должен был умереть от раны. А если нет, я не буду знать отдыха, пока мой долг не будет исполнен до конца.
— Все это похоже на бред сумасшедшего, — ухмыльнулся Коотс. — Если тебя гонит вперед такой священный долг, то почему я нашел тебя блуждающим, как нищий, в диких краях, в рванине, с мушкетом с эмблемой аль-Салила, и ты еще пытался при этом украсть лошадь, чтобы сбежать?
Коотс искусно выцеживал из пленника сведения. Кадем стал хвастать, как он прокрался на борт «Дара Аллаха». Как он выжидал момента, как нанес удар. Он описал убийство принцессы Ясмини и то, как почти убил аль-Салила. Потом рассказал, как с помощью трех последователей сбежал с корабля Кортни, когда тот стоял в лагуне, как они ушли от погони и наконец набрели на лагерь Коотса.
Многое в его рассказе оказалось для Коотса открытием, в особенности побег Кортни из колонии на мысе Доброй Надежды. Видимо, это произошло намного позже того, как он пустился в погоню за Джимом Кортни. Однако все звучало логично, Коотс не мог найти в истории слабые места, Кадем вроде бы не пытался его обмануть. Все вроде бы совпадало с тем, что Коотс знал о Кейзере и его намерениях. А Том и Дориан Кортни, конечно же, легко могли придумать нечто подобное.
Коотс поверил арабу, хотя и с некоторой осторожностью. Ведь всегда что-то оставалось в запасе, всегда существовали некоторые оговорки. Но внутренне капитан ликовал, хотя и не показывал этого. Он подумал, что все это — явно необычный поворот судьбы. «Мне послан союзник, которого я могу приковать к себе стальными цепями, религиозной фетвой и такой жгучей ненавистью, что перед ней бледнеет даже моя решимость».
Коотс пристально смотрел на Кадема, принимая решение. Он жил среди мусульман, сражался и с ними, и против них достаточно долго, чтобы понимать учение ислама и незыблемые законы чести его последователей.
— Я тоже кровный враг Кортни, — сказал он наконец.
И увидел, как Кадем тут же погасил откровенную страсть в своем взгляде.
«Не ошибся ли я? — гадал Коотс. — Не поспешил ли чересчур к своей цели, не напугал ли свою добычу?»
Он видел, как в Кадеме нарастает подозрительность.
«Но все равно я уже начал и не могу отступить».
Коотс повернулся к Оудеману.
— Ослабь его путы, — приказал он. — И принеси ему воды, чтобы умыться и попить. Дай ему что-нибудь поесть и разреши молиться. Но следи за ним во все глаза. Я не думаю, что он попытается сбежать, и все же не стоит давать ему шанса.
Оудемана явно озадачил такой приказ.
— А как насчет его людей? — неуверенно спросил он.
— Их оставь связанными и под охраной, — ответил Коотс. — Не разрешай Кадему говорить с ними. И не позволяй ему приближаться к ним.
Коотс подождал, пока Кадем умылся, поел и торжественно совершил дневную молитву. И только тогда послал за ним, чтобы продолжить разговор.
Коотс вежливо приветствовал его и таким образом изменил положение Кадема от пленника до гостя — при всей ответственности, какую это положение налагало на них обоих. Потом продолжил:
— Ты нашел меня здесь, в глуши, далеко от цивилизации, потому, что я охочусь на ту же дичь, что и ты. Иду по следу вот этих фургонов.
Он показал колеи, и Кадем внимательно посмотрел на них. Конечно, он уже замечал эти следы тогда, когда высматривал лошадей и подходил близко к лагерю.
— Ты же их видел? — настойчиво спросил Коотс.
Кадем хранил на лице неподвижное каменное выражение. Он уже пожалел о своей недавней несдержанности. Ему не следовало давать волю своим чувствам и распускать язык, выбалтывая так много этому неверному. Он уже понял, что Коотс — умный и опасный человек.
— Эти следы оставлены четырьмя фургонами, которые принадлежат единственному сыну Тома Кортни, ты его знаешь как Клебе.
Кадем моргнул, но больше никаких чувств не проявил.
Коотс дал ему время немного подумать об этом. Потом объяснил, почему Джиму Кортни пришлось бежать из колонии.
Хотя Кадем слушал молча, а его глаза ничего не отражали, как глаза кобры, он энергично думал. Когда он изображал из себя ничтожного матроса на борту «Дара Аллаха», он слышал, как его товарищи говорили об этом. И знал о бегстве Джима Кортни с мыса Доброй Надежды.
— Если мы и дальше будем идти по этим следам, то можем не сомневаться, что они приведут нас к какому-то месту на побережье, где отец и сын договорились встретиться, — закончил Коотс.
И они оба надолго умолкли.
Кадем обдумывал то, что рассказал Коотс. Он так и эдак вертел все в уме, как ювелир вертит драгоценный камень, ища в нем недостатки. Но не смог найти фальши в той версии событий, что услышал от Коотса.
— Чего ты хочешь от меня? — спросил он наконец.
— Мы идем к одной цели, — ответил Коотс. — Я предлагаю заключить союз. Поклянемся друг другу перед Богом и Его пророком. Пусть благословят нас на полное уничтожение наших общих врагов.
— На это я согласен, — кивнул Кадем.
Безумный огонь, до сих пор старательно скрываемый, вернулся в его глаза. Коотс счел его тревожащим и более опасным, чем абордажная сабля и кинжал в руках араба во время их утренней схватки.
Сидя под ветвями высокой верблюжьей колючки, на которой уже появилась новая зелень вместо объеденной саранчой, они торжественно поклялись друг другу. Они дали клятву на клинке дамасской стали, клинке Кадема. Каждый положил на язык другому крупинку соли. Они разделили кусок жареного мяса, съев каждый по маленькому кусочку. Острым, как бритва, дамасским клинком они надрезали вены на своих правых запястьях и выдавили кровь так, чтобы она потекла в их ладони. Потом пожали друг другу руки, чтобы их кровь смешалась, и не разрывали пожатие, пока Кадем произносил священные имена Бога.
Наконец они обнялись.
— Ты теперь мой кровный брат, — сказал Кадем, и его голос дрогнул от благоговения перед связующей силой клятвы.
— Ты теперь мой кровный брат, — откликнулся Коотс.
Хотя его голос прозвучал твердо и уверенно и он открыто посмотрел в глаза Кадема, клятва не задела его сознание. Коотс не признавал никаких богов, а уж тем более иностранных, ему было плевать на божество этой темнокожей низшей расы. Выгода от сделки — вот все, что его интересовало; он бы даже убил этого нового кровного братца, если понадобится. Но он знал, что Кадема связывает надежда на спасение и страх перед гневом его Бога.
Кадем в глубине души осознавал хрупкость связавших их уз. И в тот вечер, когда они вместе сидели у костра и ужинали, он показал, насколько он проницателен и хитер. Он бросил Коотсу наживку куда более надежную, чем религиозная клятва:
— Я уже говорил тебе, что я любимец моего дяди калифа. Кроме того, тебе известны сила и богатство Оманской империи. Ее владения охватывают великий океан и Красное и Персидское моря. Мой дядя обещал мне великое вознаграждение, если я исполню его фетву. Мы с тобой дали кровную клятву, а значит, будем вместе до конца. А когда дело будет сделано, мы вместе отправимся во дворец калифа на острове Ламу, чтобы увидеть благодарность калифа. Ты примешь ислам. Я попрошу дядю назначить тебя командующим всей его армией на Африканском материке. Я попрошу его сделать тебя губернатором провинции Мономатапа, это край, откуда привозят золото и рабов. И ты станешь могущественным и неисчислимо богатым.
Весенние воды жизни Херминиуса Коотса понеслись бурным потоком.

Теперь они с новой решимостью отправились по следам фургонов. Даже Ксиа заразился желанием достичь цели. Дважды они пересекали следы слоновьих стад, шедших с севера. Возможно, слоны каким-то таинственным образом чувствовали, что на землю обрушились дожди. Коотс издали через подзорную трубу оглядывал серых гигантов, но заинтересовался ими лишь мельком. Он не мог позволить охоте за слоновьими бивнями отвлечь его от главной добычи.
Он приказал Ксиа обойти эти стада, и они двинулись дальше, оставив животных в покое. И Коотс, и Кадем, недовольные любой задержкой, гнали лошадей и людей по следу.
Наконец они миновали широкую полосу запустения, прорезанную на земле саранчой, и огромные равнины остались позади. Теперь они очутились в прекрасном крае рек и пышных лесов, воздух здесь был сладким от аромата диких цветов. Картины изумительной красоты и величия окружали их, а обещание богатства и славы гнало все дальше и дальше.
— Мы уже недалеко от фургонов, — обещал им Ксиа. — И с каждым днем нагоняем их.
Потом они вышли к месту слияния двух рек — широкого мощного течения и небольшого притока. Ксиа изумился тому, что он здесь нашел. Он повел Коотса и Кадема через целое поле гниющих, сожженных солнцем человеческих останков, обглоданных и разбросанных гиенами и другими падальщиками. Ему не пришлось показывать на брошенные копья, ассегаи и кожаные щиты, большинство которых были прострелены пулями.
— Здесь произошла великая битва, — сообщил Ксиа. — Эти щиты и оружие принадлежат свирепым племенам нгуни.
Коотс кивнул. Каждый человек, живший или путешествовавший в Африке, не мог не слышать легенды о воинственных племенах нгуни.
— Ладно, понял, — сказал он. — Расскажи, что еще ты видишь.
— Нгуни напали на фургоны Сомои — они стояли вон там, между двумя реками. Хорошее место, его с трех сторон защищала вода. Нгуни пришлось подходить к нему спереди. Он их перебил, как цыплят.
Ксиа захихикал, восторженно покачивая головой.
Коотс подошел к кратеру в центре опустошенной земли, перед которым стояли фургоны.
— А это что? — спросил он. — Здесь что случилось?
Ксиа поднял из пыли короткий обрывок обожженного фитиля и помахал им. Хотя ему приходилось прежде видеть такие фитили и взрывы, ему не хватало слов, чтобы описать такое. Вместо этого он жестами изобразил, как поджигает фитиль, зажужжал, как тлеющий огонь, и пробежал по тому пути, который огонь прошел. Очутившись у кратера, он закричал: «Бах-пуф!» — и подпрыгнул высоко в воздух, иллюстрируя взрыв. А потом упал на спину и задрыгал ногами, визгливо хохоча.
Все это выглядело настолько выразительно, что даже Коотс не удержался от смеха:
— Клянусь изъеденным оспой лобком огромной шлюхи! Этот щенок Кортни заложил бомбу под воинов импи, когда они штурмовали фургоны! Нам придется быть поосторожнее, когда мы его догоним. Он стал таким же хитрым, как его папаша!
Ксиа понадобился целый день, чтобы распутать тайны поля битвы, растянувшегося по огромной равнине. Он показал Коотсу маршрут импи и то, как Джим Кортни и его люди верхом преследовали племя и расстреливали на ходу.
Наконец они добрались до брошенного лагеря нгуни, и Ксиа почти лишился дара речи, когда оценил размеры стад, захваченных Джимом.
— Погляди на траву! Тут как будто саранча прошла! — заикаясь, говорил он и показывал на след огромных стад, ушедших на восток.
— Тысяча? — предположил Коотс. — Пять тысяч? Или даже больше?
Он попытался прикинуть приблизительную стоимость такого количества скота, если бы он пригнал его на мыс Доброй Надежды.
Он решил, что в банке Батавии не хватит гульденов, чтобы оплатить скот. Но одно он знал наверняка. «Когда я их поймаю, Оудеман и все эти вонючие готтентоты не увидят ни единого сантима. Я скорее убью их, чем отдам хоть гульден. А когда все это закончится, губернатор ван де Виттен по сравнению со мной покажется нищим».
Но все это еще не закончилось. Когда они вошли в лагерь, Ксиа повел их к дальней его стороне — там стояли склады, которые бывшие подданные Манатаси соорудили из крепких деревянных шестов, связанных между собой полосами коры.
Коотс никогда не видел такой крепкой конструкции, даже в постоянных деревнях местных племен. Неужели это зернохранилище?
Спешившись, он вошел в строение. И впал в еще большее недоумение, когда понял, что здесь хранилось нечто на подставках и стеллажах, как будто тут сушили или коптили мясо. Но никаких следов золы под стеллажами не осталось. К тому же стеллажи выглядели слишком крепкими для такой простой задачи. Не подлежало сомнению, что они предназначались для поддержки чего-то намного более тяжелого, чем полоски мяса.
Ксиа пытался что-то ему объяснить. Он запрыгивал на стеллажи и повторял слово «цыплята». Коотс раздраженно нахмурился. Это не было курятником или даже загоном для страусов. Коотс покачал головой. Ксиа начал новую пантомиму, поднеся одну руку к лицу, словно это был длинный нос, а ладонь другой растопырив у головы, как ухо. Коотс пытался угадать, что это такое, а потом вдруг вспомнил, что на языке сан слова «цыпленок» и «слон» очень похожи.
— Слон? — уточнил он и коснулся своего пояса из слоновьей кожи.
— Да! Да! Ты глупый человек!
Ксиа энергично закивал.
— Ты с ума сошел? — спросил Коотс на голландском. — Слону ни за что не пройти в такую дверь!
Ксиа спрыгнул со стеллажа и порылся в земле под ним. Потом опять забрался наверх. И показал Коотсу, что он нашел: незрелый бивень, вырезанный у слоненка. Он был длиной всего лишь с руку Ксиа и такой тонкий, что два пальца легко могли обхватить его. Видимо, его просто не заметили, когда опустошали склад.
Ксиа помахал бивнем перед лицом Коотса.
— Слоновая кость? — Коотс начал наконец понимать.
Пять лет назад, когда он служил адъютантом у губернатора Батавии, губернатор отправился с официальным визитом к султану Занзибара. Султан с гордостью показал ему свою коллекцию слоновой кости. Он пригласил губернатора и его штат пройти по его сокровищнице и обозреть ее содержимое. Чтобы бивни не касались влажного пола, их сложили на стеллажах вроде здешних.
— Слоновая кость!.. — Коотс почти задыхался. — Это полки для бивней!
Он сразу представил, как бивни лежали здесь до самого потолка, и попытался сообразить, сколько может стоить такое сокровище.
— Во имя черного ангела! Да это еще одно гигантское состояние, под стать цене угнанных стад!
Он развернулся и быстро вышел из склада.
— Сержант! — проревел он. — Сержант Оудеман, прикажи людям садиться в седла! Выходим сейчас же! Мы должны догнать Джима Кортни раньше, чем он доберется до побережья и окажется под защитой орудий отцовских кораблей!
Они мчались на восток по настоящей дороге, оставленной животными. Ширина ее составляла примерно милю. Здесь стада объели и вытоптали траву.
— По такому следу и слепец без труда пройдет в безлунную ночь, — сказал Коотс Кадему, скакавшему рядом с ним.
— Да, отличную приманку соорудило для нас это отродье старого кабана, — согласился Кадем.
Они предполагали в любой момент увидеть фургоны и бредущие стада. Однако день сменялся днем, и, хотя они мчались без остановки и Коотс пользовался каждой возможностью осмотреть равнину впереди через подзорную трубу, они не видели ни скота, ни фургонов.
Каждый день Ксиа заверял их, что они догоняют беглецов. По оставленным следам он мог сказать Коотсу, что Джим Кортни охотится на слонов, пока его караван идет вперед.
— Это их задерживает? — спросил Коотс.
— Нет, он охотится далеко впереди фургонов.
— Значит, мы сможем захватить караван врасплох, пока его нет поблизости.
— Сначала нужно их нагнать, — возразил Кадем.
А Ксиа предостерег капитана, что, если они подойдут слишком близко к каравану, не будучи готовыми к атаке, Баккат сразу обнаружит их присутствие.
— Точно так же, как я заметил этих коричневых бабуинов, когда они подкрадывались к нам. — Он с отвращением показал на Кадема и его арабов. — Хотя Баккату далеко до Ксиа, могучего охотника, и он не умеет так же скрываться и колдовать, но он все-таки не дурак. А я видел его следы, хотя он их заметает каждый вечер перед тем, как фургоны встают на ночь.
— Откуда ты знаешь, что это следы Бакката? — требовательно спросил Коотс.
— Баккат мой враг, я отличу его след от следов любого другого человека, ходившего по этой земле.
Потом Ксиа показал Коотсу кое-что еще, на что капитан до сих пор не обращал внимания. Следы четко показывали, что Джим Кортни добавил к своей свите и нечто другое, кроме огромных стад захваченного скота: это были люди, много людей. Ксиа полагал, что их не меньше пятидесяти, а возможно, и сотня. Бушмен пустил в ход весь свой талант и колдовство, чтобы понять, кто эти новые люди.
— Это большие гордые мужчины. Это я могу сказать по тому, как они двигаются, по размеру их ног и по длине шагов, — объяснил он Коотсу. — У них есть оружие, это не пленники и не рабы, они свободные люди. Они по своей воле идут с Сомоей и охраняют его животных, заботятся о них. Сдается мне, что это нгуни, и они будут сражаться как истинные воины.
Коотс уже по опыту знал, что лучше всего согласиться с мнением маленького бушмена. До сих пор тот никогда не ошибался в таких вопросах.
Однако с таким количеством и качеством дополнительных сил, присоединившихся к его конным стрелкам, Джим Кортни теперь обладал внушительными силами, и Коотс не стал бы их недооценивать.
— Нас превосходят во много раз. Схватка будет нелегкой. — Коотс взвесил дополнительные обстоятельства.
— Неожиданность, — сказал Кадем. — На нашей стороне окажется внезапность. Мы сумеем выбрать время и место для нападения.
— Да, — согласился Коотс. К этому времени его мнение об арабе как воине повысилось. — Мы не должны терять это преимущество.
Через одиннадцать дней они подошли к огромной естественной преграде. На юге здесь вставали горы со снежными вершинами, но впереди земля обрывалась, падая к путанице холмов, долин и лесов. Коотс спешился и положил подзорную трубу на плечо Ксиа. А потом вдруг громко вскрикнул, увидев в голубой дали синий проблеск океана.
— Да! — закричал он. — Я был прав все это время! Джим Кортни идет к Нативити-Бей, к кораблям своего отца! До побережья меньше сотни лиг!
Но прежде чем он успел высказаться до конца, кое-что более неотразимое привлекло его взгляд.
На широком просторе равнин и лесов под собой капитан различил облака светлой пыли, рассыпавшиеся широко; наведя на них подзорную трубу, под облаками он увидел движение огромных масс животных, неторопливых, темных, как масло, пролитое на ковер вельда.
— Мать Сатаны! — воскликнул он. — Вон они! Наконец-то мы их настигли!
С огромным усилием он сдержал боевой инстинкт, требовавший тут же помчаться за беглецами. И вместе с Кадемом принялся рассматривать все возможные обстоятельства.
— Они идут медленно из-за животных. Мы можем дать нашим людям и лошадям отдохнуть и подготовиться к нападению. А пока я отправлю Ксиа вперед, чтобы изучить силы Джима Кортни, проследить за направлением движения, разобраться в характере его новых людей и определить, насколько его конники готовы к битве.
Кадем согласно кивал, изучая землю внизу, под обрывом:
— Мы можем обойти их и устроить засаду. Например, на каком-нибудь узком перевале в холмах или у брода на реке. Прикажи Ксиа поискать подходящее место.
— Что бы ни случилось, мы не должны позволить им дойти до кораблей, которые, возможно, уже поджидают их в Нативити-Бей, — решил Коотс. — Нужно напасть раньше, или мы окажемся под пушечным огнем и картечью, и это не считая мушкетов и копий.
Коотс опустил подзорную трубу и схватил бушмена за шиворот, чтобы подчеркнуть серьезность своих приказов. Ксиа выслушал внимательно и понял, по крайней мере, каждое второе слово из того, что сказал Коотс.
— Я найду тебя здесь, когда вернусь, — кивнул он, когда Коотс закончил свою речь.
И тут же начал спускаться по стене обрыва, даже не оглянувшись. Ему не требовалось специально готовиться к выполнению задания, потому что Ксиа всегда нес на своей крепкой спине все свое имущество.

Еще до полудня он оказался внизу, а к концу дня подобрался так близко к стадам, что слышал мычание животных. Ксиа соблюдал осторожность, ничем не выдавал себя и не подходил слишком близко. Несмотря на все свое хвастовство, он с полным уважением относился к искусству Бакката. Ксиа кружил возле стад, отыскивая точное положение фургонов Сомои. Животные истоптали землю и перепутали следы, и даже для Ксиа оказалось нелегко найти то, что нужно.
Наконец он вышел на одну линию с фургонами, но в лиге к северу, и вдруг остановился. Его сердце застучало, как стучат копыта целого стада несущихся во весь опор зебр. Он уставился на отпечатки маленьких ног в пыли.
— Баккат… — прошептал Ксиа. — Мой враг! Я бы где угодно узнал твой след, потому что он отпечатался на моем сердце!
Все приказы и увещевания Коотса тут же вылетели из его головы, и он полностью сосредоточился на следе.
— Он идет быстро, куда-то направляется. Линия прямая, он не останавливается, не колеблется. Не проявляет осторожности. Если я сумею застать его врасплох, это будет для меня великий день!
Забыв обо всем остальном, Ксиа свернул с пути к первоначальной цели и пошел по следу Бакката, которого ненавидел как ничто другое в мире.

Ранним утром Баккат услышал птицу-проводника. Она порхала в ветвях дерева, щебеча и издавая тот особенный жужжащий звук, который мог означать только одно. Рот Бакката наполнился слюной.
— Приветствую тебя, нежная подруга! — воскликнул он.
И тут же побежал к дереву, на котором соблазнительно танцевала неприметная маленькая птичка. Ее движения стали сердитыми, когда она заметила, что привлекла внимание Бакката. Птица перелетела на другое дерево.
Баккат заколебался, оглянувшись на фургоны, стоявшие квадратом на краю леса, на дальней стороне прогалины, примерно в миле от бушмена. Если он потратит время на то, чтобы вернуться туда и сообщить Сомое, куда он собрался, птица может улететь до его возвращения. А Сомоя может запретить следовать за ней. Баккат облизнул губы: он уже почти ощущал на языке вкус сладкого липкого меда. И жаждал его.
— Я ненадолго, — успокоил он себя. — Сомоя даже не заметит, что я уходил. Они с Велангой, наверное, все еще играют со своими деревянными куколками.
Так Баккат воспринимал резные шахматы, которыми молодая пара зачастую настолько увлекалась, что ничего вокруг себя не замечала.
И Баккат побежал за птицей.
Птица-проводник увидела, что он приближается, и прочирикала ему короткую песенку, перелетая на соседнее дерево, потом на следующее. Баккат на ходу пел:
— Ты ведешь меня к сладкому, и я люблю тебя за это. Ты прекраснее всех, ты мудрее совы, ты больше орла! Ты повелитель всех птиц.
Конечно, это было неправдой, но птице, похоже, льстили слова бушмена.
Баккат бежал через лес весь остаток утра, и к полудню, когда лес изнемогал от жары, а все звери и птицы сонно умолкли, птица-проводник наконец уселась на верхнюю ветку тамбалы и запела новую песенку.
Баккат понял, что говорит ему птица: «Мы пришли. Здесь живет рой, и его дом полон золотого меда. И мы с тобой съедим его».
Баккат остановился перед тамбалой и запрокинул голову, всматриваясь вверх. Он увидел пчел, золотистыми точками клубившихся в косых лучах солнца; пчелы влетали в щель на стволе дерева. Баккат снял с плеча лук и колчан, топор и кожаную сумку. Все это он осторожно сложил у корней дерева. Птица должна была понимать, что он обязательно вернется. Чтобы у нее не оставалось сомнений, Баккат сообщил ей:
— Жди меня здесь, малышка. Я скоро. Я должен набрать растений, чтобы убаюкать пчел.
Нужное ему дерево Баккат нашел у ближайшего ручья. Он взобрался на него, обвивая ствол, как змей. Бушмены называли его винным. Листья этого дерева походили на капли слез, а крошечные цветки имели алый цвет. Баккат был осторожен, стараясь не повредить дерево больше необходимого, потому что оно представляло собой настоящую драгоценность. И убить его было бы преступлением и перед природой, и перед его собственным племенем сан.
Набив листья в поясной мешок, он отправился к рощице хинных деревьев. Выбрав такое, чей ствол по толщине подходил для его цели, Баккат надрезал кору по кольцу. Потом содрал ее с дерева и свернул в трубку, связав ее полоской коры. Затем вернулся к медовому дереву. Когда птица его увидела, она разразилась истерическим щебетанием от радости.
Баккат присел у дерева на корточки и разжег небольшой огонь внутри трубки из коры. Он подул в нее с одного конца, и внутри жарко разгорелись угольки. Тогда Баккат растер несколько цветков и листьев винного дерева и вложил в трубку. Когда они начали тлеть, из трубки пошли клубы дыма, обладавшего резким запахом. Баккат встал и, повесив на плечо топор, полез на дерево. Он поднимался быстро, как зеленая мартышка. Под дуплом нашлась подходящая ветка, и Баккат сел на нее. Он вдохнул сладкий запах и прислушался к низкому гудению в глубине дупла. Изучив вход в дупло, отметил место первого удара, потом сунул трубку внутрь и осторожно вдул в дупло дым. Через какое-то время гудение прекратилось — пчелы успокоились и задремали.
Баккат отложил трубку в сторону и, понадежнее устроившись на тонкой ветке, взмахнул топором. Когда от удара ствол дерева вздрогнул, несколько пчел вылетели наружу и загудели вокруг его головы, но дым листьев винного дерева приглушил их боевые инстинкты. Одна или две ужалили Бакката, но он не обратил на них внимания. Быстро проделав квадратную дыру в пустом стволе, он открыл ряды сот.
Спустившись к подножию дерева, он оставил топор и снова взобрался к дуплу с кожаной сумкой на плече. Положив на угли в трубке еще несколько листьев и цветков, он выпустил новые клубы дыма в расширенное отверстие. Когда пчелы опять затихли, Баккат стал по одному доставать соты и осторожно укладывать в сумку. Наконец дупло опустело; он поблагодарил пчел за их щедрость и попросил прощения за свою грубость.
— Вы очень скоро очнетесь от этого дыма, почините свое дупло и сумеете снова наполнить его сладким медом. А Баккат всегда будет вашим другом, он глубоко уважает вас и благодарен вам, — сказал он пчелам.
Спустившись на землю, Баккат вырезал из коры дерева нечто вроде подноса, чтобы положить на него долю птицы, приведшей его сюда. Он выбрал лучший кусок сот для своего маленького друга, зная, что эта птица любит мед почти так же, как он сам.
Собрав свое имущество, он перебросил через плечо ремень раздувшейся сумки. И, в последний раз поблагодарив птицу, попрощался с ней. Как только Баккат отошел от дерева, птица ринулась вниз и сразу начала клевать сочные соты. Баккат некоторое время с улыбкой наблюдал за ней. Он знал, что птица съест все, даже воск.
Баккат помнил легенду о такой птице и жадном бушмене из племени сан, который забрал весь мед и ничего не оставил птице. В следующий раз она привела его к дуплу, в котором пряталась огромная черная мамба. Змея укусила жадного человека, и тот умер.
— Когда встретимся в следующий раз, вспомни, что я все сделал правильно, — сказал Баккат птице. — И пусть Кулу-Кулу оберегает тебя.
На ходу он совал руку в сумку, отламывал кусочки сот и отправлял в рот, урча от наслаждения.
Но через полмили он внезапно остановился у брода через ручей, изумленно уставившись на отпечатки человеческих ног в глине у ручья. Люди, прошедшие здесь совсем недавно, не делали попытки скрыть свой след. И это были сан.
Сердце Бакката подпрыгнуло, как газель. Лишь увидев эти следы, он понял, как истосковался по своему народу. Он с жадностью изучил отпечатки. Здесь прошли пятеро, двое мужчин и три женщины. Один из мужчин был в серьезных летах, другие намного моложе. Баккат понял все это по разнице в походке. И одна из женщин являлась древней старухой, она едва ковыляла на искривленных ногах. Другая пребывала в расцвете сил. Она вела свою семью колонной.
Потом взгляд Бакката упал на последнюю, пятую цепочку следов, и его сердце сжалось от страстного стремления. Эти следы выглядели изящными и очаровательными, как картины художников его племени. Баккат почувствовал, что готов заплакать от их красоты. Он долго сидел перед ними на корточках и рассматривал, пока наконец не очнулся. Мысленным взором он видел девушку, оставившую эти отпечатки для того, чтобы он их нашел. Все инстинкты говорили Баккату, что она очень молода, но грациозна и гибка. Наконец он встал и отправился по ее следу в лес.
На другом берегу ручья он увидел место, где двое мужчин оставили женщин и ушли за деревья, чтобы поохотиться. А женщины начали собирать дикие травы. Баккат видел, где они срывали плоды с деревьев, где острыми палками выкапывали съедобные клубни и корни.
Он шел по следу, оставленному девушкой, и видел, как быстро и ловко она работала. Она не ошибалась, не выкапывала что-то несъедобное, не тратила зря усилий, и Баккату стало ясно, что ей знакомы здесь каждое растение и каждое дерево. Она проходила мимо ядовитых и невкусных, выбирая сладкие и питательные.
Баккат захихикал от удовольствия:
— Какая она умная, эта малышка! Она могла бы всю семью накормить тем, что собрала, перейдя ручей. Какая жена может из нее получиться!
Потом он услышал голоса в лесу впереди, женские голоса, перекликавшиеся между собой во время работы. Один голос звучал музыкально и сладко, как зов иволги, золотистой лесной певуньи.
Голос влек Бакката за собой так же неудержимо, как птица-проводник. Он, невидимый и бесшумный, подкрадывался к девушке. Она собирала что-то в густом кустарнике. Баккат слышал, как ее палка с глухим стуком вонзается в землю. Наконец он оказался достаточно близко, чтобы видеть ее движения, скрытые сеткой ветвей и листьев. Потом вдруг девушка вышла на открытое место, прямо перед Баккатом. И все годы тоскливого одиночества тут же смыло потоком новых чувств.
Девушка оказалась изящной, маленькой и безупречной. Ее кожа золотилась в лучах полуденного солнца. Ее лицо напоминало золотой цветок. Ее полные губы походили на лепестки. Она подняла прекрасную руку и пальцем смахнула капли пота над бровью. Баккат находился так близко, что одна капля упала на его пыльную кожу. Девушка его не заметила и пошла прочь.
Через некоторое время одна из женщин окликнула ее:
— Хочешь пить, Летии? Может, вернемся к ручью?
Девушка остановилась и обернулась. Ее прикрывал спереди лишь один маленький кожаный фартук, расшитый узором из раковин каури и бусин из скорлупы страусиного яйца. Рисунок раковин и бус говорил о том, что эта девушка — девственница, что ни один мужчина еще не говорил от ее имени.
— У меня во рту сухо, как в пустыне, — ответила Летии. — Идем!
Она засмеялась, отвечая матери. Во рту блеснули маленькие и очень белые зубы.
В это мгновение все существование Бакката изменилось. Девушка направилась к ручью, ее маленькие груди весело подпрыгивали, а ее пухлые нагие ягодицы мягко раскачивались. Баккат не сделал попытки остановить ее. Он знал, что сможет найти ее снова где угодно и когда угодно.
Когда девушка исчезла, он не спеша выбрался из своего укрытия. И вдруг подпрыгнул высоко в воздух от радости и помчался к ручью, чтобы изготовить любовную стрелу. Он выбрал безупречно ровный стебель тростника и приложил к нему все свои таланты художника. Он разрисовал тростник мистическими орнаментами. Из своих рожков с красками он выбрал желтое, белое, красное и черное. В стебель он с одной стороны воткнул пурпурные перья бананоеда, а на наконечник надел шарик из мягкой шкуры антилопы-прыгуна, набитый перьями нектарницы, чтобы стрела не смогла причинить боли Летии или поранить ее.
— Прекрасно! — одобрил он свою работу, закончив. — Но Летии прекраснее.
В тот вечер он нашел лагерь семьи Летии. Эти люди временно поселились в пещере в каменистом холме над ручьем. Баккат в темноте подполз ближе и слушал их обычную болтовню. И таким образом узнал, что старые мужчина и женщина были дедушкой и бабушкой Летии, а другая пара — ее родителями. Старшая сестра Летии недавно нашла себе хорошего мужа и оставила семью. Все поддразнивали Летии. Она увидела свою первую лунную кровь уже три месяца назад, но до сих пор оставалась девственницей, незамужней. Летии стыдливо склоняла голову, смущаясь из-за того, что не сумела найти себе мужчину.
Баккат отошел от пещеры и выбрал себе местечко для сна ниже по течению. Но вернулся он еще до рассвета и, когда женщины вышли из пещеры и отправились в лес, последовал за ними на приличном расстоянии. Начав сбор пропитания, женщины не отходили далеко друг от друга, они постоянно перекликались и свистели, но через какое-то время Летии отошла в сторону. Баккат подобрался к ней, оставаясь незамеченным.
Летии выкапывала толстый клубень тиска, разновидности дикой маниоки. Она стояла, наклоняясь к земле. И ее выступающие половые губы проглядывали между бедрами при наклонах, а пухлые ягодицы обращались к небу.
Баккат подполз ближе. У него дрожали руки, когда он поднимал маленький церемониальный лук и накладывал на его тетиву любовную стрелу. Но выстрелил он, как всегда, точно, и Летии взвизгнула от неожиданности и подпрыгнула, когда стрела ударила ее в зад.
Девушка развернулась, на ее лице отчетливо отразились изумление и возмущение. А потом она увидела стрелу, лежавшую у ее ног, и всмотрелась в неподвижные кусты. Баккат исчез, растаял, как клуб дыма.
Летии потирала зад, слегка ушибленный стрелой. Потом вдруг смутилась.
Внезапно появился Баккат — так близко, что она задохнулась от потрясения. И уставилась на него.
Баккат обладал широкой грудью, крепкими ногами и руками. А по легкости, с которой он нес свое оружие, девушка сразу поняла, что перед ней могучий охотник и что он сумеет хорошо обеспечить семью. На поясе у него висели мешочки с красками, принадлежность художника, а это значило, что он всегда будет занимать высокое положение в племенах сан. Летии скромно опустила взгляд и прошептала:
— Ты такой высокий… Я уже издали увидела тебя.
— Я тоже увидел тебя издали, — ответил Баккат. — Потому что твоя красота освещает лес, как восходящее солнце.
— Я знала, что ты должен прийти, — сказала девушка. — Твое лицо было нарисовано в моем сердце со дня моего рождения.
Летии робко шагнула вперед и, взяв Бакката за руку, повела его к своей матери. В другой руке она держала любовную стрелу.
— Это Баккат, — сообщила она матери и подняла стрелу повыше.
Ее мать взвизгнула, что заставило бабушку подбежать к ней, кудахча, как курица. Старшие женщины направились к пещере впереди молодой пары, распевая, пританцовывая и хлопая в ладоши. Баккат и Летии шли за ними, держась за руки.
Баккат поднес дедушке Летии сумку с диким медом. Он не мог бы и придумать более подходящего подарка. Семья любила сладкое, а Баккат одновременно доказал свою способность обеспечить жену и детей. Семья принялась пировать, но Баккат не съел ни крошки, потому что являлся дарителем. Глотая очередную сладкую порцию, Летии причмокивала от удовольствия и улыбалась ему.
Они разговаривали у костра допоздна. Баккат рассказал, кто он и откуда, кто его тотем, перечислил своих предков. Дедушка знал многих из них и хлопал в ладоши, слыша имена. Летии сидела с женщинами, и они не вмешивались в разговор мужчин. Наконец Летии встала и подошла к Баккату, сидевшему между ее отцом и дедом. Она взяла его за руку и повела в глубину пещеры, где устроила свою постель.
Они ушли рано утром. Все имущество Летии уложили в ее спальную подстилку, и она без усилий несла узел на голове. Баккат шел впереди. Они шли быстрым шагом и могли идти так с утра до вечера. Баккат распевал охотничьи песни своего племени, и Летии подпевала ему нежным детским голосом.

Ксиа скрывался в густых зарослях за ручьем напротив пещеры. Он видел, как пара вышла с первыми лучами солнца. Он следил за Баккатом все время его ухаживаний. И, несмотря на всю ненависть к Баккату, заинтересовался древним брачным ритуалом. Его охватывала дрожь похоти, когда он наблюдал, как мужчина и женщина играют положенные им роли. Ему хотелось увидеть и последний момент до того, как он вмешается и обрушит на Бакката свою месть.
— Баккат нашел себе еще один красивый цветок, — говорил себе Ксиа. То, что эта женщина принадлежала теперь его врагу, делало ее еще более желанной для Ксиа. — Но ему недолго наслаждаться ею.
Ксиа от восторга обхватил себя руками, провожая взглядом пару, уходившую в лес. Он не собирался подходить к молодым слишком близко, потому что прекрасно знал: хотя Баккат и увлечен сейчас новой компанией, он все равно остается грозным противником. Ксиа не спешил. Он был охотником, а главное качество охотника — терпение. Он знал, что придет время, когда Баккат и девушка окажутся разделенными, пусть и ненадолго. И тогда он получит свой шанс.
Незадолго до полудня Баккат наткнулся на небольшое стадо буйволов. Ксиа видел, как он оставил свою сумку и прочее под присмотром Летии и двинулся вперед. Он выбрал молодую самочку, чье мясо наверняка являлось нежным и сладким, а не вонючим и жестким, как у старых животных. К тому же небольшой размер самки позволял яду намного быстрее сделать свое дело.
Держась с подветренной стороны, Баккат искусно выбрал место прямо напротив самки, чтобы послать стрелу ей в зад. Более толстая шкура на теле могла устоять перед хрупкой стрелой. Выстрел Бакката оказался точен, животное в испуге умчалось прочь вместе со всем стадом. Древко стрелы сломалось, но острый ядовитый наконечник вонзился глубоко и надежно. Самка пробежала совсем немного; яд начал действовать, и она замедлила шаг.
Баккат и Летии терпеливо шли за ней. Солнце продвинулось по небу всего на несколько пальцев, когда молодая самка упала. Баккат и его маленькая женщина присели рядом с ней на корточки. Наконец животное замычало и перевернулось на бок. Баккат и Летии запели песню хвалы и благодарности животному, дарящему им свою плоть для поддержания жизни, и начали свежевать тушу.
Вечером они разбили лагерь еще до того, как стемнело. И не важно, что мясо очень скоро испортится на жаре, — они все равно будут охранять его от грифов и прочих падальщиков. Летии развела огонь и зажарила полоски потрохов и мяса со спины самки. Покончив с едой, Баккат повел жену к постели, и они вступили в близость. Ксиа подполз ближе, чтобы подсмотреть последний акт ухаживания. Наконец, когда Баккат и Летии слились воедино, он согнулся пополам в судороге, извергая семя одновременно с ними. А потом, прежде чем Баккат пришел в себя, ускользнул в кустарник.
— Дело сделано, — шептал себе Ксиа. — Теперь Баккату пора умереть. Он спокоен и убаюкан любовью. Так что сейчас наилучший момент.
На рассвете Ксиа снова следил за парой. Он видел, как Летии поднялась с постели и опустилась на колени перед углями костра, чтобы вдохнуть в них жизнь. Когда огонь ярко разгорелся, она ушла в кусты неподалеку от того места, где выжидал Ксиа. Внимательно осмотревшись вокруг, она развязала тесемки своего фартука, сняла его и, отложив в сторону, присела на корточки. Пока она была занята, Ксиа подкрался к ней. И когда женщина встала, прыгнул на нее сзади. Ксиа был быстр и силен. Она не успела даже крикнуть, как он зажал ей рот и нос ее же собственным фартуком. И он легко удерживал ее, затыкая ей рот и связывая полосами коры, заготовленными накануне. Потом он вскинул женщину на плечо и понес. Он не делал попыток скрыть свои следы. Женщина была просто наживкой. Баккат пойдет за ней, а Ксиа будет его ждать.
Прошлым вечером Ксиа изучил местность и точно знал, куда нести девушку. Он выбрал уединенный холмик невдалеке от лагеря. Его склоны были крутыми и каменистыми, а с высоты он мог видеть любого, кто подойдет близко. На вершину вела одна-единственная тропа, и вся она прекрасно простреливалась из лука с вершины.
Девушка была маленькой и легкой, и Ксиа бежал быстро. Сначала она брыкалась и боролась, но он лишь хихикнул и сказал ей:
— Каждый раз, когда начнешь сопротивляться, я буду тебя наказывать.
Она не обратила внимания на его слова и задрыгала обеими ногами. Она стонала и что-то бормотала сквозь кляп.
— Ксиа тебя предупредил, не вертись, — сказал он и ногтями впился в один из ее сосков.
Ногти у него были острыми, как ножи, и из нанесенной ими раны сразу выступила кровь.
Летии пыталась закричать, ее лицо исказилось от усилий. Она продолжала вертеться, пыталась ударить его головой в лицо. Ксиа сжал второй ее сосок, так что ногти почти погрузились в нежную плоть. Девушка застыла от боли, а он начал подниматься по крутой тропе к вершине холма.
У самой вершины находилась расщелина между двумя камнями. Ксиа положил туда женщину, потом осмотрел ее путы. Он ведь связывал ее в спешке. Теперь он заново затянул узлы на лодыжках и запястьях. Довольный, он вытащил изо рта Летии фартук. Она тут же закричала во всю силу своих легких.
— Да! — засмеялся Ксиа. — Кричи громче. Это заманит сюда Бакката точно так же, как раненая газель приманивает леопарда.
Летии зашипела и плюнула в него:
— Мой муж — могучий охотник! Он убьет тебя за это!
— Твой муж — трус и хвастун. И до того как сегодня сядет солнце, я сделаю тебя вдовой. Так что ночью ты разделишь постель со мной. И утром снова будешь замужем.
Он начал приплясывать, шаркая ногами, и приподнял свой фартук, показывая Летии, что он уже почти готов.
Ксиа заранее спрятал в камнях свои лук со стрелами и топор и теперь забрал их. Проверил тетиву, натянув лук до отказа. Потом вынул из колчана стрелы. Они были сделаны из тонкого тростника и снабжены орлиными перьями. Каждый наконечник Ксиа тщательно обернул кусками шкур. Теперь он снял обертку, действуя с большой осторожностью. Наконечники, вырезанные из кости, были заточены, как иглы. Они почернели от яда, приготовленного из личинок особых жуков, которых варили до тех пор, пока жижа не становилась густой, словно мед. Одной царапины, оставленной такой стрелой, хватало для того, чтобы жертва умерла в мучениях. Ксиа потому и прикрывал эти наконечники, чтобы случайно не оцарапаться самому.
Летии узнала это смертоносное оружие. Она видела, как ее отец и дед убивали с помощью подобных стрел даже самую крупную дичь. И ее с детства предупреждали, что она не должна прикасаться даже к колчану, в котором лежали такие стрелы.
Теперь она со страхом смотрела на них. А Ксиа поднес одну стрелу к ее лицу:
— Вот эту я выбрал для Бакката.
Он направил на нее смертоносный наконечник, остановив его на расстоянии пальца от глаз девушки. Она в ужасе отшатнулась к камням и снова закричала что есть силы:
— Баккат, муж мой! Опасность! Враг подстерегает тебя!
Ксиа встал и повесил лук на мускулистое плечо, держа на поясе колчан с готовыми стрелами.
— Меня зовут Ксиа, — сообщил он Летии. — Скажи ему мое имя, чтобы он знал, кто именно его ждет.
— Ксиа! — закричала девушка. — Это Ксиа!
И эхо разнеслось по холмам, возвращая ей имя:
— Ксиа! Ксиа!

— Ксиа!..
Баккат услышал. Это лишь подтвердило то, что он уже прочел по следам. Звук голоса Летии полоснул его по сердцу и радостью и страхом: радостью из-за того, что она жива, и страхом из-за того, что она попала в руки такого ужасного врага.
Баккат посмотрел на холм, с которого донеслись ее крики. Он сразу увидел простой и легкий путь к вершине и испытал такое сильное желание помчаться наверх, что ему трудно было сопротивляться. Баккат впился ногтями правой руки себе в ладонь, чтобы боль укрепила его, потом оглядел голые каменные склоны.
— Ксиа хорошо выбрал место, — сказал он вслух.
Еще раз вглядевшись в единственную тропу к вершине, он понял, что это смертельная ловушка. Ксиа будет сидеть прямо над ним и пускать в него стрелы, если он пойдет по этой тропе.
Баккат обошел холм и на дальней стороне высмотрел другую дорогу. Она была трудной — местами настолько крутой и опасной, что казалась непроходимой: стоило чуть оступиться, и полетишь прямо на острые камни внизу. Зато почти всю эту тропу скрывал от взгляда большой выступ у самой вершины. И лишь последний ее участок оставался открытым наблюдателю на вершине.
Баккат бегом вернулся в их лагерь. Он отложил в сторону лук и стрелы. Там, на вершине, у него не останется пространства для выстрела, когда они с Ксиа сойдутся. Баккат взял только нож и топор, они лучше подходили для схватки лицом к лицу.
Потом он расстелил на земле сырую шкуру буйволицы, чтобы вырезать из нее накидку и спрятать под ней голову и плечи. Толстая шкура уже начала вонять от жары, но она могла отлично защитить от тростниковых стрел. Свернув тяжелую накидку, Баккат привязал ее к спине. Потом снова побежал к холму, но обогнул его, прямиком направившись к защищенному пути, выбранному им. Он осторожно пробрался сквозь кусты у подножия холма и подошел к нему там, где его прятал выступ. Баккат был почти уверен, что Ксиа не заметил его. Но все же с Ксиа следовало соблюдать большую осторожность.
Баккат передохнул несколько мгновений, чтобы сосредоточиться перед подъемом, но еще до его начала снова услышал пронзительный крик Летии высоко над головой. Потом раздался голос Ксиа:
— Смотри, Баккат! Смотри, что я делаю с этой твоей женщиной! Ах да! Вот так! Мои пальцы внутри ее! Какая она тугая и скользкая!
Баккат старался не слышать издевок Ксиа, но не мог.
— Слушай свою женщину, Баккат! Пока что это только мои пальцы, но потом она почувствует кое-что покрупнее! И как же она будет тогда визжать!
Летии рыдала и кричала, а Ксиа хихикал. Каменные склоны усиливали и разносили вокруг ужасные звуки. Баккат с трудом заставлял себя молчать. Он знал: Ксиа ожидает, что он закричит в ярости и так выдаст свое положение. Ксиа ведь не был уверен, с какой именно стороны Баккат попытается добраться до вершины.
Баккат подошел к стене красных камней и начал карабкаться на нее. Сначала он продвигался быстро, взлетая по стене, как ящерица геккон. Потом добрался до выступа, и тут уже ему пришлось напрячь все силы рук и ног, цепляясь за камни. Топор и свернутая накидка затрудняли его движения, теперь он двигался вперед медленно. Под его ногами разверзлась пропасть.
Он нащупал новую опору для руки, но под его весом она рухнула. Обломок камня размером с него самого сорвался с выступа. Он слегка задел голову Бакката и полетел вниз, ударяясь о стены утеса внизу. Грохот разнесся эхом по долине; глыба, задевая скалу, вышибала из нее целые облака пыли и осколков камня.
Несколько страшных секунд Баккат висел, держась только пальцами одной руки. Он отчаянно шарил другой рукой по стене и наконец нашел опору. Какое-то время он висел так, стараясь собраться с силами.
Ксиа прекратил свои насмешки. Он не мог точно знать, где находится Баккат, и теперь наверняка ждал его на вершине, наложив на тетиву лука отравленную стрелу. У Бакката не оставалось выбора. Глыба, сорвавшаяся вниз, изменила поверхность стены, отрезав ему путь к отступлению. Ему оставалась одна дорога — вверх, туда, где поджидал Ксиа.
С болезненной медлительностью Баккат преодолевал последний отрезок, огибая внешний изгиб выступа. В любое мгновение он мог увидеть вершину, но тогда и Ксиа сможет его увидеть. И вот наконец Баккат с облегчением нашел узкий уступ. Его ширины едва хватало, чтобы Баккат на него втиснулся. Он просидел там, казалось, целую жизнь, но силы, хоть и медленно, вернулись в его онемевшие, дрожащие руки. Он осторожно развернул буйволиную шкуру и набросил ее себе на голову и плечи. Проверил, на месте ли нож и топор. Затем осторожно встал на крошечном уступе и прижался к стене, чтобы восстановить равновесие. Он стоял на цыпочках, а его пятки висели над обрывом. Вытянув руки вверх, Баккат ощупал стену. И обнаружил углубление достаточно широкое и глубокое, чтобы сунуть туда обе руки и ухватиться надежно. Он подтянулся, и его ноги оторвались от уступа. Несколько долгих жутких мгновений его ноги искали опору. Потом он подтянулся еще немного, настолько, чтобы закинуть одну руку на самый верх выступа.
Когда его голова показалась над краем стены, он сразу посмотрел на вершину. Ксиа наблюдал за ним: он улыбался, прищурившись, нацеливая стрелу. Тетива была натянута до конца, наконечник стрелы смотрел в лицо Бакката. Он находился так близко, что Баккат различал вырезанные на нем зазубрины, острые, как клыки тигровой акулы. Грязно-коричневый яд присох толстым слоем к каждой из зазубрин.
Ксиа пустил стрелу. Она промчалась со свистом, стремительная, как ныряющая вниз ласточка, и Баккат просто не мог уклониться или нырнуть под нее. Казалось, ее острие попадет точно туда, где накидка не сходилась плотно, и вонзится в горло… но в последний миг стрела вильнула в сторону и ударилась об его плечо. Баккат почувствовал толчок, когда стрела врезалась в складку толстой буйволиной шкуры. Она сломалась, и древко упало вниз, а наконечник застрял в шкуре.
Бакката ошеломила близость ужасной смерти. Но он резко подтянулся вверх и одолел последние несколько футов. Когда он переваливался через край утеса, Ксиа успел наложить на тетиву вторую стрелу и прицелился в него с расстояния всего в несколько шагов.
Баккат ринулся вперед, и Ксиа пустил вторую стрелу. И снова она попала в тяжелые толстые складки накидки. Древко опять сломалось, а наконечник завяз в шкуре.
Ксиа потянулся к колчану за новой стрелой, но Баккат уже бросился на него и отшвырнул назад. Ксиа уронил лук и вцепился в Бакката, удерживая его руки, прежде чем Баккат успел выхватить из-за пояса нож. Они боролись грудь к груди, топчась на месте и пытаясь сбить друг друга с ног.
Летии лежала там, куда бросил ее Ксиа, когда услышал грохот камня и определил, где находится Баккат. Она все еще оставалась связанной по рукам и ногам, а там, где Ксиа совал в нее свои пальцы и расцарапал самую нежную плоть, текла кровь. Девушка наблюдала, как схватились двое мужчин, но не могла помочь своему мужу. Потом она увидела топор Ксиа, лежавший неподалеку от нее. Перекатившись по земле, Летии оказалась рядом с ним. Пальцами босых ног она повернула рукоятку топора, и острое лезвие встало вертикально. Потом, осторожно и крепко удерживая топор между ногами, она прижала к нему полосы коры, обмотанные вокруг ее запястий, и принялась перепиливать их изо всех сил.
Каждые несколько секунд девушка бросала взгляд на мужчин. Она видела, что Ксиа сумел зацепить ногой пятку Бакката и опрокинуть его на спину. Они оба тяжело рухнули на камни, но Баккат оказался придавлен гибким, мускулистым телом врага. Сбросить его Баккату не удавалось. Летии, не в состоянии вмешаться, видела, что Ксиа уже потянулся к ножу на поясе. А потом, внезапно и необъяснимо, Ксиа пронзительно закричал и отпустил Бакката. Отпрянув, он уставился на собственную грудь.
Баккату хватило мгновения, чтобы понять, что случилось. Наконечник стрелы, застрявший в его накидке, оказался между ними, когда они боролись, и Ксиа собственным весом загнал ядовитые зазубрины в свое тело.
Ксиа вскочил на ноги и попытался обеими руками выдернуть наконечник из груди, но зазубрины держали его крепко. Каждый раз, когда Ксиа дергал наконечник, на его голой груди выступала капелька крови.
— Ты покойник, Ксиа, — прохрипел Баккат, поднимаясь на колени.
Ксиа снова закричал, но не от страха, а от ярости:
— Я тебя заберу с собой в страну теней!
Выхватив из-за пояса нож, он прыгнул к Баккату, который все еще стоял на коленях. Он замахнулся, и Баккат, попытавшись уклониться, запутался в собственной накидке и повалился назад.
— Ты умрешь вместе со мной! — визжал Ксиа, нанося удар ножом в грудь врага.
Баккат метнулся в сторону, и клинок лишь задел его предплечье. Ксиа изготовился для следующего удара, но позади него уже стояла Летии. Ее ноги все еще были связаны, зато руки свободны, и она держала топор. Прыгнув вперед на связанных ногах, она занесла топор над головой. Его лезвие ударило Ксиа по голове сбоку, срезав часть кожи и одно ухо, а потом глубоко вонзилось в сустав между плечом и правой рукой. Нож выпал из парализованных пальцев, рука безвольно повисла вдоль тела. Ксиа резко повернулся лицом к маленькой девушке, схватившись левой ладонью за раненую голову, и кровь фонтаном хлынула между его пальцами.
— Беги! — закричал Баккат, вскакивая на ноги. — Беги, Летии!
Летии словно и не слышала его. Хотя ее лодыжки по-прежнему были связаны, она прыгнула на Ксиа. Бесстрашная, как медоед, она вновь замахнулась топором. Ксиа отшатнулся и вскинул здоровую руку, защищаясь. Топор врезался в его предплечье под локтем, кость громко хрустнула.
Ксиа шатался, лишившись обеих рук. Летии быстро наклонилась и перерезала веревку на своих ногах. И прежде чем Баккат успел вмешаться, еще раз бросилась на Ксиа. Тот в ужасе смотрел на нее, маленькую бешеную ведьму, обнаженную и разъяренную. Тяжело раненный, он топтался уже на самом краю утеса. И когда он попытался уклониться от нового нападения, то потерял равновесие и упал назад. Не имея рук, он не мог за что-либо ухватиться и прокатился до края выступа, нависшего над обрывом, заливая камни кровью. А потом свалился вниз и исчез из вида. Его крик быстро затих, и после глухого удара далеко внизу наступила тишина.
Баккат подбежал к Летии. Она уронила топор и очутилась в объятиях мужа. Они долго стояли, прижавшись друг к другу, пока наконец Летии не перестала дрожать.
Тогда Баккат спросил:
— Готова спуститься вниз, женщина?
Она решительно кивнула.
Баккат повел ее к тропе, и они спустились к подножию холма. Там они остановились перед телом Ксиа. Он лежал на спине с широко открытыми глазами. Наконечник его собственной стрелы все еще торчал из его груди, а наполовину отрубленная рука завернулась под спину под неестественным углом.
— Этот человек из племени сан, как и мы. Почему он хотел нас убить? — спросила Летии.
— Когда-нибудь я расскажу тебе эту историю, — пообещал ей Баккат. — Но не сейчас. Его тотем — гиена, пусть остается с ней.
Они пошли своей дорогой, и ни один из них даже не оглянулся, пустившись вперед быстрым шагом, пожирающим ветер.
Баккат вел свою новую женщину на встречу с Сомоей и Велангой.

Джим Кортни медленно пробудился в полутьме перед рассветом и со вкусом потянулся на походной кровати. Потом инстинктивно пошарил рядом рукой, ища Луизу. Она еще спала, но даже во сне сразу повернулась и положила руку ему на грудь. И что-то пробормотала — то ли поощряя его, то ли не желая просыпаться.
Джим усмехнулся и прижал ее к себе, потом внезапно вздрогнул и распахнул глаза.
— Где, черт побери, ты пропадал? — взревел он.
Луиза, мгновенно проснувшись, села рядом с ним, и они оба уставились на две маленькие фигурки, усевшиеся в изножье кровати, как воробьи на изгородь.
Баккат радостно засмеялся. Так приятно вернуться назад и слышать, как Сомоя опять рычит на него!
— Я увидел тебя и Велангу еще издали, — приветствовал он молодую пару.
Лицо Джима смягчилось.
— Я думал, тебя проглотил лев. Я ехал за тобой, но в холмах потерял след.
— Я так и не сумел научить тебя ходить по следу, — грустно покачал головой Баккат.
Джим и Луиза сосредоточились на фигурке рядом с Баккатом.
— Это кто? — строго спросил Джим.
— Это Летии, и она моя женщина, — объяснил Баккат.
Летии услышала свое имя и просияла солнечной улыбкой.
— Она прекрасна, и она такая высокая! — сказала Луиза.
После побега из колонии она быстро освоила местный говор, патуа. И знала все выражения вежливости, принятые у сан.
— Нет, Веланга, — возразил Баккат. — Она на самом деле очень маленькая. И ради меня не стоит поощрять ее и заставлять верить, что она высокая. Куда это может нас завести?
— Но она хотя бы прекрасна? — не отступала Луиза.
Баккат посмотрел на свою женщину и торжественно кивнул:
— Да, она прекрасна, как нектарница. Я боюсь того дня, когда она в первый раз посмотрит на себя в зеркало и увидит, как она прекрасна. Этот день может стать началом моих горестей.
Тут Летии что-то прочирикала нежным голосом.
— Что она сказала? — поинтересовалась Луиза.
— Она говорит, что никогда не видела таких кожи и волос, как у тебя. И хочет знать, не призрак ли ты. Но хватит женской болтовни. — Баккат повернулся к Джиму. — Сомоя, случилось нечто странное и ужасное.
— Что именно? — Джим мгновенно стал предельно серьезным.
— Где-то здесь наши враги. Они нас нашли.
— Рассказывай, — приказал Джим. — У нас много врагов. О ком из них ты говоришь?
— Ксиа! — ответил Баккат. — Ксиа выследил Летии и меня. Он пытался нас убить.
— Ксиа! — Джим помрачнел. — Охотничий пес Кейзера и Коотса? Но разве такое возможно? Мы прошли три тысячи лиг с тех пор, как видели его в последний раз. Разве мог он следовать за нами так долго?
— Да, он шел за нами, и, можешь не сомневаться, Ксиа привел к нам Кейзера и Коотса.
— Ты их видел, этих двух голландцев?
— Нет, Сомоя, но они где-то близко. Ксиа ни за что не ушел бы так далеко, будь он один.
— Где теперь Ксиа?
— Он мертв, Сомоя. Я его убил.
Джим моргнул от удивления, потом заговорил по-английски:
— Значит, он не сможет ответить на мои вопросы. — Он снова перешел на патуа. — Забирай с собой свою прекрасную маленькую женщину, дай нам с Велангой одеться. Мы скоро продолжим разговор, как только я натяну штаны.
Баккат ждал у костра, когда несколько минут спустя Джим вышел из своего фургона. Джим позвал его, и они вместе ушли в лес, где никто не смог бы их подслушать.
— Расскажи обо всем подробно, — потребовал Джим. — Где и когда Ксиа напал на тебя?
Он внимательно слушал доклад Бакката. К тому времени, когда маленький человек закончил, самоуверенность Джима основательно пошатнулась.
— Баккат, если люди Кейзера гонятся за нами, мы должны их найти. Ты можешь пройти по следу Ксиа и выяснить, откуда он пришел?
— Это я и так уже знаю. Вчера, когда мы с Летии шли сюда, я наткнулся на старый след Ксиа. Он несколько дней следил за мной. С тех пор, как я погнался за птицей-проводником.
— А до этого? Откуда он пришел до того, как стал следить за тобой?
— С той стороны. — Баккат показал на горную цепь, казавшуюся сейчас лишь туманной линией на фоне неба. — Он шел по колее фургонов, видимо, от самой реки Гариеп.
— Вернись туда! — приказал Джим. — Найди их, выясни, кто там — Кейзер? Коотс? Я хочу знать, где они находятся сейчас.

— Восемь дней уже прошло, как Ксиа пропал, — с горечью произнес капитан Херминиус Коотс. — Уверен, мерзавец сбежал от нас.
— Зачем бы ему это делать? — резонно поинтересовался Оудеман. — И почему именно теперь, когда мы стоим на пороге успеха, после всех этих тяжелых месяцев? Ты ему обещал вознаграждение, и оно почти уже в его руках.
Оудеман хитро покосился на Коотса. Самое время еще раз напомнить капитану о вознаграждении.
— Все мы ждем не дождемся своей награды. И Ксиа точно не стал бы дезертировать в такой момент и терять свою долю.
Коотс нахмурился. Ему не нравилось обсуждать награды. В последние месяцы он постоянно обдумывал все возможные способы увильнуть от своих обещаний.
Он повернулся к Кадему.
— Мы не можем больше ждать. Беглецы могут ускользнуть. Придется идти за ними без Ксиа. Ты согласен?
С момента их первой встречи они быстро создали удобное для обоих союзничество. Коотс в первую очередь думал об обещании Кадема открыть ему дорогу к почетной службе у калифа Омана, о власти и богатстве, которые он мог приобрести на таком посту.
А Кадем знал, что Коотс — его единственный шанс снова отыскать Дориана Кортни.
— Думаю, ты прав, капитан. Нам незачем больше ждать этого маленького варвара. Мы уже нашли своего врага. Так идем же вперед и нападем на него.
— Значит, в этом мы едины, — кивнул Коотс. — Будем скакать как можно быстрее и обгоним Джима Кортни. Устроим ему засаду в таком месте, где у нас будут все преимущества.
Коотсу не составило труда двигаться по следу каравана Джима, не подходя к нему слишком близко и не обнаруживая своего присутствия. Пыль, поднятая стадами скота, видна была за много лиг. Убедив себя, что Ксиа ему больше не нужен, Коотс повел свой отряд вниз по склонам, потом повернул на юг, совершая обходной маневр, чтобы выйти к прежнему направлению на десять лиг впереди каравана. Затем они повернули наперерез Джиму. Таким образом, они не оставят следов для следопыта-бушмена, служившего Кортни, и имеют все шансы устроить засаду.
Местность им благоприятствовала. Являлось очевидным, что Джим Кортни движется по долине реки к океану. Здесь хватало пастбищ и хорошей воды для животных. Но в одном месте река уходила в узкое ущелье между каменистыми холмами. Коотс и Кадем внимательно изучили бутылочное горлышко ущелья с высоты холмов.
— Им придется проходить здесь с фургонами, — удовлетворенно произнес Коотс. — А единственная другая дорога сквозь эти холмы — в четырех днях пути к югу.
— Им понадобится несколько дней, чтобы пробраться сквозь это ущелье, — согласился Кадем. — А это значит, что им придется разбить перед ним лагерь на какое-то время. Мы сможем атаковать их ночью. Для них это станет неожиданностью. Воины-нгуни, что идут с ними, не сражаются в темноте. А мы подберемся к ним, как лисы к сонным курам, и до рассвета все будет кончено.
Они выжидали на высоте, пока наконец не увидели медленно ползущие фургоны, подошедшие к ущелью под ними. Коотс узнал Джима Кортни и его женщину, ехавших впереди, и злобно ухмыльнулся. Он наблюдал, как Кортни разбивает лагерь в начале ущелья, в его широкой части. Коотс с облегчением отметил, что никто внизу не делает попытки выстроить фургоны защитным квадратом, их просто оставили под деревьями на берегу реки, далеко друг от друга. За фургонами в ущелье вползли и стада. Животные напились из реки, а пастухи-нгуни стали снимать с их спин бивни.
Коотс впервые оказался настолько близко к каравану, чтобы увидеть количество возможных трофеев. Он попытался сосчитать животных, но пыль и столпотворение делали это невозможным. С равным успехом можно было пытаться сосчитать рыбешек в прибрежной стайке сардин.
Коотс перевел подзорную трубу на груды бивней, сложенных у реки. Это было сокровище, какого он и вообразить бы не смог.
Капитан следил за тем, как животные устраиваются на ночь под охраной пастухов-нгуни. Потом, когда солнце опустилось к горизонту и дневной свет начал меркнуть, Коотс и Кадем оставили свое укрытие на холме и прокрались туда, где сержант Оудеман ждал их с лошадьми.
— Все прекрасно, Оудеман, — сказал ему Коотс, когда они заняли седла. — Ситуации для атаки лучше и не придумать. Вернемся за остальными.
Они перебрались через следующий хребет, затем спустились по крутой звериной тропе в ущелье.

Баккат наблюдал, как они ушли. Но и тогда он оставался на месте до тех пор, пока нижний край солнца не коснулся горизонта. Лишь тогда он покинул щель между камнями на более высоком холме по другую сторону ущелья. И уже в сумерках быстро и бесшумно спустился по крутой стене ущелья, чтобы сообщить обо всем Джиму.
Джим внимательно выслушал его.
— Все верно, — удовлетворенно произнес он наконец. — Коотс нападет этой ночью. Теперь, когда он увидел скот и слоновую кость, он не сможет сдержать свою жадность. Следи за ними, Баккат. Следи за каждым их движением. Я буду прислушиваться, ждать твоего сигнала.
Как только стало достаточно темно, чтобы никакой наблюдатель не смог рассмотреть их с вершин холмов, Джим снова запряг волов в фургоны и выстроил их квадратом у подножия холмов, так чтобы с трех сторон их прикрывали крутые склоны. Все действовали как можно тише, не крича на животных и не щелкая бичами. Всех запасных лошадей загнали на огороженную территорию. Те лошади, которые могли им пригодиться ночью, остались снаружи, оседланные, с мушкетами и абордажными саблями, готовые к мгновенному броску.
Потом Джим отправился туда, где ждали Инкунзи, старший пастух, и его нгуни. По приказу Джима они тихо собрали скот и перегнали его на три кабельтова от того места, которое на закате высмотрел Коотс. Джим поговорил с пастухами и точно объяснил, чего хочет от них. Кое-кто попытался возразить — эти люди любили животных, как родных детей, и тщательно заботились об их здоровье, — но Джим прикрикнул на них, и протесты угасли.
Животные почувствовали настроение пастухов и забеспокоились. Инкунзи ходил между ними и наигрывал на тростниковой флейте мягкую мелодию. Они стали успокаиваться и задремали. Однако их держали всех вместе; в беспокойные часы животным требовалось постоянно ощущать себя в стаде.
Вернувшись к фургонам, Джим убедился, что все его люди поужинали, что они обуты, вооружены и готовы к скачке. Потом они с Луизой поднялись на холм над лагерем. Отсюда они могли слышать сигналы Бакката.
Они сидели рядом, укрывшись шерстяным плащом от внезапно наступившего ночного холода, и тихо разговаривали.
— Они не выступят, пока не взойдет луна, — предсказал Джим.
— А когда это будет? — спросила Луиза.
Этим вечером они вместе изучали альманах, но она снова задала тот же вопрос, просто чтобы услышать голос Джима.
— За несколько минут до десяти чесов. До полнолуния осталось семь дней. Света будет достаточно.
Наконец луна засияла над восточным горизонтом. Джим напрягся и сбросил плащ. На холмах в дальнем конце ущелья дважды ухнул филин. Но филины никогда не ухают дважды.
— Это Баккат, — тихо сказал Джим. — Они идут.
— По какой стороне реки? — спросила Луиза, вставая рядом с ним.
— Они двинутся туда, где перед закатом видели фургоны, по этой стороне.
Филин снова ухнул, на этот раз гораздо ближе.
— Коотс движется быстро. — Джим повернулся к тропе, что вела к лагерю. — Пора садиться в седла.
Люди — темные фигуры в плащах — уже ждали рядом с лошадьми. Джим тихо и коротко переговорил с каждым. Некоторые из мальчишек-пастухов уже подросли достаточно для того, чтобы скакать и управляться с мушкетом. Самые маленькие во главе с Изезе, Маленькой Блохой, должны были вести запасных лошадей с порохом, пулями и флягами с водой на случай серьезного боя. Тегвайн с двадцатью воинами-нгуни под его командой оставался охранять фургоны.
Интепе, внучка Тегвайна, стояла рядом с Замой, помогая ему закрепить снаряжение на спине Кроу. В последние дни эти двое много времени проводили вместе. Теперь же Джим подошел к ним и негромко сказал:
— Зама, ты моя вторая рука. Один из нас должен постоянно находиться рядом с Велангой. Ни в коем случае не удаляйся от нее.
— Веланга должна бы остаться в лагере вместе с другими женщинами, — ответил Зама.
— Ты прав, старый друг, — усмехнулся Джим. — Она должна делать то, что я ей говорю, но я никогда не мог найти подходящие слова, чтобы убедить ее в этом.
Филин опять ухнул, теперь трижды.
— Они уже близко.
Джим посмотрел на горбатую луну, плывущую над холмами.
— По седлам! — приказал он.
Каждый человек знал, что именно он должен делать. Все бесшумно вскочили в седла. Джим и Луиза на Друмфайре и Верной повели людей туда, где ждал Инкунзи со своими воинами, охраняя сонные стада.
— Вы готовы? — спросил Джим, подъезжая.
На плече Инкунзи уже висел щит, его ассегай поблескивал в лунном свете. Его люди собрались за его спиной.
— Для вашего изголодавшегося оружия этой ночью приготовлен хороший пир. И пусть оно наестся и напьется досыта, — сказал воинам Джим. — Вы уже знаете, что делать. Давайте же начнем.
Тихо и быстро, в полном боевом порядке воины образовали длинный двойной ряд поперек широкого входа в ущелье, от речного берега до стены утеса. Всадники встали за ними.
— Мы готовы, великий повелитель! — сообщил Инкунзи.
Джим достал из кобуры на передней луке седла пистолет и выстрелил в воздух. В то же мгновение ночная тишина превратилась в гул и рев голосов. Воины-нгуни стучали ассегаями по щитам и испускали боевой клич. Всадники палили из мушкетов и визжали, как баньши. Все они ринулись вперед, к ущелью, и животные проснулись. Быки тревожно заревели, почувствовав настроение своих пастухов. Самки жалобно мычали. Но когда ряды вопящих, колотящих по щитам воинов понеслись на них, животные запаниковали и бросились бежать.
Это были сплошь крупные, тяжелые существа, с большими горбами и подгрудками. Размах их рогов вдвое превышал размах человеческих рук. За многие века нгуни проводили отбор наилучших животных, способных самостоятельно защититься от львов и прочих хищников. Они могли мчаться как дикие антилопы, а в случае угрозы начинали действовать гигантскими рогами. И теперь они сплошной темной массой грохотали копытами по долине. Бегущие воины и всадники нажимали на них сзади.

Коотс был вполне доволен тем, что его отряд сумел подкрасться к противнику тихо и что его не заметили пикеты Джима Кортни. Луна светила достаточно ярко, и, кроме обычных ночных голосов птиц и мелких зверьков, все вокруг замерло в тишине.
Коотс и Кадем ехали стремя к стремени. Они знали, что до того места на берегу, где они видели фургоны, оставалось еще больше мили. Все готтентоты и трое арабов получили приказы и точно знали, что им делать. До того как поднимется тревога, им следовало пробраться к фургонам и перебить людей Кортни. Потом уже они расправятся с нгуни. Хотя тех было намного больше, их вооружение составляли только копья. Так что особой опасности нгуни не представляли.
— Никакой пощады, — приказал Коотс. — Убить всех!
— А с женщинами что? — спросил Оудеман. — Я не пробовал женской плоти с тех пор, как мы ушли из колонии. И ты обещал мне ту блондиночку.
— Что ж, если ты немножко позабавишься, отлично. Только прежде, чем спускать штаны, убедись, что все мужчины мертвы. Потому что иначе ты можешь получить саблю в зад.
Все засмеялись.
Коотс иногда позволял себе просторечные выражения, говоря со своими людьми на том языке, который они лучше всего понимали.
Теперь солдаты пылко рвались вперед. Днем с высоты над ущельем некоторые из них успели увидеть и скот, и слоновую кость, и женщин. И рассказали об этом товарищам, так что все горели желанием грабить и насиловать.
Внезапно в темноте впереди прозвучал одиночный выстрел из мушкета, и колонна тут же, не ожидая приказа, придержала лошадей. Все стали неуверенно всматриваться во тьму.
— Черт побери этого сына старой шлюхи! — выругался Коотс. — Что это такое?
Ему не пришлось долго ждать ответа. Ночь разом наполнилась ревом и грохотом. Никто из людей Коотса не слышал прежде ритмичного стука по боевым щитам, и он встревожил их еще больше. Через несколько мгновений началась яростная мушкетная стрельба, дикие крики, визг, ревели и мычали сотни животных, а потом нараставший гром копыт, несущихся на отряд из ночи.
В неверном свете луны казалось, что движется сама земля: это на отряд надвигалась текущая, как черная лава, масса, растянувшаяся во всю ширину ущелья, от одной каменной стены до другой. Стук копыт оглушал; люди увидели горбатые спины чудовищного стада, оно приближалось все быстрее и быстрее, и луна освещала гигантские рога…
— Бегите! — в ужасе закричал Оудеман.
Остальные подхватили его крик:
— Бегите!
Отряд всадников разом развернулся и рассыпался перед сплошной стеной рогатых голов и колотящих по земле копыт. Через минуту лошадь Гоффела на полном скаку угодила ногой в муравьиную нору. Нога сломалась, и лошадь рухнула. Гоффела выбросило из седла, и он плечом врезался в землю. В страхе он поднялся на ноги, но одна его рука оказалась раздробленной, а сам он очутился прямо перед первым рядом обезумевших животных. Один из бежавших впереди быков на ходу подцепил готтентота рогами. Острый конец рога проткнул Гоффела насквозь, войдя под ребрами и выйдя через поясницу на уровне почек. Бык встряхнул головой — и Гоффел взлетел в воздух, чтобы упасть прямо под копыта стада; через несколько мгновений он уже был растоптан и превратился в бескостную массу.
Другие всадники оказались в узкой ловушке у выступа утеса. Когда они попытались повернуть назад, на них надвинулось стадо, и лошади очутились прямо перед разъяренными быками. Обезумевшие скакуны вставали на дыбы, били копытами и сбрасывали всадников. Людей и лошадей захлестнули волны тяжелых тел.
Хаббан и Рашид скакали рядом, но, когда лошадь Хаббана споткнулась и упала, Рашид повернул назад и прямо перед носом у стада подхватил приятеля и посадил в седло позади себя. Они помчались дальше, но под двойным грузом лошадь не могла уйти от стада. У Хаббана оказалось разбито бедро, и он не смог удержаться на лошади.
— Скачи! — крикнул он Рашиду, падая на землю. — Мне конец! Спасайся сам!
Но Рашид попытался повернуть назад, однако его лошадь тут же получила удар рогами, и еще, и еще один, и наконец тоже упала. Рашид на четвереньках пополз сквозь пыль между пролетавшими над ним копытами. Эти копыта то и дело ударяли его, и он чувствовал, как ломаются его ребра и рвутся мышцы и сухожилия на спине и груди. Все же он дополз до своего товарища и утащил его за ствол одного из деревьев покрупнее. Там они съежились, задыхаясь и кашляя от пыли, а мимо них с оглушительным ревом и грохотом неслось стадо.
Даже после того, как животные удалились, эти двое не смогли покинуть укрытия, потому что за животными следовали завывающие воины-нгуни. Но как раз в тот момент, когда они, казалось, вот-вот заметят двоих арабов, какой-то пеший готтентот, не сдержавшись, выскочил из укрытия и попытался убежать от нгуни. И они, как гончие, почуявшие лисицу, помчались за ним; он отвлек их от Рашида и Хаббана. А нгуни стали колоть солдата копьями, омывая их наконечники в крови.
Коотс и Кадем пришпорили лошадей, гоня их полным галопом вдоль берега, чтобы уйти от стада. Оудеман держался за ними. Он знал, что Коотс обладает звериным инстинктом выживания, и доверился ему, надеясь, что капитан найдет способ сбежать от катастрофы. Но лошади вдруг налетели на заросли колючих кустов и сбавили ход. Возглавлявшие стадо быки тоже добежали до кустов и даже не приостановились, ломясь насквозь; они быстро догоняли беглецов.
— В реку! — закричал Коотс. — Туда они за нами не полезут!
С этими словами он повернул коня к берегу, колотя его плетью. Он прыгнул с высоты в двенадцать футов и ударился о воду, подняв высокие фонтаны. Кадем и Оудеман последовали за ним. Они одновременно вынырнули на поверхность и увидели, что Коотс уже наполовину пересек реку.
Плывя рядом с лошадьми, они добрались до южного берега.
Выйдя на сушу и стоя там мокрой измученной компанией, они наблюдали, как стадо продолжает бушевать на другом берегу. Потом увидели всадников Джима Кортни, галопом скакавших за стадом, увидели вспышки выстрелов, когда те поймали уцелевших людей Коотса и добили их.
— Порох у нас мокрый, — выдохнул Коотс. — Мы даже не можем с ними сразиться.
— Я вообще потерял мушкет, — сообщил Оудеман.
— Все кончено, — согласился Кадем. — Но придет другой день и будет другое место, и мы завершим это дело.
Они снова вскочили на коней и быстро поскакали на восток, прочь от реки, от взбесившегося стада и вражеских мушкетов.
— И куда мы теперь? — спросил наконец Оудеман.
Но никто ему не ответил.

Пастухам-нгуни понадобилось много дней, чтобы собрать рассыпавшееся стадо. Они обнаружили, что тридцать два огромных горбатых животных погибли или оказались безнадежно искалеченными в паническом бегстве. Некоторые упали с обрыва, сломали ноги, угодив в норы, утонули в реке или были убиты львами, когда отделились от стада. Нгуни оплакивали их. Они с нежностью собрали к лагерю тех животных, которые пережили страшную ночь. Пастухи ходили среди них, успокаивая и лаская. Пострадавших лечили.
Инкунзи, старший пастух, был полон решимости выразить Джиму свое негодование в самых крепких выражениях, на которые только мог осмелиться.
— Я потребую, чтобы он приостановил поход и чтобы все отдыхали здесь, пока животные не поправятся, — заверил он своих пастухов.
Они горячо поддержали его.
Но, несмотря на угрозы, Инкунзи, разговаривая с Джимом, изложил свою просьбу в гораздо более мягкой форме, и Джим без споров согласился с ним.
Когда рассвело, Джим и его люди проехали по полю схватки. Они наткнулись на четырех лошадей отряда Коотса, насмерть затоптанных стадом, и еще на двух, настолько сильно пострадавших, что их пришлось пристрелить. Однако нашлись и еще одиннадцать — либо совсем не задетых, либо раненных так легко, что их можно было вылечить и добавить к табуну Джима.
Еще они нашли тела пятерых солдат Коотса. У троих лица оказались так изуродованы, что никто бы их не узнал, однако по знакам на снаряжении и по расчетным книжкам, найденным Джимом в их карманах, он мог с уверенностью сказать, что это кавалеристы Голландской Ост-Индской компании, только не в мундирах, а в штатском.
— Это люди Кейзера. Хотя он сам и не погнался за нами, но все же послал их, — заверил Джим Луизу.
Смолбой и Мунту узнали кое-кого из других убитых. Колония на мысе Доброй Надежды была настолько маленькой, что каждый знал своих соседей.
— Гоффел! Ну, теперь он и в самом деле никудышное дерьмо, — сказал Смолбой, тыча один из истоптанных трупов носком ноги.
Он с суровым выражением лица покачал головой. Смолбой и сам не был ангелом-праведником, и Джим подумал, что этот Гоффел, похоже, представлял собой настоящую гору недостатков.
— Еще пятерых не хватает, — сказал Джиму Баккат. — Нигде не видно Коотса и того лысого сержанта, и трех чужаков, арабов, тоже нет, а вчера я их видел. Надо осмотреть другой берег реки.
Он перешел реку вброд, и Джим видел, как бушмен бродит вдоль берега, всматриваясь в землю, читая следы. Вдруг он остановился, как пойнтер, почуявший птицу.
— Баккат! Что ты там нашел? — крикнул Джим.
— Три лошади быстро убежали, — отозвался бушмен.
Джим, Луиза и Зама тоже перешли реку и вместе с Баккатом изучили следы умчавшихся галопом лошадей.
— Ты можешь понять, кто эти всадники? — спросил Джим.
Такое казалось невозможным, но Баккат отнесся к вопросу как к чему-то совершенно обычному.
Он присел на корточки рядом со следами.
— Вот это — две лошади, на которых Коотс и лысый ездили вчера. Третья — лошадь араба в зеленом тюрбане, — решительно заявил он.
— Откуда он знает? — удивленно спросила Луиза. — Это же просто подкованные лошади. Разве их следы не одинаковы?
— Только не для Бакката, — усмехнулся Джим. — Он все видит по неровностям на подковах, по сколам на металле. Для его взгляда у каждой лошади совершенно особая походка, он легко читает это по следам.
— Значит, Коотс и Оудеман сбежали. Что ты теперь собираешься делать, Джим? Догнать их?
Джим ответил не сразу. Чтобы принять решение, он сначала приказал Баккату пройти по следу и разобраться, куда он ведет. А след через милю решительно повернул на север. Джим велел остановиться и спросил Бакката и Заму, что они думают. Последовал долгий спор.
— Скачут они быстро, — подчеркнул Баккат. — И у них были половина ночи и половина дня. Если надумаешь их ловить, Сомоя, на это уйдет много дней. Пусть убегают.
— Думаю, они разбиты, — сказал Зама. — Коотс назад не повернет. Но если ты его догонишь, он будет драться, как леопард, попавший в западню. Ты потеряешь людей.
Луиза подумала над этим. Джима ведь тоже могли ранить, а то и убить. Она хотела было вмешаться, но понимала, что от этого решение Джима может стать только крепче. Она давно уже обнаружила множество противоречий в его натуре. Поэтому прикусила язык и не стала просить его остаться, а вместо этого тихо сказала:
— Если погонишься за ним, я с тобой.
Джим посмотрел на нее.
Боевой огонь в его глазах угас, и он улыбнулся, сдаваясь, но это было условное отступление.
— Сдается мне, что Баккат прав, как всегда. Коотс оставил свои намерения относительно нас, по крайней мере пока. Большинство его людей погибли. Но они все равно серьезные противники — Коотс, Оудеман и трое арабов. Да, они могут устроить жаркую схватку, если мы их догоним. И Зама тоже прав. Мы не можем во второй раз надеяться на стадо. И не можем рисковать тем, что будет ранен или убит кто-то из наших людей. С другой стороны, то, что выглядит как бегство, может оказаться трюком, чтобы отвлечь нас от фургонов. Мы ведь знаем, что Коотс — хитрый зверь. Мы погонимся за ним, а он сделает круг и нападет на фургоны прежде, чем мы подоспеем. — Джим перевел дух и закончил: — Мы пойдем к побережью и посмотрим, что найдем у Нативити-Бей.
Они снова перебрались через реку и вернулись к узкому месту в ущелье.
Теперь, когда Луиза знала, что Джим не пустится в погоню за Коотсом, она радовалась и беспечно болтала, пока они ехали бок о бок. Зама спешил вернуться к фургонам и постепенно обгонял их, пока наконец почти не скрылся за деревьями.
— Торопится к своей прекрасной лилии, — засмеялась Луиза.
— Это кто? — озадаченно уставился на нее Джим.
— Интепе.
— Внучка Тегвайна? А что, Зама…
— Да-да, — подтвердила Луиза. — Мужчины иногда просто слепцы! Как ты мог ничего не замечать?
— Я вижу только тебя, Ёжик. И ничего больше.
— Любимый, как это ловко сказано! — Луиза наклонилась к нему и подставила губы. — Ты заработал поцелуй.
Но прежде чем Джим успел получить награду, впереди послышался громкий крик и прозвучал выстрел. И они увидели, как Фрост встал на дыбы и отпрянул назад под Замой, а тот пошатнулся в седле.
— Что-то случилось! — закричал Джим, пришпоривая коня.
Он сразу увидел, что Зама ранен. Он почти вывалился из седла, по спине его куртки текла кровь. Не успел Джим доехать до него, как Зама бессильно упал на землю.
— Зама! — закричал Джим, спеша к нему.
Но в это мгновение он заметил какое-то движение в стороне. Там крылась опасность, и Джим повернул Друмфайра туда.
Один из арабов, в рваной одежде, покрытой пятнами грязи и крови, съежился за стволом хинного дерева. Он лихорадочно перезаряжал длинноствольный мушкет, заталкивая шомполом пулю в дуло. Он поднял голову, заметив несущегося к нему всадника.
Джим узнал его.
— Рашид! — закричал он.
Это был один из матросов с корабля «Дар Аллаха». Джим не раз и не два выходил с ним в море и хорошо его помнил, но теперь араб очутился в компании врагов, атаковал фургоны Кортни, а теперь еще и ранил Заму.
Рашид тоже узнал Джима в то же самое мгновение. Уронив мушкет, он вскочил и бросился бежать. Джим выхватил из ножен абордажную саблю и погнал Друмфайра за Рашидом. Когда Рашид понял, что ему не уйти, он упал на колени и поднял руки, сдаваясь.
Джим поднялся над ним в стременах:
— Ах ты, предатель, кровожадный выродок!
В груди Джима бушевала такая ярость, что он ощущал готовность рассечь голову араба, но в последнее мгновение взял себя в руки и ударил Рашида по виску клинком плашмя. Сталь с такой силой ударила по кости, что Джим испугался, не убил ли он все-таки предателя. Рашид упал лицом в пыль.
— Только не смей умирать! — предупредил его Джим, спрыгивая на землю. — Не смей, пока не ответишь на все мои вопросы! А потом уже я дарую тебе смерть.
Подъехала Луиза, и Джим крикнул ей:
— Позаботься о Заме! Похоже, он серьезно ранен. Я скоро, только свяжу как следует эту свинью.

Луиза послала Бакката в лагерь за помощью, и Заму принесли туда на носилках. Он получил опасную рану, пуля прошла через его грудь под углом, и Луиза боялась за его жизнь, но скрывала волнение. Как только они очутились в лагере, на помощь Луизе прибежала Интепе.
— Он ранен, но выживет, — сказала Луиза плачущей девушке.
Они уложили Заму на откидную кровать в свободном фургоне. С помощью книг и медицинского сундука Сары Кортни и используя уже накопленный собственный опыт, Луиза стала искусным лекарем за те месяцы, что миновали после их ухода от реки Гариеп.
Она тщательно исследовала рану и с облегчением воскликнула:
— Пуля прошла насквозь! Это весьма благоприятно. Нам не придется ее вырезать, так что опасность омертвения тканей и гангрены сильно уменьшается.
Джим оставил Заму женщинам, а сам обратил весь свой гнев на Рашида. Его привязали к одному из больших задних колес фургона, распялив ему руки и ноги, как у морской звезды, а колесо приподняли над землей. Джим ждал, когда араб придет в сознание.
А тем временем Смолбой притащил в лагерь тело другого араба — его нашли рядом с тем местом, где схватили Рашида. Этот умер от потери крови: его проткнул насквозь рог, задев при этом крупную артерию. Когда его повернули лицом вверх, Джим и его узнал — он тоже был матросом с «Дара».
— Это Хаббан, — сказал Джим.
— И вправду кабан, — согласился Смолбой.
— Что-то тут происходит, что воняет, как тухлая рыба, — пробормотал Джим. — Не знаю, что это такое, но вот этот нам все объяснит. — Он бросил бешеный взгляд на Рашида, все еще висевшего без сознания на колесе фургона. — Облейте его водой из ведра!
Чтобы привести араба в чувство, понадобилось не одно, а целых три ведра воды.
— Салам, Рашид! — приветствовал Джим пленника, когда тот открыл глаза. — Твоя красота освещает мое сердце. Ты слуга моей семьи. Так почему ты напал на наши фургоны и пытался убить Заму, ты ведь знаешь, что он мой друг?
Рашид потряс головой, избавляясь от воды в бороде и длинных спутанных волосах. И уставился на Джима. Он ничего не сказал, но его взгляд был весьма красноречив.
— Придется нам развязать тебе язык, возлюбленный пророка. — Джим отступил назад и кивнул Смолбою. — Сто оборотов колеса.
Смолбой и Мунту поплевали на ладони и взялись за обод колеса. Смолбой считал обороты. Скорость вращения нарастала быстро, и вскоре тело Рашида начало расплываться перед их глазами. Смолбой сбился со счета после пятидесяти, и ему пришлось начинать сначала. Когда он наконец объявил сотню и они остановили колесо, Рашид безвольно висел в путах, его грязная одежда насквозь промокла от пота. Взгляд его блуждал, он задыхался от головокружения.
— Рашид, почему ты оказался вместе с Коотсом? Когда ты присоединился к его банде? И кто тот странный араб в зеленом тюрбане?
Несмотря ни на что, глаза Рашида отыскали Джима и попытались сосредоточиться на нем.
— Неверный! — пробормотал он. — Кафир! Я действую в соответствии со священной фетвой калифа Маската Зейна аль-Дина и по приказу его паши, генерала Кадема ибн Абубакера! Паша — великий и святой человек, могучий воин и возлюбленный последователь Господа и пророка!
— Ага, значит, тот, в зеленом тюрбане, — какой-то паша? А в чем состоит эта фетва? — спросил Джим.
— Ее смысл слишком священен для ушей непосвященных.
— Рашид явно продемонстрировал свои религиозные убеждения, — печально покачал головой Джим. — Я никогда раньше не слышал, чтобы он нес такую фанатическую и злобную чушь! — Он кивнул Смолбою. — Крутаните-ка его еще сотню раз, чтобы охладить пыл.
Колесо снова завертелось, но задолго до сотни оборотов Рашида вырвало. Смолбой проворчал, обращаясь к Мунту:
— Не останавливайся!
Потом кишки Рашида расслабились, и его тело испустило фонтаны с обеих сторон одновременно.
На сотне поворотов они остановили колесо, но одурманенные чувства Рашида этого не заметили. Ощущение бешеного вращения как будто даже стало сильнее, он стонал, его продолжало рвать. Но постепенно все же затих.
— Каковы условия фетвы? — продолжал настаивать Джим.
— Смерть прелюбодеям…
Голос Рашида был едва слышен, на его бороду из уголков рта сползали желтовато-зеленые капли желчи.
— Смерть аль-Салилу и принцессе Ясмини…
Джим вздрогнул, услышав любимые имена:
— Мои дядя и тетя? Они мертвы? Скажи, что они еще живы, или я вышибу твою черную душу из тела!
Рашид наконец собрал растерзанные ощущения и снова попытался противостоять вопросам Джима, но колесо все же сломало его сопротивление, и он ответил:
— Паша казнил принцессу Ясмини. Она умерла от удара в ее преступное сердце.
Даже в таком отчаянном состоянии Рашид произнес эти слова с наслаждением.
— А аль-Салил тяжело ранен.
На Джима нахлынули гнев и горе, настолько сильные, что он потерял весь интерес к дальнейшему наказанию и допросу. Рашида сняли с колеса, но оставили в цепях и под стражей.
— Я снова допрошу его утром, — решил Джим и ушел, чтобы рассказать страшные новости Луизе.
— Моя тетя Ясмини была воплощением доброты и самим совершенством. Мне так хотелось, чтобы ты с ней познакомилась, — сказал он, когда они уже лежали ночью в объятиях друг друга. Его слезы падали на ночную сорочку Луизы. — Слава богу, дядя Дориан, похоже, сумел пережить нападение этого фанатика Кадема ибн Абубакера.

Утром Джим приказал откатить один фургон подальше от лагеря, чтобы Луиза не слышала, как Рашида крутят на колесе. Его снова привязали к спицам, но Рашид сломался раньше, чем Джим приказал начать вращение.
— Сжалься, эфенди! Хватит, Сомоя! Я тебе скажу все, что ты хочешь знать, только сними меня с этого проклятого колеса!
— Ты останешься на колесе до тех пор, пока не ответишь на все мои вопросы откровенно и подробно. Если начнешь колебаться или лгать, колесо завертится. Когда эта тварь, этот Кадем убил принцессу? Где это случилось? И что с моим дядей? Он поправился? Где сейчас мои родные?
Рашид отвечал на каждый вопрос так, словно от этого зависела его жизнь. Впрочем, так оно и есть, мрачно думал Джим.
Когда он услышал всю историю о том, как его семья сбежала с мыса Доброй Надежды на двух шхунах, а после ухода из Слоновьей лагуны отправилась на север, скорбь Джима по Ясмини слегка прояснилась; он уже предвкушал неминуемое воссоединение с родными.
— Теперь я знаю, что мы найдем моих родителей в Нативити-Бей и дядю Дориана и Мансура с ними. Теперь я сердцем отсчитываю дни до встречи… Завтра с рассветом отправляемся дальше.

Джим горел желанием поскорее добраться до залива, и его надежды намного обгоняли медленную процессию фургонов и постоянно пасущихся стад. Ему хотелось бросить караван и сейчас же мчаться к побережью. Он звал с собой Луизу, однако Зама очень медленно выздоравливал после огнестрельной раны. Луиза настаивала на том, что он все еще нуждается в ее заботе и она не может его бросить.
— А ты скачи вперед, — сказала она Джиму.
Но хотя она не сомневалась, что он вовсе не собирается на самом деле ее покинуть, и ожидала, что Джим откажется, он почти поддался искушению последовать ее словам. Но вовремя вспомнил, что Коотс, Оудеман и араб-убийца Кадем все еще на свободе и, возможно, лелеют планы отмщения. Он не мог оставить Луизу одну.
Каждое утро они с Баккатом выезжали далеко впереди каравана, чтобы разведать дорогу, и каждый вечер Джим еще до заката возвращался к Луизе.
Они выбрались со дна узкого ущелья в край пышных трав и невысоких холмов, перемежающихся зелеными лесами. Каждый день Баккат находил следы слоновьих стад, но они были недостаточно свежими, и идти по ним не имело смысла. Так продолжалось до утра пятого дня после выхода из ущелья.
Баккат, как обычно, ехал впереди Джима, рассматривая землю впереди. Вдруг он повернул Кроу в сторону и резко остановил. Джим подъехал к нему:
— Что здесь?
Баккат молча показал на влажную землю и глубокие отпечатки в ней.
Сердце Джима забилось быстрее.
— Слон!
— Три больших самца, — подтвердил Баккат, — и след свежий. Они здесь прошли сегодня на рассвете, совсем недавно.
Джим всматривался в отпечатки, чувствуя, что его горячее желание как можно скорее добраться до залива ослабевает.
— Они очень большие, — сказал он.
— Один из них — король всех слонов, — ответил Баккат. — Он может оказаться таким же большим, как тот первый, которого ты убил.
— Они вряд ли ушли далеко от нас, — с надеждой предположил Джим.
После битвы с воинами королевы Манатаси на берегу реки Джим много и успешно охотился. Каждый раз, когда они добывали очередного огромного самца, Джим добавлял что-то новое к своей копилке опыта и знаний о привычках этих животных. К этому времени он уже отточил свое искусство охоты, привык к опасности и заразился страстью погони за этими наиблагороднейшими животными.
— Сколько времени нужно, чтобы их догнать? — спросил он Бакката.
— Они кормятся на ходу, идут медленно. — Баккат показал на обломанные ветки деревьев. — И идут к побережью, как и мы. Нам не придется отклоняться в сторону.
Баккат задумчиво сплюнул и посмотрел на небо. Подняв правую руку, он растопырил пальцы и измерил ими угол положения солнца:
— Если боги охоты к нам благосклонны, мы можем догнать их до полудня и еще до темноты вернуться к фургонам.
В эти дни Баккат, так же как и Джим, совсем не хотел проводить ночи вне лагеря, вдали от золотых чар Летии.
Джим разрывался между противоречивыми чувствами. Несмотря на его страсть к охоте, любовь к Луизе и беспокойство за нее преобладали в нем. Он знал: нельзя предсказать все превратности охоты. Погоня за самцами может задержать их на пути к побережью на день, а то и больше. Они могут не успеть вернуться к фургонам до наступления ночи. С другой стороны, они не замечали никаких признаков Коотса и его арабского союзника после той ночной схватки. Баккат изучал местность на несколько лиг вокруг, и все оставалось чисто. Похоже, с этой стороны угроза исчезла. Но даже в таком случае осмелится ли он надолго оставить Луизу?
Джиму отчаянно хотелось пойти по следу слонов. За многие месяцы охоты он научился видеть след так ярко, что легко представлял себе животных, видел, что это великолепные самцы. Он продолжал колебаться, а Баккат терпеливо сидел на корточках около огромных овальных вмятин и ждал решения.
Потом Джим подумал о той небольшой армии, что шла с его фургонами, армии, готовой охранять и защищать Луизу. Отряд Коотса перебит. И вряд ли капитан вернется скоро. Наконец Джим убедил себя, что Коотс отправился или к португальцам, или на территорию Омана и не сможет повторить нападение.
— Я тут раздумываю, а слоны с каждой минутой уходят от меня. — Он решился. — Баккат, идем по следу!
Они помчались вперед. След уверенно вел их к побережью через низкие холмы и лес. Кое-где голые стволы деревьев, с которых слоны ободрали кору, сияли, как зеркала, их не составляло труда увидеть за лигу впереди, и они могли пускать Друмфайра и Кроу легким галопом. Незадолго до полудня они увидели огромную гору свежего желтого помета, состоявшего в основном из наполовину переваренной коры. Помет лежал в луже мочи, еще не впитавшейся в землю. Над кучей уже кружили бабочки с огромными белыми, желтыми и оранжевыми крыльями.
Баккат спешился и сунул большой палец босой ноги во влажный навоз, чтобы проверить его температуру. Бабочки облаком окружили его.
— Помет еще теплый! — Баккат посмотрел на Джима, сидящего на коне, и усмехнулся. — Если ты его позовешь, слон тебя услышит.
Не успел Баккат договорить, как оба охотника замерли и одновременно повернули головы.
— Ха! — проворчал Джим. — Он и тебя услышал.
Впереди в лесу, недалеко от них, слон снова затрубил, издав высокий и чистый звук, словно горн. Проворный, как сверчок, Баккат вскочил в седло.
— Что их встревожило? — спросил Джим, извлекая из футляра на седле, возле колена, большое немецкое ружье. — Почему он затрубил? Почуял нас?
— Ветер в нашу сторону, — возразил Баккат. — Нас они почуять не могли, но что-то почуяли, это так.
— Святая Мария! — в изумлении воскликнул Джим. — Да там из мушкетов палят!
Тяжелые отзвуки выстрелов разнеслись по окружавшим их холмам.
— Это что, Коотс? — вслух произнес Джим и сам себе ответил: — Нет, не может быть. Коотс ни за что не выдал бы себя, зная, что мы неподалеку. Это чужаки, и они напали на наших слонов.
Джим разозлился — слон принадлежал ему, посторонние не имели права вмешиваться в его охоту! Ему захотелось ринуться вперед, но он погасил опасный порыв. Он ведь не знал, кем могли оказаться те охотники. Судя по выстрелам, там был не один человек. А любой чужак в этих диких краях мог оказаться смертельной угрозой.
Тут послышались новые звуки — треск ломавшихся ветвей и топот огромных ног, бежавших в их сторону сквозь густые заросли впереди.
— Будь готов, Сомоя! — предостерег его Баккат. — Они гонят одного из самцов прямо на нас. Он может быть ранен и опасен.
Джим едва успел развернуть Друмфайра на юг, когда зеленая стена леса впереди разорвалась: слон мчался прямо на них. В этот момент внезапной опасности время словно замедлилось, Джим как будто окунулся в ночной кошмар. Он видел изогнутые бивни, огромные, как потолочные балки крыши кафедрального собора, и уши, раскинутые широко, как грот-парус военного корабля… эти уши были изодраны картечью. Кровь лилась по бокам слона; в его маленьких сверкающих глазах, увидевших Джима, вспыхнула ярость.
Баккат угадал: гигантское животное оказалось ранено и взбешено. Джим понял, что бегство может оказаться бессмысленным: Друмфайр не мог состязаться в скорости со слоном в подлеске, ведь слон ломился сквозь него, не замедляя хода. И Джим не мог стрелять из седла. Друмфайр нервно танцевал под ним, кружа на месте и вскидывая голову. Прицелиться не представлялось возможным. Держа ружье высоко над головой, чтобы оно не ударило его в лицо, когда он приземлится, Джим перекинул одну ногу через заднюю луку седла и, как кошка, спрыгнул на землю — лицом к опасности.
Он взвел курок в то самое мгновение, когда его ноги коснулись земли. Страх исчез, сменившись странным ощущением отстраненности, как будто Джим стоял рядом с самим собой и наблюдал, как поднимается ружье.
Не осознавая собственных мыслей, Джим знал, что, если он пустит пулю в сердце животного, слон даже не остановится. Он будет бежать и бежать, как курица, которой мясник отрубил голову, и пронесется еще с милю, прежде чем упадет.
После своего первого, едва не ставшего смертельным опыта с выстрелом в голову слона Джим потратил много часов и дней, тщательно рассекая и изучая черепа других слонов, убитых с тех пор. И теперь отчетливо видел нужную точку в массивной броне черепа — видел как сквозь чистое стекло. И когда приклад прижался к его плечу, Джим не смотрел на железную мушку, он смотрел только на крошечную скрытую цель.
Прогремел выстрел. Джима на миг ослепил густой дым, он пошатнулся от отдачи. Потом из клубов дыма на него обрушилась огромная серая лавина — Джима ударил невероятный безвольный вес.
Тяжелое ружье вылетело из его рук, и Джима отбросило назад. Он дважды перевернулся вниз головой, пока не наткнулся на низкий кустарник, остановивший его. Он кое-как поднялся на ноги как раз в тот момент, когда ветерок разогнал дымовую завесу, и увидел слона, стоящего перед ним на коленях на передних ногах; изогнутые бивни гиганта лежали на земле, и их концы смотрели в небо. Это выглядело как поза подчинения, словно дрессированный слон ждал, когда погонщик заберется ему на спину. Слон был спокоен и неподвижен, как гигантский валун. А между его глазами зияла темная круглая дыра.
Слон находился так близко, что Джим протянул руку и сунул палец в эту дыру. Пуля, укрепленная оловом, весом в четверть фунта, пробила череп точно посередине и впилась в мозг.
Джим тяжело прислонился к одному из бивней. Теперь, когда опасность миновала, он дышал тяжело и прерывисто, ноги у него задрожали, почти отказываясь его держать. Пока Джим, пошатываясь, цеплялся за гигантский бивень, подъехал Баккат и поймал Друмфайра прежде, чем скакун бросился бежать. Он привел коня к Джиму и отдал ему поводья.
— Мои уроки начинают приносить плоды, — хихикнул бушмен. — Теперь ты должен поблагодарить свою добычу и выразить ей уважение.
Прошло еще несколько минут, прежде чем Джим собрался с силами, чтобы завершить древний ритуал охоты. Под одобрительным взглядом Бакката он отломил зеленую ветку и вложил ее в рот слона.
— Съешь свою последнюю еду, чтобы подкрепиться перед путешествием в страну теней. Прими ее вместе с моим уважением, — сказал он.
Потом отрезал слону хвост, как это делал его отец.
Но Джим не забыл о выстрелах, которые слышал недавно. И когда наклонился, чтобы подобрать свое упавшее ружье, снова увидел кровь на боку слона — пуля ранила его в правое плечо.
— Баккат, этот слон уже был ранен до моего выстрела! — крикнул он.
Однако, прежде чем Баккат успел ответить, раздался другой голос, очень близко, который то ли спросил что-то, то ли выразил недовольство.
Голос показался таким знакомым… Джим застыл с разряженным ружьем в руке и, разинув рот, уставился на высокую спортивную фигуру, быстро шагавшую к нему через подлесок. Белый человек, одетый в куртку и бриджи на европейский лад, в сапоги и широкополую соломенную шляпу.
— Эй, парень, какого черта ты тут затеял? Это я пустил ему первую кровь. Добыча моя!
Голос зазвенел в ушах Джима радостно, как праздничные церковные колокола. Под полями шляпы борода чужака сияла красным, как пожар в буше.
Джим наконец опомнился и так же воинственно закричал в ответ:
— Ах ты, дерзкий мошенник! — Ему стоило немалых трудов не расхохотаться. — Тебе придется сразиться со мной за нее, и я врежу тебе по башке, как уже делал сотню раз прежде!
Дерзкий мошенник застыл на месте и уставился на Джима, а потом испустил оглушительный вопль и бросился к нему. Джим бросил ружье и ринулся ему навстречу. Они столкнулись так, что у обоих застучали зубы.
— Джим! Ох, вот это да! Я думал, нам уже никогда тебя не найти!
— Мансур! Я тебя с трудом узнал с этим жутким красным кустом у тебя на физиономии! Где ты был, черт побери?
Они несвязно болтали всякую ерунду, обнимаясь и колотя друг друга по плечам, дергали друг друга за волосы. Баккат наблюдал за ними, покачивая головой и весело хлопая себя по бокам.
— И ты здесь, мелкий хулиган!
Мансур схватил бушмена, поднял и сунул себе под мышку, а потом снова обнял Джима. Им понадобилось немало времени, чтобы начать вести себя как разумные люди, но наконец они вроде бы взяли себя в руки.
Мансур поставил Бакката на землю, а Джим выпустил его из объятий.
Они сели рядом, прислонившись к боку убитого слона, и в тени огромного тела заговорили, перебивая друг друга, не ожидая ответа на вопрос, прежде чем задавали следующий. Мансур то и дело дергал Джима за бороду, а Джим пихал его локтем в бок. Хотя ни один не упомянул об этом, каждый из них был поражен переменами, происшедшими в другом за время их разлуки. Они стали мужчинами.
Потом те, кто сопровождал Мансура, отправились на его поиски. Все они были слугами из Хай-Уилда или матросами со шхун. Они изумились, увидев рядом с хозяином Джима. А Джим, радостно поздоровавшись со всеми, тут же отправил их вырезать бивни у слона под присмотром Бакката. Теперь они с Мансуром могли продолжить обмен новостями, стараясь за минуты охватить все, что произошло с их семьями с момента их последней встречи почти два года назад.
— А где Луиза, та девушка, с которой ты сбежал? У нее хватило разума послать тебя подальше? — поинтересовался Мансур.
— Клянусь Богом, кузен, я тебе скажу: это настоящая жемчужина! Я отведу тебя к нашим фургонам, чтобы по всем правилам с ней познакомить. Ты не поверишь своим глазам, когда увидишь, какой красавицей она стала! — Тут Джим умолк, выражение его лица изменилось. — Не знаю, как лучше рассказать об этом… в общем, всего несколько недель назад я столкнулся с одним беглецом с «Дара Аллаха». Ты должен помнить этого бандита. Его зовут Рашидом. Он мне рассказал странную и страшную историю, как только я заставил его говорить.
Краска отхлынула от лица Мансура, и с минуту он просто не мог говорить. Потом выпалил:
— С ним должны быть еще два наших матроса, все трое — дезертиры, и с ними странный араб.
— Тот, которого зовут Кадем ибн Абубакер аль-Джурф.
Мансур встрепенулся:
— Где он? Он убил мою мать и чуть не убил отца!
— Я знаю. Я вышиб всю эту историю из Рашида. И у меня болит сердце за тебя. Я очень любил тетю Ясмини, почти так же как ты сам. Но убийца сбежал.
— Расскажи мне обо всем, — потребовал Мансур. — Не пропускай ни единой подробности.
Им так много требовалось рассказать друг другу, что они просидели на месте до тех пор, пока солнце не начало клониться к горизонту. Наконец Джим встал:
— Нужно вернуться к фургонам до темноты. Луиза будет вне себя.

Луиза повесила на деревья зажженные фонари, чтобы подсказать Джиму дорогу домой, и, едва заслышав стук копыт, пулей выскочила из фургона, где они с Интепе ухаживали за Замой. Наконец она выскользнула из его объятий, заметив незнакомца, пришедшего с Джимом, — тот наблюдал за их открытой демонстрацией чувств друг к другу.
— Ты кого-то привел?
Луиза спрятала под чепчик выбившуюся прядь шелковых волос и поправила одежду, помятую Джимом.
— Его незачем бояться, — заверил ее Джим. — Это всего лишь мой кузен Мансур, о котором я тебе рассказывал, и ты его видела раньше. Мансур, это Луиза Ливен. Мы с ней обручены.
— А я-то думал, что ты преувеличивал ее достоинства! — Мансур поклонился Луизе, рассматривая ее лицо в свете фонарей. — Но она еще прекраснее, чем ты говорил.
— Джим много рассказывал мне о тебе, — смущенно сказала Луиза. — Он тебя любит больше, чем родного брата. Когда мы виделись раньше, на палубе того корабля, у меня не было возможности толком познакомиться с тобой. Надеюсь, что в будущем мы это исправим.
Луиза накормила обоих мужчин, но, как только они поели, оставила их, чтобы они могли поговорить без помех. Лишь после полуночи Джим присоединился к ней на широкой кровати.
— Прости меня, Ёжик, я совсем забыл о тебе этим вечером.
— Я ничего другого и не ждала, ведь я знаю, что Мансур значит для тебя и как вы близки, — прошептала в ответ Луиза, протягивая к нему руки. — Но теперь моя очередь быть рядом.

Все поднялись еще до рассвета. Пока Луиза следила за приготовлениями к праздничному завтраку в честь Мансура, сам Мансур сидел у постели Замы. Джим тоже туда пришел, и все трое разговаривали и предавались воспоминаниям. Заму так воодушевило появление Мансура, что он тут же заявил, что готов покинуть постель больного.
После завтрака Смолбой и Мунту запрягли волов, и вскоре караван тронулся в путь. Луиза оставила Заму на попечение Интепе и впервые со дня его ранения оседлала Верную, чтобы двигаться верхом рядом с Джимом и Мансуром.
Они проехали мимо огромных стад, и Мансура изумило количество скота и слоновой кости, которую животные несли на своих спинах.
— Хотя дядя Том и мой отец сумели сбежать из колонии с большей частью семейного состояния, ты его умножил во много раз тем, что сумел захватить. Рассказывай, как это произошло! Расскажи о битве с королевой нгуни Манатаси и с ее легионами.
— Я же тебе вчера об этом рассказал! — запротестовал Джим.
— Это слишком хорошая история, чтобы услышать ее только раз, — не отставал Мансур. — Рассказывай снова!
На этот раз Джим приукрасил роль Луизы в этих событиях, несмотря на ее протесты и заявления, что он слишком преувеличивает.
— Предупреждаю тебя, кузен, ты не должен сердить эту леди. Она превращается в настоящую валькирию, когда ее кто-нибудь разозлит. Недаром ее боятся на всех здешних землях, словно страшного ежа!
Они вместе поднялись на следующий холм и посмотрели вниз, на океан. Он находился так близко, что уже виднелись белые барашки пены, танцевавшие на волнах.
— Как далеко мы от Нативити-Бей? — спросил Джим.
— Пешком я добирался сюда меньше трех дней, — ответил Мансур. — А теперь, на таких хороших лошадях, думаю, мы доберемся туда еще до темноты.
Джим с тоской оглянулся на Луизу, и она улыбнулась.
— Я знаю, о чем ты думаешь, Джеймс Арчибальд, — сказала она.
— И что ты думаешь о том, о чем думаю я, Ёжик?
— Я думаю, мы должны оставить Заму, фургоны и стадо и во всю прыть помчаться вперед.
Джим радостно воскликнул:
— Тогда за мной, любовь моя! В ту сторону, к заливу!
Времени на дорогу понадобилось даже меньше, чем предсказывал Мансур. Солнце еще висело довольно высоко над горизонтом, когда они взлетели на холм над широким блистающим заливом. Две шхуны стояли на якорях в устье реки Умбило, и Джим прикрыл глаза полями шляпы, чтобы ему не мешало отражение солнца в воде.
— Форт Добрый Знак, — сообщил Мансур, показывая на новенькие строения на берегу. — Твоя матушка выбрала это имя. Вообще-то, она хотела назвать это место фортом Добрых Предзнаменований, но дядя Том сказал: «Таким названием подавиться можно, к тому же мы и так знаем, что дурных предзнаменований здесь нет, как ни посмотри». Вот и получился форт Добрый Знак.
Когда они подъехали ближе, то уже могли рассмотреть палисады из заостренных кольев, окружавшие возвышенность, на которой построили форт. Земля недавно сооруженных орудийных позиций еще не просохла как следует. Пушки прикрывали форт со всех сторон.
— Наши отцы предприняли все меры предосторожности на случай нападения Кейзера или других врагов. Мы перетащили на берег большую часть корабельных орудий, — пояснил Мансур.
Крыши домиков, окруженных линией защиты, виднелись из-за частокола.
— Там у нас общие дома для слуг, а наши семьи построили себе отдельные жилища. — Мансур показал на эти домики, когда они спускались с холма. — А вон там конюшни. Там — склады, пакгаузы и контора.
Все крыши выглядели светлыми и яркими, потому что тростник еще не успел потемнеть.
— Отец воображает себя кем-то вроде Нерона, — хихикнул Джим. — Он тут целый город построил, а не факторию.
— А тетя Сара его не расхолаживает, — ответил Мансур. — Вообще-то, можно сказать, она даже его сообщница в этом. — Он сорвал с головы шляпу и взмахнул ею. — А вот и она!
В воротах форта появилась степенная женщина и всмотрелась в небольшую группу приближавшихся всадников. Как только Джим помахал ей, она забыла обо всей своей важности и побежала по дорожке, как школьница после уроков.
— Джим! Ох, Джим, малыш!
Ее восторженный крик отдался эхом от утесов. Джим послал Друмфайра бешеным галопом ей навстречу. И соскочил из седла на полном ходу, чтобы сжать матушку в объятиях.
Заслышав стук копыт, Дориан и Том Кортни тоже сломя голову выбежали из ворот форта. Мансур и Луиза слегка отступили, пережидая первый взрыв радостных приветствий.
Фургоны и стадо лишь спустя пять дней добрались до форта Добрый Знак. Вся семья наблюдала за их прибытием. Впереди двигался табун лошадей, и Том с Дорианом радовались, когда те пробегали мимо них.
— Как приятно будет снова сесть в седло! — ликовал Том. — Я чувствовал, как будто половины меня не хватает без хорошего скакуна! И теперь мы сможем исследовать эти края и заявить свои права на них.
А потом они в благоговейном молчании смотрели на темную массу животных, лавиной стекавших к ним с холмов. Когда же Инкунзи и его пастухи-нгуни начали разгружать слоновую кость на открытой площадке перед воротами, Том спустился с платформы за палисадом, где они все стояли, и принялся бродить между высокими штабелями бивней, восхищаясь их количеством и размерами некоторых из них.
Потом он вернулся и нахмурился, глядя на Джима:
— Ради всего святого, парень! У тебя вообще есть чувство меры? Ты хоть подумал о том, где нам хранить все это? Нам же придется строить новый склад, и все из-за тебя!
Лицо Тома прояснилось, он расхохотался над собственной шуткой, а потом сжал сына в медвежьих объятиях:
— Что ж, при таких трофеях нам ничего не остается, как сделать тебя полноправным партнером компании!

В течение следующих месяцев дела хватало всем, а еще больше они планировали. Главные работы в форте уже завершились, включая расширение складов для огромного количества бивней. Сара наконец смогла перевезти на берег свою мебель. Она поставила клавесин в холле, которому приходилось служить заодно столовой и общей комнатой для обеих семей. В тот вечер она сыграла их любимые мелодии, и все пели хором. Даже лишенный слуха Том подпевал, восполняя громкостью недостаток мелодичности, пока Сара тактично не отвлекла его, попросив переворачивать страницы нот.
При недостатке пастбищ такое огромное количество скота невозможно было держать в непосредственной близости от форта. Джим разделил его на семь небольших стад и приказал Инкунзи перевести их на равнины, примерно в двадцати лигах от форта Добрый Знак, где хватало и травы, и воды. Пастухи-нгуни построили для себя деревушки рядом с этими пастбищами.
— Они создадут буферную зону вокруг нашей крепости, — сказал Джим Тому и Дориану, — и они нас сразу предупредят, если какой-то враг покажется им на глаза. — А потом добавил, как бы вдруг вспомнив: — Само собой, мне придется регулярно объезжать и проверять их.
— Ну да, и это даст тебе отличный повод сбежать и поохотиться на слонов, — глубокомысленно кивнул Том. — Твоя преданность делам компании глубоко трогает, сынок.
Однако после нескольких охотничьих вылазок слоны откликнулись на присутствие Джима и исчезли в глубине материка.
Через месяц после прибытия в форт Добрый Знак Джим и Луиза подстерегли Сару в кухне. После долгого и эмоционального обсуждения, заставившего обеих женщин залиться радостными слезами, Сара поспешила к Тому.
— Клянусь, Сара Кортни, я не знаю, что и сказать, — проговорил Том.
Сара знала, что так он выражается лишь в моменты самого сильного изумления.
— Ошибки быть не может?
— Луиза уверена. Женщины редко ошибаются в таких делах, — ответила Сара.
— Нам нужен кто-то, способный связать их узами брака и привести все в законный порядок. — Том явно встревожился.
— Но ты же капитан корабля, — напомнила ему Сара. — Значит, ты облечен таким правом.
Чем дольше Том думал об этом, тем больше ему нравилась идея обзавестись внуком.
— Ладно, похоже, Луиза с честью прошла все испытания, — уступил он наконец с делано беспечным видом.
Сара уперлась кулаками в бока, предупреждая о надвигающемся тайфуне.
— Если ты решил так пошутить, Томас Кортни, то ты явно перешел все границы. И для нас с тобой, и для кого-то еще в этом мире Луиза Ливен будет невинной невестой! — рявкнула она на мужа.
Том поспешно отступил:
— Да я и не сомневаюсь в этом и прибью любого, кто попробует возразить. Как нам с вами хорошо известно, преждевременные роды частенько происходят в нашей семье с обеих сторон. К тому же Луиза такая милая и хорошая девушка… Пожалуй, Джиму пришлось бы уплыть далеко, чтобы найти кого-то лучше.
— Это значит, что ты сделаешь это? — осведомилась Сара.
— Подозреваю, что иначе мне покоя не будет.
— На этот раз ты угадал, — кивнула Сара.
Том подхватил ее и расцеловал в обе щеки.

Том поженил молодую пару на шканцах «Эльфа». На борту не хватило места для всех, кто пожелал увидеть событие, поэтому зрители забрались на такелаж «Мести» и на частокол вокруг форта. Джим и Луиза обменялись клятвами, потом расписались в судовом журнале. Когда Джим привез молодую жену на берег, Мансур и его люди дали залп из двадцати одной пушки форта, что привело в полную растерянность воинов-нгуни и почти довело до истерики малышку Летии, и Баккату с трудом удалось ее убедить, что небо вовсе не собирается обрушиться на них.
— Отлично! — с довольным видом заявил Том. — Это должно их связать до тех пор, пока они не сумеют найти священника и устроить все окончательно.
Он снял капитанскую шляпу и сменил работу служителя церкви на труд бармена, откупорив бочонок бренди, прихваченный с мыса Доброй Надежды.
Смолбой зарезал быка, которого целиком зажарили в яме на берегу ниже форта. Праздник продолжался до тех пор, пока все мясо не оказалось съедено, а бочонок не опустел.

Джим и Луиза принялись строить собственное жилье в стенах форта. Помощников более чем хватало, так что понадобилось меньше недели для того, чтобы они освободили фургон, так долго служивший им домом, и перебрались в настоящий дом с крепкими стенами из обожженных на солнце кирпичей и с тростниковой крышей.
Потом пришлось заняться более тяжелыми вопросами. Из тюрьмы, которая, вообще-то, по назначению являлась винным погребом, привели закованного в цепи Рашида. Дориан и Мансур, взявшие на себя роли судей и палачей по закону ислама, отвели его в лес, подальше от форта. Отсутствовали они всего несколько часов, а когда вернулись, их лица хранили мрачное выражение, и Рашида с ними не было.
На следующий день Том собрал семью на совет. Впервые на нем присутствовала Луиза Кортни как новый член клана. Том, старший по возрасту, объяснил всем, о чем пойдет речь:
— Благодаря Джиму и Луизе у нас огромный запас слоновой кости. Наилучшие рынки для нее по-прежнему на Занзибаре, в факториях на Коромандельском побережье или в Бомбее, во владениях Великого Могола. Занзибар находится под властью калифа Зейна аль-Дина, так что этот порт для нас закрыт. Я останусь здесь, в форте, буду вести дела компании, и мне понадобится помощь Джима. А Дориан поведет на север корабли, нагруженные таким количеством бивней, какое они смогут взять, хотя я сомневаюсь, что это окажется хотя бы четверть нашего общего запаса. Когда все будет продано, у Дориана будет куда более важное дело в Маскате. — Он посмотрел на младшего брата. — Пусть Дориан сам все расскажет.
Дориан вынул изо рта костяной мундштук своего кальяна, сверкнув по-прежнему белыми ровными зубами. И окинул взглядом круг любимых лиц.
— Мы знаем, что в Маскате Зейна аль-Дина свергли те, кто восстал против него, и изгнали оттуда. Батула и Кумрах получили некоторые подтверждения этому во время своего последнего путешествия в Оман. Кадем ибн Абубакер, — красивое лицо Дориана потемнело, когда он произнес имя убийцы Ясмини, — пытался заманить меня приглашением восставших занять место Зейна аль-Дина на Слоновьем троне и возглавить дальнейшую борьбу против него. Мы не знаем, действительно ли те люди пытаются меня найти, или это была очередная ложь, попытка заманить меня в лапы Зейна. Во всяком случае, я отказался ради Ясмини, но, пытаясь ее защитить, обрек ее на смерть…
Голос Дориана дрогнул, и Том грубовато вмешался:
— Ты слишком суров к себе, брат. Никто на свете не смог бы такое предвидеть.
— Тем не менее Ясмини погибла по приказу Зейна и от кровавой руки Кадема. Для меня нет более верного способа отомстить за ее смерть, чем отправиться в Оман и найти восставших, чтобы присоединиться к ним.
Мансур встал со своего места в конце длинного стола и подошел к Дориану, встав за его плечом:
— Если позволишь, я отправлюсь с тобой, отец, и буду твоей правой рукой.
— Не только позволю, я рад этому всем сердцем.
— Значит, договорились, — оживленно произнес Том. — Джим и его молодая жена останутся с нами, чтобы помогать мне и Саре, так что Мансура мы можем отпустить. Когда ты предполагаешь отплыть, брат?
— Попутные ветра подуют через шесть недель, — ответил Дориан. — Это дает нам время подготовиться.
— Мы снимем с кораблей оставшиеся пушки, чтобы ты смог взять больше бивней, — предложил Том. — А здесь мы усилим оборону. Кто знает, вдруг Кейзер снова нас выследит? К тому же в этих местах бродят грабители-нгуни. Джим увел часть тех, кем командовала Манатаси, но от беглецов, добравшихся до нас, мы знаем, что другие теперь просто шатаются где попало, как озверевшие дикари. А когда ты продашь кость, ты сможешь купить в Индии новые орудия. В Пенджабе отличные мастера-оружейники. Я видел их работу, они делают прекрасные пушки. Как раз подходящие по весу и длине для наших корпусов.

Когда со шхун переправили на баркасах орудия вместе со снарядами и порохом, их с помощью воловьих упряжек затащили на холм и установили на орудийные позиции вокруг форта.
— Что ж, они неплохо нам послужат. — Том удовлетворенно оглядел новые точки обороны. — Чтобы нас покорить, понадобится целая армия с осадными машинами. Думаю, нам теперь не грозят грабительские племена, да и любые силы, какие только Кейзер осмелится выслать против нас, если разнюхает, куда мы подевались.
Освобожденные от орудий, шхуны высоко стояли на воде.
— Ничего, скоро мы найдем для них достаточно балласта, — пообещал Дориан и приказал начинать погрузку бивней и наполнять бочки свежей водой.
Со дня смерти Ясмини у Дориана часто менялось настроение, он впадал в глубокую меланхолию. Он как будто раньше времени постарел от горя. В его ярких рыжих волосах и бороде появились новые серебряные пряди, лоб прорезали новые морщины. Но теперь, когда перед ним появилась точная цель, а рядом находился Мансур, он словно ожил, наполнившись жизненной силой и решительностью.
Слоновые бивни начали грузить на шхуны, а вместе с ними свежие припасы и воду для долгого перехода. В бочки с маринадом уложили целые бычьи бока, зарезав животных из захваченных стад, и корпуса шхун сразу сели глубже на воде. Дориан и его капитаны, Батула и Кумрах, кипели нетерпением, желая поскорее выйти в море.
— Пока у нас нет новых орудий для защиты, нам придется полагаться только на скорость, если встретимся с врагом, — говорил Дориан капитанам. — Несмотря на то что двадцать лет назад наш отец и брат Том с искренними намерениями прилагали все усилия, чтобы обеспечить безопасность путешествующим судам, пиратов в Индийском океане все еще хватает.
— Держись подальше от африканского берега, — посоветовал ему Том. — Они в основном именно там и прячутся. А при хорошем муссоне и с твоими парусами ты без труда уйдешь от любого пиратского дау.
Все погрузились в хлопоты. Женщины обустраивали новые дома, Том и Джим занимались скотом и лошадьми, Дориан и Мансур готовились к отплытию, и дни пробегали быстро.
— Шести недель как будто и не прошло, — сказал Джим Мансуру, когда они вместе стояли на берегу и смотрели на две маленькие шхуны.
Все было готово к тому, чтобы на следующий день выйти с отливом.
— Да, но мы, наверное, скоро увидимся вновь.
— А мне кажется, что времени пройдет много, — грустно произнес Джим. — Уверен, тебя ждут приключения и новая жизнь там, за голубым горизонтом.
— Тебя тоже, Джим. У тебя теперь есть твоя женщина, а вскоре и сын родится, и ты станешь хозяином этих мест. А я один, я все еще ищу приют для моего сердца.
— Не важно, сколько лиг моря или суши ляжет между нами, душой я всегда буду чувствовать тебя рядом, — сказал Джим.
Мансур знал, каких усилий стоило Джиму такое сентиментальное высказывание. Он крепко обнял кузена. Джим ответил ему таким же могучим объятием.
Две шхуны ушли на рассвете, и вся семья стояла на палубе «Мести», когда они выходили из залива. Отойдя на милю от берега, Дориан приказал поднять все паруса, и Том, Сара, Джим и Луиза спустились в баркас и долго смотрели вслед двум кораблям, постепенно исчезавшим вдали. Наконец они скрылись за горизонтом, и Джим повернул баркас в залив.
Без Дориана и Мансура форт казался до странности опустевшим, и всем не хватало их прекрасных голосов на семейных вечерах вокруг клавесина Сары.

Переход через Индийский океан прошел быстро и почти без происшествий. Шхуны шли рядом друг с другом, и муссон им благоприятствовал. Они обошли подальше остров Цейлон, помня об угрозе Кейзера предупредить голландского губернатора в Тринкомали об их бегстве из колонии на мысе Доброй Надежды, и направились к Коромандельскому побережью Юго-Восточной Индии, чтобы добраться к нему до смены ветров. Они завернули в торговые фактории Англии, Франции и Португалии, не выдавая своего истинного лица. И Дориан, и Мансур одевались в арабскую одежду и на людях говорили только по-арабски. В каждом из портов Дориан оценивал потребность в слоновой кости, не желая переполнять рынок этим товаром. Они заработали даже больше, чем рассчитывал Том. Денежные ящики кораблей уже наполнились серебряными рупиями и золотыми мухурами, а четверть их запаса бивней все еще осталась непроданной. Они снова повернули на юг и обошли южную оконечность Индии, пройдя через узкий пролив Полк между Цейлоном и материком, потом опять двинулись на север, вдоль западного побережья, и наконец добрались до владений Великого Могола. Здесь они продали остатки кости в Бомбее, где находилась штаб-квартира Британской Ост-Индской компании, и на других рынках западных портов рушившейся империи Моголов.
Эта некогда могучая империя, богатейшая и славнейшая, прежде процветавшая на огромном континенте, ныне пришла в упадок и распадалась по мере того, как более мелкие, чем Бабур и Акбар, владыки боролись за влияние. Несмотря на политические бури, новое персидское влияние при дворе в Дели создавало хороший для торговли климат. Персы являлись торговцами до мозга костей, и цена на слоновую кость здесь превосходила ту, которую они получили в факториях до этого.
Дориан теперь приготовился заново вооружить шхуны, наполнить их пустые трюмы порохом и снарядами, превратив их из торговых судов в военные корабли. Пройдя на север, они бросили якоря у Хайдерабада, мимо которого протекала к Аравийскому морю река Инд.
Дориан и Мансур отправились на берег вместе с вооруженным отрядом под командованием Батулы. Они наняли на главном базаре экипаж и переводчика, чтобы отправиться на окраины огромного шумного города. Лучшая и самая известная во всем Пенджабе и бассейне Инда — что означало во всей Индии — литейная мануфактура находилась на этой плоской, невыразительной наносной равнине. Владел ею сикх царственного вида, некий Пандит Сингх.
В следующие недели Дориан и Мансур выбрали на его складах целую батарею орудий, по двенадцать на каждый корабль. Каждое из них представляло собой длинноствольную пушку с диаметром ствола в четыре дюйма и длиной в одиннадцать футов. Стреляли они железными ядрами весом в девять фунтов. При таком соотношении диаметра и длины ствола это было точное дальнобойное оружие.
Дориан измерил каждый ствол так и эдак для уверенности: ядра подойдут к ним и в критический момент не обнаружатся фатальные несоответствия. Потом, к великому негодованию Пандита Сингха, воспринявшего это как оскорбление его оружию, он настоял на том, чтобы из выбранных пушек произвели пробные выстрелы; он желал убедиться, что в металле нет дефектов. Два ствола разорвались при первом же выстреле. Пандит Сингх заявил, что к его мануфактуре это не имеет отношения, но, безусловно, является делом рук гоппы, самой вредной разновидности шайтанов.
Дориан приказал, чтобы лафеты соорудили местные плотники по его собственным чертежам. Потом орудия на лафетах отвезли на воловьих упряжках в порт и, наконец, лихтерами доставили на корабли. Пандит Сингх добавил несколько сотен ядер для новых орудий и немалое количество картечи. Он также доставил порох, заверив, что лично гарантирует его высокое качество. Дориан, однако, открыл и проверил каждый бочонок, после чего отверг более половины их, а оставшиеся отправил на шхуны.
Потом он занялся внешним видом своей флотилии — в этих морях он имел почти такое же значение, как и вооружение. Он отправил Мансура на рынки Хайдерабада, чтобы купить наилучшую парусину зеленого и винно-красного цвета. Мастера-парусники сшили великолепные комплекты парусов, чтобы заменить старые, поблекшие и потрепанные непогодой.
Еще портные на рынках принялись шить новую одежду для команд — просторные хлопковые штаны и куртки в цвет новых парусов.
Результат получился впечатляющим.
Находясь близко к Оману, Хайдерабад полнился политическими и военными слухами. И Дориан с Мансуром, торгуясь и попивая кофе с купцами, прислушивались к сплетням. Дориан узнал, что взбунтовавшиеся все еще удерживают Маскат, но калиф Зейн аль-Дин объединился с Ламу, Занзибаром и всеми другими портами Оманской империи. Там и тут Дориан слышал, что Зейн готов предпринять нападение на Маскат и, разгромив бунтовщиков, вернуть себе утраченный трон. И в этих усилиях он мог получить поддержку Британской Ост-Индской компании и Блистательной Порты в Константинополе, резиденции Оттоманской Турецкой империи.
Дориан сумел также узнать, кем именно являются новые правители Маската. Это был совет из десяти человек, большинство из которых Дориан знал по именам. С этими людьми много лет назад он делил хлеб и соль, скакал рядом в битве. Готовясь опять выйти в море, Дориан воспрянул духом.
Но они не сразу взяли курс на Маскат, лежавший менее чем в семистах милях к западу, вдоль тропика Рака, в Оманском заливе. Вместо этого они ходили взад-вперед вдоль побережья, но так, чтобы их не могли увидеть с суши; команды обоих кораблей осваивали новые орудия. Дориан не экономил порох и снаряды, он гонял людей до тех пор, пока они не стали действовать почти так же быстро и умело, как артиллеристы фрегатов Британского королевского военно-морского флота.
Маленькая флотилия выглядела внушительно, когда наконец вошла в залив под сверкающими парусами и с командами в новой форме. На шхунах подняли флаги Омана — синие с золотом. Дориан приказал дать салют. Команда уже просто наслаждалась звуками выстрелов. Начав стрелять, матросы не могли остановиться, пока им не приказали перестать напрасно тратить порох и ядра, пригрозив поркой.
На берегу поднялся немалый переполох. Дориан наблюдал через подзорную трубу, как вдоль берега носятся курьеры, а артиллеристы хлопочут у батарей на брустверах крепости. Он знал, что бунтовщики не скоро решат, как им реагировать на прибытие странной флотилии боевых кораблей, так что приготовился ждать.
Мансур спустил на воду шлюпку и отправился на отцовский корабль. Они вместе стояли у поручней, наблюдая за другими судами, стоявшими во внутреннем порту. В особенности они присматривались к красивому трехмачтовому кораблю под британским флагом, рядом с которым развевался вымпел генерального консула его величества. Сначала Дориан предположил, что корабль должен принадлежать Британской Ост-Индской компании, но дополнительный синий флаг говорил о том, что это частное судно, вроде его собственного.
— Богатый владелец. Эта игрушка должна стоить по меньшей мере пять тысяч фунтов. — Дориан прочитал название на корме: — «Арктур», — и сказал сыну: — Ну конечно, здесь и не могло оказаться корабля, принадлежащего Джон-компани, потому что официально компания поддерживает Зейна аль-Дина.
На палубе «Арктура» офицеры в синих мундирах навели подзорные трубы на шхуны с равным интересом. По большей части они выглядели как индийцы или арабы — темнокожие и бородатые. Дориан определил капитана по шляпе-треуголке и золотым шевронам на рукавах. Этот человек выглядел иначе: румяный, гладко выбритый европеец.
Мансур перевел трубу со шканцев на нос и замер в изумлении:
— У них на борту белые женщины!
Две леди прогуливались по палубе в сопровождении модно одетого джентльмена в двубортном сюртуке. На нем был черный цилиндр, в руке он держал трость с золотым набалдашником и этой тростью изображал что-то в воздухе, говоря с дамами.
— Это наверняка сам богатый владелец, — заметил Мансур. — Одет как денди и весьма доволен собой.
— Это ты все издали определил? — с улыбкой спросил Дориан.
Но он и сам внимательно всмотрелся в этого человека. Конечно, едва ли было возможно, что он когда-либо уже встречался с ним, но что-то в нем показалось Дориану смутно знакомым.
Мансур беспечно засмеялся:
— Да ты разве сам не видишь, как он вышагивает, словно пингвин? Я лично не сомневаюсь, что тот сливовый пудинг в оборках и безделушках, что тащится рядом с ним, — его жена. Отличная пара… — Мансур вдруг умолк.
Дориан опустил трубу и посмотрел на него. Мансур прищурился, его загорелая щека внезапно потемнела. Дориан редко видел, чтобы его сын краснел, но теперь случилось именно это.
Он снова поднял трубу, чтобы рассмотреть вторую женщину, явно ставшую причиной перемены настроения его сына. Он подумал, что это скорее юная девушка, чем женщина, хотя и довольно высокого роста. Талия у нее напоминала песочные часы, хотя она, возможно, носила дорогой французский корсет. Держалась она уверенно, двигаясь плавной, гибкой походкой.
Дориан спросил вслух:
— А что ты скажешь о второй даме?
— О которой? — Мансур попытался изобразить безразличие.
— О той тощей, в платье капустного цвета.
— Она не тощая, а платье у нее изумрудное! — мгновенно вспыхнул Мансур и тут же смутился, сообразив, что угодил в ловушку. — Хотя мне, в общем-то, все равно…
Мужчина в цилиндре, похоже, счел оскорбительным их дерзкое разглядывание, потому что через воду бешено уставился на них и тут же взял под руку свою пухлую спутницу и увел к правому борту «Арктура». Девушка в зеленом платье слегка помедлила и оглянулась на шхуну.
Мансур жадно рассматривал ее. Широкополая соломенная шляпа защищала ее кожу от тропического солнца, но все равно ее лицо приобрело нежный персиковый оттенок. Хотя Мансур находился слишком далеко, чтобы рассмотреть подробности, он все же видел, что черты у девушки правильные и пропорциональные. Ее светло-каштановые волосы, густые и блестящие, были уложены в сетку на плечах. Широкий и высокий лоб, безмятежное интеллигентное лицо… У Мансура перехватило дыхание, и он пожалел, что не может рассмотреть цвет ее глаз… Но тут девушка нетерпеливо встряхнула головой и, подобрав подол зеленой юбки, поспешила за старшей парой прочь от глаз Мансура.
Мансур со странным чувством потери опустил подзорную трубу.
— Ну, на сегодня представление окончено, — сказал Дориан. — Я иду вниз. Позови меня, если что-то изменится.
Прошел час, потом другой, прежде чем Мансур крикнул через верхний иллюминатор каюты на корме:
— От дворцовой пристани отошла лодка!
Это оказалась маленькая фелюга с латинским треугольным парусом, с командой из шести человек, но на ее корме сидел пассажир. Он был одет в снежно-белые одежды и тюрбан, на его поясе висел ятаган в золотых ножнах. Когда фелюга подошла ближе, Дориан увидел, как на тюрбане сверкнул большой рубин. К шхуне направлялся важный человек.
Фелюга подошла к «Мести», и один из ее матросов зацепился за причальную цепь. Через какое-то время визитер поднялся на борт. Он был, пожалуй, лишь ненамного старше Дориана. Он обладал суровыми точеными чертами представителя одного из пустынных племен и открытым прямым взглядом человека, привыкшего смотреть на горизонт. Он широким плавным шагом подошел к Дориану.
— Да пребудет с тобой мир, бин-Шибам. — Дориан привычно обратился к нему так, как приветствуют друг друга товарищи по оружию. — Много лет прошло с тех пор, как ты стоял рядом со мной у перевала Быстрой Газели, не позволяя пройти врагу.
Высокий воин замер на полушаге и в крайнем изумлении уставился на Дориана.
— Вижу, Господь к тебе благосклонен. Ты так же силен, как в годы нашей молодости. Ты все еще направляешь свое копье на тирана и отцеубийцу? — продолжил Дориан.
Воин вскрикнул и бросился вперед, чтобы упасть к ногам Дориана:
— Аль-Салил! Истинный принц королевского дома калифа Абд-Мухаммеда аль-Малика! Господь услышал наши жаркие молитвы! Пророчество муллы аль-Алламы исполнилось! Ты вернулся к своему народу в дни великой печали, когда мы сильнее всего нуждаемся в тебе!
Дориан поднял бин-Шибама на ноги и обнял его:
— Но что ты, старый пустынный ястреб, делаешь в этом городском котле? — Он отодвинул от себя воина на длину рук, чтобы окинуть внимательным взглядом. — Ты одет как паша. И это ты, прежде бывший воинственным шейхом саара, самого яростного из всех племен Омана!
— Мое сердце осталось в открытой пустыне, аль-Салил, и я чувствую под собой мчащегося верблюда, — признался бин-Шибам. — Но вместо этого я трачу время здесь в бесконечных спорах, хотя должен жить на свободе.
— Идем, старый друг. — Дориан повел его в свою каюту. — Там мы поговорим спокойно.
В каюте они сели на груду ковров, и слуга принес им маленькие медные чашечки густого кофе.
— К моему огорчению и неудобству, я теперь один из военных советников повстанцев. Нас десять, по одному от каждого из десяти племен Омана. С тех пор как мы сбросили со Слоновьего трона чудовищного убийцу Зейна аль-Дина, я сижу здесь, в Маскате, и говорю до тех пор, пока у меня не начинают болеть челюсти и не слабнет кишечник.
— О чем же вы говорите? — спросил Дориан.
В следующие часы бин-Шибам подтвердил почти все, что уже знал Дориан.
Он рассказал о том, как Зейн аль-Дин перебил всех наследников приемного отца Дориана калифа аль-Малика. И перечислил множество других немыслимых ужасов и страданий, обрушившихся на народ.
— Именем Бога племена восстали против его тирании. Мы сошлись в битве с его прихлебателями и разгромили их. Зейн аль-Дин сбежал из города и спрятался на Берегу Лихорадок. Нам следовало бы довести дело до конца, но все стали спорить о том, кто должен возглавить борьбу. В живых не осталось настоящих наследников калифа. — Тут бин-Шибам поклонился Дориану. — Да простит нас Господь, аль-Салил, но мы не знали, где ты находишься. Лишь в последние годы до нас дошел слух, что ты жив. Мы отправили посланцев во все порты Индийского океана, чтобы разыскать тебя.
— Я услышал ваши мольбы, хотя они звучали тихо из-за расстояния, и прибыл, чтобы поддержать ваше дело.
— Да будет благосклонен к тебе Господь, потому что мы в ужасном положении. Каждое из десяти племен хочет, чтобы калифат получил именно его шейх. Зейн сбежал почти со всем флотом, так что мы не могли погнаться за ним на Занзибар. А пока мы без конца болтаем, мы становимся слабее, а Зейн аль-Дин набирается сил. Видя, что мы медлим, его сторонники, которых мы заставили разбежаться, снова подтягиваются к нему. Он завоевал порты на африканском побережье и перебил там всех, кто поддерживал нас.
— Первый принцип ведения правильной войны — никогда не давать врагу возможности собраться с силами, — напомнил ему Дориан.
— Все так, аль-Салил. Зейн уже собрал на свою сторону могущественных союзников.
Бин-Шибам встал и отошел к иллюминатору каюты. Отодвинул занавеску.
— Один из них вон там, он с крайней надменностью явился к нам, делая вид, что готов к мирным переговорам, но на самом деле представил нам ультиматум и смертельную угрозу.
Он показал на «Арктур», стоявший во внутренней части порта.
— Объясни мне, кто на этом корабле? — сказал Дориан. — Я видел флаг генерального консула.
— Это представитель английского короля, его генеральный консул на Востоке, один из самых влиятельных людей в этих морях. Предполагается, что он должен стать посредником между нами и Зейном аль-Дином, но мы слишком хорошо знаем репутацию этого человека. Как некоторые лавочники торгуют коврами, так он торгует народами, армиями и всеми видами военного оружия. Он втайне от Британской Ост-Индской компании имеет дела и с двором Великого Могола в Дели, и с Константинополем, и с кабинетом министров императора в Пекине. Он так же богат, как любой из них. И он увеличивает свое состояние, продавая власть, войны и человеческие жизни. — Бин-Шибам выразительно всплеснул руками. — Как нам, детям песков, иметь дело с таким человеком?
— Вы уже слышали его условия? Знаете, какое именно послание он привез?
— Нет, мы еще с ним не встречались. Мы пообещали, что встретимся скоро, в первый день Рамадана. Но мы боимся. Мы знаем, что вести с ним переговоры — только к худшему.
Он вернулся к Дориану и опустился перед ним на колени:
— Возможно, в глубине души мы ожидали, что ты к нам вернешься и возглавишь битву, как много раз делал это прежде. Позволь мне вернуться к совету и рассказать им, кто ты таков и почему прибыл.
— Иди, старый друг. Скажи им, что аль-Салил желает обратиться к совету.
Бин-Шибам вернулся с наступлением ночи. Едва войдя в каюту, он распростерся перед Дорианом:
— Я бы пришел раньше, но совет не хочет, чтобы английский консул увидел, как ты сходишь на берег. Они просили передать тебе со всем уважением и ради твоего отца, что готовы открыто признать свою верность твоей семье. А теперь они ждут в тронном зале дворца. Умоляю, идем со мной, я провожу тебя к ним. От них ты узнаешь больше.
Дориан передал Мансуру командование флотилией. Набросив на голову и плечи плащ из верблюжьей шерсти, он спустился в фелюгу следом за бин-Шибамом. По пути к дворцовому причалу они прошли совсем близко от «Арктура». Капитан стоял на палубе. Дориан видел его лицо, освещенное фонарем судового компаса. Капитан что-то приказывал вахтенным офицерам. Он говорил с сильным южноанглийским акцентом, но Дориану он показался до странности чужим. «Я уже возвращаюсь к привязанностям моего детства», — подумал он.
Но тут же его мысли приняли другой оборот.
«Если бы только Ясмини была со мной сейчас, она разделила бы волнение от возвращения на родину…»
Когда они вышли на каменный причал, их уже ждали стражи; они повели Дориана через тяжелую, обитую железом дверь и вверх по винтовой лестнице в путаницу узких коридоров. Стены из больших каменных блоков освещались факелами. Здесь пахло сыростью и крысами. Наконец они подошли к забранной решеткой двери. Сопровождавшие Дориана люди постучали в нее древками копий, а когда дверь распахнулась, они зашагали уже по более широким коридорам под высокими потолками. Теперь на полу лежали ковры, на стенах висели шелковые и шерстяные гобелены.
Наконец они подошли к очередной двери, возле которой стояла вооруженная охрана, тут же скрестившая копья, чтобы перекрыть вход.
— Кто желает увидеть военный совет Омана?
— Принц аль-Салил ибн аль-Малик.
Стражи отступили в стороны и низко поклонились.
— Проходите, ваше высочество. Совет вас ждет.
Дверь медленно открылась, поскрипывая петлями, и Дориан шагнул в зал. Освещение здесь давали сотни маленьких керамических ламп, фитили в которых плавали в душистом масле. Но даваемого ими света не хватало на то, чтобы рассеять темноту, скрывавшую дальние углы, и высокий потолок тоже оставался во тьме.
За низким круглым столом сидели на подушках мужчины в длинных одеждах. Столешница этого стола была отлита из чистого серебра и покрыта геометрическими исламскими орнаментами. Мужчины поднялись, когда Дориан остановился перед ними. Один, явно старший по возрасту и главный в совете, шагнул вперед. Его борода была абсолютно белой, и шел он неторопливой и важной походкой старика. Он всмотрелся в лицо Дориана.
— Да благословит тебя Господь, Мустафа Зиндара, — приветствовал его Дориан. — Мой отец доверял твоим советам.
— Это он! Видит бог, это воистину он! — воскликнул старик.
Он распростерся перед Дорианом и поцеловал край его одежды.
Дориан поставил его на ноги и обнял.
Один за другим все остальные подходили к нему, и почти каждого Дориан называл по имени, расспрашивал о семьях, напоминал о совместном переходе через пустыню и о битвах, в которых они сражались бок о бок.
Потом каждый из членов совета взял по лампе. Все собрались вокруг Дориана и повели его в глубину длинного холла. Когда они приблизились к дальнему концу, нечто высокое и массивное засияло в свете ламп жемчужным блеском. Дориан знал, что это такое, потому что, когда он в последний раз видел своего отца, тот сидел именно здесь.
Старейшины повели Дориана вверх по ступеням и усадили на груду тигриных шкур и вышитых золотом и серебром шелковых подушек, покрывающих верхнюю плоскость этого высокого сооружения. Его вырезали три сотни лет назад из ста пятидесяти огромных бивней: Слоновий трон калифата Оман.

Все последующие дни и недели от рассвета до полуночи Дориан совещался со своими помощниками и министрами. Они докладывали ему о каждой подробности дел в калифате, начиная с настроений горожан и пустынных племен и заканчивая состоянием сокровищницы, положением флота и силой армии. Ему рассказали о фактическом прекращении торговли и объяснили, какие перед ними стоят дипломатические и политические дилеммы.
Дориан быстро понял, что дело повстанцев находится в отчаянном положении. Почти весь флот, делавший Оман великой морской державой, ушел с Зейном аль-Дином к Берегу Лихорадок. Многие племена разочаровались в совете, постоянно затягивавшем решение, и большинство их эскадронов растаяли в пустыне, как туман. Сокровищница была почти пуста, потому что Зейн ограбил ее перед бегством.
Дориан внимательно слушал, а потом отдавал приказы — краткие и четкие. Все это выглядело таким естественным и знакомым, как будто он никогда и не переставал командовать. Его репутация как политического и военного гения возрастала стократно, когда о нем заговорили на городских улицах и базарах. Дориан обладал красивой внешностью и выглядел благородно и властно. Его манеры и уверенность оказались заразительными. Он закрыл остатки казны и издал указ вернуть давние долги. Он приказал ограничить выдачу из зернохранилищ, готовя город к осаде.
Дориан на самых быстрых верблюдах отправил гонцов к шейхам пустынных племен и сам выехал им навстречу, когда они явились, чтобы поклясться ему в верности. И отправил их во внутренние части пустыни — собирать воинов.
Воодушевленные его примером, военачальники с новой энергией взялись за организацию обороны города. Дориан заменил тех, кто оказался явно некомпетентен, людьми, которым мог доверять по личному опыту.
Когда он отправлялся осматривать укрепления и отдавал приказ о срочных работах, городское население радостно приветствовало его. Люди поднимали детей повыше, чтобы те хоть мельком увидели легендарного аль-Салила или коснулись его одежды, когда он проезжал мимо.
Дориан трижды отправлял на «Арктур» через посланца письма генеральному консулу с извинениями за то, что пока не может с ним встретиться, поскольку лишь недавно занялся делами калифата и еще не ознакомился с ними подробно. Он оттягивал неминуемую встречу как мог, потому что с каждым днем задержки его собственное положение укреплялось.
Наконец с «Арктура» к дворцовому причалу подошла лодка: доставили письмо английского генерального консула. Оно было написано прекрасным почерком по-арабски, и Мансуру показалось, что писала его женская рука и что он знает, чья именно. Письмо было адресовано не калифу, а председателю временного революционного совета Омана; тем самым откровенно подчеркивалось, что ни существование Дориана, ни его титул — калиф аль-Салил ибн аль-Малик — консулом не признаются, хотя к этому времени англичанин благодаря своим шпионам, безусловно, знал обо всем происшедшем во дворце.
Письмо оказалось резким, в нем не имелось даже намека на дипломатическую велеречивость. Генеральный консул его британского величества на Востоке сожалел о том, что совет не в состоянии с ним встретиться. Другие неотложные дела вынуждают консула отплыть из Маската на Занзибар в ближайшем будущем, так что он не знает точно, когда сможет вернуться в Маскат.
Дориана ничуть не смутила скрытая угроза, содержавшаяся в письме. Но подпись под посланием ошеломила его. Он молча протянул письмо Мансуру и ткнул пальцем в имя и подпись на английском.
— У него та же фамилия, что и у нас? — удивился Мансур. — Сэр Гай Кортни?
— Та же самая, да… — Дориан все еще был бледен и напряжен от потрясения. — И кровь тоже одна. Недаром мне показалось, что я его где-то видел. Он твой дядя, они с дядей Томом двойняшки, а мне он единокровный брат. Так что и с этой стороны он тебе дядя.
— Но я никогда прежде не слышал его имени! — возразил Мансур. — И совершенно ничего не понимаю.
— Есть серьезные причины, из-за которых ты никогда не слышал имени Гая Кортни. Все это темные дела прошлого.
— А теперь мне можно узнать? — спросил Мансур.
Дориан долго молчал, потом вздохнул:
— Все это печальная история предательства и обмана, зависти и горькой ненависти…
— Так расскажи мне, отец, — тихо и настойчиво попросил Мансур.
Дориан кивнул:
— Да, теперь я должен, хотя мне не доставляет удовольствия оживлять все эти зловещие события. Но будет только справедливо, если теперь ты обо всем услышишь.
Он ради успокоения обратился к своему кальяну и не заговорил снова до тех пор, пока в его чашечке не разгорелся огонек и сквозь душистую воду в стеклянной чаше не начали подниматься пузырьки, наполненные дымом.
— Прошло уже больше тридцати лет с тех пор, как Том, Гай и я, трое братьев, вышли из Плимута и направились к мысу Доброй Надежды. Мы плыли с твоим дедом Хэлом на старом «Серафиме». Я был совсем еще мальчишкой, мне и десяти лет не исполнилось, но Том и Гай уже стали почти взрослыми. На борту находилась еще одна семья. Мы взяли их пассажирами до Бомбея, там мистер Битти получил высокую должность в Джон-компани. С ним ехали и его дочери. Старшей, Каролине, исполнилось шестнадцать, она была очень хороша собой.
— Но ты ведь говоришь не о том толстом пудинге, который мы видели на палубе «Арктура»? — воскликнул Мансур.
— Похоже, это она, — кивнул Дориан. — Уверяю тебя, в прошлом она выглядела очаровательно. Но со временем всё меняется.
— Прости меня, отец, мне не следовало тебя перебивать. Ты собирался рассказать о тех девушках…
— Да, младшую звали Сара, и она была милой и нежной.
— Сара? — Мансур покосился на отца.
— Я знаю, что ты думаешь, и ты не ошибаешься. Да, теперь она твоя тетя Сара, но подожди, я еще не добрался… если, конечно, ты дашь мне хоть малый шанс закончить.
Мансур изобразил на лице раскаяние, и Дориан продолжил:
— «Серафим» еще не успел выйти из плимутского порта, как Гай уже безнадежно влюбился в Каролину. Но она не спускала глаз с Тома. И твой дядя Том атаковал ее. Обстрелял из всех пушек, разнес вдребезги такелаж, и наконец в ее маленькой горячей печи оказался пышный фруктовый пирог.
Мансур улыбнулся, несмотря на серьезность темы:
— Я изумлен тем, что мой отец знаком с такими вульгарными выражениями.
— Прости, если я задел твои нежные чувства, но продолжим. Гай пришел в бешенство из-за того, что брат вот так обошелся с предметом его воздыханий и преданности, и вызвал Тома на дуэль. Но даже в те далекие дни Том отлично владел мечом и саблей. А Гай — нет. Том совсем не хотел убивать брата, но, с другой стороны, он и не желал иметь дела с тем пирожком, который пекся в Каролине. Для Тома все это являлось просто небольшим развлечением. Я тогда был совсем малышом и не слишком разобрался в том, что происходило, но до сих пор помню ту бурю, что обрушилась на семью и расколола ее. Наш отец запретил дуэль, к счастью для Гая.
Мансур видел, как тяжелы для Дориана эти воспоминания, хотя тот и пытался это скрыть. И сын молчал, уважая отцовские чувства.
Дориан наконец продолжил:
— В итоге Гай ушел от нас. Когда мы добрались до мыса Доброй Надежды, он женился на Каролине и принял ребенка Тома как своего. А потом уехал в Индию с семьей Битти. С тех пор я его не видел — до того момента, как заметил его и Каролину на палубе «Арктура».
Дориан в очередной раз умолк на какое-то время, утонув в голубых облаках табачного дыма.
— Но это еще не конец. В Бомбее Гай при покровительстве своего тестя быстро пошел вверх по служебной лестнице. Когда мне было двенадцать, меня похитили, я попал в руки работорговцев, и Том отправился к Гаю просить помощи в поисках меня и спасении. Гай ему отказал, он даже попытался арестовать Тома за убийство и прочие преступления, которых тот не совершал. Том сбежал, но сначала украл Сару и увез ее с собой. Это лишь сильнее разожгло пламя ненависти Гая. А сэр Гай Кортни, генеральный консул короля Британии на Востоке, умеет ненавидеть. Может, он мне и брат, но лишь по имени. На самом деле он злейший враг и союзник Зейна аль-Дина. Однако теперь мне нужна твоя помощь — необходимо написать ему письмо.
Письмо далось им с трудом. Оно было составлено в арабском стиле, наполнено цветистыми комплиментами и выражениями доброй воли. В нем содержались пространные извинения за любое возможное, хотя и ненамеренное оскорбление. Авторы письма выражали величайшее уважение к власти и достоинству генерального консула. Наконец, консула просили встретиться с калифом в удобное для него, консула, время, но желательно при первой же возможности.
— Я бы сам отправился на «Арктур», но, конечно, в дипломатическом смысле это неправильно. Поэтому письмо должен доставить ты. Однако ни в коем случае не дай ему заподозрить, что мы с ним кровная родня, и не говори на английском. Разберись в его настроении и намерениях. Спроси, можем ли мы снабдить его корабль водой, мясом, свежей зеленью и овощами. Предложи ему и его команде городское гостеприимство и полную свободу. Если они сойдут на берег, наши шпионы сумеют выудить из них все новости. Мы должны постараться задержать его здесь как можно дольше, пока не будем готовы к столкновению с Зейном аль-Дином.
Мансур весьма тщательно оделся для этого визита, соблюдая стиль, больше всего подходивший старшему сыну калифа Омана. Он надел зеленый тюрбан мусульманина с изумрудной булавкой — одной из наиболее заметных драгоценностей, оставшихся в дворцовой сокровищнице после грабежа Зейна аль-Дина. Поверх длинного белого балахона он надел жилет из дубленой верблюжьей кожи, расшитый золотом. Сандалии, пояс и ножны украшала филигрань работы лучших в городе золотых дел мастеров.
Когда Мансур поднялся по трапу на палубу «Арктура», его рыжая борода сияла на солнце, и он представлял собой столь величественную фигуру, что капитан и офицеры уставились на него с разинутыми ртами и опомнились не сразу.
— Мое почтение, сэр… я Уильям Корниш, капитан этого корабля. — Капитан говорил на арабском плохо и с сильным акцентом. — Могу я узнать, с кем имею честь говорить?
Широкое красное лицо капитана, из-за которого его на флоте Британской Ост-Индской компании прозвали Руби Корнишем — Красным Корнишем, буквально горело на солнце.
— Я принц Мансур ибн аль-Салил аль-Малик, — по-арабски ответил Мансур, касаясь сердца и губ в приветственном жесте. — Я прибыл как посол моего отца, калифа аль-Салила ибн аль-Малика. Я удостоен чести доставить послание его превосходительству генеральному консулу Британии.
Руби Корниш смутился. Он с трудом уловил смысл сказанного Мансуром, а ему приказали не признавать никаких королевских титулов, на какие только могут претендовать мятежники Омана.
— Прошу, попросите вашу свиту остаться здесь.
Мансур жестом отпустил всех, и Корниш продолжил:
— Пожалуйста, идите за мной, сэр.
Он повел Мансура к той части верхней палубе, которая находилась в тени парусов.
Сэр Гай Кортни сидел в удобном кресле, покрытом шкурой леопарда. Его треуголка лежала на столе рядом с ним, меч он держал между колен. Он даже не попытался встать при приближении Мансура. На консуле был винно-красный камзол из тончайшей парчи с крупными золотыми пуговицами и высоким воротником. Башмаки с квадратными носами украшали серебряные пряжки, а белые шелковые чулки достигали коленей, и их поддерживали подвязки в цвет камзола. Узкие, в обтяжку, штаны также были белыми, а гульфик льстил его мужественности. Консул щеголял также лентами и звездами ордена Подвязки и восточными безделушками.
Мансур вежливо поздоровался:
— Ваша снисходительность — честь для меня, ваше превосходительство.
Гай Кортни раздраженно дернул головой. Мансур уже знал, что Гай и Том — двойняшки, а значит, консулу сейчас около пятидесяти лет, но он выглядел моложе. Хотя его волосы начали редеть, фигура у него оставалась стройной, а живот — плоским. Но под глазами повисли темные мешки, а один из передних зубов потемнел. Вид у консула был кислый, недружелюбный.
— Моя дочь будет переводить, — сказал он по-английски и показал на девушку, стоявшую за его креслом.
Мансур сделал вид, что не понял.
Он слишком остро осознавал присутствие девушки с того самого момента, как шагнул на борт корабля, но теперь в первый раз посмотрел прямо на нее.
Ему стоило огромных трудов сохранить спокойное выражение лица. Первым делом он заметил, что глаза у нее большие, зеленые, живые и испытующие. А ресницы длинные и изогнутые.
Мансур отвел наконец от нее взгляд и снова обратился к сэру Кортни.
— Простите мое невежество, но я не говорю по-английски, — извинился он. — Я не понял, что вы сказали, ваше превосходительство.
Девушка заговорила на прекрасном классическом арабском, творя музыку из слов:
— Мой отец не знает арабского. С вашего позволения, я буду переводить для него.
Мансур снова поклонился:
— Мои комплименты, миледи. Вы владеете нашим языком в совершенстве. Я принц Мансур ибн аль-Салил аль-Малик, и я прибыл в качестве посланца от моего отца, калифа.
— А я Верити Кортни, дочь консула. Мой отец приветствует вас на борту «Арктура».
— Для нас честь принимать посла столь могущественного монарха и такого прославленного народа…
Некоторое время они обменивались комплиментами и выражениями уважения и почтения, но Верити Кортни при этом умудрялась не произнести ни одного королевского титула. Она тщательно оценивала Мансура, а он — ее. Девушка оказалась куда более красивой, чем выглядела сквозь подзорную трубу. Да, ее кожа слегка загорела, но в остальном она представляла собой образец английского совершенства, черты ее лица были строгими и правильными, без намека на простоватость или грубость. Голова безупречно сидела на длинной и грациозной шее. Когда Верити вежливо улыбалась, ее полные губы раздвигались так, что позволяли увидеть прекрасные белые зубы. Два из них, передние верхние, сидели немножко косо, но это несовершенство буквально зачаровывало.
Мансур спросил, нуждается ли корабль в каких-то припасах. Сэр Гай сказал дочери:
— У нас мало воды, но ему незачем об этом знать.
Верити выразилась иначе:
— Любой корабль всегда нуждается в воде, эфенди. Это нельзя назвать неотложной нуждой, но мой отец был бы благодарен вам за щедрость.
Потом передала отцу ответ Мансура:
— Принц говорит, что немедленно направит к нам судно с водой.
— Не называй его принцем! Это просто грязный бунтовщик, и Зейн скормит его акулам! А пришлет он нам, скорее всего, воду, разбавленную верблюжьей мочой!
Верити даже не моргнула от отцовского выбора слов. Она явно привыкла к его манере выражаться. И снова повернулась к Мансуру.
— Надо полагать, эфенди, вода окажется свежей и пригодной для питья. Вы ведь не пришлете нам верблюжью мочу? — спросила она по-английски.
Это выглядело так простодушно, ее голос звучал так ровно, а зеленые глаза смотрели так искренне, что Мансур мог бы и выдать себя, не будь он готов к этому. И все же его ошеломило, что с таких прекрасных губ слетают подобные слова, и он с трудом сохранил на лице вежливое, но нейтральное выражение. И склонил голову вбок в молчаливом вопросе.
— Отец благодарен за вашу щедрость.
Она снова перешла на арабский, проведя испытание его лингвистических познаний.
— Вы наши почетные гости, — ответил Мансур.
— Он не знает английского, — сообщила отцу Верити.
— Не спускай глаз с этого ничтожества. Эти черные скользкие, как угри.
Совсем недавно секретариат губернатора провинции внес этот вариант слова «черномазый» в список слов, дозволяемых для джентльмена в качестве мягко-пренебрежительного термина, и его уже приняли к употреблению во всей компании.
— Мой отец спрашивает, каково здоровье вашего батюшки.
Верити избегала запретного слова «калиф».
— Калиф благословлен силой и энергией десяти обычных людей. — Мансур подчеркнул отцовский титул. Он наслаждался этой хитрой игрой. — Это добродетель, принадлежащая королевской крови Омана.
— Что он говорит? — резко спросил сэр Гай.
— Пытается подчеркнуть, что его отец — новый правитель. — Верити улыбнулась и кивнула.
— Ответь как положено.
— Мой отец надеется, что ваш батюшка еще сотню лет будет наслаждаться крепким здоровьем в свете лучей Божьего благословения и что совесть всегда будет его вести верным и благородным путем.
— Калиф, мой отец, желает вашему отцу иметь сотню сильных и достойных сыновей, и чтобы все его дочери выросли такими же прекрасными и умными, как та, что стоит передо мной сейчас.
Это выглядело не слишком тонко и граничило с дерзостью, но Мансур был принцем и мог позволить себе такую вольность. Он увидел, как в глубине зеленых глаз проскользнула тень раздражения.
«Ага! — подумал он, скрыв торжествующую улыбку. — Первая кровь за мной!»
Но ее ответный удар оказался быстрым и сильным.
— Пусть все сыновья вашего отца будут обладать такими же хорошими манерами и обходительностью по отношению к женщинам, — сказала Верити. — Даже если это не в их истинной природе.
— О чем вы говорите? — потребовал ответа сэр Гай.
— Он интересуется твоим здоровьем.
— Выясни, когда его подлый папаша встретится со мной. И предупреди, что я не потерплю пустой болтовни.
— Мой отец интересуется, когда он сможет лично засвидетельствовать свое почтение и высказать наилучшие пожелания вашему блистательному отцу.
— Калиф будет лишь рад такому случаю. Для него это также станет возможностью узнать, каким образом дочь генерального консула научилась так сладкозвучно говорить на языке пророка.
Верити чуть не улыбнулась ему. Он был таким красивым… И даже его оскорбления приятно возбуждали, а манера держаться оказалась настолько обаятельной, что вопреки себе Верити не обратила внимания на его дерзости. А простым ответом на его завуалированный вопрос являлось то, что она с рождения жила на острове Занзибар, где в то время служил ее отец, и ее очаровало все восточное. Она научилась любить арабский язык за его поэтичный, выразительный словарь. Однако она впервые почувствовала смутное влечение к восточному мужчине.
— Если ваш благородный отец готов принять меня и моего отца, я буду рада ответить на любой его вопрос; это лучше, чем передавать мои слова через одного из его детей.
Мансур поклонился, признавая, что она выиграла схватку. Он не улыбался, но его глаза сверкали, когда он доставал из рукава письмо и передавал ей.
— Прочти мне! — приказал сэр Гай.
Верити перевела письмо на английский, выслушала ответ отца и снова повернулась к Мансуру. Она уже не изображала женскую скромность и смотрела прямо ему в глаза.
— Генеральный консул желает, чтобы на встрече присутствовали все члены совета, — сообщила она Мансуру.
— Калиф будет рад и с удовольствием выполнит такую просьбу. Он ценит мнение своих советников.
— Сколько времени понадобится на организацию встречи? — спросила Верити.
Мансур мгновение-другое подумал.
— Три дня. Калиф будет еще более польщен, если вы присоединитесь к нему во время экспедиции в пустыню и поучаствуете в соколиной охоте на дроф.
Верити повернулась к сэру Гаю:
— Главарь бунтовщиков приглашает тебя на соколиную охоту в пустыню. Не уверена, что ты будешь там в безопасности.
— Этот новый типчик проявил бы безумие, если бы попытался применить ко мне хоть какое-то насилие. — Сэр Гай покачал головой. — На самом деле он просто хочет поговорить со мной наедине и попытаться заручиться моей поддержкой. Можешь не сомневаться, его дворец — настоящее осиное гнездо, набитое интригами и шпионами. Но в пустыне я смогу выведать у него что-нибудь к своей выгоде. Скажи, что мы поедем.
Мансур выслушал вежливое толкование его слов так, словно не понял ни слова из сказанного сэром Гаем. Потом коснулся пальцами своих губ:
— Я лично займусь подготовкой, чтобы все соответствовало важности события. Я пришлю фелюгу за вашими вещами завтра утром. Они будут доставлены в охотничий лагерь, чтобы дождаться вашего прибытия.
— Нас это вполне устроит, — передала Верити согласие консула.
— Это честь для нас. Я жажду дня, когда смогу снова увидеть ваше лицо, как задохнувшийся от бега олень жаждет прохладной воды, — негромко произнес Мансур.
Он попятился с изящным жестом прощания.
— Ты раскраснелась. — Сэр Гай проявил некоторую заботу о своей дочери. — Это все жара. Твоя мать тоже чуть жива.
— Я в полном порядке. Благодарю за заботу, отец, — ровным тоном ответила Верити Кортни.
Она, гордившаяся своей выдержкой даже в наитруднейших обстоятельствах, обнаружила, что ее чувства пришли в смятение.
Когда принц спустился в королевскую фелюгу, она не хотела смотреть ему вслед. Но она не могла оставить отца стоять в одиночестве у корабельных поручней.
Мансур посмотрел на нее так неожиданно, что она не могла бы отвести взгляд, не выдав смущения. И Верити с вызовом выдержала его взгляд, но тут парус фелюги поймал ветер и надулся, создав преграду между ними.
Верити поймала себя на том, что задыхается от гнева, но при этом настроение у нее почему-то поднялось. «Я же не какая-нибудь безмозглая восточная жеманница, не игрушка для него! Я англичанка, и он будет обращаться со мной соответственно», — мысленно решила Верити.
Повернувшись к отцу, она глубоко вздохнула, беря себя в руки перед тем, как заговорить:
— Возможно, мне следует остаться с матушкой, когда ты отправишься на переговоры с бунтовщиками. Она и в самом деле плохо себя чувствует. А переводить для тебя сможет капитан Корниш.
Верити не желала, чтобы ее снова начали дразнить живые зеленые глаза и загадочная улыбка.
— Не глупи, дитя! Корниш не сумеет даже спросить, который теперь час. Ты мне нужна. Поедешь со мной, и никаких возражений.
Верити почувствовала одновременно и раздражение и облегчение от его настойчивости. «По крайней мере, у меня будет возможность снова скрестить оружие с этим симпатичным наследным принцем. На этот раз мы увидим, чей язык острее», — подумала она.

Перед рассветом третьего дня фелюга калифа доставила гостей к дворцовому причалу, где ее ждал Мансур с большим отрядом вооруженной конной стражи и конюхов. После очередного продолжительного обмена комплиментами он подвел сэра Гая к арабскому жеребцу с блестящей черной шкурой. Потом конюхи вывели вперед гнедую кобылу для Верити. Лошадка выглядела послушной, хотя ее ноги и грудь говорили о том, что она способна и на скорость, и на выносливость.
Верити вскочила в седло с легкостью и грацией опытной всадницы.
Когда они выезжали за городские ворота, еще не рассвело, и часть верховых мчалась впереди с факелами, освещая дорогу. Мансур ехал справа, рядом с сэром Гаем, элегантным в своем английском охотничьем костюме, а Верити ехала слева от отца.
Она надела наряд, в котором удивительным образом смешивались английские и восточные охотничьи костюмы. Ее шелковый цилиндр удерживал на голове длинный голубой шарф, свободные концы которого она перекинула через плечо. Синяя амазонка доходила до середины икр, и юбка при этом была собрана в складки так, чтобы не мешать движениям и в то же время оберегать скромность. Под юбку Верити надела просторные хлопковые штаны и мягкие сапоги до колен. Мансур выбрал для нее украшенное драгоценностями седло с высокими луками.
На причале Верити холодно поздоровалась с ним, едва взглянув в его сторону, и принялась непринужденно болтать с отцом. Не принимая участия в их разговоре, Мансур мог открыто рассматривать девушку. Она принадлежала к тем редким англичанкам, которые в тропиках лишь расцветают. Она не потела и не ныла на обжигающей жаре, а сохраняла спокойствие и выдержку. Даже ее наряд, который на другой женщине мог показаться безвкусным или вызывающим, на ней выглядел стильным.
Сначала они проехали через рощу финиковых пальм и между возделанными полями за городской стеной; там уже с первыми лучами солнца женщины в чадрах доставали из глубоких колодцев воду и несли ее в кувшинах на головах. Стада верблюдов и прекрасных лошадей вместе пили из оросительных каналов. На краю пустыни они увидели стоянки каких-то племен, явившихся издалека в ответ на призыв калифа к оружию. Кочевники выходили из шатров, громкими криками приветствовали принца, заверяя его в своей верности, и радостно стреляли в воздух, когда он проезжал мимо.
Но вскоре они очутились в настоящей пустыне. Когда над дюнами разгорелся день, все преисполнились благоговения перед величием открывшейся перед ними картины. Тонкие облака пыли, повисшие в воздухе, отражали солнечные лучи и заливали огнем западный небосклон. Хотя Верити ехала запрокинув голову, чтобы полюбоваться этим божественным великолепием, она остро ощущала на себе взгляд принца. Его назойливость уже не раздражала ее так сильно. Вопреки себе Верити стала находить его внимание забавным, хотя и не собиралась ни в коей мере его поощрять.
Впереди из-за дюн выехал им навстречу большой отряд всадников. Их возглавляли охотники. Их лошади были накрыты чепраками цветов калифата, синего с золотом, и у каждого на руке сидел сокол. За ними следовали музыканты с лютнями, рогами и большими барабанами по обе стороны седел, далее — толпа грумов с запасными лошадьми, сосудами с водой и прочим снаряжением. Они приветствовали генерального консула криками и выстрелами из мушкетов, фанфарами и грохотом барабанов, а потом все распростерлись перед принцем и его людьми.
Спустя еще некоторое время Мансур привел всех на широкую сухую равнину, от которой между холмами круто спускалась к сухому руслу реки узкая долина. На вершинах холмов стояло причудливое скопление странных каменных монолитов. Подъехав ближе, Верити поняла, что это руины какого-то древнего города, которые возвышались над долиной, охраняя давно забытую торговую дорогу.
— Что это за развалины? — спросила она Мансура.
Это были первые слова, за все утро обращенные ею непосредственно к нему.
— Мы называем его Искандербад, город Александра. Македонец проходил здесь три тысячи лет назад. Его армия построила эту крепость.
Они проехали между обрушившимися стенами и монументами, у которых некогда могучая армия праздновала свои победы. Теперь здесь жили только ящерицы и скорпионы.
Однако сюда недавно прибыла целая толпа слуг, и во дворах, где, возможно, завоеватель некогда отдавал приказы, они разбили охотничий лагерь — десятки ярких шатров, обставленных с роскошью и удобствами королевского дворца. Толпы слуг встречали гостей. И чтобы те могли смыть дорожную пыль и освежиться, им поливали на руки душистую воду.
Потом Мансур пригласил всех в самый большой из величественных шатров. Когда они вошли туда, Верити увидела, что его стенки увешаны шелковыми драпировками, синими и золотыми, а пол устлан драгоценными коврами и подушками.
Калиф и его советники встали навстречу гостям. Искусство Верити как переводчицы для начала подверглось испытанию на комплиментах и добрых пожеланиях. Тем не менее она все же воспользовалась возможностью внимательно рассмотреть калифа аль-Салила.
Он, как и его сын, был рыжебород и красив, но на его лице отчетливо виднелись следы волнений и печали, и в бороде светились серебряные пряди, которые он не пытался закрасить хной. И было в нем что-то еще, чего Верити не сумела понять. Заглянув в его глаза, она испытала чувство дежавю. Потому ли, что принц Мансур был так сильно на него похож? Верити решила, что дело не в этом. Тут крылось нечто большее.
Странное беспокоящее впечатление усиливалось тем, что между ее отцом и аль-Салилом тоже что-то происходило. Они смотрели друг на друга так, словно вовсе не являлись незнакомцами, встретившимися впервые. Между ними ощущалось острое напряжение. Как будто назревала летняя гроза: воздух стал душным и в любой момент могли засверкать молнии…
Аль-Салил провел ее отца в середину шатра и усадил на груду подушек. И занял место рядом с ним. Слуги тут же подали анисовый шербет в золотых кубках и блюда с засахаренными финиками и гранатами.
Шелковые завесы не пропускали внутрь пустынный жар, и между гостем и хозяином тек вежливый разговор. Королевские повара подали обед. Дориан помог сэру Гаю выбрать самые лакомые куски на серебряных подносах, наполненных рисом с шафраном, нежной жареной ягнятиной и запеченной рыбой. Потом калиф махнул рукой, чтобы оставшуюся еду отнесли его свите, сидевшей рядами у входа в шатер.
Теперь начался более серьезный разговор. Сэр Гай кивнул дочери, веля сесть между ним и аль-Салилом. Пока солнце поднималось к зениту и внешний мир погружался в дремоту от жары, они негромко беседовали. Сэр Гай предупредил аль-Салила, насколько может оказаться хрупким союз, заключенный им с пустынными племенами.
— Зейн аль-Дин заручился поддержкой Константинополя. Двадцать тысяч турецких солдат уже находятся на Занзибаре, и корабли готовы доставить их сюда, как только сменится направление муссонов.
— А как насчет английской компании? Она тоже на стороне Зейна? — спросил аль-Салил.
— Там еще не определились, — ответил сэр Гай. — Как вы, наверное, понимаете, губернатор Бомбея ждет моих рекомендаций, чтобы принять решение.
Консул мог с таким же успехом использовать слово «приказ» вместо «рекомендации». Аль-Салил и все члены его совета прекрасно знали, в чьих руках настоящая власть.
Верити настолько сосредоточилась на переводе, что Мансур снова мог изучать ее без помех. И в первый раз он заметил нечто странное, тайное между ней и ее отцом. Могла ли девушка бояться его? Мансур не мог угадать. Но он ощущал нечто темное и леденящее.

Они говорили всю самую жаркую часть дня; Дориан внимательно слушал, кивал и делал вид, что проникся логикой сэра Гая. На самом деле он вслушивался в скрытые за цветистыми фразами, переводимыми девушкой, подтексты и намеки. Постепенно он начал понимать, как именно его единокровный брат достиг такой власти и положения.
«Он, подобно змее, извивается и разворачивается, и при этом всегда можно ощутить, что он полон яда», — подумал Дориан. Наконец он с мудрым видом кивнул и сказал:
— Все, что вы говорите, правда. Я могу лишь молиться о том, чтобы ваша мудрость и великодушный интерес к тяжелому положению дел в Омане привели нас к справедливому и надежному решению. Прежде чем мы продолжим, мне хотелось бы заверить ваше превосходительство в глубокой благодарности — и от себя лично, и от имени моего народа. Надеюсь, я сумею продемонстрировать эти теплые чувства в более существенном виде, чем простые слова.
Он тут же увидел вспыхнувший в глазах брата алчный блеск.
— Я здесь не ради материального вознаграждения, — ответил сэр Гай. — Но в моей стране говорят, что труд должен оцениваться по достоинству.
— Такое выражение и в этой стране прекрасно понимают, — кивнул Дориан. — Но жара уже спадает. Пожалуй, разговор мы возобновим утром. А сейчас можем отправиться на охоту.

Охотничий отряд, состоявший из сотни всадников, покинул Искандербад и поскакал вдоль утеса, нависшего над сухим речным руслом в сотнях футов внизу. Уходящее солнце бросало таинственные синие тени на великолепный хаос обрушившихся стен и утесов.
— С чего это Александр выбрал такое пустынное и удаленное место для своего города? — вслух поинтересовалась Верити.
— Три тысячи лет назад здесь протекала широкая река, долина цвела зелеными садами, — ответил Мансур.
— Как печально думать, что так мало осталось от его грандиозного предприятия! Он много построил, и все это разрушили мелкие люди, оставшиеся после него.
— Даже сама могила Искандера потеряна.
Мансуру удалось втянуть девушку в разговор, и она постепенно утратила настороженность и уже с большей охотой отвечала ему. Мансур с восторгом обнаружил, что его спутница разделяет его интерес к истории, а когда их спор перешел на более глубокие темы, он понял, что она настоящий ученый и ее знания намного превосходят его собственные. И предпочел просто слушать ее, не высказывая собственных мнений. Он наслаждался звуком ее голоса и тем, как она говорила по-арабски.
Охотники заранее, за несколько дней до этого выезда, провели разведку в пустыне и теперь могли вести калифа туда, где он, вероятнее всего, мог найти дичь. Здесь расстилалась широкая ровная долина, перемежаемая купами невысокой лебеды. Она тянулась, на сколько хватало взгляда. Теперь, когда стало прохладнее, воздух наполнился чистотой и свежестью, словно горный ручей, и Верити чувствовала себя полной сил. Но все равно ею владело странное беспокойство, как будто вот-вот должно было случиться нечто необыкновенное, способное навсегда изменить ее жизнь.
Аль-Салил вдруг приказал перейти на галоп, и тут же загудели фанфары. Всадники, пришпорив лошадей, рванулись вперед, как кавалерийский эскадрон. Копыта гремели по твердой, обожженной солнцем земле, ветер свистел в ушах Верити. Ее кобыла мчалась легко, словно паря над землей, и Верити засмеялась. Она оглянулась на Мансура, скакавшего рядом, и они смеялись вместе, и для этого не имелось других причин, кроме их молодости и наслаждения жизнью.
Внезапно пронзительно загудел рог. Охотники возбужденно закричали. Впереди показалась пара дроф. Гром копыт спугнул их из укрытия в траве. Они бежали, вытянув шеи и пригнув головы к земле. Это были огромные птицы, намного крупнее диких гусей. Хотя их оперение переливалось красновато-коричневым, синим и темно-красным цветом, краски были так тонко смешаны, что сливались с пустыней, и птицы казались бесплотными, как призраки.
При звуке рога всадники приостановились. Лошади топтались, кружили на месте и грызли удила, желая мчаться дальше, но их удерживали на месте, потому что вперед выехал аль-Салил с соколом на руке. Это был пустынный сакер, или балобан, прекраснейший и наиболее яростный из всех соколов.
За то недолгое время, что он уже провел в Омане, Дориан полюбил именно эту птицу. Балобан был самцом и выглядел прекрасно. Сейчас, в трехлетнем возрасте, он находился в расцвете сил и быстроты. Дориан назвал его Хамсином в честь бешеного пустынного ветра.
Поскольку лошади остановились, дрофы даже не попытались взлететь. Они снова спрятались в лебеде. И теперь, должно быть, залегли там, распластавшись на земле. Они могли оставаться такими же неподвижными, как скалы вокруг, и окраска птиц скрывала их от глаз охотников.
Аль-Салил медленно повел своего коня к поросли, где в последний раз видел птиц. Волнение в строе охотников нарастало. Хотя Верити не разделяла страсти к такой охоте, она тем не менее невольно задержала дыхание, и ее рука, державшая поводья, слегка задрожала. Девушка покосилась на Мансура: он увлеченно наблюдал за происходящим. В первый раз Верити почувствовала, что они настроены одинаково.
Вдруг раздался резкий хриплый крик, и прямо из-под копыт жеребца аль-Салила взлетело огромное тело птицы. Верити изумилась тому, как быстро и уверенно дрофа поднялась в воздух. Свистящие удары ее крыльев отчетливо слышались в тишине. Размах этих крыльев не уступал размаху рук мужчины, они без труда уносили птицу вверх.
Наблюдатели начали тихо переговариваться, когда калиф снял колпачок с головы прекрасного сокола. Тот моргнул желтыми глазами и посмотрел в небо. Барабаны начали медленно отбивать ритм, возбуждая и зрителей, и сокола.
— Хамсин! Хамсин! — напевно повторяли охотники.
Сокол увидел дрофу, обрисовавшуюся на фоне синевы, и напрягся в своих путах. На мгновение он повис вниз головой, колотя крыльями и стремясь освободиться. Калиф поднял его повыше, снял путы с лап и подбросил птицу в воздух.
Сокол взмахнул острыми крыльями и начал подниматься кругами все выше и выше. Его голова поворачивалась из стороны в сторону, он наблюдал за огромной птицей, летевшей над равниной ниже его. Барабанный бой усилился, зрители повысили голоса:
— Хамсин! Хамсин!
Сокол взвился уже совсем высоко, превратившись в маленькую черную точку в стальной синеве. Внезапно он сложил крылья и стрелой понесся вниз. Барабаны дошли до безумного крещендо — и разом умолкли.
В тишине люди слышали, как в крыльях свистит ветер; сокол падал настолько стремительно, что взоры с трудом следили за ним. Он упал на дрофу с таким звуком, с каким сталкиваются в схватке оленьи рога. Дрофа, казалось, вмиг превратилась в облако перьев, полетевших по ветру.
Сотни глоток испустили победоносный вопль. Верити заметила вдруг, что задыхается, как будто вынырнула из морской глубины.
Аль-Салил забрал своего сокола и скормил ему печенку дрофы, поглаживая, пока птица глотала награду.
Держа сокола на руке, калиф снова поехал вперед в сопровождении сэра Гая и большинства своих советников. В пылу охоты им было не до разговоров. Они пока что не нуждались в переводе, и Верити осталась рядом с Мансуром. Он незаметно придержал коня, и девушка ехала рядом, настолько увлекшись беседой, что как будто не замечала, что они все больше и больше отстают от ее отца и отряда калифа.
Недоверие и настороженность постепенно растаяли, и оба радовались близости другого. Когда Верити смеялась, музыкальный звук ее смеха восхищал Мансура, а привлекательное, хотя и строгое лицо девушки оживлялось так, что становилось прекрасным.
Понемногу они забыли о большой пышной свите, в которой ехали; в этой толпе они ощущали уединение.
Но далекий выстрел и гром барабанов вернули их к реальности. Мансур поднялся на стременах и удивленно воскликнул:
— Смотрите! Вы видите, да?
Все вокруг них кричали. Горны и рога гудели, барабаны бешено отбивали ритм.
— Что там? Что случилось?
Смена настроения Мансура оказалась заразительной, Верити подъехала ближе к нему. А потом увидела, что именно вызвало такой переполох. На дальнем склоне долины маленькая группа охотников во главе с аль-Салилом неслась полным галопом. Выискивая дроф, они наткнулись на куда более опасных зверей.
— Львы! — закричал Мансур. — Не меньше десятка, а то и больше! Скорее за мной! Мы не должны упустить такое!
Верити погнала кобылу вслед за ним. Они быстро спускались по своей стороне долины.
Прайд, который аль-Салил и его охотники гнали перед собой, выглядел стремительными желто-коричневыми тенями, мчавшимися между пятнами невысоких кустов.
Калиф передал своего сокола одному из охотников, и все сразу выхватили из рук копьеносцев оружие. Всадники неслись за прайдом, их крики негромко звучали вдали. Потом раздался громогласный рев боли и ярости, когда аль-Салил наклонился в седле и пронзил копьем одну из стремительных теней. Верити увидела, как лев покатился от удара, ревя в светлом облаке пыли.
Аль-Салил ловко выдернул копье и погнался за следующей жертвой, оставив раненого льва умирать в агонии. Всадники, ехавшие за ним, несколько раз ударили зверя копьями.
Потом другой охотник открыл свой счет, и еще один. Все превратилось в безумную мешанину лошадей и убегающих желтых кошек. Всадники каждый свой удар сопровождали пронзительным криком. Лошади ржали, сходя с ума от запаха львиной крови и рева раненых кошек. Трубили рога, грохотали барабаны, и пыль окутывала все вокруг.
Мансур выхватил копье у копьеносца, скакавшего следом за ним, и помчался за отцом. Верити не отставала, но охота перевалила за седловину холма до того, как они успели к ней присоединиться.
Они промчались мимо двух мертвых львов. Каждый труп сплошь покрывали раны, и лошади шарахнулись от пугающего запаха. К тому времени, когда Мансур и Верити очутились наверху и осмотрелись, охота уже рассыпалась по равнине. Почти в миле от себя они увидели заметную фигуру аль-Салила в белых развевающихся одеждах, возглавляющего охоту, но львов уже нигде не было видно. Звери исчезли на просторах пустыни, растаяв, как коричневый дым.
— Опоздали, — подосадовал Мансур и придержал коня. — Они сбежали. Гнаться за ними — значит напрасно изнурять лошадей.
— Ваше высочество! — Верити в волнении даже не заметила, что произнесла титул Мансура. — Я заметила одного льва в стороне, вон там. — Она показала налево. — Похоже, он бежал к реке.
— Тогда вперед, миледи! — Мансур развернул жеребца. — Покажите, где вы его видели.
Она погнала лошадь вдоль возвышенности, а потом повернула под углом к линии горизонта. Через четверть мили они уже исчезли из поля зрения свиты. Волнение от охоты захлестывало обоих, и они смеялись без причины. Шляпу Верити сорвало ветром с ее головы, но, когда Мансур уже повернулся, чтобы подобрать ее, девушка крикнула:
— Да оставьте вы ее! После найдем! — Она бросила на землю свой синий шарф. — Он послужит меткой, когда мы будем возвращаться.
Верити на всем скаку резко встряхнула головой. До этого момента она скрывала волосы под крупной шелковой сеткой, а теперь они рассыпались. Мансур был изумлен их длиной, когда пряди упали за плечи Верити медово-каштановым облаком, густым и блестящим в мягком вечернем свете. Из-за рассыпавшихся волос внешность Верити совершенно изменилась. Она словно превратилась в некую дикарку, свободную от всех пут, налагаемых на человека общественными условностями.
Мансур немного отстал от Верити, но именно это и доставляло ему удовольствие: он мог наблюдать за девушкой, рассматривать ее. Его охватило страстное желание. «Это моя женщина. Это та самая, которую я ждал и искал». Едва подумав это, он уловил какое-то движение впереди, перед лошадью Верити. Конечно, это мог быть взмах крыльев какой-нибудь птицы, но Мансур знал, что это не так.
Он сосредоточился и увидел все целиком. Да, там был лев: именно взмах его хвоста и насторожил Мансура. Зверь затаился в небольшом овраге прямо на пути девушки. Он припал к земле, такой же светло-коричневой, как его гладкая шкура. Уши зверя прижались к голове, и он походил на чудовищного змея, свернувшегося перед броском. Глаза льва светились безжалостным золотом. На черных губах выступила розовая пена — в плече зверя торчало копье, явно задевшее легкое.
— Верити! — закричал Мансур. — Он там, прямо перед тобой! Поворачивай назад! Бога ради, поверни назад!
Она оглянулась через плечо, и ее зеленые глаза расширились от изумления. Мансур не заметил, что закричал на английском. Возможно, девушку так ошеломила эта смена языка, что она не поняла сути предупреждения. И не сделала попытки придержать свою кобылу, продолжая галопом нестись прямо к затаившемуся льву.
Мансур пришпорил жеребца и помчался вовсю, но он слишком отстал, чтобы догнать Верити вовремя. В последнее мгновение кобыла почуяла льва и бешено шарахнулась в сторону. Верити едва не вылетела из седла, но ухватилась за переднюю луку и смогла удержаться.
Но равновесие она потеряла, а одна ее нога выскочила из стремени. Упав на шею кобылы, девушка обхватила ее обеими руками. Кобыла резко вскинула голову, напуганная львиным запахом, и вырвала поводья из руки Верити. Девушка уже не могла управлять ею.
Лев прыгнул на кобылу сбоку. Он низко рычал, и с каждым его выдохом из его пасти срывались клочья кровавой пены. Кобыла метнулась в сторону, и Верити повисла на ее боку, застряв одной ногой в стремени.
Лев прыгнул вверх, вытянув вперед передние лапы с выпущенными когтями — огромными желтыми крючьями, способными распороть тело лошади до костей.
Он врезался в кобылу так, что она невольно присела на задние ноги, но львиные когти уже впились в ее круп. Девушка оказалась между двумя столкнувшимися телами, и ее крик резанул Мансура по нервам. Ему показалось, что Верити смертельно ранена.
Его жеребец несся уже полным галопом. Мансур изготовился для удара копьем, направляя коня пятками, меняя угол его движения для атаки; наконечник копья мелькал перед ним, как серебряное насекомое. Лев с рыком повис на спине кобылы, раздирая ее всей силой передних лап, а лошадь, визжа от страха, вставала на дыбы и брыкалась. Мышцы льва напряглись, шкура натянулась, линии ребер отчетливо выделялись под шкурой. Мансур нацелился копьем в точку под напряженным плечом. Наконечник вошел точно в намеченное место. Мансур налег на копье, используя силу инерции движения коня и его вес. Стальной наконечник задел кость, но скользнул дальше, пронзая льва от плеча до плеча. Зверь выгнулся назад в смертельной агонии, и древко копья сломалось, как тростинка. Кобыла вырвалась из изогнутых когтей и рванулась прочь, ее круп обливался кровью. Корчась и извиваясь, лев катался по низким зарослям.
Верити наполовину висела под кобылой, цепляясь за ее шею, с по-прежнему зажатой в стремени ногой. Если бы девушка разжала руки, она полетела бы на землю, а кобыла потащила бы ее за собой, и Верити могла просто разбить голову о камни. Девушке уже не хватало дыхания, чтобы кричать. Она просто держалась изо всех сил, а кобыла бешено неслась вперед.
Несмотря на глубокие раны, лошадь бежала быстро. Она обезумела от ужаса, ее глаза закатились, из открытого рта текла слюна. Верити пыталась подтянуться и сесть в седло, но ее усилия лишь подгоняли кобылу. От ужаса силы животного словно удвоились.
Мансур бросил обломок копья и закричал на жеребца, колотя пятками по его бокам и хлеща поводьями по плечам, но догнать кобылу не мог. Они летели вниз по склону, а внизу кобыла повернула к древнему речному руслу. Мансур послал коня за ней.
Так они скакали с полмили, но расстояние между лошадьми не изменялось, пока наконец не начали сказываться смертельные раны кобылы. Ее шаг стал чуть заметно короче.
— Держись, Верити! — кричал Мансур. — Я уже догоняю! Держись!
Затем он увидел прямо перед кобылой край обрыва — каменную стену, уходившую в речную долину в двух сотнях футов внизу. Черное отчаяние сжало его сердце, когда он представил, как лошадь и девушка летят с утеса на камни далеко внизу.
Он гнал жеребца всей силой своих рук и ног, с яростной решимостью в сердце. Кобыла заметно слабела, расстояние между ними сокращалось, но слишком медленно. В последний момент кобыла увидела обрыв и попыталась повернуть в сторону, но ее передние копыта угодили в рыхлую землю, и та обрушилась. Кобыла попятилась в дикой панике, а потом покачнулась и опрокинулась назад.
Но Мансур уже был рядом. Он соскочил с коня на ходу и успел схватить Верити за лодыжку. Он чуть не выдернул ей ногу из сустава, но тут наконец кожаное стремя лопнуло, и нога девушки освободилась. Ее вес тянул Мансура за край обрыва, но он держал ее изо всех сил. Кобыла летела вниз, по пути ударяясь о стену и испуская пронзительное ржание, и быстро исчезла в пропасти.
Верити раскачивалась как маятник, вися вниз головой; правая рука Мансура удерживала ее за ногу. Юбки упали ей на голову, но она не осмеливалась даже шевельнуть рукой, понимая, что от ее движения пальцы Мансура могут раздаться. Она слышала над собой его тяжелое дыхание, но посмотреть вверх не могла. Потом она услышала его голос.
— Не шевелись. Я сейчас вытяну тебя наверх.
Голос Мансура звучал глухо от напряжения.
Даже в столь отчаянном положении Верити отметила, что он продолжает говорить по-английски, без акцента, и его голос звучал в ее ушах словно голос родного дома. «Если мне суждено умереть, — подумала она, — пусть этот звук и станет последним, что я услышу».
Но она не настолько доверяла собственному голосу, чтобы ответить. Верити посмотрела вниз, в головокружительное пространство над долиной где-то внизу. У нее кружилась голова, но она висела неподвижно, чувствуя, как крепкие пальцы Мансура впиваются в ее лодыжку сквозь мягкую кожу ее охотничьего сапога. А Мансур над ней хрипел от усилий, дюйм за дюймом таща девушку вверх.
Мансур, не оглядываясь, пошарил сзади одной ногой и нащупал узкую щель в камнях. И зацепился за нее ступней и коленом. Это позволило ему освободить левую руку, которой он до сих пор удерживался над обрывом. И он уже двумя руками сжал лодыжку Верити.
— Теперь я держу тебя обеими руками, — прохрипел он. — Держись, девочка!
Верити немножко быстрее двинулась вверх. Мансур глубоко вдохнул, сосредотачиваясь.
— И хватай тигра! — Мансур выдохнул старый морской призыв, подбодряя себя и девушку.
Ей хотелось крикнуть, чтобы он закрыл рот, не болтал всякой детской чепухи и берег силы, чтобы спасти ее. Она понимала, что самый трудный момент еще впереди, когда ему придется переваливать ее через каменный край пропасти…
Мансур потянул снова, и она поднялась еще немного. Потом последовал перерыв; Верити чувствовала, как Мансур меняет положение, отползает чуть-чуть назад, стараясь зацепиться за камни второй ногой. После этого он потянул ее сильнее, и она поднялась заметно выше.
— Да возлюбит тебя Господь за это… — прошептала Верити достаточно громко для того, чтобы Мансур ее услышал.
Он дернул ее так, что Верити показалось: ее нога вот-вот вылетит из сустава.
— Уже немного, Верити, — сказал он и снова потянул.
Но на этот раз она не сдвинулась с места.
Небольшой куст пустил корни в скальной трещине. И теперь его ветки зацепились за просторные штаны девушки. Мансур еще раз дернул, но не смог ее высвободить. Ветки куста держали ее крепко.
— Не могу тебя сдвинуть, — с хрипом выдохнул Мансур. — Что-то тебя держит.
— Это куст зацепился за мои ноги, — шепотом ответила она.
— Попробуй дотянуться до него, — велел Мансур.
— Держи крепче! — пробормотала Верити и изогнулась в талии, протягивая вверх одну руку.
Она почувствовала под пальцами ветки и ухватилась за них.
— Достала? — требовательно спросил Мансур.
— Да!
Но она держалась за куст одной рукой, слабо. И тут ее сердце превратилось в лед: она ощутила, как сапог, который сжимал Мансур, начинает медленно соскальзывать с ее ноги.
— Сапог сползает! — всхлипнула она.
— Протяни мне другую руку! — с трудом произнес Мансур.
Но прежде чем Верити успела сказать, что не может, пальцы одной его руки оставили ее лодыжку и скользнули по ноге. Сапог заскользил дальше.
— Руку! — умоляюще выдохнул Мансур.
Его пальцы настойчиво шарили по ее ноге, добираясь туда, где за одежду цеплялся куст, не давая Верити подниматься. А сапог все сползал.
— Сапог вот-вот слетит! Я упаду!
— Руку! Ради всего святого, дай мне руку!
Она резко изогнулась вверх, и их пальцы сомкнулись. Другой рукой Верити продолжала держаться за куст. Мансур отпустил сапог, но теперь держал ее за руку. Верити согнулась пополам, юбки упали с ее лица, и она снова видела все вокруг. Лицо Мансура над ней покраснело и надулось. Его борода потемнела и промокла от пота; капли падали на запрокинутое лицо девушки. Оба они замерли, боясь пошевелиться.
— Что мне делать? — спросила Верити.
Но прежде чем он успел ответить, все решилось само собой. Сапог слетел с ее ноги. Тело Верити резко выпрямилось; теперь она висела, вытянув руки вверх. И хотя рывок ослабил ее хватку, она продолжала сжимать руку Мансура и куст.
Оба насквозь пропотели, и от этого их кожа стала скользкой. Пальцы Мансура начали скользить между пальцами Верити.
— Я не могу удержаться…
— Куст, — сказал он. — Не выпускай куст!
Хотя Верити казалось, что Мансур вот-вот раздавит косточки ее пальцев, их руки все равно разъединились, как испорченное звено цепи, и Верити упала вниз, на куст. Он затрещал и согнулся под ее весом.
— Мне не удержаться! — вскрикнула она.
— Не могу дотянуться до тебя…
Он обеими руками пытался достать Верити, а она тянула вверх свободную руку, но расстояние оказалось слишком велико.
— Подтягивайся! Ты должна подтянуться вверх, чтобы я тебя достал, — скрежетал зубами Мансур.
Верити чувствовала, как лед из ее сердца пробирается в мускулы. Она понимала, что все кончено. Он видел отчаяние в ее глазах, видел, как слабеют ее пальцы, сжимавшие ветки куста. Она готовилась выпустить их.
Он бешено зарычал на нее, пытаясь подтолкнуть к последнему усилию:
— Подтягивайся, слабачка! Действуй, трусиха!
Оскорбления пробудили гнев Верити, дав ей силы еще на одну попытку. Но она знала, что все это бесполезно. Даже если бы она дотянулась до его скользких от пота рук, это не помогло бы. Она рванулась, дернув за ветку, чтобы приподняться выше, но куст больше не мог выдерживать ее вес. Он затрещал и сломался.
— Я падаю! — всхлипнула Верити.
— Нет, черт тебя побери! — рявкнул Мансур.
Но куст уже летел вниз.
И Верити почти последовала за ним, но внезапно оба ее запястья оказались в железной хватке. Ее падение было остановлено с такой силой, что руки едва не сломались.
Мансур тоже сделал последнее усилие. Он перестал держаться ногами за щель в камнях и бросился вперед, свесившись через край обрыва. Но, используя всю силу рук и тела, он смог только дотянуться до девушки. И теперь висел вниз головой, цепляясь за расщелину лишь пальцами ног. Но ему нужно было поднять девушку наверх до того, как она снова выскользнет из его пальцев. Мансур уперся локтями в стену и медленно согнул руки, подняв Верити так, что они оказались лицом к лицу. Его лицо исказилось от боли в напряженных мышцах и прилившей к голове крови.
— Мне не поднять тебя выше, — выдохнул он, когда их губы почти соприкоснулись. — Карабкайся по мне. Ползи по мне, как по лестнице.
Верити просунула одну руку ему под локоть, освободив ему вторую руку. Он потянулся вниз и схватил ее за кожаный пояс, чтобы поднять еще немного. Она держалась за его ремень, они теперь действовали вместе. Он потянулся еще ниже и захватил сзади ее просторные штаны. Она сунула руку между его ногами, тоже держась за штаны, и подъем продолжился. Теперь ее лицо уже находилось на уровне талии Мансура, и Верити могла смотреть через край обрыва. Мансур вытянул руки и сцепил пальцы, соорудив нечто вроде стремени для ее босой ноги. С такой опорой она сумела перевалиться через край обрыва.
Верити на мгновение растянулась на камнях, но тут же метнулась обратно:
— Ты можешь выбраться?
Мансур висел во весь рост, не имея возможности отползти назад и одолеть край.
Он уже и говорить связно почти не мог.
— Приведи лошадь, — с трудом выдохнул он. — Веревка на седле… вытащи меня лошадью.
Верити огляделась и увидела жеребца в полумиле от них, рысью бежавшего по долине.
— Твой конь сбежал.
Мансур потянулся назад и попытался за что-нибудь ухватиться, но камни здесь были гладкими. Послышался негромкий шорох, когда носок одного из его сапог начал выползать из трещины в камнях. Мансур еще на дюйм соскользнул к обрыву. Потом его нога снова зацепилась за камни.
Верити застыла от ужаса. Он ведь только носками ног и удерживался от падения… Она схватила его за лодыжку обеими руками, но понимала, что это безнадежно. Ей никогда не удержать такого крупного мужчину. Она старалась взять себя в руки, видя, как его нога снова дернулась. Мансур неудержимо скользил вперед.
Он закричал, перевалившись через край, и Верити бросилась вперед, чтобы заглянуть в пропасть… она ожидала увидеть, как он летит вниз в развевающейся одежде…
И тут же замерла, не веря своим глазам. Край его белого одеяния зацепился за острый гранитный выступ на краю обрыва. Это остановило падение, и теперь Мансур раскачивался прямо под ней, как маятник, над головокружительной бездной.
Верити протянула вниз одну руку, пытаясь достать до него.
— Дай мне руку! — просила она.
Но она ослабела от усилий по собственному спасению, и ее пальцы отчаянно дрожали.
— Тебе меня не удержать.
Он посмотрел вверх, но страха в его глазах не было.
Это глубоко тронуло девушку.
— Позволь мне попытаться!
— Нет, — ответил он. — Пусть один упадет, но не оба.
— Прошу! — шептала она.
Край одежды с треском разорвался.
— Мне не вынести, если ты погибнешь из-за меня!
— Ты того стоишь, — тихо произнес он.
Верити почувствовала, что ее сердце разрывается.
Она всхлипнула и огляделась снова. И тут в ней забрезжила надежда. Она шагнула от обрыва и надежно закрепилась ногами в щели между камнями. Потом скрутила свои волосы в подобие веревки, повисшей ниже ее талии. И после этого легла на камни у края обрыва. Она едва могла выглянуть за него. Но жгут ее волос упал вниз.
— Хватайся за мои волосы! — крикнула она.
Мансур повернул голову и уставился на жгут, задевший его лицо:
— А у тебя есть опора? Ты сможешь меня выдержать?
— Да, я сунула ноги между камнями.
Верити старалась говорить уверенно, но подумала: «Даже если не удержусь, мы полетим в пропасть вместе».
Мансур обмотал ее волосы вокруг запястья в тот момент, когда подол его одежды окончательно оторвался от камня. Верити едва хватило времени собраться с духом перед тем, как вес Мансура налег на ее волосы, едва не заставив девушку лишиться чувств. Ее голова дернулась вперед, а щека ударилась о камни с такой силой, что зубы стукнулись друг о друга. Ее прижало к земле. Она ощущала, как натянулись позвонки в ее шее, словно она очутилась на виселице.
Но Мансур лишь несколько секунд висел на ее волосах — этого времени ему хватило, чтобы сориентироваться. А потом он полез вверх, быстро перебирая руками, как матрос по вантам. Верити невольно вскрикнула — по ощущениям ей казалось, будто с нее снимают скальп. Но Мансур уже протянул руку мимо нее, нашел опору и перевалился через край пропасти.
Он мгновенно повернулся, подхватил девушку на руки и оттащил подальше от края. Прижимая ее голову к своей груди, он осторожно опустил щеку к ее макушке, прекрасно понимая, какую сильную боль она должна испытывать. Верити лежала в его руках, рыдая, как на похоронах. А он мягко покачивал ее, как младенца, и бормотал бессвязные слова утешения и благодарности.
Через некоторое время Верити пошевелилась, и Мансуру показалось, что она хочет выскользнуть из его объятий. Он разжал руки, давая ей свободу, но она обхватила его за шею. Когда она прижалась грудью к его груди, их тела будто слились, как горячий воск, прямо сквозь мокрую от пота одежду. Рыдания девушки затихли; не размыкая объятий, она подняла голову и посмотрела ему в глаза.
— Ты спас мне жизнь, — тихо шепнула она.
— А ты спасла мою, — ответил он.
Слезы все еще потоком текли по ее лицу, а губы дрожали. Мансур поцеловал ее, и губы Верити откликнулись без малейшего сопротивления. Слезы ее имели соленый привкус, а губы пахли душистыми травами. Долгий поцелуй закончился лишь тогда, когда оба задохнулись.
— Ты не араб, — прошептала девушка. — Ты англичанин.
— Ты меня раскусила, — согласился Мансур и снова поцеловал ее.
Когда они отодвинулись друг от друга, Верити спросила:
— Но кто ты?
— Я тебе расскажу, — пообещал Мансур. — Но попозже.
Он снова нашел ее губы, и она охотно ему ответила.
Через какое-то время Верити положила руки ему на плечи и мягко отодвинула Мансура от себя.
— Пожалуйста, Мансур, мы должны на этом остановиться. Иначе случится нечто такое, что все испортит еще до того, как это начнется между нами.
— Но оно уже началось, Верити.
— Да, я знаю, — кивнула она.
— И началось это тогда, когда я впервые увидел тебя на палубе «Арктура».
— Я знаю, — повторила она и вдруг быстро встала.
Обеими руками она поправила свои роскошные волосы, забросив их на спину.
— Они идут.
Она показала на долину, по которой в их сторону неслась группа всадников.

Когда они скакали обратно в Искандербад, аль-Салил и сэр Гай слушали рассказ Верити о едва не случившейся трагедии. Когда аль-Салил попросил Мансура изложить свой вариант событий, Мансур вполне естественно заговорил по-арабски, и Верити пришлось включиться в обман и делать вид, что он ни слова не понимает по-английски. Она переводила отцу его похвалы ее храбрости и решительности и теперь уже не пропускала ни одну из его гипербол, зная, что Мансур прекрасно поймет каждое ее слово.
Наконец сэр Гай натянуто улыбнулся и кивнул Мансуру:
— Прошу, скажи ему, что мы перед ним в долгу. — И тут же его лицо снова стало холодным. — Это твоя вина. Ты не должна была оставаться с ним наедине, дитя. Твое поведение просто скандально. Ничего подобного повториться не должно.
И снова Мансур увидел страх в ее глазах.
Солнце уже опустилось, и почти совсем стемнело, когда они добрались до лагеря. Шатер Верити освещали лампы, фитили которых плавали в душистом масле, а ее одежда, доставленная с корабля, оказалась уже распакована. Три горничные ждали хозяйку. Когда Верити приготовилась искупаться, они наполнили теплой душистой водой большие кувшины и стали ее поливать, хихикая от восторга при виде безупречной красоты и белизны ее обнаженного тела.
Ужин был подан под звездным небом, когда воздух пустыни стал прохладным. Все сидели на подушках, скрестив ноги, и музыканты тихо играли нежные мелодии. Когда все поели, слуги принесли кальяны калифу и сэру Гаю. Но только аль-Салил насладился им. А сэр Гай раскурил длинную черную манильскую сигару, взяв ее из золотой шкатулки, принесенной Верити.
Девушка вежливо предложила сигару и Мансуру, но он сказал:
— Благодарю вас, миледи, но мне никогда не нравился вкус табака.
— Соглашусь с вами. Мне тоже запах дыма кажется чрезвычайно неприятным.
Она инстинктивно понизила голос, хотя ее отец не знал арабского.
Теперь Мансур уже не сомневался в том, что девушка боится сэра Гая. Но дело было явно не в том, что сэр Гай вообще являлся устрашающей фигурой, здесь крылось нечто более глубокое. Мансур понимал, что ему следует проявить крайнюю осторожность в том, что он задумал.
Когда он снова заговорил, его голос прозвучал ровно и нейтрально:
— В конце этой улицы находится древний храм Афродиты. Луна взойдет незадолго до полуночи. И хотя этот храм посвящен языческому божеству, в лунном свете он выглядит чудесно.
Верити его не расслышала — по крайней мере, так показалось Мансуру, потому что она никак не отреагировала на его слова. Она обернулась, чтобы перевести реплику сэра Гая, адресованную аль-Салилу, и двое мужчин продолжили серьезный разговор. Они обсуждали размер благодарности калифа сэру Гаю за его посредничество между калифом и Ост-Индской компанией и британским правительством.
— В какой форме калиф может наилучшим образом выразить эту благодарность? — спросил аль-Салил.
Сэр Гай осторожно предположил, что пять лакхов золотых рупий могли бы оказаться достаточной суммой, если за ними последуют ежегодные выплаты по одному лакху.
Калиф теперь начал понимать, как именно его брат скопил такое огромное состояние. Чтобы доставить ему названное количество золота, понадобились бы две телеги, запряженные волами. В казне Маската сейчас не имелось и десятой части этой суммы, но калиф не стал говорить об этом сэру Гаю. Вместо этого он перевел разговор на более близкие темы.
— Это вопрос, который мы сможем обсудить еще раз, потому что я надеюсь не один день наслаждаться вашим обществом. Но пока что, если мы хотим завтра снова подняться до рассвета, нам лучше поскорее навестить наши постели. И пусть вам приснятся самые приятные сны.
Верити взяла отца под руку, и он проводил девушку к ее шатру; впереди них шли слуги с факелами. Мансур в смятении провожал Верити взглядом; он не заметил никаких признаков того, что она согласилась на встречу.
Позже, одетый в темный плащ, он ждал у храма Афродиты. Лунный свет, проникая сквозь дыру в полуразрушенной крыше, играл на статуе богини. Мрамор жемчужно светился, словно внутри его кипела жизнь. У изваяния отсутствовали обе руки, потому что время взяло свое, но фигура была грациозной, а лицо, сохранившееся на частично разбитой голове, улыбалось в вечном экстазе.
Мансур отправил на крышу стража — Истафа, своего доверенного боцмана с «Эльфа». И вот Истаф тихо свистнул. У Мансура перехватило дыхание, пульс участился. Он встал с осыпавшегося каменного блока и вышел в середину храма, чтобы девушка сразу его увидела и не испугалась при его внезапном появлении из тени. Он уже видел слабый свет лампы, которую она несла с собой; Верити пробиралась по узкому проулку, осторожно перешагивая через трехтысячелетние камни.
У входа в храм она остановилась и посмотрела на Мансура, потом поставила лампу в нишу у двери и сбросила с головы капюшон. Она заплела волосы в косу, перебросив ее через плечо, и в лунном свете ее лицо казалось таким же бледным, как лицо богини. Мансур отбросил плащ за плечи и шагнул ей навстречу. Лицо Верити хранило серьезное и отстраненное выражение.
Когда он очутился на расстоянии вытянутой руки от нее, Верити жестом остановила его.
— Если вы ко мне прикоснетесь, мне придется сразу уйти, — сказала она. — Вы слышали упрек моего отца. Я никогда больше не должна оставаться с вами наедине.
— Да, я слышал. И понимаю сложность вашего положения, — заверил ее Мансур. — Я благодарен, что вы пришли.
— То, что произошло сегодня, было неправильным.
— Это я виноват, — сказал он.
— Никто из нас не виноват. Мы были близки к смерти. И такое выражение облегчения и благодарности друг другу было вполне естественным в тех обстоятельствах. Однако я говорила глупости. Вы должны забыть мои слова. И мы в последний раз встречаемся вот так.
— Подчинюсь вашим желаниям.
— Благодарю, ваше высочество.
Мансур перешел на английский:
— По крайней мере, вы можете обращаться со мной как с другом и звать Мансуром, а не произносить титул, который так неловко звучит из ваших уст.
Она улыбнулась и ответила тоже по-английски:
— Если это действительно ваше настоящее имя. Мне кажется, вы представляете собой нечто куда более значительное, чем может показаться, Мансур.
— Я обещал вам все объяснить, Верити.
— Да, действительно обещали. Потому я и пришла. — Тут она кивнула, словно желая убедить саму себя. — И никаких других причин тут нет.
Она отвернулась и села на вывалившийся из стены камень, на котором хватало места только для нее одной, и жестом предложила Мансуру устроиться на другом, стоящем на приличном расстоянии.
— Не сядете ли? Мне кажется, ваша история займет некоторое время.
Мансур сел лицом к ней. Она поставила локоть на колено и опустила голову на ладонь:
— Я вся внимание.
Он засмеялся и покачал головой:
— Да, но с чего начать? И как мне убедить вас поверить мне? — Он помолчал, собираясь с мыслями. — Позвольте, я начну с самого несообразного. Если я смогу вас убедить в этой части истории, остальную часть пилюль будет куда легче проглотить.
Верити чуть заметно склонила голову, предлагая начать, и Мансур глубоко вздохнул:
— Моя английская фамилия та же, что и ваша. Кортни. И я ваш двоюродный брат.
Верити расхохоталась:
— Что ж, вы честно меня предупредили. Однако это и вовсе ни в какие ворота не лезет. — Она сделала движение, словно собираясь встать. — Вижу теперь, что все это просто нелепая проделка, а вы принимаете меня за дурочку.
— Подождите! — умоляюще воскликнул Мансур. — Дайте мне продолжить!
Верити с недоверчивым видом снова опустилась на камень.
— Вы когда-нибудь слышали имена Томаса и Дориана Кортни?
Насмешливая улыбка Верити растаяла, и девушка молча кивнула.
— Что именно вы слышали?
Верити на мгновение задумалась, на ее лице отразилось беспокойство.
— Том Кортни был жутким негодяем. Он был братом моего отца, они двойняшки. Он убил их третьего брата Уильяма, так что ему пришлось бежать из Англии. Он погиб где-то в африканских джунглях. Где он похоронен — неизвестно.
— Это все, что вы знаете о нем?
— Нет, есть кое-что еще, — признала Верити. — Он виновен и в более гнусных вещах.
— Что может быть хуже убийства родного брата?
Верити покачала головой:
— Мне неизвестны подробности, только то, что он совершил нечто настолько отвратительное, что его имя и память о нем замараны навсегда. Не знаю полностью всех его злодеяний, но нам с детства запрещали произносить это имя.
— Вы сказали «нам», Верити. Кого вы имели в виду, кроме себя?
— Моего старшего брата Кристофера.
— Мне неприятно, что именно я должен сказать вам об этом, но все, что вы слышали о Томе Кортни, печальная пародия на правду, — сказал Мансур. — Однако, прежде чем мы продолжим, скажите, пожалуйста, что вам известно о Дориане Кортни?
Верити пожала плечами:
— Очень мало, потому что и знать почти нечего. Он был младшим братом моего отца. Нет, не совсем так. Он был единокровным братом. Но в результате трагического поворота судьбы он в возрасте десяти или двенадцати лет попал в руки арабских пиратов. В этом тоже виноват Том Кортни, он не попытался предотвратить это, не пробовал его спасти. Дориан умер от лихорадки, забытый всеми, где-то в логове пиратов.
— Откуда все это вам известно?
— Отец нам рассказывал, да я и своими глазами видела могилу Дориана на старом кладбище на острове Ламу. Я положила на нее цветы и прочитала молитву об этой бедной маленькой душе. Я знаю, что он попал в объятия Иисуса.
В свете луны Мансур увидел слезинку, задрожавшую на ресницах девушки.
— О, прошу, не надо оплакивать малыша Дориана! — тихо произнес он. — Он сегодня скакал с соколом на руке вместе со всеми, и вы ужинали с ним сегодня вечером.
Верити отшатнулась так резко, что слезинка сорвалась с ресниц и упала на щеку. Она уставилась на Мансура, широко раскрыв глаза:
— Я вас не понимаю.
— Дориан и есть калиф.
— Если это правда, чего быть не может, то мы с вами кузены…
— Браво, кузина! Вы наконец-то добрались до того, с чего мы начали разговор.
Верити покачала головой.
— Этого не может быть… хотя в вас есть нечто такое… — Она умолкла, потом начала сначала: — При нашей первой встрече я что-то почувствовала, некую близость, связь, которую не могла себе объяснить. — Верити явно пребывала в смятении. — Но если все это просто шутка, то очень жестокая.
— Клянусь, никаких шуток!
— Если вы хотите меня убедить, мне нужно знать больше.
— А тут и есть нечто большее, намного большее. Можете получить столько, что и мечтать не могли. Рассказать вам для начала, как пираты продали Дориана калифу аль-Малику и как калиф полюбил его настолько, что усыновил? Рассказать о том, как Дориан полюбил принцессу Ясмини, которой приходился приемным братом, и как они сбежали вместе? Как она родила ему сына, названного Мансуром? И как единокровный брат Ясмини Зейн аль-Дин стал калифом после смерти аль-Малика? Хотите знать, как меньше года назад Зейн аль-Дин послал убийцу к моей матери Ясмини?
— Мансур! — Лицо Верити стало таким же белым, как мраморное лицо Афродиты. — Ваша мать? Зейн аль-Дин убил ее?
— Именно по этой причине мы вернулись в Оман, отец и я. Чтобы отомстить за смерть моей матери и избавить наш народ от тирании. Но теперь я должен рассказать вам правду о моем дяде Томе. Он вовсе не такой монстр, каким его перед вами изображали.
— Мой отец говорил нам…
— Я в последний раз видел дядю Тома меньше года назад, в Африке, он пребывал в полном здравии и процветал. Он добрый человек, храбрый и правдивый. Он женился на вашей тете Саре, младшей сестре вашей матушки Каролины.
— Сара давно умерла! — воскликнула Верити.
— Она очень даже жива. Если бы вы ее знали, вы полюбили бы ее так же, как я. Она так похожа на вас, сильная и гордая! Между вами даже есть внешнее сходство. Она высокая и очень красивая. — Мансур улыбнулся и негромко добавил: — У нее такой же нос, как и у вас.
Верити коснулась собственного носа и чуть заметно улыбнулась:
— С таким носом, как у меня, она не может быть такой уж прекрасной. — Улыбка погасла. — Но мне говорили… и мама, и отец говорили, что все эти люди мертвы… Дориан, Том и Сара…
Верити прикрыла глаза ладонью, как будто пытаясь осмыслить все услышанное.
— Том Кортни совершил в своей жизни две ошибки. Он убил своего брата Уильяма, но сделал это в честной схватке, защищая свою жизнь, когда Черный Билли пытался убить его.
— Я слышала, что Том ударил Уильяма ножом, когда тот спал…
Верити уронила руку и пристально всмотрелась в Дориана.
— Вторая ошибка Тома: он стал отцом вашего брата Кристофера. Поэтому ваши родители так его ненавидят.
— Нет! — Верити вскочила. — Мой брат не ублюдок! Моя мать не шлюха!
— Ваша мать отдалась любви. Это вовсе не распутство, — возразил Мансур, и девушка снова села.
Она протянула к Мансуру руку и коснулась ладонью его руки:
— О Мансур… Слишком трудно такое вынести… Ваши слова разбивают вдребезги весь мой мир…
— Я говорил все это не для того, чтобы помучить вас, Верити, а ради нас обоих.
— Не понимаю.
— Я полюбил вас, — сказал Мансур. — А вы спросили, кто я. И поскольку я вас люблю, я должен был все рассказать.
— Вы обманываете и себя, и меня, — прошептала девушка. — Любовь вовсе не падает на людей, как манна небесная, она развивается и созревает… Она зарождается между двумя людьми…
— Скажите, что вы ничего не чувствуете, Верити.
Она не ответила. Вместо этого она встала и посмотрела на ночное небо, словно ища путь к бегству:
— Рассвет близится. Отец не должен узнать, что я с вами встречалась. Мне нужно сейчас же возвращаться.
— Ответьте на мой вопрос, прежде чем уйдете, — настаивал Мансур. — Скажите, что вы ничего не чувствуете, и я больше вас не потревожу.
— Как я могу сказать вам, если я сама не знаю, что именно чувствую? Я обязана вам жизнью, но, кроме этого, пока ничего не могу сказать.
— Верити! Дайте мне хоть каплю надежды!
— Нет, Мансур. Мне надо идти. Больше ни слова.
— Но вы придете сюда снова, завтра вечером?
— Вы не знаете моего отца… — Она осеклась. — Ничего не могу обещать.
— Но я должен рассказать вам еще так много!
Она коротко рассмеялась и умолкла.
— Разве вы не сказали уже столько, что мне хватит на всю оставшуюся жизнь?
— Но вы придете?
— Я постараюсь. Но только для того, чтобы выслушать остаток истории.
Верити схватила лампу и, набросив на голову капюшон плаща, скрывший лицо, выбежала из храма.

На рассвете калиф вместе со своими гостями и всей свитой снова выехал на соколиную охоту. Они добыли множество дроф еще до того, как навалилась жара, после чего вернулись под защиту шатров.
Все жаркие часы дня сэр Гай говорил с советом, объясняя, как именно он мог бы спасти Оман от тирании и из когтей турок и Могола.
— Вы должны принять протекторат английского монарха и его компании.
Пустынные шейхи выслушали и обсудили это между собой. Это были свободные и гордые люди. Наконец Мустафа Зиндара высказался от имени всех:
— Мы прогнали от наших стад шакала. Должны ли мы теперь позволить леопарду занять его место? Если этому английскому монарху мы нужны в качестве его подданных, то, может быть, он приедет сюда, чтобы мы увидели, как он скачет верхом и действует копьем? Поведет ли он нас в битву, как это делал аль-Салил?
— Английский король будет держать над вами щит и оберегать от ваших врагов.
Сэр Гай избегал прямого ответа.
— Сколько золота нам придется отдать за его покровительство? — поинтересовался Мустафа Зиндара.
Аль-Салил видел, что Мустафа уже раскаляется, как жара за стенками шатра. Он посмотрел на Верити и негромко произнес:
— Я прошу вашего отца меня извинить. Мы должны обсудить то, что он нам сказал, а я должен объяснить людям, что это значит, и успокоить их страхи. — Он повернулся к своим советникам. — Жара спадает, а охотники нашли много дичи на возвышенности за рекой. Завтра мы еще поговорим.

Мансур понял, что Верити старательно избегает его. Она даже не смотрела в его сторону. Стоило ему подойти немного ближе, как она сосредотачивалась на отце и калифе. Он видел, как она поглядывает на Дориана теперь, когда узнала, что он ее дядя. Она всматривалась в его лицо и наблюдала за глазами, когда он обращался к ней. И следила за каждым его жестом, при этом категорически не глядя на Мансура.
Во время дневной охоты она не позволяла Мансуру увести ее в сторону от отца и постоянно держалась рядом с сэром Гаем. В конце концов Мансур был вынужден терпеть до ужина. Голода он не чувствовал, вечерняя трапеза показалась ему бесконечной. Лишь однажды ему удалось поймать взгляд Верити и молчаливым наклоном головы задать ей вопрос. Она загадочно вскинула брови и никак не ответила.
Когда калиф наконец отпустил всех, Мансур с облегчением сбежал в свой шатер. Он дождался, пока вокруг все затихло, потому что знал: даже если Верити решила прийти на свидание, она не выйдет раньше. В этот вечер в лагере царила суета, люди бродили туда-сюда, слышались громкие голоса и пение. Лишь после полуночи Мансур смог покинуть свой шатер и направился к храму. Истаф ждал его рядом с каменной аркой.
— Все в порядке? — спросил Мансур.
Истаф подошел ближе и зашептал:
— Сегодня здесь есть посторонние.
— Кто такие?
— Двое мужчин пришли из пустыни, когда калиф с гостями ужинали. Они спрятались за лошадьми. Когда английский эфенди и его дочь покинули компанию, девушка не пошла в свой шатер, а вместе с отцом направилась к нему. Потом чужаки тайком пробрались туда же.
— Они что-то сотворили? — в ужасе спросил Мансур.
Неужели Верити, как и его мать, погибла от руки ассасина?
— Нет-нет! — поспешил заверить его Истаф. — Я слышал, как эфенди их приветствовал, а потом стало тихо.
— Ты уверен, что никогда прежде не видел этих людей?
— Это чужаки. Я их не знаю.
— Как они были одеты?
— В арабскую одежду, но только один из них из Омана.
— А второй как выглядит?
Истаф пожал плечами:
— Я видел его мельком. По одному лицу мало что можно сказать, но этот человек — ференги.
— Европеец? — удивленно воскликнул Мансур. — Ты уверен?
Истаф снова пожал плечами:
— Я не уверен, но мне так показалось.
— Они до сих пор в шатре консула? И женщина с ними? — спросил Мансур.
— Находились там, когда я уходил к тебе.
— Идем туда, но так, чтобы нас не заметили, — решительно произнес Мансур.
— Стражи стоят только по внешнему периметру лагеря, — заметил Истаф.
— Я знаю, где они. Сможем обойти.
Мансур бесшумно направился по узкому проулку, по которому пришел. Он сделал вид, что возвращается к своему шатру, но потом укрылся за грудой древних обломков и выжидал там, пока не убедился, что за ним никто не крадется. Затем они с Истафом подобрались сзади к шатру сэра Гая. Внутри горел свет, и Мансур услышал голоса.
Он сразу узнал голос Верити. Она обращалась к отцу, явно переводя:
— Он говорит, что остальные прибудут через неделю.
— Неделя! — Голос сэра Гая прозвучал намного громче. — Им следовало быть готовыми в начале месяца!
— Отец, не так громко. Тебя можно услышать во всем лагере.
На какое-то время голоса стали тише, при этом они звучали со сдержанной настойчивостью. Потом заговорил другой голос, на арабском. Хотя этот человек тоже говорил негромко и слов было не разобрать, Мансур знал, что этот голос он уже слышал, только не мог вспомнить где и когда.
Почти неслышным шепотом Верити переводила его слова сэру Гаю, и тот внезапно снова повысил тон:
— Об этом он сейчас и думать не должен! Скажи ему, что это может погубить все наши планы! Его личные проблемы могут и подождать. Он должен сдержать свои драчливые инстинкты, пока мы не покончим с главным делом!
Как ни напрягал слух Мансур, он после этого мог разобрать только обрывки разговора. В какой-то момент сэр Гай сказал:
— Мы должны загнать в наши сети весь косяк! Мы не можем позволить ускользнуть хотя бы одной рыбешке.
А потом вдруг Мансур услышал, что незнакомец собрался уходить. И снова этот арабский голос что-то шевельнул в его памяти. На этот раз он произносил слова официального прощания.
«Я его знаю», — думал Мансур.
Он чувствовал совершенную уверенность в этом, но никак не мог связать голос с конкретным человеком.
Тут в первый раз заговорил второй чужак. Истаф был прав. Это оказался европеец, он говорил на арабском с отчетливым немецким или голландским акцентом. Этот голос Мансур вроде бы прежде не слышал. И он сосредоточился на обмене любезностями между сэром Гаем и арабом. Потом наступила тишина, и Мансур сообразил, что чужаки ушли из шатра сэра Гая так же тихо, как появились. Выскочив из своего укрытия, он обогнул угол шатра. Но ему тут же пришлось снова спрятаться, потому что в десяти шагах от него стояли у входа в шатер сэр Гай и Верити, глядя в ту сторону, куда ушли их гости. Если бы Мансур и Истаф попытались последовать за чужаками, сэр Гай непременно заметил бы их. Отец и дочь еще несколько минут стояли там и лишь после этого вернулись внутрь. Но к этому времени странные посетители исчезли среди множества шатров лагеря.
Мансур повернулся к Истафу, стоявшему рядом:
— Мы не должны их упустить. Осмотри дальнюю сторону лагеря и берег реки, — может, они туда ушли? А я проверю северный периметр.
Он бросился бегом. Что-то в голосе незнакомого араба наполнило его дурными предчувствиями. «Я должен выяснить, кто он такой», — думал Мансур.
Добравшись до последних разрушенных зданий, он увидел двух стражей, стоявших в тени стены. Они опирались на древние мушкеты и тихо разговаривали. Он окликнул их:
— Эй, здесь не проходили двое мужчин?
Стражи узнали его голос и поспешили к нему:
— Нет, ваше высочество, никто не проходил.
Оба выглядели бодрыми и настороженными, и Мансуру пришлось им поверить.
— Нам поднять тревогу? — спросил один.
— Нет, — ответил Мансур. — Ничего особенного. Возвращайтесь на пост.
Видимо, чужаки ушли в сторону реки. Мансур побежал обратно через темный лагерь и увидел Истафа, спешившего ему навстречу по дорожке. Мансур прибавил шагу и еще издали спросил:
— Ты их нашел?
— В эту сторону, ваше высочество.
Истаф слегка хрипел от спешки.
Они вместе побежали вниз по склону, потом Истаф повернул с дорожки и повел Мансура к группе деревьев.
— У них там верблюды, — выдохнул он.
Как раз в это мгновение два всадника появились из-за деревьев. Мансур резко остановился и, задыхаясь, смотрел им вслед, пока они мчались по диагонали вниз через склон холма. Они проехали на расстоянии меньше пистолетного выстрела от него. Их верблюды были прекрасными пустынными скакунами и несли большие седельные сумки, на боках у них висели бурдюки с водой для перехода через пески. Словно призраки, незнакомцы летели в лунном свете, удаляясь в зловещей тишине в сторону пустыни.
В отчаянии Мансур закричал во все горло:
— Стой! Именем калифа, приказываю остановиться!
Оба всадника при звуке его голоса стремительно повернулись в седлах и уставились на него. Мансур узнал обоих. Человека с европейским лицом, которого Истаф назвал «ференги», он не видел уже несколько лет. Однако его внимание привлек араб. Капюшон плаща упал с его головы на плечи, и в этот краткий миг косые лучи луны упали на его лицо. Они с Мансуром смотрели друг на друга всего миг, потом араб наклонился к шее верблюда и длинным хлыстом ударил его, заставив с ошеломительной скоростью помчаться вперед грациозными длинными шагами. Темный плащ вздулся за его спиной, и он исчез в долине, и ференги скакал следом.
У Мансура буквально отнялись ноги от потрясения и недоверия. Он стоял, глядя в темноту. Потом черные мысли закружились в его голове, колотя по его чувствам, как крылья стервятников. Наконец он опомнился. «Я должен сейчас же поспешить к отцу и предупредить об угрозе», — подумал он.
Но постоял на месте еще немного, убеждаясь, что верблюды окончательно растаяли вдали.
Обратно Мансур бежал со всех ног. На краю лагеря ему пришлось ненадолго остановиться, чтобы перевести дыхание. Потом он быстро и тихо проскользнул между шатрами, стараясь не поднимать тревоги.
У входа в шатер калифа стояли двое стражей; Мансур негромко произнес несколько слов, и они убрали мечи в ножны и отступили в стороны, давая ему пройти. Он вошел в шатер. Одна-единственная масляная лампа горела на металлическом треножнике, бросая слабый мягкий свет.
— Отец! — окликнул Дориана Мансур.
Дориан сел на постели. На нем была только легкая набедренная повязка, и его нагое тело казалось стройным и мускулистым, как у атлета.
— Кто здесь? — спросил он.
— Я, Мансур.
— Что привело тебя в такой час?
Дориан услышал тревогу и настойчивость в тоне сына.
— В лагерь ночью приходили два чужака. К сэру Гаю.
— Кто они такие?
— Я узнал обоих. Один из них — капитан Коотс из гарнизона на мысе Доброй Надежды, тот, который гнался за Джимом через джунгли.
— Здесь, в Омане? — Дориан окончательно проснулся. — Возможно ли такое? Ты уверен?
— Еще более я уверен во втором человеке. Его лицо отпечаталось в моей памяти на всю жизнь.
— Говори же! — приказал Дориан.
— Это был убийца Кадем ибн Абубакер, та свинья, что убила мою мать!
— Где они теперь? — жестко спросил Дориан.
— Исчезли в пустыне до того, как я смог их остановить.
— Нужно немедленно погнаться за ними. Мы не можем допустить, чтобы Кадем снова ускользнул!
Розовый шрам, оставленный ножом на груди Дориана, блеснул в свете лампы, когда калиф потянулся за одеждой.
— У них беговые верблюды, — сказал Мансур. — А у нас таких нет, и они ушли в дюны. Мы и надеяться не можем догнать их в песках.
— Тем не менее мы должны попытаться.
Дориан, повысив голос, позвал стражей.

К тому времени, когда бин-Шибам собрал карательный отряд из своих пустынных воинов и они вскочили в седла, готовые выступить, восточный небосклон уже окрасился в лимонные и оранжевые цвета рассвета. Они отправились из лагеря туда, где Мансур видел исчезавших беглецов. Земля, обожженная солнцем, была твердой как камень, и верблюды не оставили на ней следов, но преследователи не могли тратить время на то, чтобы опытные охотники обшарили вокруг каждый дюйм.
Во главе с Мансуром они спешили в том направлении, в котором умчался Кадем. Через два часа они увидели вздымавшиеся впереди текучие фантастические очертания дюн. Их переменчивые формы с осыпающимся песком выглядели синими, пурпурными и аметистовыми в раннем утреннем свете. Гребни высились отчетливо и зловеще, как спина гигантской игуаны.
Здесь они нашли следы двух верблюдов — там, где животные поднялись на первую дюну и исчезли за ее гребнем. Отряд пытался следовать за ними, но копыта лошадей при каждом шаге проваливались в песок, и в конце концов даже Дориан вынужден был признать бессмысленность погони.
— Довольно, бин-Шибам! — сказал он старому воину. — Мы не можем ехать дальше. Подождите меня здесь.
Дориан даже Мансуру не позволил отправиться с ним; он поднялся на следующую дюну. Его усталому коню с трудом давался каждый шаг, и до гребня скакун добрался лишь в результате огромных усилий. Там Дориан спешился. Мансур снизу, из песчаной впадины, наблюдал за отцом. Это была высокая, одинокая фигура, смотревшая на пустыню… утренний ветер раздувал одежды. Дориан долго стоял так, потом опустился на колени. Мансур знал, что он молится за Ясмини, и его собственная боль потери разгорелась так, что едва не задушила его.
Наконец Дориан снова сел в седло и спустился с дюны; его жеребец скользил в песке на полусогнутых задних ногах, напрягая передние. Дориан не произнес ни слова, минуя отряд, и с опущенной головой поехал вперед. Остальные потащились за ним, когда он повернул к Искандербаду.
Дориан соскочил на землю у коновязи, и конюхи приняли его жеребца. А Дориан быстрым шагом направился к шатру сэра Гая. Мансур не отставал. Дориан намеревался потребовать от единокровного брата объяснений, с какой целью ему нанесли ночной визит Кадем ибн Абубакер и Коотс.
Еще не дойдя до шатра, он понял, что все изменилось за время его отсутствия. Перед входом в шатер собралась группа чужаков. Они были в морской одежде и серьезно вооружены. Командовал ими капитан «Арктура» Уильям Корниш. Дориан так разгневался, что чуть не рявкнул на них по-английски. Но, сделав над собой усилие, обуздал свою ярость, хотя она продолжала бурлить в опасной близости к поверхности.
Мансур следом за ним ворвался в шатер.
Сэр Гай и Верити стояли в середине помещения. Облаченные в костюмы для верховой езды, они погрузились в беседу. Оба ошеломленно уставились на внезапно появившихся мрачных мужчин.
— Спроси, что им нужно, — велел Гай дочери. — И объясни, что их поведение оскорбительно.
— Отец приветствует вас. И надеется, что не случилось ничего серьезного.
Верити была бледна и явно пребывала в смятении.
Дориан быстро сделал приветственный жест и огляделся по сторонам. Горничные уже укладывали последние вещи сэра Гая.
— Вы уезжаете?
— Мой отец получил чрезвычайно важные новости. Он должен немедленно вернуться на «Арктур» и отплыть. Он просит меня принести вам самые искренние извинения. Он пытался сообщить вам о перемене своих планов, но ему сказали, что вы с сыном покинули Искандербад.
— Да, мы гнались за бандитами, — объяснил Дориан. — Но мы в отчаянии, что ваш отец вынужден покинуть нас прежде, чем мы достигли соглашения.
— Отец тоже огорчен. Он просит поблагодарить вас за щедрость и гостеприимство, оказанные ему.
— Я буду благодарен ему, если он окажет нам некоторую помощь до отъезда. Мы узнали, что прошлой ночью лагерь посетили опасные разбойники. Двое мужчин, один из них араб, второй — европеец, предположительно голландец. Ваш отец разговаривал с ними? Мне доложили, что их видели выходящими из этого шатра ночью.
Сэр Гай улыбнулся при этом вопросе, но улыбка коснулась лишь его губ, а глаза остались ледяными. Верити передала:
— Отец желает заверить вас, что двое мужчин, посетившие ночью лагерь, не разбойники. Это посланцы, они привезли ему ту весть, из-за которой пришлось изменить планы. Они пробыли здесь совсем недолго.
— Ваш отец хорошо знает этих людей? — не отступал Дориан.
Ответ сэра Гая прозвучал, как и ожидалось.
— Он никогда прежде их не видел.
— Как их зовут?
— Они не назвали своих имен, да отец и не спрашивал. Их имена никому не интересны и значения не имеют. Это же просто посланцы.
Мансур внимательно наблюдал за лицом Верити, когда она отвечала на вопросы. Девушка выглядела спокойной, но в ее голосе слышалось скрытое напряжение, а в глазах сгустились тени, словно некие мрачные мысли одолевали ее. Она избегала смотреть на Мансура. Он чувствовал, что Верити лжет — то ли ради отца, то ли ради самой себя.
— Могу ли я спросить его превосходительство о сути послания, доставленного ему?
Сэр Гай с сожалением покачал головой. Потом достал из внутреннего кармана пергаментный пакет, на котором красовались королевский герб с надписью «Honi soit qui mal y pense» и две красные восковые печати.
— Его превосходительство огорчен, что не может сообщить об этом. Это официальный и секретный документ. Иностранцам нельзя знать его содержание. Если кто-то попытается им завладеть, это будет рассмотрено как акт агрессии.
— Пожалуйста, заверьте его превосходительство, что никто и не думает проявлять агрессию.
Дориан не рискнул настаивать.
— Мне очень, очень жаль, что его превосходительству приходится уехать столь внезапно, — сказал он. — Желаю ему благополучного путешествия и скорого возвращения в Оман. Надеюсь, мне будет позволено сопровождать его в первую милю его путешествия?
— Это честь для моего отца.
— Тогда я удалюсь, чтобы вы могли завершить приготовления к отъезду. Буду вас ждать с почетной стражей на краю лагеря.
Мужчины поклонились друг другу, и калиф ушел. Когда он уже покинул шатер, Верити бросила на Мансура единственный страдальческий взгляд. Он понял, что она отчаянно хочет поговорить с ним.

Сэр Гай и Верити под эскортом капитана Корниша и его вооруженных матросов подъехали туда, где их ждали Дориан и Мансур, у восточной дороги. Дориан держал свой гнев в узде. Дальше они отправились единым отрядом. Хотя Мансур ехал рядом с Верити, она оставалась рядом с отцом, переводя вежливую, но несущественную беседу между ним и Дорианом. Однако, когда они поднялись на первый холм, ветер с моря подул им в лица, прохладный и освежающий. Словно ему в ответ Верити развязала шарф, державший на ее голове цилиндр. Она как будто случайно выпустила его из рук, и ветер сорвал цилиндр с ее головы. Он покатился вниз по холму, как колесо.
Мансур развернул коня и погнался за ним. Наклонившись в седле, он подхватил с земли цилиндр, даже не придерживая жеребца. Вернувшись, он протянул цилиндр девушке, уже скакавшей ему навстречу. Она кивнула в знак благодарности и, надевая его на голову, позволила шарфу на мгновение прикрыть ей лицо. За это время оба отстали от остальных по меньшей мере на сотню шагов.
— У нас есть всего минута, прежде чем отец начнет что-то подозревать. Вы не пришли ночью. Я ждала вас, — сказала Верити.
— Я не смог, — ответил Мансур.
Он собрался объяснить остальное, но Верити тут же перебила его:
— Я оставила записку под пьедесталом той богини.
— Верити! — резко окликнул ее сэр Гай. — Езжай сюда, детка! Нужен перевод.
Вернув цилиндр на голову, Верити подъехала к отцу. Она больше не смотрела на Мансура, даже тогда, когда два отряда всадников, обменявшись комплиментами, расстались. Сэр Гай поскакал к Маскату, а калиф со свитой вернулись в Искандербад.

В безжалостном полуденном свете лицо богини выглядело меланхоличным, ее красоту портили следы, оставленные многими веками. В последний раз оглядевшись, чтобы убедиться в отсутствии посторонних глаз, Мансур опустился перед статуей на одно колено. С одной стороны к пьедесталу ветром надуло груду песка. На ней кто-то выложил из мелких обломков белого мрамора некое подобие стрелы. Она указывала на то место, где песок недавно потревожили, а потом снова аккуратно разгладили.
Мансур смахнул песок. Между мраморным основанием и каменными плитами пола храма открылась небольшая щель. Когда Мансур наклонился и заглянул в нее, он увидел в глубине сложенный лист пергамента. Ему пришлось выуживать его кинжалом. Развернув лист, Мансур увидел, что обе его стороны заполнены строчками, написанными элегантным женским почерком. Снова сложив лист, он спрятал его в рукав и быстро вернулся в свой шатер. Расправив пергамент на своей постели, он склонился над ним. Письмо начиналось без привычных приветствий.

        Надеюсь, Вы придете этой ночью. Если нет, я оставлю это для Вас. Я слышала, как недавно поднялась тревога, куда-то помчались всадники, и вынуждена верить, что Вы уехали с ними. Подозреваю, что Вы погнались за теми двоими, которые ночью приходили к моему отцу. Это генералы армии Зейна аль-Дина. Одного зовут Кадем ибн Абубакер. Второй — дезертир-голландец, его имени я не знаю. Они командуют турецкой конницей и намерены напасть на Маскат. Отцу они привезли следующее сообщение: флот Зейна отплыл две недели назад, он теперь стоит на якорях у острова Буми. Мы с отцом возвращаемся на «Арктур», чтобы не оказаться запертыми в городе, когда начнется турецкая атака. Отец намерен присоединиться к флоту Зейна, чтобы присутствовать в тот момент, когда Зейн войдет в город.
      
Мансур похолодел от страха. Остров Буми находился всего в десяти морских милях от входа в порт Маската. Враг подкрался к ним тайком, и город находился в крайней опасности. Он стал быстро читать дальше.

        Сам Зейн — на борту флагманского корабля. С ним пятьдесят больших дау и семь тысяч турецких солдат. Они намерены высадиться на полуострове и двинуться на город со стороны суши, чтобы застать врасплох оборону и не попасть под огонь пушек, направленных к морю. К тому времени, когда ты это прочтешь, они могут уже начать наступление. У Зейна есть еще пятьдесят дау с солдатами и снаряжением, они идут следом. К Маскату они подойдут в течение следующей недели.
      
Тон стал более доверительным, но Мансур был так потрясен, что с трудом заставил себя прочитать следующую часть, чтобы после этого помчаться к отцу с предупреждением.

        Мне грустно и стыдно признаваться, но я должна сообщить: все слова моего отца о помощи восставшим были всего лишь хитростью, чтобы успокоить их и удержать пустынных шейхов в Маскате, пока Зейн не нападет и не захватит их всех разом. Им не приходится ждать от него пощады. Как и тебе, и твоему отцу. Я обо всем узнала всего час назад. Я действительно верила, что, предлагая британскую поддержку, мой отец делал это искренне. Я стыжусь того, что он сделал некогда со своими братьями, Томом и Дорианом. Об этом я тоже не знала, пока ты мне не рассказал. Я всегда знала, конечно, что он человек честолюбивый, но совершенно не догадывалась о масштабах его жестокости. И мне хотелось бы найти способ как-то это исправить.
      
— Верити, ты уже нашла этот способ, — прошептал Мансур и стал читать окончание письма.

        Но не только это причиняет мне боль. Этой ночью я узнала, что Кадем ибн Абубакер и есть тот негодяй, который убил твою мать, принцессу Ясмини. Он хвастался этим гнусным убийством. И хотел ночью убить твоего отца и тебя тоже. Но мой отец убедил его не делать этого, не из сострадания, конечно, а просто из опасения, что так может раскрыться заговор и Зейну аль-Дину труднее будет захватить город. Если бы отец его не остановил, то, клянусь спасением своей души, я нашла бы способ как-то предупредить тебя. Ты и представить не можешь, как велико мое отвращение к делам, которые творит мой отец. За один короткий час я возненавидела его. И стала бояться его еще сильнее. Прошу, Мансур, прости меня за ту боль, которую мы причинили тебе.
      
— Ты ни в чем не виновата, — шепнул Мансур.
Он дочитал последние строки.

        Прошлой ночью ты спросил меня, неужели я не чувствую, что между нами что-то происходит. Я не ответила тебе тогда, но отвечаю теперь. Да, чувствую.
      

        Если мы никогда больше не встретимся, я надеюсь, ты всегда будешь верить, что я совсем не хотела заставлять тебя страдать. Твоя преданная кузина Верити Кортни.
      
Они безжалостно гнали лошадей, во весь опор мчась к Маскату. Но все равно опоздали. Когда они приблизились к городским башням и минаретам, одновременно услышали пушечные залпы и увидели дым сражения, затянувший небо над заливом.
С Дорианом, аль-Салилом, во главе они пронеслись через пальмовые рощи; теперь уже стали слышны выстрелы из мушкетов и пронзительные крики под городскими стенами. Они все гнали и гнали лошадей, но дорога перед ними оказалась забита женщинами, детьми и стариками, бежавшими из города. Тогда они повернули в сторону и снова поскакали через рощи; шум битвы нарастал. Наконец они рассмотрели блеск наконечников копий, ятаганов и бронзовых турецких шлемов — вражеская орда неслась к городским воротам.
Они выжали остатки сил из своих лошадей и вскоре плотной группой очутились почти перед воротами. Турки побежали через рощу, чтобы обогнать их. Ворота закрывались.
— Ворота захлопнутся до того, как мы проскочим! — крикнул отцу Мансур.
Дориан сорвал с головы тюрбан:
— Покажем им, кто мы такие!
Мансур тоже сдернул тюрбан, и они теперь скакали с развевающимися волосами, похожими на знамена.
С парапетов тут же понеслись крики:
— Аль-Салил! Аль-Салил! Это калиф!
Ворота снова медленно приоткрылись, когда люди, стоявшие на лебедках, налегли на рукоятки.
Турки увидели, что им не отрезать отряд от ворот. Их главная кавалерия еще не прибыла: она находилась на втором флоте. Они остановились и натянули тетивы своих коротких луков. Первая темная туча стрел взвилась в воздух на фоне небесной голубизны, шипя, как клубок змей, и полетела в лошадей. Одна была ранена и упала на полном ходу, словно налетела на натянутый канат. Мансур повернул назад, выхватил Истафа из седла барахтавшегося на земле коня и, бросив его на спину своего жеребца, понесся дальше. Ворота снова начали закрываться в тот момент, когда в них ворвался калиф. Мансур, уходя от турецких стрел, закричал людям, вращавшим лебедки. Но те как будто не слышали — ворота неумолимо продолжали закрываться прямо перед ним.
Тогда Дориан внезапно развернул коня и остановил его прямо между створками гигантских ворот — те немедленно со скрипом замерли. Мансур едва-едва проскочил между ними. И ворота захлопнулись как раз тогда, когда до них добралась первая волна турок. Защитники на парапетах немедленно осыпали их стрелами и пулями. Турки отступили в пальмовую рощу.
Дориан по узким проулкам доскакал до мечети и быстро поднялся по винтовой лестнице до верхнего балкона самого высокого минарета. С одной стороны от него взору открывались залив и полуостров, с другой — возделанные поля и рощи. Еще раньше Дориан разработал систему сигналов флагами, чтобы иметь связь с артиллеристами на парапетах и двумя своими кораблями в заливе, ради координации их действий.
С такой высоты он через подзорную трубу мог видеть лес мачт флота Зейна аль-Дина, качавшийся над оконечностью полуострова. Опустив трубу, он повернулся к Мансуру:
— Нашим кораблям пока ничто не грозит. — Он показал на «Эльфа» и «Месть». — Но как только военные дау Зейна обойдут полуостров, шхуны окажутся на виду. Нужно привести их ближе, под защиту батарей на стенах со стороны моря.
— Как долго мы сможем продержаться, отец?
Мансур заговорил по-английски и понизил голос, чтобы бин-Шибам и Мустафа Зиндара, поднявшиеся на минарет следом за ними, не смогли его понять.
— У нас нет времени закончить работы на южной стене, — ответил Дориан. — Скоро они обнаружат наши слабые места.
— Зейн и так уже наверняка о них знает. В городе полным-полно его шпионов. Смотри. — Мансур показал на трупы, висевшие на наружной стене, как белье после стирки. — Хотя Мустафа Зиндара уже позаботился о многих из них, можно не сомневаться, что парочку-другую он упустил.
Дориан оглядел бреши в обороне, которые защитники наскоро заделали бревнами и сетками, заполненными мешками с песком. Это было временное укрепление, оно не смогло бы устоять перед целенаправленной атакой опытных отрядов. Потом он перевел подзорную трубу на пальмовые рощи к югу от города. Внезапно он насторожился и передал трубу Мансуру:
— Первая атака уже начинается.
Они увидели блеск турецких шлемов и копий, скопившихся под пальмами.
— Мансур, я хочу, чтобы ты немедленно отправился на борт «Эльфа» и взял командование над обоими нашими кораблями. Подведи их как можно ближе к берегу. Ты должен прикрыть пушками подходы к южной стене.

Немного позже Дориан через подзорную трубу наблюдал, как Мансур на баркасе переправляется на «Эльф». Как только он ступил на палубу, оба корабля снялись с якорей. И под топселями прошли глубже в залив. Мансур находился на «Эльфе», за ним шел Батула на «Мести».
Корабли шли легко, они словно парили над сверкающей водой, их корпуса сверкали пятнами бирюзовой зелени, отражая солнечный свет, проникавший до самого дна лагуны — белого, песчаного.
Потом Дориан посмотрел на юг. Отряды турок уже текли по открытой равнине к стенам города. Дориан приказал поднять на шпиль минарета красный флаг — условленный сигнал шхунам, что атака вот-вот начнется. И увидел, как Мансур, заметив флаг, помахал рукой, давая знать, что готов, и корабли пошли дальше.
Потом они развернулись по очереди прямо под стеной, смотревшей на залив. Дориан наблюдал, как открылись бойницы, и в них показались стволы пушек, словно клыки оскалившегося монстра. Высокая фигура Мансура вышагивала по орудийной палубе. Время от времени он останавливался, чтобы переговорить с командой, напряженно ожидавшей у пушечных лафетов.

Южная стена и подходы к ней еще скрывались за углом высокого каменного парапета, но, когда «Эльф» прошел еще немного к берегу, вся картина разом открылась перед глазами Мансура.
Турки напирали, неся с собой длинные штурмовые лестницы. Некоторые из них оглянулись в сторону воды, когда неподалеку от берега появились два нарядных маленьких корабля. Турецкая пехота никогда не видела результатов выстрела из морской девятифунтовой пушки. Кто-то даже помахал им рукой, а Мансур приказал пушечным расчетам помахать в ответ, чтобы успокоить турок.
Все происходило неторопливо, как во сне. У Мансура хватило времени на то, чтобы пройти вдоль орудийной палубы и самому нацелить каждую из пушек на команды с лестницами. Ему с трудом удалось убедить некоторых матросов, что сила орудий не зависит от того, до упора ли закручены винты. Они подбирались все ближе и ближе к берегу, и Мансур одним ухом прислушивался к лотовым, выкрикивавшим:
— Отметка пять!
— Достаточно близко, — пробормотал Мансур и повернулся к Кумраху. — Выводи на позицию.
«Эльф» повернул и пошел параллельно берегу.
— А теперь мы испробуем на вкус работу мистера Пандита Сингха, — проговорил Мансур, не опуская подзорную трубу.
Орудия «Эльфа» были готовы. Но Мансур пока выжидал. Он знал, что первый залп должен стать самым разрушительным. После него враги разбегутся и спрячутся.
Они подошли уже так близко, что сквозь трубу Мансур видел звенья кольчуги ближайших турок и черты лиц под украшенными плюмажами шлемами офицеров.
Опустив трубу, он вернулся к батарее. Матросы смотрели на него, ожидая команды. Он высоко поднял в руке шарф из алого шелка.
— Огонь! — рявкнул он, резко опустив шарф.

Кадем ибн Абубакер и Херминиус Коотс, странная парочка, стояли на каменной высотке и смотрели через открытое пространство на южные бастионы города. Их свита собралась вокруг, и среди приближенных были и турецкие офицеры, чья власть усилилась благодаря Зейну аль-Дину.
Все они наблюдали за штурмовыми отрядами, шедшими тремя колоннами по двести человек. Они несли лестницы, их плечи прикрывали круглые бронзовые наплечники для защиты от метательных снарядов, которые должны были посыпаться на них, когда они подойдут ближе. Следом за штурмовиками двигались батальоны, которым предстояло вырваться вперед и завоевывать каждую площадку на крепостных стенах.
— Конечно, мы рискуем потерять несколько сотен людей, но быстрый прорыв того стоит, — сказал Коотс.
— Мы можем позволить себе такие потери, — согласился Кадем. — Вторая часть флота подойдет через несколько дней, а там еще десять тысяч человек. Если потерпим неудачу сегодня, сможем с завтрашнего дня начать регулярную осаду.
— Вы должны убедить вашего почтенного дядюшку калифа привести военные корабли и блокировать залив и порт.
— Он отдаст этот приказ, как только увидит результаты первой атаки, — заверил голландца Кадем. — Не сомневайтесь, генерал. Мой дядя — опытный командир. Он сражается с врагами с того самого дня, как унаследовал Слоновий трон. Этот бунт пожирателей свинины, которых мы видим перед собой, — он махнул рукой в сторону городских стен, — единственное его поражение, но и оно произошло только из-за предательства его собственных приближенных. Такое больше не повторится.
— Калиф — великий человек. Я никогда и не говорил иначе, — поспешил заверить его Коотс. — Мы повесим этих предателей на стенах на их же собственных кишках!
— С помощью Господа, и возблагодарим Его за это! — напевно произнес Кадем.
Первые хрупкие связи между этими двумя превратились в стальные цепи за те два года, что они находились вместе. Такого страшного путешествия, которое им пришлось выдержать после гибельного столкновения с Джимом Кортни, человек немного слабее просто не вынес бы. Они тащились сотни лиг по диким местам, страдая от болезней и умирая от голода. Их лошади пали от истощения или были убиты местными дикарями. Последнюю часть пути они преодолели пешком, через болота и мангровые леса, пока не добрались снова до побережья. Там они наткнулись на рыбацкую деревушку. Они напали на нее ночью, перебили всех разом, взрослых и детей, но пять женщин и трех маленьких девочек прикончили лишь после того, как Коотс и Оудеман утолили свою животную похоть. Кадем ибн Абубакер не стал участвовать в оргии. Пока женщины кричали и рыдали, он молился на берегу. Потом до него донеслись последние вскрики, когда Коотс и Оудеман перерезали горла женщинам.
Они сели в лодки рыбаков — древние, обветшалые каноэ. Еще один тяжкий переход — и они наконец добрались до порта Ламу. И там распростерлись перед Зейном аль-Дином в тронном зале его дворца.
Зейн аль-Дин тепло приветствовал племянника. Он думал, что тот давно погиб, и пришел в восторг от сообщения о том, что Ясмини казнена. Как и обещал Кадем, калиф благосклонно отнесся к его новому компаньону и внимательно выслушал доклад о его жестоких талантах.
В качестве испытания он дал Коотсу небольшой отряд, приказав подавить оставшиеся на Африканском континенте гнезда бунтовщиков. Калиф ожидал, что Коотс потерпит неудачу, как и другие до него. Однако Коотс в соответствии со своей репутацией за два месяца привел на Ламу всех главарей бунтовщиков, закованных в цепи. И там собственными руками, в царственном присутствии Зейна, выпустил им кишки. В награду Зейн даровал ему половину лакха золотых рупий из награбленного и пленных женщин. После чего повысил его до генерала и поставил во главе четырех батальонов армии, которую он собирал для нападения на Маскат.
— Калиф уже рядом. Как только он подойдет, можно будет начинать.
Кадем повернулся и пошел навстречу паланкину, который несли на холм восемь рабов. От солнца его укрывал синий с золотом балдахин. Рабы поставили паланкин на землю, из него вышел Зейн аль-Дин.
Это был уже вовсе не тот пухлый подросток, с которым Дориан дрался в гареме на острове Ламу и которому он искалечил ногу, защищая Ясмини от издевательств Зейна. Он по-прежнему хромал, но детская пухлость давно слетела с него. Целая жизнь интриг и постоянной борьбы за власть сделала жестким его лицо и обострила ум. Взгляд Зейна стал быстрым и жадным, манеры — властными. И если бы не жестокие очертания его рта и злобное коварство в темных глазах, он мог бы выглядеть красивым.
Кадем и Коотс распростерлись перед повелителем. Поначалу Коотсу такая форма выражения преданности казалась отвратительной. Однако вместе с восточной одеждой она стала частью его новой жизни.
Зейн жестом велел двум своим генералам подняться. Они последовали за ним на вершину холма и посмотрели вниз, на открытое место, где скопились штурмовые силы. Зейн опытным взглядом изучил дислокацию войск. И кивнул.
— Вперед!
Голос у него был высокий, почти девичий. Когда Коотс впервые его услышал, он исполнился презрения к Зейну из-за этого, но голос был единственной женственной чертой калифа. Он произвел на свет сто двадцать три потомка, и лишь шестнадцать из них оказались девочками. Он тысячами уничтожал своих врагов, причем многих — собственным мечом.
— Одна красная ракета! — кивнул Коотс своему адъютанту.
Приказ был мгновенно передан вниз, сигнальщикам.
Ракета сверкнула, как рубин, взлетая в безоблачное небо и оставляя за собой длинный серебристый хвост дыма. Снизу донеслись бодрые крики, и масса солдат ринулась к стенам города. Перед Зейном встал раб, и Зейн положил на его плечо длинную бронзовую подзорную трубу, используя раба как живой треножник.
Первые ряды турок добежали до рва перед стенами… и тут из-за угла каменных бастионов показался «Эльф». За ним, почти вплотную, шел второй корабль.
Зейн и его офицеры перевели трубы на корабли.
— Это те самые суда, на которых предатель аль-Салил явился в Маскат! — прорычал Кадем. — Шпионы предупредили нас о том, что они здесь.
Зейн промолчал, но его лицо изменилось при упоминании этого имени. Он сразу почувствовал укол боли в искалеченной ноге, и жгучий вкус ненависти появился в глубине его горла.
— У них пушки наготове… — Коотс рассматривал корабли в трубу. — Они могут продольным огнем обстрелять наши батальоны. Отправь к туркам гонца, предупреди! — рявкнул он на адъютанта.
— У нас нет лошадей, — напомнил тот.
— Беги сам! — Коотс схватил адъютанта за плечо и толкнул вниз по склону. — Беги, бесполезный пес, или я сам тебя пристрелю! — Его владение арабским языком с каждым днем совершенствовалось.
Мужчина помчался вниз по склону, крича, размахивая руками и показывая на корабли. Однако турки уже двинулись вперед, и никто из них даже не оглянулся.
— Подать сигнал отойти назад? — предложил Кадем.
Но все они понимали, что уже слишком поздно. И молча наблюдали за происходящим. Первый корабль внезапно испустил облако порохового дыма. Он слегка покачнулся от отдачи черных длинноствольных пушек, потом встал на место, но его корпус почти скрылся за клубами дыма, над которым возвышались только мачты. Грохот залпа долетел до их ушей через несколько секунд, потом раскатился среди далеких холмов, рождая эхо.
Наблюдатели на холме снова повернули подзорные трубы к равнине. Воцарившийся там хаос потряс даже этих закаленных солдат, привыкших к резне на полях сражений. Картечь разлетелась так, что каждый выстрел сразил турок на двадцать шагов в ширину. Как будто коса прошлась по полю зрелой пшеницы.
Никто не остался стоять на ногах на пути заряда. Кольчуги и бронзовые наплечники защитили турок не лучше, чем хрупкий пергаментный лист. Несколько бородатых голов, еще в шлемах, взлетели высоко в воздух. Тела с оторванными руками и ногами повалились друг на друга. Крики умирающих и раненых отчетливо донеслись до стоящих на холме.
«Эльф» развернулся и ушел в открытую воду залива. Его место спокойно заняла «Месть». Уцелевшие на берегу стояли в полном ошеломлении, неспособные оценить масштабы катастрофы, пронесшейся по их рядам. Когда «Месть» направила на них свои пушки, стоны раненых заглушил отчаянный вой живых. Лишь у немногих хватило рассудка на то, чтобы распластаться на земле. Другие просто бросили штурмовые лестницы и, повернувшись к угрозе спиной, бросились бежать.
«Месть» дала залп из орудий одного борта. Он опустошил поле. Корабль развернулся и пошел следом за «Эльфом».
«Эльф» закончил разворот против ветра и снова вышел на позицию, чтобы нацелить на бежавших турок орудия левого борта. А на правом борту тем временем команда перезаряжала пушки картечью, артиллеристы готовились взяться за дело.
Два корабля, будто танцоры в величавом менуэте, продолжали исполнять сложные фигуры. Каждый раз, когда их орудия испускали очередные облака дыма, пламени и картечи через узкую полосу воды, противники впадали во все большую панику.
Когда «Эльф» завершил второй заход, Мансур резко сложил подзорную трубу и сказал Кумраху:
— Больше стрелять не во что. Выходим в залив.
Два корабля спокойно вернулись к месту своей стоянки под защитой орудий на парапетах городской стены.
Зейн и два его генерала оглядывали поле. Землю густо, как осенние листья, усыпали трупы.
— Сколько? — спросил Зейн высоким девичьим голосом.
— Не более трех сотен, — рискнул предположить Кадем.
— Нет, меньше! — Коотс покачал головой. — Полторы сотни, в худшем случае две.
— Это всего лишь турки, а еще до конца недели подойдут еще сто дау с солдатами. — Зейн бесстрастно кивнул. — Нужно начинать копать траншеи для подхода к стенам и сооружать укрепления из песка параллельно заливу, чтобы защитить наших людей от корабельных орудий.
— Не прикажет ли ваше величество нашему флоту перекрыть вход в залив? — почтительно спросил Кадем. — Нам следует запереть эти два корабля аль-Салила и в то же время перекрыть доставку продовольствия в город со стороны моря.
— Такой приказ уже отдан, — надменно бросил Зейн. — Флот возглавит корабль английского консула. Он единственный, кто может состязаться в скорости с нашим врагом. Сэр Гай не позволит им прорвать нашу блокаду и сбежать в открытый океан.
— Аль-Салилу и его ублюдку нельзя позволить сбежать. — Глаза Кадема вспыхнули мрачным гипнотическим огнем, когда он произнес это имя.
— Моя ненависть к нему превосходит твою. Абубакер был моим братом, а аль-Салил убил его. К тому же есть и старые счеты, почти такие же важные, и я хочу их свести, — напомнил ему Зейн. — Несмотря на нынешнюю неудачу, мы набросили ему петлю на шею. А теперь затянем ее потуже.

В следующие недели Дориан со своего командного поста на минарете наблюдал за развитием осады. Вражеский флот обошел полуостров и развернулся у входа в залив, вне досягаемости для батарей крепости и даже для длинноствольных орудий двух шхун. Некоторые из наиболее крупных и наименее маневренных дау встали на якоря там, где глубина нарастала плавно и достигала двадцати саженей. Более подвижные суда патрулировали на глубине, готовые напасть на любое судно с продовольствием, которое попыталось бы войти в залив, или помешать двум шхунам прорваться в океан.
Элегантные обводы корпуса и мачты «Арктура» виднелись вдали; иногда корабль скрывали утесы, иногда он отходил дальше. Время от времени Дориан слышал вдали грохот его пушек, когда он нападал на какое-то невезучее небольшое судно, пытавшееся доставить в Маскат припасы. Потом «Арктур» снова появлялся.
Мансур и Дориан обсуждали его передвижения, наблюдая за кораблем через подзорные трубы.
— Он хорошо идет, когда движется круто бейдевинд, в отличие от любого дау. Он может нести парусов почти вдвое больше, чем наши корабли. И на нем восемнадцать орудий, а у нас двенадцать, — проворчал Дориан. — Отличный корабль!
Мансур вдруг заметил, что гадает, находится ли сейчас на борту «Арктура» Верити. Потом подумал: «Если сэр Гай там, то, конечно, и она должна быть с ним. Она — его голос. Без нее ему не обойтись».
Потом его мысли обратились к другой возможности. Он задумался о том, сможет ли направить орудия на «Арктур», если Верити будет стоять на палубе. «Ладно, подумаю об этом, когда придет время», — решил он и ответил отцу:
— Но вместе «Эльф» и «Месть» вооружены лучше. На двоих у нас двадцать четыре орудия против восемнадцати сэра Гая. К тому же Кумрах и Батула знают эти воды как своих возлюбленных. Руби Корниш по сравнению с ними грудной младенец. — Мансур улыбнулся с юношеской беспечностью. — И мы уже нагнали на них страха. Мы вынудим Зейна и его турок бежать, как псов, поджав хвосты.
— Хотелось бы и мне иметь такую же уверенность.
Дориан повернул подзорную трубу в сторону суши. Осадная армия неумолимо продвигалась к стенам.
— Зейн и раньше много раз делал такое. Вряд ли он совершит какие-то ошибки. Видишь, как он начал подкапываться? Траншеи и габионы защитят его штурмовые силы, пока те не доберутся до самых стен.
Каждый день Дориан объяснял Мансуру древнее искусство осады:
— Смотри, они выдвигают на позиции большие орудия, для которых уже подготовлены окопы. Как только они откроют огонь, они прорвутся сквозь слабые места нашей обороны и не позволят что-то исправить. А когда они пробьют большие бреши, ринутся на нас из траншей.
Они наблюдали, как упряжки волов тащат большие пушки. Уже несколько недель назад вторая часть флота Зейна подошла с острова Ламу и выгрузила лошадей, тягловых животных и солдат на другой стороне полуострова. Теперь кавалерия патрулировала в пальмовых рощах и у подножия холмов. Поднятую лошадьми пыль было видно издалека.
— А что мы можем сделать? — Мансур слегка подрастерял уверенность.
— Мало что, — ответил Дориан. — Можно делать вылазки к траншеям. Но турки этого ожидают. Так что мы, скорее всего, понесем серьезные потери. Мы можем расстрелять и разрушить часть песчаных укреплений, но их восстановят за несколько часов.
— Ты как будто впал в уныние! — обвиняющим тоном заявил Мансур. — Я к такому не привык, отец.
— Уныние? — повторил Дориан. — Нет, только не из-за возможного исхода. Однако мне не следовало допускать, чтобы Зейн запер нас в этом городе, словно в капкане. Наши люди не слишком хорошо умеют сражаться внутри стен. Им нравится нападать. И они падают духом. Мустафа Зиндара и бин-Шибам с трудом удерживают их тут. Но даже эти двое страдают здесь, взаперти, им хочется вырваться в открытую пустыню, сражаться так, как они умеют.
В ту самую ночь сотня воинов бин-Шибама вырвалась из городских ворот и плотной группой промчалась через линии турок, чтобы исчезнуть в пустыне. Стражи едва успели захлопнуть ворота, прежде чем нападающие воспользовались подвернувшейся возможностью.
— Разве ты не мог их остановить? — резко спросил Мансур на следующее утро.
Бин-Шибам пожал плечами, явно его не понимая, и вместо него ответил Дориан:
— Саары не слушают приказов, Мансур. Они следуют за шейхом только до тех пор, пока согласны выполнять то, чего он от них требует. А если не согласны — возвращаются домой.
— А раз это началось, уйдут еще многие. Дахмы и авамиры тоже беспокойны, — предупредил их Мустафа Зиндара.
На рассвете следующего дня вражеские орудия, установленные в глубоких укрепленных окопах, начали бомбардировку южной стены. Подсчитывая вспышки и облака дыма каждого залпа, Дориан и Мансур определили, что в окопах стоят одиннадцать пушек огромного калибра. Эти орудия стреляли каменными ядрами, весом явно больше ста фунтов каждое. Их полет можно было видеть невооруженным взглядом. Мансур подсчитал интервалы: требовалось почти двадцать минут для перезарядки каждой пушки. Как только они оказывались готовы, массивные ядра летели в цель с пугающей точностью, и каждое ядро ложилось в нескольких футах от предыдущего. Одно из них делало трещину в могучем каменном блоке стены, а второе, ударившее в то же самое место, разбивало его окончательно. Если ядро попадало в одно из бревен, которыми оборонявшиеся укрепляли слабые места, бревно разлеталось в щепки. К ночи первого дня в стенах появились две бреши. Как только окончательно стемнело, группы рабочих под командой Мансура бросились к стене, чтобы начать ремонт.
С рассветом бомбардировка возобновилась. К полудню результаты ремонта оказались сметены, а каменные ядра начали увеличивать проломы. Дориан, развернув половину своих орудий для усиления огня с южной стены, вел неустанный обстрел. Однако пушки Зейна хорошо скрывались в укрепленных окопах, их защищали песчаные габионы. Виднелись только бронзовые стволы, но они представляли собой слишком мелкие цели для огня с такого расстояния. Когда снаряды оборонявшихся попадали в габионы, наполненные песком тростниковые корзины полностью гасили удар, и выстрелы почти не имели последствий.
Но примерно в середине дня удалось открыть счет. Одно из двадцатифунтовых ядер угодило прямо в ствол огромной пушки на левом фланге. Бронза зазвенела, как церковный колокол, и огромная масса металла отлетела назад на лафете, раздавив в фарш орудийный расчет. Защитники городских стен громкими криками поздравили себя и удвоили усилия. Но потом до самых сумерек им не удалось повторить успех, в то время как проломы в стенах стали шире.
Как только зашла луна, бин-Шибам и Мансур сделали вылазку к вражеским позициям. Каждый из них взял с собой двадцать человек. И хотя турки ожидали чего-то подобного, отряду Мансура почти удалось добраться до орудийных окопов, прежде чем их заметили и один из стражей выстрелил из мушкета. Пуля пролетела мимо головы Мансура, и он крикнул своим людям:
— За мной!
Он пролез через амбразуру, спрыгнул на ствол пушки и, пробежав по нему, ударил клинком в горло человека, стрелявшего в него. Тот уронил мушкет, который как раз пытался перезарядить, и обеими руками схватился за клинок. Мансур резко дернул его назад, и сталь срезала пальцы турка. Мансур перескочил через извивавшееся тело и напал на турецких артиллеристов, плохо соображавших спросонок, запутавшихся в одеялах. Он убил еще одного и ранил третьего прежде, чем остальные с криками ужаса умчались в темноту.
Люди Мансура присоединились к нападению. Пока они занимались делом, сам Мансур затолкал в запальное устройство пушки один из железных штырей, принесенных им в ранце, а его помощник загнал штырь вглубь несколькими мощными ударами молотка.
Потом они побежали по окопу, соединявшему укрепления. Там артиллеристы уже полностью проснулись и ждали их с пиками и боевыми топорами. В долю секунды стычка превратилась в шумную схватку, и Мансур понял, что до второго орудия им не добраться. По соединительным окопам на помощь своим бежали многочисленные враги.
— Отходим! — выкрикнул Мансур.
Отряд перелез через переднюю стенку укреплений как раз тогда, когда им навстречу прискакал Истаф со своими конюхами и запасными лошадьми. Они галопом помчались назад и проскочили через городские ворота; бин-Шибам не отставал.
Уже в городе они обнаружили, что потеряли пять человек убитыми и еще дюжина оказалась ранена. На рассвете стало видно, как турки раздели тела убитых повстанцев и бросили их на передней стене укреплений.
Мансур и бин-Шибам сумели испортить только два орудия, и оставшиеся восемь снова открыли огонь. Через несколько часов каменные ядра разнесли все то, что было сделано в течение ночи. В середине дня один удачный выстрел заставил обрушиться двадцать футов стены, превратив ее в груду извести и щебня. Оглядывая с минарета разрушения, Дориан решил:
— Еще не больше недели, и Зейн сможет начать вторжение в город.
В ту ночь две сотни авамиров и дахмов оседлали лошадей и уехали из города. На следующий день муэдзин по обычаю воззвал к правоверным с минарета главной городской мечети. Откликнулись обе стороны: большие орудия прекратили огонь, турки сняли круглые шлемы и преклонили колена в пальмовых рощах, в то время как на парапетах городской стены защитники сделали то же самое. Прежде чем присоединиться к богослужению, Дориан иронически усмехнулся при мысли, что обе стороны молились о победе одному и тому же Богу.
Но на этот раз ритуал получил новое продолжение. После молитвы герольды Зейна выехали вперед, выкрикивая предупреждение, обращенное к оборонявшимся:
— Слушайте слово истинного калифа! «Те, кто желает покинуть этот обреченный город, могут это сделать без последствий. Я дарую вам прощение за предательство. Вы можете взять с собой лошадей и оружие и вернуться в свои шатры к своим женам. А любого, кто принесет мне голову виновного в кровосмешении аль-Салила, я вознагражу лакхом золотых рупий!»
Защитники посмеялись над ними. Тем не менее следующей ночью еще тысяча воинов выехала за ворота. Перед уходом двое из младших шейхов пришли попрощаться с Дорианом.
— Мы не предатели и не трусы, — сказали они ему. — Но эта битва не для мужчин. Там, в пустыне, мы будем скакать с тобой навстречу смерти. Мы любим тебя, как любили твоего отца, но мы не станем умирать, как псы в клетке.
— Идите, я вас благословляю, — ответил им Дориан. — И да пребудет с вами Божья милость. Знайте: я снова приду к вам.
— Мы будем тебя ждать, аль-Салил.
На следующий день в час молитвы, когда орудия опять умолкли, к стенам снова подъехали герольды.
— Истинный калиф Зейн аль-Дин объявляет о разграблении города. Любой мужчина или женщина, найденные в его стенах, когда туда войдет калиф, будут подвергнуты мучительной смерти!
На этот раз лишь несколько голосов ответили им насмешками. Ночью ушла почти половина защитников. Турки выстроились вдоль дороги и не делали попытки кому-либо помешать.

— Ты рассеянна, милая. — Каролина Кортни насмешливо наблюдала за дочерью. — Что же так встревожило тебя?
Верити почти не разговаривала с матерью, выйдя на палубу «Арктура» из большой отцовской каюты, и лишь рассеянно поздоровалась с ней. Разговор с командующим калифа Кадемом ибн Абубакером тянулся большую часть утра. Теперь Верити стояла у поручней и наблюдала, как быстрая фелюга везет генерала обратно на берег. Она переводила отцу доклад ибн Абубакера и сообщение о приказе калифа сжать кольцо блокады вокруг залива, чтобы не дать вражеским кораблям сбежать, когда город наконец избавится от узурпатора.
Верити вздохнула и повернулась к матери.
— Осада подходит к концу, матушка, — послушно ответила она.
Они никогда не были особенно близки друг к другу. Каролина была нервной, истеричной женщиной. Муж полностью подчинил ее, и у нее оставалось мало времени и энергии на то, чтобы исполнять роль матери. Казалось, что она, словно ребенок, не могла надолго сосредоточиться на чем-то одном, ее ум порхал от одной темы к другой, словно бабочка в весеннем саду.
— Я буду только рада, когда весь этот ужас наконец закончится и твой отец разберется как следует с этим негодяем аль-Салилом. Тогда мы сможем вернуться домой.
Для Каролины домом было консульство в Дели. За его каменными стенами, в ухоженных садах и прохладных двориках с журчащими фонтанами, она чувствовала себя надежно защищенной от грубого, чужого мира Востока. Тихо застонав, Каролина почесала горло. На белой коже выступила красная сыпь. Влажный тропический воздух и жара тесной каюты вызвали обострение старого раздражения.
— Сделать тебе прохладную примочку? — спросила Верити.
Она гадала, как матери с такой легкостью удается вызвать у нее чувство вины. Верити подошла к Каролине, лежавшей в широком гамаке, который капитан Корниш устроил для нее на углу шканцев. Полотняная ширма загораживала Каролину от солнца, но позволяла прохладному ветерку овевать ее пухлое потеющее тело.
Верити опустилась на колени рядом с матерью и смочила белой жидкостью воспаленные, зудящие пятна. Каролина вяло махнула рукой. Кольца с бриллиантами глубоко врезались в отекшую белую кожу. Стройная темнокожая индианка в прекрасном шелковом сари опустилась на колени у гамака напротив Верити, держа чашу со сладостями. Каролина взяла розовый кубик рахат-лукума. Когда горничная хотела подняться на ноги, Каролина остановила ее повелительным щелчком пальцев и выбрала еще два кусочка ароматного лакомства, чтобы сунуть их в рот. Она жевала их с нескрываемым наслаждением, и на ее губах остался белый след сахарной пудры, похожий на иней.
— Как ты думаешь, что будет с аль-Салилом и его сыном Мансуром, если они попадут в руки Кадема ибн Абубакера? — негромко спросила Верити.
— Не сомневаюсь, это будет нечто крайне отвратительное, — без признаков интереса откликнулась Каролина. — Калиф творит жуткие вещи со своими врагами: их бросают под ноги слонам, расстреливают из пушек…
Она даже слегка содрогнулась и протянула руку к стакану медового шербета, предложенного ей горничной.
— Я совершенно не желаю это обсуждать. — Она отпила глоток и слегка оживилась. — Если к концу месяца все завершится, мы сможем вернуться в Дели к твоему дню рождения. Я задумала для тебя бал. Пригласим всех приличных холостяков компании. Самое время подыскать для тебя мужа, дорогая. Я в твоем возрасте уже четыре года была замужем и родила двоих детей.
Верити внезапно разозлилась на эту скучную, глупую женщину — разозлилась, как никогда прежде. Она всегда относилась к матери с терпеливым почтением, принимая в расчет и прощая ее прожорливость и прочие слабости. Но до встречи с Мансуром она не понимала глубинных причин подчинения Каролины своему мужу, не знала о той провинности, которая полностью отдала Каролину под его власть. Но теперь ее взбесила эта ограниченная, бездумная удовлетворенность. И гнев выплеснулся наружу прежде, чем Верити успела его осознать.
— Да, матушка, — с горечью произнесла она. — И первый из этих двоих был незаконным сыном Тома Кортни.
Едва эти слова успели сорваться с губ Верити, как она уже пожалела о сказанном.
Каролина уставилась на нее огромными влажными глазами.
— Ах ты, злое, злое дитя! Ты никогда меня не любила! — всхлипнула она, и смесь шербета и наполовину прожеванного рахат-лукума потекла по ее кружевной блузке.
Остатки уважения покинули девушку.
— Ты ведь помнишь Тома Кортни, матушка? — спросила она. — И то, чем вы с ним занимались, пока плыли в Индию на дедушкином корабле «Серафим»?
— Да ты… ты никогда… Кто тебе рассказал? Что ты слышала? Это неправда! — Каролина истерически зарыдала.
— А как насчет Дориана Кортни? Ты помнишь, как ты и мой отец оставили его пропадать в рабстве, когда он был еще совсем ребенком? И как ты и отец лгали дяде Тому? И как ты врала ему, что Дориан умер от лихорадки? Ты и мне повторяла ту же самую ложь. Даже показала мне могилу на острове Ламу, где, как ты утверждала, его похоронили.
— Прекрати! — Каролина зажала уши ладонями. — Я не стану слушать такую мерзость!
— Значит, это мерзость, матушка? — холодно спросила Верити. — Тогда кто же, по-твоему, этот аль-Салил, которому ты желаешь быть растоптанным слонами или расстрелянным из пушки? Ты разве не знаешь, что это Дориан Кортни?
Каролина вытаращила глаза, ее лицо стало белым, как молоко, и воспаленная сыпь выступила на ней еще резче.
— Ложь! — прошептала она. — Все это просто злобная ложь!
— И еще, матушка… сын аль-Салила — мой кузен Мансур Кортни. Ты хочешь найти мне мужа? Можешь больше не искать. Если Мансур окажет мне честь и попросит моей руки, я колебаться не стану. Я сразу брошусь к нему.
Каролина испустила сдавленный крик и рухнула из гамака на палубу.
Горничная и два корабельных офицера бросились к ней, чтобы помочь подняться на ноги. Как только она встала, то сразу вырвалась из их рук; жир дрожал под кружевным, расшитым жемчугами нарядом, когда она тяжело спускалась по трапу, что вел к большой каюте.
Сэр Гай услышал ее гневные крики и выскочил из двери в одной рубашке. Схватив жену за руку, он втащил ее в каюту.
Верити в одиночестве ждала у поручней возмездия, которое, как она знала, должно вскоре последовать. Она смотрела поверх флота военных дау, закрывавших залив, на далекие минареты и шпили города.
Мысленно она снова и снова перебирала те страшные новости, которые Кадем ибн Абубакер привез ее отцу и которые ей пришлось переводить. Маскат должен очутиться в руках Зейна аль-Дина еще до конца месяца. Мансур находился в крайней опасности, а она ничего не могла сделать, чтобы помочь ему. Страхи и крушение надежд привели ее к величайшей неосмотрительности в отношении матери.
— Господи, прошу тебя! — прошептала девушка. — Пусть с Мансуром не случится ничего дурного!
Не прошло и часа, как отцовский слуга пришел позвать ее.
В каюте Каролина сидела у кормового иллюминатора. В руках она сжимала мокрый смятый платок, то и дело вытирая глаза и шумно сморкаясь.
Отец Верити стоял в центре каюты. Он все еще был в рубашке. Лицо его застыло в злом выражении.
— Что за грязную ложь ты наговорила своей матери? — резко спросил он.
— Никакой лжи, отец, — с вызовом ответила Верити.
Она знала, каковы будут последствия, если его спровоцировать, но чувствовала, что теперь ей все равно.
— Повтори это при мне, — приказал сэр Гай.
Верити тихим ровным голосом пересказала все то, что говорил ей Мансур. Сэр Гай выслушал ее молча. Потом отошел к иллюминатору и стал смотреть на невысокие волны лазурного моря. На жену он не взглянул.
Молчание все тянулось. Верити знала, что такое молчание — один из отцовских маневров: он желал устрашить дочь и вынудить ослабить оборону и сопротивление.
— Ты скрыла все это от меня, — заговорил он наконец. — Почему ты не рассказала все сразу, как только узнала? Это твой долг по отношению ко мне, дитя.
— Ты ничего не отрицаешь, отец? — спросила Верити.
— Я не обязан что-либо отрицать или подтверждать. Я не в суде. А вот ты под следствием.
Снова наступила тишина. В каюте стояли жара и духота, корабль тошнотворно покачивался на медлительных волнах течения. Верити задыхалась, ее мутило, но она не собиралась это показывать.
Сэр Гай снова заговорил:
— Ты вызвала у матери настоящее потрясение этими дикими сказками.
Каролина театрально всхлипнула и снова высморкалась.
— Сегодня утром из Бомбея пришел быстрый пакетбот. Я отправляю ее обратно в консульство.
— Я с ней не поеду, — ровным тоном откликнулась Верити.
— Да, не поедешь, — согласился сэр Гай. — Ты останешься здесь. Возможно, для тебя станет отличным уроком, когда ты увидишь казнь бунтовщиков, к которым проявила столь нездоровый интерес.
Он в очередной раз замолчал на время, прикидывая, как много знает Верити о его делах. И выходило, что ее знания настолько велики, что могли оказаться смертельными, вздумай она обратить их против него. Сэр Гай не мог позволить дочери ускользнуть из-под его власти.
— Отец, главные бунтовщики — твой родной брат и его сын, — нарушила наконец молчание Верити.
Сэр Гай никак не отреагировал. Он продолжил, словно ничего и не слышал:
— Судя по тому, что рассказала мне твоя мать, ты изображала из себя распутницу, общаясь с тем молодым арабом. Ты что же, забыла, что ты англичанка?
— Ты роняешь свое достоинство, обвиняя меня в подобном.
— Это ты унижаешь меня и свою семью немыслимым поведением. За одно только это тебя следует наказать.
Он подошел к своему письменному столу и взял лежавший там хлыст из китового уса. И снова повернулся к дочери.
— Разденься! — приказал он.
Верити продолжала стоять неподвижно, на ее лице ничего не отражалось.
— Делай, что велит отец, нахальная девчонка! — вмешалась Каролина.
Она перестала всхлипывать, ее тон был мстительным и злорадным.
— Разденься немедленно! — повторил Гай. — Или я позову парочку матросов, чтобы они это сделали.
Верити медленно подняла руки к горлу и развязала ленту на блузке. Когда она наконец предстала перед ними обнаженной, она вызывающе вздернула подбородок и встряхнула головой, позволив волосам рассыпаться по плечам и спрятать гордую юную грудь и прикрыть женский пушок между ногами.
— Ложись лицом вниз на кушетку! — приказал Гай.
Она подошла к кушетке твердым шагом. И легла на зеленую кожаную обивку. Очертания ее тела были нежными и плавными, словно высеченными из мрамора самим Микеланджело.
«Я не закричу», — твердила она себе.
Но все ее мышцы инстинктивно напряглись, когда хлыст свистнул в воздухе и опустился на ее ягодицы.
«Я не доставлю ему такого удовольствия», — поклялась себе девушка.
Она крепко зажмурилась, когда второй удар обрушился на ее бедра. Он обжег ее, как укус скорпиона. Верити закусила губы так, что ощутила во рту соленый, металлический вкус крови.
Наконец сэр Гай отступил назад, дыша тяжело и прерывисто от усилий.
— Можешь одеться, бесстыдная шлюха, — пробормотал он.
Верити медленно села, стараясь не обращать внимания на огонь, обжигавший ей спину и ноги. Гульфик отцовских бриджей оказался на уровне ее глаз, и Верити с холодным презрением улыбнулась, видя наглядное свидетельство его возбуждения.
Сэр Гай поспешно отвернулся и бросил хлыст на письменный стол.
— Ты вела себя предательски по отношению ко мне. Я больше тебе не доверяю. Ты будешь сидеть взаперти в своей каюте до тех пор, пока я не решу, как еще тебя наказать, — предупредил он дочь.

Дориан и Мансур стояли вместе с шейхами на балконе минарета и наблюдали за плюмажами и верхушками бронзовых шлемов турецких штурмовых отрядов — те двигались по окопам, подбираясь к стенам города. Когда они собрались у стен, тяжелые батареи Зейна аль-Дина удвоили силу обстрела. Они сменили снаряды. И теперь вместо каменных ядер осыпали парапеты и стены дождем камней размером с кулак и малыми железными ядрами. Потом пушки затихли, и трубы прогудели атаку; вслед за ними мерно застучали барабаны.
Огромная масса визжащих турок выскочила из окопов. Когда они помчались через последние ярды, отделявшие их от пробоин, пушки защитников с парапетов осыпали их снарядами, а лучники выпустили тучи стрел.
Но первые атакующие проскочили через открытое пространство прежде, чем пушки оказались перезаряжены. Оставляя на истоптанной земле мертвых и раненых, они бежали вперед волна за волной.
Достигнув стены, турки полезли в бреши через груды обломков. Но, очутившись за стеной, угодили в лабиринт узких проулков и тупиков. Дориан приказал построить баррикады поперек каждого прохода. Туркам приходилось под огнем мушкетов брать штурмом каждое препятствие. Как только они одолевали первую баррикаду, защитники отступали за следующую линию обороны, и туркам приходилось атаковать снова. Шла изнурительная и кровавая битва. Постепенно истощенные силы Мансура и бин-Шибама оказались оттесненными к главному базару, где турки могли окружить их и прорваться к городским воротам. Нападающие перебили людей, пытавшихся защитить лебедки. Кадем и Коотс, возглавлявшие отряд из двух тысяч турок, в стороне ожидали момента, когда ворота распахнутся перед ними.
Дориан с вершины минарета видел, как они хлынули, подобно наводнению, по узким улочкам. И испытал облегчение при мысли, что в течение последних месяцев сумел убедить большую часть женщин с детьми покинуть город и уйти в пустыню, потому что они оказались бы бессильными овечками перед этой волчьей стаей. Как только ворота открылись, он приказал подать заранее обусловленный сигнал «Эльфу» и «Мести». А потом обратился к своим советникам и капитанам.
— Все кончено, — сказал он им. — Благодарю вас за храбрость и преданность. Забирайте своих людей и уходите, если сможете. Но однажды мы снова начнем борьбу.
Мужчины стали по очереди подходить к нему, чтобы обнять.
Бин-Шибам, покрытый пылью с головы до ног, почернел от дыма; его одежду запятнала кровь из десятка ран. Она смешалась с кровью турок, которых он убил.
— Мы будем ждать твоего возвращения, — сказал он.
— Ты знаешь, где меня найти. Пришли ко мне человека, когда все будет готово. Я сразу вернусь к тебе, если на то будет воля Господа, — ответил ему Дориан. — Да славится Господь!
— Господь велик! — откликнулись мужчины.
Перед малыми северными воротами их ждали лошади. Когда эти ворота открылись, Мустафа Зиндара, бин-Шибам и остальные советники выехали через них во главе своих людей. Они пробили себе дорогу через турок, бросившихся им наперерез, а потом помчались по пальмовым рощам и полям, пересеченным оросительными канавами. Дориан с минарета смотрел им вслед.
Заслышав шаги на мраморной лестнице минарета, он развернулся с мечом в руке. В первое мгновение он даже не узнал собственного сына под толстым слоем копоти и грязи.
— Бежим, отец! — воскликнул Мансур. — Нужно спешить.
Они спустились по лестнице; в мечети их ждал Истаф с десятком человек.
— Сюда. — Из тени выступил имам, жестом показывая дорогу.
Они поспешили за ним, и он провел их через лабиринт переходов к маленькой железной двери. Имам отпер замок, и Мансур пинком распахнул дверь.
— Прощай, и да благословит тебя Господь, — сказал имаму Дориан.
— Иди, и пусть будет с тобой Божье благословение, — ответил имам. — И пусть Господь поскорее вернет тебя в Оман.
Они выбежали наружу и оказались в полутемном проулке, таком узком, что решетчатые балконы верхних этажей опустевших зданий почти соприкасались над их головами.
— Сюда, повелитель!
Истаф родился в этом городе, и эти проулки были местами его детских игр. Все побежали за ним и вскоре снова вырвались на солнечный свет. Перед ними лежали открытые воды залива, а невдалеке от берега ждал баркас «Эльфа», чтобы забрать их. Мансур закричал и замахал рукой Кумраху, стоявшему у румпеля. Матросы взмахнули веслами, и баркас устремился навстречу беглецам.
В это мгновение позади раздались злобные крики. Один из проулков внезапно ожил: из него высыпала толпа турок и оманцев и рванулась к причалу. Они гнались за беглецами, и их передний ряд ощетинился длинными пиками и острыми ятаганами. Дориан оглянулся через плечо и увидел, что баркас все еще находится на расстоянии пистолетного выстрела от них, за полоской зеленой воды.
— Держитесь вместе! — закричал он.
Они образовали тесный круг перед спуском на причал, встав плечом к плечу, лицом к врагу.
— Аль-Салил! — заорал араб, несшийся во главе нападающих.
Высокий и худощавый, он двигался как леопард. Его длинные жидкие волосы развевались у него за спиной, борода падала на грудь.
— Аль-Салил! — снова закричал он. — Я пришел за тобой!
Дориан узнал это безумное, фанатичное лицо.
— Кадем! — Голос Мансура зазвенел от ненависти — он тоже узнал араба.
— Я и за тобой тоже пришел, ублюдочный щенок грязного пса и кровосмесительной шлюхи! — продолжал вопить Кадем.
— Постарайся сначала достать меня! — Дориан сделал шаг вперед, и Кадем бросился на него.
Их клинки скрестились, когда Дориан парировал удар, нацеленный в его голову, и тут же направил свой клинок в горло Кадема.
Сталь звенела и скрежетала. Они впервые сошлись лицом к лицу, но Дориан сразу понял, что Кадем — опасный противник. Его правая рука действовала стремительно и мощно, а в левой он держал изогнутый кинжал, готовый проскользнуть в любую щель в обороне.
— Ты убил мою жену! — прорычал Дориан и снова сделал выпад.
— Я благодарен за то, что сумел исполнить свой долг. Но я должен и тебя тоже убить, — ответил Кадем. — Ради моего отца!
Мансур сражался справа от Дориана, а Истаф — слева, оберегая его фланги и в то же время стараясь не мешать ему. Шаг за шагом они отступали назад, к причалу, а атакующие напирали на них.
Дориан слышал, как нос баркаса ударился о каменный край пристани под ними, и Кумрах крикнул:
— Скорее, аль-Салил!
Ступени были скользкими от зеленой тины. Кадем, видя, что Дориан вот-вот снова ускользнет от его мести, яростно прыгнул вперед. Дориану пришлось отступить на шаг, и его правая нога скользнула по зелени. Он упал на одно колено и ради сохранения равновесия вынужден был на мгновение опустить клинок. Кадем шанса не упустил. Он сделал стремительный выпад, перенеся весь свой вес на правую ногу и метя в сердце Дориана.
В тот самый момент, когда его отец упал, Мансур угадал, какой будет реакция Кадема. И развернулся, изготовясь к бою. Кадем всем телом наклонился вперед, и на долю секунды его левый бок открылся. Мансур ударил его под поднятую руку. Он вложил в этот удар весь свой гнев, всю свою ненависть и горе по матери. Он ожидал, что клинок вонзится глубоко в тело… но вместо этого острие ударилось о ребро, и запястье Мансура слегка изогнулось из-за того, что удар ушел в сторону. Но все же клинок скользнул по наружной стороне грудной клетки Кадема под лопатку. Он не задел жизненно важных органов, но от силы удара Кадем развернулся вбок, и его собственный удар не достиг цели. Кадем отскочил в сторону, а Мансур, высвободив саблю, ударил снова. Но Кадем отчаянным усилием блокировал второй выпад, а Дориан в это время вскочил на ноги.
Отец и сын вместе бросились на Кадема, горя желанием убить его. Из раны на боку араба потоком лилась кровь. Потрясение и осознание того, что ему грозит смертельная опасность со стороны двоих опытных воинов, нападающих на него, заставили лицо Кадема побледнеть до грязно-серого цвета.
— Эфенди! — закричал из баркаса Кумрах. — Скорее! Мы окажемся в ловушке! Там еще турки спешат!
Враги выбегали из проулка и мчались в сторону причала.
Видя это, Дориан заколебался, а Кадему только это и было нужно, чтобы отступить. Но его место тут же заняли двое основательно вооруженных турок, которые набросились на Дориана. Он отвечал на их удары, но его клинок скользил по их кольчугам.
— Довольно! — прохрипел Дориан. — Уходим к лодке!
Мансур сделал обманный выпад в бородатое лицо одного из турок, и, когда тот отпрыгнул, Мансур шагнул вперед, прикрывая отца.
— Беги! — рявкнул он.
Дориан сбежал вниз по ступеням. Истаф и остальные уже находились на борту, и Мансур остался один в начале спуска. Краем глаза он заметил Кадема ибн Абубакера, бешено смотревшего на него из-за спин атаковавших; рана ничуть не ослабила его ненависти.
— Убейте его! — визжал он. — Не дайте этой свинье уйти!
— Мансур!
Это был голос его отца, донесшийся с носа лодки. Но Мансур понимал: если он попытается сбежать по ступеням — одна из турецких пик тут же вонзится в его беззащитную спину.
Тогда Мансур развернулся и прыгнул вниз через ступени, перемахнув через каменный край причала.
Он пролетел десяток футов и приземлился прямо на одну из банок баркаса. Толстые доски затрещали под его весом. Баркас сильно покачнулся, и Мансур чуть не вылетел за борт, но Дориан успел схватить и удержать его.
Гребцы налегли на весла, и баркас рванулся прочь. Дориан посмотрел назад как раз в тот момент, когда Кадем добрался до края причала. Он опустил саблю и ладонью зажимал рану. Между пальцами сочилась кровь.
— Вам не уйти от моей мести! — пронзительно заорал он вслед баркасу. — На ваших руках и на вашей совести — кровь моего отца. Я перед лицом Аллаха поклялся, что вы оба умрете! И я буду гнаться за вами до самых адских ворот!
— Он не понимает, что такое настоящая ненависть, — прошептал Дориан. — Но однажды я ему это объясню.
— Я всегда с тобой, — сказал Мансур. — Но пока что нам нужно вывести корабли из залива в открытое море, притом что нам противостоит весь флот Зейна.
Дориан встряхнулся, отгоняя изнуряющие муки горя и ненависти. И повернулся, чтобы посмотреть на вход в залив. Четыре больших военных дау стояли там на якорях, и еще два — под парусами.
— «Арктура» не видно? — спросил он Мансура.
— Нет, уже три дня, — ответил Мансур. — Но можно не сомневаться, что он где-то неподалеку, сразу за горизонтом.
Дориан поднялся на палубу «Мести» и крикнул Мансуру, оставшемуся в баркасе:
— Мы должны стараться не терять друг друга из вида, но нам наверняка придется сражаться. Так что если потеряемся — ты знаешь место встречи.
Мансур махнул рукой:
— Остров Сауда, северная оконечность. Буду ждать тебя там.
Он умолк, когда раздался зловещий гром пушечного выстрела, и посмотрел на городскую стену над заливом. Над парапетом взвилось облако порохового дыма, но его тут же унесло ветром. Через несколько мгновений рядом с «Эльфом» над водой поднялся фонтан.
— Враг уже захватил батареи! — крикнул Дориан. — Нужно немедленно уходить.
Следующий выстрел раздался еще до того, как Мансур добрался до «Эльфа». Хотя снаряд упал в стороне, Мансур знал, что артиллеристы вскоре определят расстояние до цели.
— Нажимай! — крикнул он гребцам. — Нажимай, или все очутимся в воде!
Команда «Эльфа», подгоняемая выстрелами, уже поднимала якорь и спустила фалы со шлюпбалок, готовясь поднять баркас. Едва очутившись на палубе, Мансур приказал поднять кливер и повернуть корабль к выходу из залива. Как только корабль поймал ветер, Кумрах приказал поднять бом-брамсели.
Вечерний ветер дул с берега, с запада. Он более чем благоприятствовал им, и корабль двинулся к выходу из залива. Когда он поравнялся с «Местью», там приспустили грот-парус, давая «Эльфу» возможность выйти вперед. Вход в залив представлял опасность, изобилуя скрытыми отмелями, но Кумрах знал здешние воды лучше, чем Батула на «Мести». И ему предстояло вести за собой второй корабль.
Мансур до этого момента даже не замечал, как быстро миновал этот день. Солнце уже касалось горных вершин позади них, и его свет стал золотым, сочным. Батареи на парапетах Маската продолжали стрелять, и один удачный выстрел проделал аккуратную дыру в стакселе на бизань-мачте, но это не помешало ходу корабля. Впереди поперек выхода из залива стояли корабли блокады. Два дау снялись с якорей и, подняв огромные латинские паруса, пошли навстречу беглецам. Они намного уступали в скорости небольшим шхунам, к тому же шли против ветра. В противоположность им две шхуны мчались под всеми парусами.
Мансур посмотрел на палубу: его артиллеристы уже находились на своих позициях и пушки были заряжены ядрами, хотя расстояние для выстрела еще превышало необходимое. Фитили тлели в ведрах с песком, люди возбужденно переговаривались и смеялись. Долгие дни тренировок и удачный обстрел турецкой пехоты наполнили их уверенностью. Им надоела бездеятельность последних недель, когда они были вынуждены просто стоять на якоре. Но теперь Мансур и аль-Салил вернулись, и матросы рвались в бой.
Кумрах слегка изменил курс. Хотя Мансур полностью доверял его знаниям, но все же ощутил легкую неуверенность. Кумрах теперь вел их к бурлящему белой пеной прибою под утесами, что охраняли вход в залив.
Ближайшее военное дау повернуло к ним, как только там поняли маневр Кумраха. Суда начали быстро сближаться. Мансур поднес к глазам подзорную трубу и всмотрелся в дау. Оно было битком набито людьми. Турки столпились у поручней с наветренной стороны и размахивали саблями. Орудия там уже находились наготове.
— Они вооружены короткоствольными пушками «острас», — сказал Мансуру Кумрах.
— Не знаю таких.
— Ничего удивительного. Они, пожалуй, старше твоего деда, — засмеялся Кумрах. — И маломощные.
— Тогда, похоже, нам скорее грозит опасность налететь на рифы, чем получить ядро из этих штук, — многозначительно произнес Мансур.
Они продолжали идти прямиком к утесам.
— Повелитель, ты должен верить Аллаху.
— Аллаху я верю. Я лишь беспокоюсь из-за капитана моего корабля.
Кумрах улыбнулся, не меняя курса. Дау дало первый залп из всех пятнадцати орудий правого борта. Но расстояние еще оставалось вдвое больше возможностей пушек. Тем не менее с борта дау до «Эльфа» донеслись радостные крики.
А большое дау и два маленьких корабля продолжали сближаться. Но постепенно, по мере того как корабль подходил все ближе к бурной белой воде, восторги на дау поутихли, а вместе с ними и драчливое настроение турок.
— Ты пугаешь врага так же, как меня, — сказал Мансур. — Ты что, решил посадить нас на рифы, Кумрах?
— Я еще в детстве рыбачил в этих водах, как и мой отец и дед до меня, — заверил его Кумрах.
Рифы стояли прямо впереди, и корабль быстро подходил к ним. Дау дало еще один залп, но не составляло труда понять, что артиллеристов отвлекала угроза кораллов. Лишь одно большое каменное ядро пролетело над «Эльфом», слегка задев ванты бизани. Кумрах тут же отправил двух матросов навести порядок.
А потом, не убавляя парусов, Кумрах резко повернул в узкий проход между рифами, который до этого момента оставался незаметным для Мансура. Ширины прохода едва хватало, чтобы сквозь него прошел корпус шхуны. Когда они шли по нему, Мансур зачарованно смотрел по сторонам и видел огромные, похожие на грибы, верхушки кораллов, скользившие меньше чем в сажени под днищем корабля. Любой из этих кораллов мог с легкостью выпустить потроха «Эльфу».
Это оказалось уже слишком для турецкого капитана. Мансур увидел его на носу дау — тот отчаянно кричал и размахивал руками. Его команда бросила пушки и полезла на мачту, чтобы спустить колотившийся на ветру латинский парус и повернуть дау на другой курс. Без паруса им пришлось вручную разворачивать гик вокруг мачты, а потом устанавливать его в сторону левого борта. Это был тяжкий труд, и все это время дау беспомощно болталось на волнах.
— Готовьтесь к повороту оверштаг! — приказал Кумрах.
Матросы бросились к леерам.
Кумрах смотрел вперед, ладонью прикрывая глаза от солнца, и вычислял нужный момент.
— Круто к ветру! — крикнул Кумрах рулевому.
Тот завертел штурвал так, что спицы слились в сплошной круг.
«Эльф» изящно развернулся к изгибу прохода. Миновав эту щель, корабль вырвался наконец на глубоководье, а беспомощное дау все так же болталось на волнах, но теперь прямо перед ними; его парус пребывал в полном беспорядке, орудия остались без присмотра.
— К пушкам правого борта! — приказал Мансур.
Люки бойниц распахнулись. Шхуна так близко подошла к корме дау, что Мансур мог бы забросить шляпу на чужую палубу.
— Огонь!
Пушки загрохотали одна за другой, и каждое ядро ударяло в корму дау. Мансур видел, как разлетались в щепки доски обшивки. Один обломок, длиной в его собственную руку, пронесся мимо него как стрела и вонзился в мачту рядом с его ухом. С такого расстояния промахнуться было невозможно, и железные ядра прошивали дау от кормы до носа. Турки кричали от ужаса, а «Эльф» прошел мимо дау в открытое море.
«Месть», следуя по проходу вплотную к «Эльфу», тоже в свою очередь очутилась перед разбитым дау. И, проходя мимо, тоже обстреляла турков. Единственная мачта дау сломалась и упала за борт.
Мансур смотрел вперед. Дорога была свободна. Ни одно из других дау не могло их перехватить. Самоубийственный с виду маневр Кумраха застал турок врасплох.
— Закрыть орудийные люки! — приказал Мансур. — Закрепить орудия на лафетах!
Оглянувшись, он увидел «Месть» в полукабельтове позади. Оставшееся вдалеке дау, лишенное мачты, дрейфовало к рифам. И вскоре с силой ударилось о них, резко качнувшись. Через подзорную трубу Мансур видел, что команда покидает судно; матросы прыгали через борт, падали в воду, поднимая фонтанчики белой пены, и плыли к берегу. Мансур не представлял, сколько из них сумеет выжить в бешеном течении возле основания утесов и между острыми клыками кораллов.
Мансур приказал спустить грот-парус, давая возможность «Мести» подойти настолько близко, чтобы слышать отца, кричавшего через переговорный рупор:
— Скажи Кумраху, чтобы больше не устраивал таких фокусов! Он же провел нас через ворота ада!
Кумрах изобразил глубокое раскаяние, но Дориан опустил рупор и отсалютовал ему, благодаря за холодную голову и крепкие нервы. Потом снова поднес к губам рупор:
— Через час стемнеет! Я зажгу один фонарь на корме, чтобы ты меня видел. Но если разойдемся в ночи, место встречи прежнее: остров Сауда!
«Месть» рванулась вперед, «Эльф» шел за ней. Дориан уже несколько недель назад выбрал место встречи. Теперь во всем Индийском океане для них оставался открытым лишь один порт. Зейн поработил Берег Лихорадок и все порты Омана. Голландцам остались Цейлон и Батавия. Британская Ост-Индская компания властвовала на всем индийском побережье. И сэр Гай должен был закрыть все порты для беглецов. Так что безопасным убежищем для них оставался только форт Добрый Знак в заливе Нативити-Бей. Там они могли бы собраться с силами и определиться с планами на будущее. Дориан оставил указания Мустафе и бин-Шибаму, отметив на карте направление к форту: туда они пошлют за ним корабль, как только снова объединят пустынные племена и подготовят все к его возвращению. Им понадобятся золотые рупии и сильные союзники. Дориан еще не знал, где найдет людей и деньги, но поразмыслить об этом он мог и позже.
А пока Дориан обратился к насущным сиюминутным заботам. Им следовало двигаться юго-восточным курсом, чтобы обойти Оманский залив. А оказавшись в открытом океане, они смогут пойти прямиком к Мадагаскару и воспользоваться Мозамбикским течением, которое понесет их на юг.
Мансур на «Мести» шел следом; они плыли в закатных лучах, рождавших вызывающую благоговение картину. Подобные гигантским горам грозовые тучи двигались вдоль темнеющего западного горизонта, оттуда доносились далекие раскаты грома, а садившееся солнце облачало их в розовые с золотом наряды, отделанные кобальтовой синевой.
Но вся эта извечная красота не могла снять с плеч Мансура внезапно навалившийся груз гнетущей меланхолии. Он покидал землю и людей, которых успел полюбить. У них с отцом отняли обещанные царство и Слоновий трон. Но все это почти не имело значения по сравнению с другим… Мансур думал о женщине, которую потерял, не успев завоевать. Он достал из внутреннего кармана письмо, которое носил у самого сердца, и снова перечитал слова: «Прошлой ночью ты спросил меня, неужели я не чувствую, что между нами что-то происходит. Я не ответила тебе тогда, но отвечаю теперь. Да, чувствую».
Мансуру казалось, что это самые прекрасные из слов, когда-либо написанных на английском языке.

Тьма упала с театральной внезапностью, что случается только в тропиках, и редкие звезды показались в прорехах высокого полога штормовых туч. Но вскоре они скрылись за клубящимися горами, и тьма стала абсолютной, если не считать крошечного светлячка — фонаря на корме «Мести».
Мансур оперся на нактоуз компаса и позволил себе окунуться в романтическую фантазию, мечтая полночи напролет; он не испытывал желания уйти спать в свою каюту. Внезапно его заставила очнуться раздвоенная молния, вырвавшаяся из облачного навеса и упавшая в море, а за ней тут же последовал оглушительный раскат грома. На мгновение из густой темноты впереди показалась «Месть», облитая ярким голубым светом: каждая деталь такелажа и парусов обрисовалась четко и подробно. И тут же снова стало темно, даже темнее прежнего.
Мансур выпрямился и побежал к поручням правого борта. Ему показалось, что во вспышке света молнии он увидел что-то еще. Его взгляд на долю секунды уловил мимолетную вспышку отраженного света, почти на горизонте.
— Ты это видел? — крикнул он Кумраху, стоявшему у поручней рядом с ним.
— «Месть»? — откликнулся Кумрах из темноты недоуменным тоном. — Да, повелитель. Она не более чем в кабельтове впереди нас. Да ты и сам видишь ее кормовой фонарь.
— Нет-нет! — воскликнул Мансур. — Не это. За нашим бимсом. Что-то еще.
— Нет, господин. Я ничего не заметил.
Оба пристально всматривались в ночь, и вот снова хлестнула молния, как гигантский бич, и гром оглушил их, как будто заставив содрогнуться всю поверхность моря своим чудовищным залпом. В это краткое мгновение безупречной ясности Мансур снова заметил нечто:
— Там! — Он сжал плечо Кумраха и энергично встряхнул его. — Вон там! Теперь ты видел?
— Корабль! — вскрикнул Кумрах. — Чужой корабль! Да, я его видел.
— Насколько он далеко?
— Две морские мили, не больше. Высокий корабль. Прямые паруса. Это не дау.
— Это «Арктур»! Стоит в засаде!
Мансур в отчаянии взглянул на отцовский корабль и увидел, что сигнальный фонарь по-прежнему горит на его корме.
— На «Мести» не заметили опасности!
— Мы должны их догнать и предупредить, — решил Кумрах.
— Даже если мы поставим все паруса, нам раньше чем через час не подойти к «Мести» настолько, чтобы они нас услышали. А к тому времени будет уже слишком поздно. — Мансур ненадолго задумался, потом принял решение: — Подавай сигнал к оружию. Дадим выстрел, чтобы на «Мести» насторожились. Потом обойдем их по правому борту и пойдем наперехват врагу. Но боевые огни не зажигать, пока я не прикажу. С Божьей помощью мы сумеем захватить неприятеля врасплох.
Боевые барабаны загремели в темноте, и, когда команда заняла свои места, прогремел одинокий предупредительный выстрел. Пока «Эльф» менял направление, Мансур всматривался в другой корабль, ожидая, что там погасят фонарь или подадут какой-то другой знак, сообщая, что поняли предупреждение, но в это самое мгновение тучи над ними разверзлись и хлынул дождь. Все потерялось в теплых, могучих потоках воды. Она как будто целиком заполнила воздух, которым они дышали, скрыв за собой слабый свет и приглушив все звуки, кроме грохота тяжелых капель по парусам над головой и доскам палубы под ногами.
Мансур вернулся к нактоузу и поспешно уточнил направление, но он знал, что все это лишь приблизительно, ведь вражеский корабль тоже мог их заметить и сменить курс. Шансы настичь его в этом потопе были весьма невелики. Они могли пройти друг мимо друга на расстоянии выстрела из пистолета и ничего не заметить.
— Переверни песочные часы и сделай отметку на доске траверза, — велел он рулевому.
Возможно, он все же сумеет перехватить врага.
Потом Мансур отрывисто приказал Кумраху:
— Поставь к штурвалу двух надежных парней.
После этого он поспешил на нос и сквозь слепящую пелену дождя попытался рассмотреть кормовой фонарь «Мести». Ему стало немного легче из-за того, что он ничего не увидел и не услышал.
— Слава богу, отец заметил опасность, погасил фонарь. Иначе этот огонек мог бы привести к нему сэра Гая, на отца могли бы напасть внезапно.
Мансур подумал о том, не дать ли еще один выстрел, чтобы подчеркнуть опасность, но почти сразу отмел эту идею. Второй выстрел мог все спутать. Отец мог бы решить, что «Эльф» уже столкнулся с врагом. И еще он мог насторожить «Арктур» и выдать их местоположение. Так что вместо этого Мансур просто вел корабль дальше сквозь темноту и потоки ливня.
— Отправь наверх самых остроглазых дозорных, — мрачно приказал он Кумраху. — И пусть артиллеристы будут готовы стрелять в любую секунду. У нас не останется времени, если мы натолкнемся на врага.
Песочные часы были перевернуты дважды, а они все так же шли в темноте, и каждый человек на борту напрягал все чувства, стараясь уловить присутствие врага. А дождь все не утихал.
Мансур думал, что враг мог и не заметить их. И прикидывал, как именно они могут с ним столкнуться. Возможно, враг уже повернул им наперехват и сейчас находится совсем близко. А может, он уже подкрадывается к ничего не подозревающей «Мести».
Наконец Мансур решился и позвал Кумраха:
— Положи корабль в дрейф и предупреди всех, чтобы всматривались и прислушивались.
Они замерли на месте, темные и тихие, и прошел еще час, отмеренный мягким скольжением песка в часах. Дождь ослабел, с севера подул освежающий ветер и принес пряные ароматы пустыни, лежавшей все еще совсем недалеко. Потом дождь прекратился. Мансур уже готовился отдать приказ снова поднять паруса, когда мерцающий свет вспыхнул в темноте далеко за их кормой. Свет играл, как пламя свечи, под брюхом низко нависших туч. Мансур сдержал дыхание и медленно досчитал до пяти. А потом до него донесся звук — раскатистый грохот орудий.
— «Арктур» проскользнул мимо нас и нашел «Месть»! На них напали! — закричал он. — Поворачиваем, ложимся на левый галс!
Под ночным ветром «Эльф» понесся сквозь тьму, Мансур и Кумрах старались выжать из корабля всю возможную скорость. Перед ними все ярче вспыхивал огонь, все громче раздавались орудийные залпы.
— Господи, только бы нам не опоздать! — молился Мансур.
Он смотрел вперед, и у него слезились глаза от ветра, хотя, возможно, и от неких чувств… Два человека, которых он любил больше всего на свете, оказались в этой буре выстрелов и огня, а он все еще не имел возможности вмешаться. И хотя «Эльф» мчался, как олень, преследуемый борзыми, Мансуру его движение казалось слишком медленным.
Однако расстояние неуклонно сокращалось, и Мансур, стоя на носу, рассмотрел наконец силуэты двух кораблей. Они отчаянно обстреливали друг друга.
Мансур видел, что они находятся прямо на пути «Эльфа», и крикнул Кумраху, чтобы тот сменил курс на два румба. Теперь они приближались быстрее, и Мансур видел больше деталей сражения.
На «Мести» Дориан каким-то образом удерживался в стороне, не позволяя «Арктуру» подойти вплотную и взять его на абордаж. Но Корниш со своей стороны пресекал все попытки Дориана привести корабль к ветру и уйти от более сильного противника. Корабли почти равнялись по скорости, и «Месть» не могла долго ускользать от более крупного корабля. В этой дуэли на выносливость конец должны были положить более крупные пушки.
Однако «Эльф» быстро приближался; вот-вот он сможет добавить собственные силы к неравной схватке. Тогда баланс должен качнуться в их пользу — если Мансур доберется до места раньше, чем «Арктур» сцепится с меньшим кораблем и возьмет его на абордаж.
Мансур подводил «Эльфа» все ближе и ближе к двум кораблям. Но хотя Мансуру хотелось безоглядно броситься на «Арктур», он сдержал свои воинственные инстинкты и развернул свой корабль.
Он знал, что его еще не видно в ночи, капитаны и команды других кораблей его не замечают. Ему следовало до конца использовать преимущество внезапности.
Прошло немало минут, прежде чем «Эльф» подошел к «Арктуру» так, чтобы можно было забросить абордажные крюки и напасть с левого борта. За развитием событий Мансур наблюдал через подзорную трубу.
Хотя пушки палили не умолкая, расстояние было еще слишком велико, чтобы корабли могли нанести друг другу ощутимый урон. Мансур видел, что некоторые из выстрелов «Мести» пробили дыры в корпусе вражеского корабля над ватерлинией. На расколотых бревнах виднелись белые пятна повреждений. В некоторых парусах тоже появились дыры, исчезла часть такелажа, но пушки «Арктура» не затихали.
«Месть» напротив него пребывала примерно в таком же состоянии. В свете артиллерийского огня Мансур различил фигуру отца в приметной зеленой одежде: Дориан командовал артиллеристами. У штурвала стоял Батула, старавшийся выжать из корабля все возможное.
Потом Мансур снова посмотрел на шканцы «Арктура». Он со страхом искал маленькую фигурку Верити.
Затем он нашел капитана Корниша; его лицо выглядело красным и злым в свете выстрелов. Он с тяжеловесным достоинством расхаживал по палубе, время от времени бросая взгляд в сторону врага, потом поворачивался к артиллеристам и что-то кричал им в рупор, подносимый к губам. В то время как Мансур наблюдал за ним, удачный выстрел с «Мести» снес одну из перекладин его такелажа, и грот-парус рухнул на шканцы, накрыв тяжелыми складками офицеров и рулевого.
Последовало несколько мгновений настоящего безумия, пока команда оттаскивала в сторону полотнища. Огонь батарей притих, ослепленный рулевой позволил кораблю отклониться на румб от ветра, пытаясь выбраться из-под паруса. Потом Мансур увидел, как с дальней стороны шканцев появился сэр Гай Кортни и, заняв место Корниша, принялся командовать. До Мансура слабо доносились его выкрики, но он увидел, что порядок быстро восстановился. Ему следовало немедленно начать действовать, чтобы не упустить преимущество.
Мансур отдал Кумраху приказ. «Эльф» развернулся, как резвая лошадка, и выскочил из темноты. Корабль прошел прямо под кормой «Мести», и Мансур, стремительно поднявшись по вантам, крикнул через узкую полосу воды:
— Отец!
Дориан развернулся, на его лице отразилось изумление: «Эльф» чудесным образом возник совсем рядом.
— Я пройду у него перед носом и обстреляю его! А потом зайду слева и возьму на абордаж. А ты держись с другой стороны, отвлекай его силы.
Лицо Дориана осветилось прежним боевым азартом, и он с усмешкой кивнул Мансуру.
Мансур приказал подготовить орудия и дерзко пошел наперерез «Арктуру». Почти пять минут, показавшиеся вечностью, он шел прямо по линии вражеского огня, но артиллеристы «Арктура» еще не опомнились, и лишь три ядра упали на верхнюю палубу «Эльфа». Хотя они раздробили тяжелые доски и щепки полетели во все стороны, как рассерженные шершни, ни один человек из команды «Эльфа» не был ранен. А потом шхуна очутилась прямо перед носом «Арктура», и собственный корпус большого корабля прикрыл ее от выстрелов.
Мансур побежал к орудиям. Пройдя вдоль всей батареи, он убедился, что каждая пушка нацелена как следует, и лишь тогда отдал приказ стрелять. Огромные бронзовые стволы взревывали один за другим и откатывались назад на лафетах. И каждое ядро нашло свою цель.
Мансур так близко прошел под носом «Арктура», что бушприт большого корабля зацепил оснастку его бизани и оборвал ее, но корпуса разошлись на расстоянии вытянутой руки.
Мансур тут же развернул «Эльфа» и точно подвел его к борту «Арктура». Люки бойниц с этой стороны были до сих пор закрыты — на «Арктуре» оказались не готовы к нападению с этой стороны. И как только матросы «Эльфа» забросили абордажные крюки за фальшборт «Арктура» и два судна притянулись друг к другу, Мансур дал еще один залп из орудий правого борта и тут же повел своих громко оравших, словно берсерки, людей в бешеную атаку.
Артиллеристы «Арктура» повернулись к ним, но моментально оказались в гуще рукопашной схватки. Пушки «Арктура» с другой стороны остались неперезаряженными после очередного залпа — команда бросила их, кинувшись навстречу людям Мансура. «Арктур» словно очутился в челюстях барракуды.
Сражение захватило всю главную палубу, но команды двух шхун превосходили по численности команду «Арктура», и вскоре они начали одерживать верх. Мансур нашел Корниша, и они скрестили клинки. Мансур пытался отогнать капитана по палубе к груде упавшего паруса. Но Руби Корниш был хитрым старым морским волком. Он решительно сопротивлялся, и они просто кружили друг возле друга.

Дориан стремительным ударом убил какого-то матроса и огляделся в поисках Гая. Правда, он не слишком хорошо представлял себе, что сделает, если его найдет. Возможно, в глубине сердца он жаждал боевого примирения. Он не нашел брата в гуще сражавшихся, но увидел, что их сторона побеждает. Команда «Арктура» проигрывала схватку. Двое даже бросили оружие и шустро, как кролики, нырнули в ближайший люк. А когда команда удирает под палубу, она побеждена.
— Видит бог, победа за нами! — крикнул он людям рядом с собой. — Вперед, на них!
Его голос наполнил матросов новыми силами, и они ринулись на врага. Дориан поискал глазами Мансура. Тот сражался на дальнем конце палубы с Корнишем. На одежде Мансура появилось пятно крови, но Дориан понадеялся, что это кровь врага. Потом он увидел, как Руби Корниш сорвался с места и побежал назад, чтобы попытаться собрать своих удиравших людей. Мансур слишком устал, чтобы гнаться за ним, и опустил меч. В свете корабельных фонарей его лицо, покрытое потом, блестело, а грудь тяжело вздымалась.
Дориан крикнул ему:
— Что с Гаем? Где мой брат? Ты его видел?
— Нет, отец! — хрипло выкрикнул в ответ Мансур. — Наверное, убежал вниз вместе с другими.
— Мы их разбили! — крикнул Дориан. — Еще немного, и «Арктур» наш! Вперед!
Люди вокруг него разразились воплями и хотели уже помчаться за врагом, но их внезапно остановил визгливый голос Гая Кортни, прорвавшийся сквозь шум битвы.
Он стоял у поручней на палубе юта. В одной руке он держал зажженный фитиль, а на плече удерживал бочонок черного пороха. Пробка из бочонка была выбита, черная дорожка тянулась к его ногам.
— Эта пороховая дорожка идет в главный погреб! — крикнул Гай.
Хотя он говорил по-английски, смысл его слов поняли все арабские матросы. Битва прекратилась, и все в ужасе уставились на Гая. На палубе «Арктура» воцарилась глубокая тишина.
— Я взорву этот корабль, а вместе с ним и всех вас! — визжал Гай, поднимая повыше фитиль. — Видит бог, я это сделаю!
— Гай! — крикнул ему Дориан. — Я твой брат, Дориан Кортни!
— Прекрасно это знаю! — откликнулся Гай, и в его голосе послышалась горькая злоба. — Верити призналась в своем предательстве! Но это тебя не спасет!
— Нет, Гай, ты не должен этого делать!
— Тебе нечего сказать, чтобы разубедить меня! — рявкнул Гай и сбросил бочонок с плеча на палубу.
Бочонок раскололся, и порох рассыпался вокруг. Гай медленно опустил к нему тлеющий фитиль, и вой ужаса разнесся по заполненной людьми главной палубе. Один из матросов «Мести» развернулся и подбежал к поручням. Он перепрыгнул через узкое пространство, разделявшее суда, к иллюзорной защите собственного корабля.
Его пример оказался заразительным. Люди поспешили вернуться на малые корабли. А очутившись там, начали рубить саблями связывавшие суда канаты.
Только Кумрах, Батула и еще несколько верных моряков остались рядом с Дорианом и Мансуром.
— Это хитрость! Он такого не сделает, — сказал им Дориан. — За мной!
Но когда он кинулся к основанию трапа, ведшего на ют, Гай Кортни сунул фитиль в порох.
Порох воспламенился; испуская густую струю дыма, огонек быстро побежал по палубе, добрался до открытого люка и исчез внутри корабля.
Даже самых закаленных капитанов и офицеров покинуло мужество, и они бросились искать спасения на своих шхунах. Последние абордажные канаты уже лопались, как хлопковые нитки. Еще мгновение — и малые корабли оторвутся от «Арктура» и уйдут в темноту.
— Даже если это просто уловка, мы все равно окажемся в западне! — крикнул отцу Мансур.
Вокруг них находились враги. Предсказать дальнейшее не составляло труда.
— Не теряй времени! — рявкнул в ответ Дориан. — Беги, Мансур!
Они одновременно спрыгнули на палубы своих кораблей, как раз тогда, когда лопнули последние канаты и корабли начали расходиться.
Гай Кортни в одиночестве стоял на юте. Вокруг него клубился пороховой дым, придавая Гаю сатанинский вид. Искры тлеющего пороха упали на обломки такелажа, и огонь побежал вверх по снастям.

Первый пушечный залп сотряс корабельный корпус и разбудил Верити. «Арктур» так тихо вышел на боевую позицию, что в своей запертой каюте девушка не представляла, что происходит наверху, — не представляла до этого самого момента. Она спрыгнула с койки и прибавила огня в фонаре, висевшем на потолке. Собрав свою одежду, Верити натянула на себя хлопковую рубашку и бриджи — их она предпочитала юбке, когда нуждалась в свободе движения.
Она как раз надевала ботинки, когда корпус корабля резко накренился при следующем залпе. Верити подбежала к двери каюты и заколотила в нее кулаками.
— Выпустите меня! — кричала она. — Откройте эту дверь!
Но ее никто не слышал.
Верити схватила стоявший на столе тяжелый канделябр и попыталась пробить дверь, чтобы дотянуться до запора снаружи, но крепкая тиковая древесина не поддавалась ее усилиям. Верити вынужденно сдалась и отошла в дальний конец каюты. Открыв иллюминатор, она выглянула наружу. Но она знала, что этим путем ей не выбраться. Она уже все обдумала и проверила за те недели, что сидела взаперти. Пенная поверхность моря волновалась совсем недалеко от ее лица, а сверху до поручней оставалось добрых шесть футов. Верити всматривалась в темноту, пытаясь понять ход сражения по вспышкам. Она заметила другой корабль и сразу узнала «Месть». Но корабля Мансура не было видно.
Верити морщилась каждый раз, когда на палубе над ее каютой раздавался громогласный пушечный залп или когда ядра противника ударялись о корпус ее корабля. Ярость битвы, похоже, бушевала бесконечно, и все чувства девушки оказались оглушены ее ревом. Вонь порохового дыма проникала в каюту, как некие жуткие благовония, сжигаемые в честь бога Марса, и эти едкие испарения заставляли Верити кашлять.
И вдруг она увидела бесшумно возникший в темноте призрак другого корабля.
— «Эльф»! — прошептала Верити, и ее сердце подпрыгнуло.
Корабль Мансура! Она и не надеялась увидеть его снова. Затем этот корабль начал их обстреливать, но Верити так взволновалась, что совершенно не ощущала страха. Железные ядра одно за другим рушились на «Арктур», и каждый раз корабль содрогался от удара.
Но в какой-то момент Верити упала на пол, когда одно из ядер пробило переборку рядом с дверью ее каюты и все вокруг заполнилось дымом и щепками разбитой древесины. Когда дым и пыль слегка осели, Верити увидела: дверь снесло напрочь. Она вскочила и, пробравшись сквозь разрушения, очутилась в коридоре. Она услышала на палубе наверху звуки рукопашной схватки — команда «Эльфа» уже обрушилась на «Арктур». Крики смешивались со звоном стали и выстрелами из пистолетов и мушкетов. Верити огляделась в поисках какого-нибудь оружия, но ничего не нашла. Потом заметила, что дверь отцовской каюты открыта. Она знала, что отец держит пистолеты в ящике письменного стола, и поспешила туда.
Она теперь находилась прямо под потолочным световым люком, и голос отца отчетливо донесся до нее.
— Эта пороховая дорожка идет в главный погреб! — закричал он.
На палубе «Арктура» воцарилось гробовое молчание, и Верити застыла.
— Я взорву этот корабль, а вместе с ним и всех вас! — визжал Гай. — Видит бог, я это сделаю!
— Гай! — Верити узнала голос, ответивший ему. — Я твой брат, Дориан Кортни!
— Прекрасно это знаю! — откликнулся Гай, и в его голосе послышалась горькая злоба. — Верити призналась в своем предательстве! Но это тебя не спасет!
— Нет, Гай, ты не должен этого делать!
— Тебе нечего сказать, чтобы разубедить меня! — рявкнул Гай.
Дальше Верити не стала прислушиваться. Она выскочила в коридор и тут же увидела дорожку черного пороха, бежавшую по ступеням трапа и дальше по коридору к нижней палубе и пороховому погребу.
— Он не врет! — вслух воскликнула Верити. — Он действительно хочет взорвать корабль!
Действуя без колебаний, она схватила одно из пожарных ведер, стоявших у нижней части трапа. Деревянный корпус корабля всегда подвергался угрозе пожара, и такие ведра, полные морской воды, ставили везде где только можно, когда корабль готовился к сражению. Верити выплеснула воду на пороховую дорожку, смыв немалую ее часть.
Она едва успела. Пламя уже с шипением бежало вниз по трапу, но потом превратилось в облако синего дыма, когда добралось до мокрого прорыва в дорожке. Верити стала затаптывать дымящиеся зерна пороха. Потом схватила еще одно ведро и вылила на них. Убедившись, что загасила все до единой искры, она побежала по трапу наверх, на шканцы.
— Отец! Это безумие! — закричала она, выскакивая из дыма за его спиной.
— Я тебе приказал оставаться в каюте! — Он резко развернулся. — Ты не послушалась!
— Если бы я послушалась, ты бы и меня взорвал вместе с собой ради собственной славы! — пронзительно закричала на него Верити.
Она была почти вне себя от ужаса: ведь все они только что находились в шаге от гибели.
Гай заметил, что одежда дочери опалена огнем и промокла.
— Ты предала меня, грязная девка! — заорал он. — Ты перешла на сторону врага!
Он изо всех сил ударил ее в лицо сжатым кулаком, и девушка полетела через палубу и ударилась о фальшборт. Верити в ужасе и бешенстве уставилась на отца. Она с детства привыкла, что отец избивал ее хлыстом, колотя по ногам и ягодицам, если она вызывала его недовольство, но лишь дважды до сих пор он бил ее кулаком. И в это самое мгновение она поняла, что больше никогда в жизни подобного не допустит. Это был третий, и последний раз. Она отерла губы тыльной стороной ладони и взглянула на густой след крови из разбитого рта. А потом повернула голову и посмотрела на палубу «Эльфа» внизу, прямо под ней.
Последние лини, что связывали два корабля, лопнули, и паруса «Эльфа» наполнились ночным ветром. «Эльф» начал отходить в сторону. На его палубе царил хаос, причиненный вражескими ядрами, некоторые матросы были ранены, другие хлопотали у орудий, а многие еще спрыгивали на «Эльф» с более высокого «Арктура». Расстояние между кораблями увеличивалось.
Тут Верити увидела Мансура, и ее сердце, несмотря на боль от удара и отцовский гнев, отчаянно забилось. Все то время, что прошло после их встречи, Верити старалась погасить свои чувства к нему. Она ведь не думала, что когда-либо снова его встретит, и поэтому изо всех сил пыталась его забыть. Но теперь, снова увидев Мансура, красивого и высокого, освещенного огнями горевшего такелажа, она вспомнила тайны, которые он перед ней раскрыл, и уже не могла отрицать силы своего влечения.
В то же самое мгновение он посмотрел вверх и узнал девушку. Она увидела, как его изумление мгновенно сменилось мрачной решимостью. Он в одну секунду очутился у штурвала «Эльфа» и оттолкнул рулевого. Колесо штурвала с бешеной скоростью завертелось в обратном направлении. «Эльф» замер, потом повернулся… И снова его нос с силой ударился о середину корпуса «Арктура», но не отскочил, потому что Мансур удерживал штурвал. «Эльф» начал прижиматься к боку большого корабля.
А Мансур закричал:
— Прыгай, Верити! Прыгай сюда!
Бесконечно долгое мгновение Верити оставалась неподвижной, и Мансур закричал снова, пока еще было не слишком поздно:
— Верити, бога ради, ты не можешь отказаться от меня! Я люблю тебя! Прыгай!
Больше она не колебалась. Стремительно, как кошка, она вскочила на фальшборт и на мгновение застыла, балансируя с распростертыми руками…
Гай сообразил, что она задумала, и помчался к дочери.
— Не смей! — визжал он.
Он успел схватить ее за ногу, но Верити отпихнула его руку. Он вцепился в ее блузку, и Верити попыталась вырваться, но он не отпускал. Пока они боролись, Мансур бросил штурвал и подбежал к поручням. Оказавшись прямо под Верити, он протянул к ней руки.
— Прыгай! — кричал он. — Я тебя поймаю!
Верити бросилась вперед. Ее отец не разжал пальцы, и блузка на девушке разорвалась, часть ее осталась в руке Гая.
Верити упала прямо в руки Мансура, и ее вес сбил его с ног; он упал на колени, но тут же поднялся и на мгновение крепко прижал девушку к груди. Потом поставил ее на палубу и быстро увел в сторону, в укрытие. Свернутые подвесные койки матросов, сложенные вдоль фальшборта, играли роль некоторой защиты от щепок и мушкетных пуль, и Мансур толкнул Верити вниз за эту баррикаду. А потом бегом вернулся к штурвалу и повернул его в противоположную сторону.
Корабли быстро удалились друг от друга. «Месть» тоже уже отошла в сторону и подняла паруса. «Арктур» продолжал гореть, но Мансур видел, как Руби Корниш носится по палубе, организуя спасение корабля. Его люди уже поднимались с нижней палубы. Через несколько минут они спустили охваченные огнем паруса и залили их водой, пустив в ход насосы.
Перезарядив и заново установив орудия, «Арктур» опять пустился в погоню за «Эльфом», но его такелаж оказался серьезно поврежден, и у Корниша не имелось времени поднять из трюма запасные паруса. «Арктур» шел медленно, и «Эльф» и «Месть» уходили от него.
А потом ночной ветер затих так же быстро, как и возник. Тучи, словно в предчувствии рассвета, разошлись, позволив появиться бледнеющим звездам. Над океаном воцарилась тишина, а его волновавшаяся поверхность как будто замерзла, обратившись в блестящий лед. Все три потрепанных корабля замедлили ход и постепенно остановились. Даже в слабом свете звезд они видели друг друга. Суда умиротворенно покачивались, медленно и бесцельно ползя по слабым течениям под стеклянной поверхностью. Но «Эльф» и «Месть» оказались недостаточно близко друг к другу, чтобы появилась возможность переговариваться, так что Дориан и Мансур не могли обсудить дальнейший курс и действия.
— Пусть люди позавтракают прямо во время работы — мы должны как можно скорее зачинить повреждения. Этот штиль ненадолго.
Мансур распорядился насчет первоочередных дел и отправился на поиски Верити. Она стояла в одиночестве у поручней, глядя через воду на смутные очертания «Арктура», но сразу повернулась к Мансуру.
— Ты пришла, — сказал он.
— Потому что ты позвал, — тихо ответила она и протянула ему руку.
Он осторожно сжал ее ладонь и удивился, какой прохладной и гладкой оказалась ее кожа, а кисть — узкой и гибкой…
— Мне так много нужно сказать тебе!
— У нас для этого будет целая жизнь, — откликнулась она. — Но позволь мне в полной мере насладиться этим первым мгновением.
Они посмотрели друг другу в глаза.
— Как ты прекрасна! — выдохнул Мансур.
— Вовсе нет. Но мое сердце поет, слыша твои слова.
— Я бы поцеловал тебя…
— Но ты не можешь. Только не на глазах твоей команды. Они такого не одобрят.
— К счастью, у нас и для этого есть целая жизнь.
— И я буду радоваться каждой ее минуте.

Пришел рассвет, и первые лучи солнца прорвались между грозовыми тучами, превратив океанские воды в сияющие аметисты. Солнце заиграло на трех кораблях. Они продолжали лежать на воде неподвижно, словно игрушки в деревенском пруду. Гладкие воды сияли как стекло, и эту застывшую безмятежность нарушали только летучие рыбы, взлетавшие по дуге, да пенистые следы огромных серебряных и золотых тунцов, гонявшихся за этими рыбами.
Пустые паруса бессильно повисли. С каждого корабля доносились стук молотков и визжание пил — везде поспешно наводили порядок после сражения. Мастера-парусники расстелили на палубах пострадавшие паруса и сидели над ними на корточках; длинные иглы так и мелькали, когда мастера латали прорехи. Все прекрасно знали, что эта передышка долго не продлится, скоро поднимется утренний бриз, и начнется следующий этап противостояния.
Мансур через подзорную трубу наблюдал, как команда «Арктура» гасит последние очаги огня, а потом начинает ремонт бушприта и рей.
— Твоя матушка тоже на борту «Арктура»? — спросил Мансур девушку.
— Нет, отец еще шесть недель назад отправил ее в консульство, в Бомбей, — ответила Верити.
Она сейчас не хотела думать ни о Каролине, ни о тех обстоятельствах, при которых в последний раз видела мать. И спросила, чтобы сменить тему:
— Вы снова будете сражаться?
— А ты боишься? — ответил он вопросом.
Верити повернулась к нему. Ее зеленые глаза вспыхнули.
— Невежливый вопрос.
— Прости меня, — тут же откликнулся Мансур. — Я не сомневаюсь в твоей храбрости, ведь ты уже доказала ее прошлой ночью. Я просто хотел понять твои чувства.
— За себя я не боюсь. Но мой отец — на борту другого корабля, а ты — на этом.
— Я видел, как он тебя ударил.
— Он и раньше много раз меня бил, но он все равно мой отец. — Тут Верити опустила взгляд. — Но теперь куда важнее то, что ты — мой мужчина. И я боюсь за вас обоих. Но я не дрогну.
Мансур коснулся ее плеча.
— Я сделаю все возможное, чтобы избежать нового сражения, — заверил он девушку. — Я и этой ночью старался, но мой отец оказался в опасности. Мне ничего не оставалось, кроме как прийти ему на помощь. Однако я сомневаюсь, что сэр Гай позволит нам с тобой сбежать и не попытается сделать все, что в его силах, чтобы помешать этому.
Мансур мрачно кивнул в сторону далекого «Арктура».
— Утренний ветер начинается, — сказала Верити. — Скоро намерения моего отца станут ясны.
Ветер начал царапать блестящую лазурь, как кошачьи лапки. Паруса «Арктура» надулись, и корабль заскользил вперед. Все снасти уже располагались на местах, яркие новые полотнища заменили те, что были обожжены и почернели. Порыв ветра затих, и корабль снова остановился. Его грот-парус захлопал и опал. Тот же самый шквал подхватил и два малых корабля, пронес их немного и бросил.
Снова наступили неподвижность и тишина. Все паруса на трех кораблях оставались поднятыми, матросы на мачтах ждали следующего порыва, чтобы завершить последние исправления.
На этот раз ветер налетел с востока, сильный и ровный. Сначала он сдвинул с места «Арктур». Как только судно стало управляемым, оно тут же повернуло в сторону двух малых кораблей. Орудия «Арктура» были по-прежнему наготове, и в его намерениях сомневаться не приходилось.
— Боюсь, твой отец рвется в бой.
— Да ведь и ты тоже! — обвиняющим тоном заявила Верити.
— Ты неверно обо мне судишь, — покачал головой Мансур. — Я уже захватил главный приз. У сэра Гая больше нет ничего, что мне могло бы понадобиться.
— Тогда будем надеяться, что ветер доберется до нас раньше, чем он.
Пока Верити говорила это, ее щеку овеяло ветром, который подхватил длинную прядь волос девушки и бросил ей в глаза. Она спрятала локон под шелковую сетку.
— Вот, началось.
Ветер ударил по «Эльфу», и корабль слегка наклонился. Его паруса захлопали, снасти заскрипели; постепенно паруса начали раздуваться, наполняясь ветром. Сила ветра ощущалась по дрожи палубы под ногами. Несмотря на остроту момента, Верити взволнованно засмеялась.
— Уходим! — воскликнула она и на мгновение схватила Мансура за руку.
Но тут же заметила неодобрительное выражение на лице Кумраха и отступила назад.
— Мне не нужна дуэнья на борту этого корабля, их здесь и так уже добрая сотня!
«Эльф» понесся к «Мести», все еще стоявшей спокойно, но тут ветер добрался и до второго корабля. Обе шхуны понеслись прочь, на расстоянии в два кабельтова друг от друга, «Месть» держалась впереди. Мансур посмотрел назад, на преследователя.
— Ветер дует с такого направления, что твоему отцу ни за что нас не догнать, — весело сообщил он девушке. — Мы уйдем от него за горизонт еще до темноты.
Он взял Верити за руку и мягко повел ее к трапу:
— Теперь я могу спокойно предоставить палубу Кумраху, а мы отправимся вниз и найдем подходящую каюту для тебя.
— Да, здесь слишком много глаз, — согласилась Верити, охотно следуя за ним.
У подножия трапа он повернул девушку лицом к себе. Она была лишь на несколько дюймов ниже его ростом.
— Здесь посторонних глаз нет, — сказал он.
— Боюсь, я слишком легковерна… — Щеки девушки залились краской, уподобившись лепесткам розы. — Но вы ведь не воспользуетесь моей невинностью, не так ли, ваше высочество?
— Боюсь, вы переоцениваете мое рыцарство, мисс Кортни. Я намерен сделать именно это.
— Полагаю, не будет пользы в том, если я закричу, так?
— Очень сомневаюсь, что в этом будет смысл, — ответил Мансур.
Верити слегка подалась к нему.
— Тогда я поберегу дыхание, — прошептала она, — потому что, наверное, оно мне и без того пригодится.
— У тебя губы распухли. — Мансур осторожно коснулся пальцем ее рта. — Тебе не будет больно?
— Мы, Кортни, крепкие ребята.
Мансур поцеловал ее, но очень осторожно.
Верити прижала его к себе и подставила распухшие губы.
— Ничуть не больно, — заявила она.
Мансур подхватил ее на руки и понес в свою каюту.

Кумрах трижды топнул по палубе над койкой Мансура. Тот сразу сел на постели.
— Я нужен на палубе, — сказал он.
— Не больше, чем ты нужен здесь, — пробормотала Верити с сонным удовлетворением. — Но я понимаю, что тебя зовет долг, и вынуждена отпустить тебя ненадолго.
Мансур встал. Верити наблюдала за ним; ее глаза расширились, а любопытство разгорелось.
— Я никогда прежде не видела мужчин в их естественном состоянии, — сказала она. — Только теперь понимаю, чего была лишена, потому что мне эта картина очень нравится.
— Я мог бы придумать и кое-что получше, — возразил Мансур и наклонился, чтобы поцеловать ее в живот.
Он был гладким, как поверхность сливок, а пупок представлял собой аккуратную ямочку среди крепких мышц. Мансур сунул в нее кончик языка.
Верити вздохнула и сладострастно изогнулась:
— Прекрати немедленно, или я тебя не отпущу.
Он выпрямился, и тут его глаза расширились от тревоги.
— На простыне кровь. Я тебя поранил?
Приподнявшись на локте, Верити посмотрела вниз, на яркое пятно, и самодовольно улыбнулась:
— Это цветок моей девственности, и я принесла его тебе как доказательство, что навсегда принадлежу тебе, и никому больше.
— О моя милая…
Мансур сел на край койки и осыпал лицо Верити поцелуями.
Она слегка оттолкнула его:
— Иди, долг зовет. Но возвращайся ко мне сразу, как закончишь дела.
Мансур взбежал по трапу; ему казалось, что у него на ногах выросли крылья. Но наверху он встревоженно остановился. Он ожидал увидеть «Месть» все так же далеко впереди, потому что по скорости отцовская шхуна превосходила «Эльфа», но второй корабль оказался почти рядом.
Мансур выхватил из корзины рядом с нактоузом подзорную трубу и подошел к поручням. Он сразу увидел, что «Месть» слишком низко сидит на воде, а ее насосы работают вовсю. Морская вода вылетала из них мощными струями. Пока он сосредоточенно всматривался, из люка главного трюма на палубу поднялся Дориан. Мансур взял переговорный рупор и окликнул отца. Тот взглянул в его сторону, потом подошел к поручням.
— Что случилось? — крикнул Мансур.
— Снаряд ударил в борт ниже ватерлинии, и мы набираем воду быстрее, чем ее откачивают насосы.
Ответ отца едва донесся, заглушаемый ветром.
«Месть» настолько быстро теряла скорость, что за недолгое время, проведенное Мансуром на палубе, между кораблями осталось уже всего несколько ярдов. Теперь голос отца слышался более отчетливо. Мансур посмотрел назад и прикинул, что «Арктур» сократил разрыв за то время, что они с Верити скрывались внизу. «Арктур» теперь шел гораздо быстрее пострадавшей «Мести».
— Чем я могу помочь? — крикнул отцу Мансур.
Последовала долгая пауза.
— Я замеряю расстояние до «Арктура» каждый час, — отозвался наконец Дориан. — При таких скоростях он окажется на расстоянии пушечного выстрела до темноты. Но даже в темноте мы не можем надеяться ускользнуть от него.
— Мы можем залатать пробоину?
— Она очень неудобно расположена, — покачал головой Дориан. — Если мы остановимся, «Арктур» догонит нас раньше, чем мы ее закроем.
— Что нам тогда делать?
— Если не случится чего-то непредвиденного, нам придется снова сражаться.
Мансур подумал о Верити, оставшейся в каюте внизу, и представил, как ее безупречное светлое тело превращается в кровавое месиво от пушечного залпа. Он постарался поскорее выгнать из головы эту картину.
— Погоди! — крикнул он Дориану и подозвал Кумраха. — Что мы можем сделать, старина?
Пока они вели быстрый и горячий разговор, «Месть» погрузилась еще сильнее. Мансур был вынужден приказать взять рифы на грот-парусе, чтобы «Эльф» не обогнал отцовский корабль. Потом закричал Дориану:
— У Кумраха есть план! Держись рядом сколько сможешь, но я сброшу скорость, если ты слишком отстанешь!
Кумрах повернул «Эльфа» на три румба к западу, и теперь они шли прямо на Рас-аль-Хадд, мыс, за которым залив переходил в собственно океан.
Остаток утра Мансур гонял команду, заставляя чинить боевые повреждения, чистить и приводить в порядок пушки, нести все новые и новые ядра с нижней палубы, заменять мешки с порохом, использованные накануне. Потом с помощью блоков и канатов они переместили одно из орудий с главной палубы на ют, где плотники соорудили для этой пушки временную бойницу. Теперь ее можно было использовать для того, чтобы обстреливать «Арктур», когда он подойдет ближе.
«Месть» почти незаметно садилась все ниже на воду, теряя скорость, хотя люди у насосов изо всех сил старались удерживать поток, заливавший пробитый трюм. Мансур подошел ближе, чтобы перекинуть ко второму кораблю канат. Теперь он мог направить туда более двадцати свежих людей, чтобы облегчить труд команде «Мести», которая уже была вконец измотана неослабной работой. Одновременно он отослал туда Бариса, одного из младших офицеров Кумраха, молодого оманца, тоже родившегося на этом побережье и знавшего здесь каждую мель и каждый риф почти так же хорошо, как сам Кумрах.
Теперь, когда корабли шли бок о бок, Мансур рассказал отцу о плане, задуманном им с Кумрахом.
Дориан сразу понял, что это, пожалуй, их наилучший шанс, и принял его без колебаний.
— Действуй, парень! — крикнул он в ответ через рупор.
В течение следующего часа Мансуру пришлось еще раз взять рифы, чтобы не слишком обогнать «Месть» ночью. Когда стемнело, он всмотрелся в «Арктур» и рассчитал, что тот подошел к ним еще ближе: между кораблями оставалось чуть больше двух морских миль.
Уже почти наступила полночь, когда он спустился в свою каюту, но они с Верити не спали. Они занимались любовью как в последний раз, а потом лежали нагие в объятиях друг друга, потные от жара тропической ночи, и тихо разговаривали. Иногда они смеялись, но не раз Верити всхлипывала. Им обоим так много нужно было рассказать друг другу, рассказать всю свою жизнь… В конце концов даже их юная любовь не смогла помешать сну.
За час до первых признаков рассвета Мансур выскользнул из постели, чтобы подняться на палубу. Но через несколько минут Верити тоже поднялась по трапу и встала в стороне, чтобы видеть Мансура, но не мешать ему.
Мансур приказал кокам накормить людей завтраком, и, пока все ели, он ходил по палубе и разговаривал с ними, ободряя, заставляя смеяться и улыбаться, хотя все прекрасно знали о близости «Арктура», скрытого в темноте, и о том, что вскоре им снова придется сражаться.
Как только небо начало светлеть, Мансур и Кумрах оказались у поручней на юте, рядом с кормовой пушкой. Когда слегка развиднелось, они стали всматриваться, ища «Арктур». И конечно, нашли. Свет стал ярче, и они заметили смутный силуэт большого корабля на фоне все еще темного горизонта, и Мансур едва не вскрикнул от огорчения. «Арктур» в течение ночи сократил разрыв еще почти на милю и теперь находился на расстоянии выстрела из длинноствольной пушки. Пока Мансур всматривался в него через свою подзорную трубу, на носу «Арктура» вспыхнул огонь и взлетел клубок белого дыма.
— Твой отец стреляет в нас из носовой пушки. Хотя, мне кажется, расстояние пока что великовато, чтобы он всерьез нас зацепил, но это ненадолго, — сказал Мансур девушке.
Тут с мачты донеслось:
— Земля прямо по курсу!
Они поспешили на нос.
— Ты превзошел самого себя, — сказал Мансур Кумраху. — Если я не слишком ошибаюсь, это Рас-аль-Хадд перед нами.
Они вернулись к доске траверза, рядом с которой лежала карта, и склонились над ней. Этот образец картографического искусства был нарисован самим Кумрахом и представлял собой результат целой жизни, проведенной в море.
— Где здесь Кос-аль-Хиим? — спросил Мансур.
Это название означало «обманщик» на диалекте оманского побережья.
— Я не отметил его на этой карте. — Кумрах ткнул иглой циркуля в вощеную кожу с обозначением морских объектов. — Некоторые вещи лучше держать подальше от чужих глаз. Но он вот здесь.
— Сколько еще нам до него идти?
— Если ветер продержится, мы там окажемся через час после полудня.
— К тому времени «Арктур» догонит «Месть».
Мансур посмотрел в сторону отцовского корабля.
— Если на то будет Божья воля, — смиренно произнес Кумрах. — А Господь велик.
— Мы должны постараться прикрыть «Месть» от огня «Арктура», пока не доберемся до Обманщика.
Мансур отдал Кумраху приказы и вернулся на корму, где артиллеристы уже хлопотали возле девятифунтового орудия.
Кумрах снова убавил паруса и сбросил скорость, чтобы поставить «Эльфа» между «Местью» и «Арктуром». За это время «Арктур» дал еще два выстрела из носовой пушки. Но оба ядра не достигли цели. А вот следующее ядро тяжело ударилось о воду рядом с «Местью».
— Отлично, — кивнул Мансур. — Теперь и мы можем сделать пробный выстрел, оценить дальность.
Он сам выбрал в ящике ядро, покатал его ногой, проверяя симметричность. Потом тщательно отмерил порох и заставил команду пушкарей тщательно прочистить ствол банником, удаляя прежний пороховой нагар.
Когда пушка была заряжена и поставлена на позицию, Мансур встал за ней и отметил, как именно корма «Эльфа» поднимается и опускается на волнах. Рассчитал правильный момент выстрела. Потом, стоя у казенной части орудия с горящим фитилем в руке, выждал новую волну. Как только корма «Эльфа» приподнялась, он сунул фитиль в запальник. Подъем судна мог добавить ядру дальности полета.
Длинноствольная пушка рявкнула и откатилась назад на лафете. Верити и Кумрах следили, куда упадет ядро.
Через несколько мгновений они увидели маленький всплеск белой пены на темной поверхности моря.
— Недолет на сотню ярдов и на три градуса влево, — выдохнула Верити.
Мансур изменил прицел. Выстрелил снова.
— Опять недолет, но без уклона.
Теперь выстрелы следовали один за другим.
«Месть» тоже присоединилась к бомбардировке. «Арктур» продолжал медленно приближаться, стреляя из носовой пушки. Однако к середине утра ни один из кораблей не пострадал, хотя некоторые ядра падали совсем близко. Мансур и его артиллеристы разделись до пояса — жара нарастала, их тела покрылись потом, а лица почернели от порохового дыма. Ствол пушки разогрелся так, что к нему было не прикоснуться. Влажный банник шипел и испускал пар, когда его заталкивали в пушку. Уже в двадцать третий раз за утро они клали в нее ядро, и Мансур делал это с предельной осторожностью. Когда он смотрел на «Арктур» через прицел, тот казался намного выше. Немного выждав, Мансур сделал следующий выстрел.
Пушка стремительно откатилась назад, натянув державшие ее цепи. Но на этот раз, как они ни напрягали глаза, глядя в подзорные трубы, всплеска упавшего снаряда никто не нашел. Вместо этого Верити увидела, как взлетели щепки над носом «Арктура», когда одна из его носовых пушек сорвалась с лафета и перевернулась.
— Попал! Ощутимый урон!
— Благодарю, мисс Верити! — засмеялся Мансур.
Он глотнул воды из ковша, прежде чем снова зарядить пушку.
В ответ ядро из оставшейся носовой пушки «Арктура» упало так близко к корме «Эльфа», что фонтан брызг взлетел высоко в воздух и обрушился на них, промочив насквозь.
Все это время каменистый мыс Рас-аль-Хадд все выше поднимался над морем, а «Арктур» медленно нагонял беглецов.
— Да где же этот Кос-аль-Хиим? — нетерпеливо спросил Мансур.
— Ты его не увидишь, пока не очутишься совсем рядом. Потому-то его и назвали так. Но метки есть. Вон там белый меловой выход на скале. И похожий на яйцо камень слева от него, видишь?
— Теперь за штурвал лучше встать тебе самому, Кумрах. Приведи корабль к ветру и осторожно сбрось скорость. Я хочу, чтобы «Арктур» подошел еще ближе, но не понял бы, что мы делаем это намеренно.
Яростная дуэль между кораблями продолжалась. Мансур надеялся отвлечь внимание Корниша от опасности, затаившейся впереди, и пропустить «Месть» еще дальше.
«Арктур» с готовностью рванулся вперед и через час подошел уже так близко, что Мансур и Верити через подзорные трубы легко различали коренастую фигуру и выразительные черты капитана Руби Корниша.
— А вон и сэр Гай!
Мансур чуть было не сказал «твой отец», но вовремя поймал себя за язык. Он не хотел подчеркивать родственную связь между своим врагом и своей возлюбленной.
Гай Кортни по сравнению с Руби Корнишем выглядел стройным и элегантным. Он переоделся и даже в такую жару облачился в треуголку и синий сюртук с алыми лацканами, белые штаны в обтяжку и черные башмаки. Он тоже смотрел в их сторону. Лицо у него было суровым и напряженным, и в нем чувствовалась такая убийственная целеустремленность, что Верити пробрало холодом до мозга костей: она отлично знала такое настроение отца и боялась его, как холеры.
— Кумрах! — окликнул Мансур капитана. — Где этот Обманщик? Где Кос-аль-Хиим? Или это нечто такое, что привиделось тебе после трубочки гашиша?
Кумрах посмотрел на «Месть», медленно шедшую впереди. До нее оставалось примерно четверть морской мили.
— Калиф, твой достопочтенный отец, уже почти рядом с Обманщиком.
— Я ничего не замечаю…
Мансур ежеминутно всматривался в воды перед вторым кораблем, но волны все так же ровно катились по океанской поверхности, и ничто не нарушало их бег; взгляд не улавливал ни водоворотов, ни белых бурунов.
— Потому он и назван Обманщиком, — напомнил ему Кумрах. — Он хорошо охраняет свои тайны. Он убил сотни кораблей, включая галеру Птолемея, генерала и любимца могучего Искандера. Только с Божьего благоволения он пережил крушение.
— Господь велик, — машинально пробормотал Мансур.
— Да славится Господь, — согласился Кумрах.
Едва он это произнес, «Месть» внезапно повернула против ветра. Ее паруса обвисли, и шхуна легла в дрейф.
— А! — воскликнул Кумрах. — Барис нашел Обманщика и отметил для нас.
— Подготовить батарею правого борта! — приказал Мансур.
Пока пушкари занимались делом, он следил за приближавшимся «Арктуром».
Тот торжествующе несся к ним, подняв все паруса. Мансур видел, как по обоим бортам распахнулись орудийные люки и из них угрожающе выглянули стволы пушек. Он повернулся и прошел вперед, чтобы как следует видеть «Месть» впереди; там тоже готовили к бою все орудия.
Мансур вернулся к штурвалу. Он ощутил на себе взгляд Верити, стоявшей на полуюте. Лицо девушки было спокойным, она не показывала признаков страха.
Мансур тихо сказал ей:
— Я бы хотел, чтобы ты спустилась в каюту, любовь моя. Мы скоро окажемся под обстрелом.
Верити покачала головой:
— Корпус корабля не защитит от девятифунтовых ядер. Это я по опыту знаю. — В ее глазах сверкнули проказливые искры. — Убедилась, когда ты в меня стрелял.
— Я даже извиняться не стану за свои дурные манеры. — Мансур улыбнулся в ответ. — Это все равно непростительно. Но, клянусь, я изо всех сил постараюсь загладить свою ошибку.
— Всё в сторону, милый. Отныне мое место — рядом с тобой, а не где-то под палубой.
— Для меня твое присутствие драгоценно.
Он снова посмотрел на «Арктур». Тот наконец подошел на расстояние выстрела. Теперь Мансуру следовало привлечь его внимание и заставить пойти полным ходом. Кумрах ждал приказа.
— Против ветра! — рявкнул Мансур.
«Эльф» развернулся в пируэте. И сразу оказался бортом к «Арктуру».
— Орудия, готовьсь! — закричал Мансур в рупор. — Целиться как следует!
Один за другим командиры расчетов поднимали правые руки, показывая, что нашли свою цель.
— Огонь!
Пушки взревели в мощном залпе. Пороховой дым окутал палубу густым серым облаком, но его почти сразу сдуло ветром, и они увидели рядом с «Арктуром» одинокий фонтан — остальные снаряды попали в его корпус, пробив дыры в древесине. Корабль как будто задрожал под этим ужасным ударом, но скорости не уменьшил.
— Прежний курс! — приказал Мансур.
«Эльф» послушно повиновался рулю.
Они спешили туда, где их ждала «Месть». «Арктур», шедший за ними, не мог в ответ стрелять из бортовых орудий, но маневр стоил «Эльфу» почти всего преимущества, и теперь враг очутился меньше чем в кабельтове за ним. Оттуда палили из носовой пушки, и «Эльф» вздрогнул, когда ядро ударило в его корму и пробило корпус.
Кумрах неотрывно смотрел вперед, прищурив глаза, но Мансур по-прежнему не видел Обманщика. Кумрах дал указание рулевому, и тот взял чуть влево. Это дало возможность «Мести» стрелять без опасения попасть в «Эльфа». «Месть» все еще оставалась обращенной бортом к «Арктуру» и на мгновение исчезла за завесой собственного дыма.
Расстояние от «Мести» до «Арктура» было великовато, но все же часть ядер долетела до цели. «Арктур» подошел уже так близко, что Мансур слышал удары ядер по обшивке — они походили на удары тяжелого молота.
— Это наверняка займет все внимание Корниша, — сказала Верити.
Ее голос прозвучал отчетливо во внезапно наступившей после залпа тишине. Мансур не ответил. Он, тревожно нахмурившись, смотрел вперед.
— Где же этот чертов Обман…
Он осекся, увидев яркие, как искры, точки в синей воде прямо под носом корабля. Они появились так внезапно, что на мгновение Мансур растерялся. Потом до него дошло…
— Луцианы! — вскрикнул он.
Стайки этих крошечных ярких рыбок всегда висели над подводными рифами, даже здесь, на средних глубинах континентального шельфа. Рыбки метнулись в разные стороны, когда на них надвинулся киль «Эльфа», и Мансур увидел темные страшные тени, поднимавшиеся из глубин, как почерневшие клыки, прямо на пути их корабля.
Кумрах шагнул к штурвалу, оттолкнув рулевого. И взялся за колесо нежно и крепко, чтобы провести корабль между рифами.
Мансур видел, как темные тени становятся все острее, когда корабль скользил над ними. Три гранитных рога не доходили до освещенной солнцем поверхности воды всего на сажень. Они были настолько острыми, что почти не оказывали сопротивления течению и волнам. Поэтому на воде и не возникало завихрений.
Мансур невольно затаил дыхание, когда Кумрах направил корабль в самый центр этой жестокой каменной короны. И почувствовал на своей руке пальцы Верити — девушка вцепилась в него в поисках успокоения, почти вонзив ногти ему в кожу.
«Эльф» задел один из зубцов. Это походило на то, как если бы Мансур на полном скаку несся через лес и тут его рукав зацепился за колючий куст. Палуба мягко дрогнула под его ногами, и он услышал, как гранитный рог со скрежетом царапнул по днищу. Но «Эльф» тут же проскочил над опасностью.
Мансур шумно выдохнул, а Верити рядом с ним воскликнула:
— Едва-едва миновали!
Мансур сжал ее руку, и они бегом вернулись к поручням на корме. И увидели, как «Арктур» на полном ходу несется к ловушке. Несмотря на боевые разрушения и почерневшие от пороха снасти, он представлял собой великолепную картину, идя под всеми парусами.
Но вот «Арктур» налетел на каменные зубцы — и мгновенно застыл на воде, разом превратившись из предмета неземной красоты в груду обломков. Его грот-мачта сломалась на уровне палубы, половина такелажа рухнула вниз. Подводная часть корпуса затрещала и взревела, разваливаясь, и корабль застыл на воде, словно часть рифов. Гранитные рога Обманщика глубоко врезались в его брюхо. Вахтенные, сидевшие на мачте, полетели вниз, как камешки из рогатки, и грохнулись в воду на расстоянии половины пистолетного выстрела от корабля. Остальная часть команды покатилась по палубе среди обломков. Собственные пушки корабля напали на людей, сорвавшись с лафетов при внезапной остановке. Руки, ноги и ребра ломались, как зеленые веточки, черепа лопались, как яйца, упавшие на каменный пол. Команды двух шхун, выстроившись вдоль бортов, со страхом и благоговением взирали на огромные разрушения, причиненные ими «Арктуру», и ошеломление мешало им торжествовать над побежденным врагом.
Мансур подвел свой корабль ближе к отцовскому:
— Что теперь, отец?
— Мы не можем бросить Гая в таком состоянии! — крикнул в ответ Дориан. — Мы должны помочь ему, как сумеем. Я отправлюсь туда на баркасе.
— Нет, отец! — закричал Мансур. — Ты не можешь оставаться здесь. Твой корабль тоже в отчаянном состоянии! Ты должен найти надежный залив у острова Сауда, починить его, пока он не затонул!
— Но как же Гай и его люди? — колебался Дориан. — Что с ними будет?
— Я этим займусь, — пообещал Мансур. — Можешь не сомневаться, я не брошу твоего брата и отца Верити погибать здесь.
Дориан и Батула быстро посовещались, а потом Дориан снова подошел к борту:
— Хорошо! Батула согласен, что мы должны найти надежную стоянку до следующего шторма. Нам нельзя выходить в открытое море в таком виде.
— Я заберу выживших с «Арктура» и поспешу за тобой.
Дориан снова развернул «Месть», и корабль направился к материку.
Мансур передал командование Кумраху и спустился в баркас. Он стоял на кормовой банке, пока гребцы гнали баркас к разбитому «Арктуру». Как только они очутились на расстоянии выстрела от него, Мансур велел гребцам остановиться.
— На «Арктуре»! Со мной здесь хирург! Какая помощь вам нужна?
Над накренившимся фальшбортом появилось красное лицо Корниша.
— У нас много переломов. И мне нужно доставить раненых в лазарет на острове Бомбей, или они умрут.
— Я поднимаюсь на борт! — крикнул Мансур.
Но тут же злобно прозвучал другой голос:
— Назад, грязный мятежный ублюдок!
Сэр Гай одной рукой держался за повисший канат. Вторая его рука была засунута за борт сюртука, служившего подвеской. Он потерял шляпу, на его волосах запеклась кровь, лицо сбоку было сильно оцарапано.
— Если ты попытаешься подняться на этот корабль, я тебя пристрелю!
— Дядя Гай! — крикнул Мансур. — Я сын твоего брата Дориана! Ты должен позволить мне помочь твоим людям!
— Во имя Господа, ты мне никакая не родня! Ты проклятый выродок, соблазнитель и насильник невинной англичанки!
— Но твоим людям нужна помощь! И ты сам ранен! Позволь отвезти тебя и команду на остров Бомбей!
Гай не ответил. Он, шатаясь, добрался по накренившейся палубе до ближайшей пушки. И выхватил из ведра с песком тлеющий фитиль. Это орудие по-прежнему выглядывало сквозь открытую бойницу, но Мансура это не встревожило. Пушка была безвредна. При таком угле наклона палубы снаряд все равно прошел бы мимо баркаса.
— Прислушайся к разуму, дядя! Мы с отцом не желаем тебе ничего дурного! Мы одной крови! Смотри, я безоружен!
Мансур поднял руки, доказывая это.
Но тут его пробрало леденящим ужасом — он понял, что Гай и не собирается стрелять из большого орудия. Вместо этого он схватился за длинную рукоятку «убийцы», притаившегося за фальшбортом в своем подвесе на шарнирах. Это была ручная пушка, предназначенная для отражения атак, когда враги пытались взять корабль на абордаж. Ее заряжали крупной картечью. На близком расстоянии прозвище пушки очень точно описывало ее возможности.
Баркас подошел уже очень близко к борту «Арктура». Гай повернул «убийцу» на него и прищурился, глядя в прицел на Мансура. Ствол пушки тоже нагло уставился на людей в лодке.
— Я тебя честно предупредил, ты, блудливая свинья! — воскликнул Гай.
Он быстро сунул горящий фитиль в зарядник.
— Ложись! — закричал Мансур.
И сам бросился на палубу.
Но команда не успела последовать его примеру, и картечь ударила по людям. Под крики раненых Мансур снова вскочил на ноги. Его рубашку забрызгало мозгами старшины шлюпки, трое убитых упали друг на друга у борта… Еще двое держались за свои раны, пытаясь остановить кровь. Морская вода хлынула сквозь пробитые картечью дыры в обшивке.
Мансур закричал тем, кто уцелел:
— К «Эльфу»!
Матросы изо всех сил налегли на весла. Мансур, стоя на кормовой банке, крикнул Гаю, все еще державшему рукоятку дымящейся пушки:
— Да сгниет твоя черная душа, Гай Кортни! Ты просто кровожадный мясник! Ты убил безоружных людей, пришедших оказать помощь!

На палубу «Эльфа» Мансур буквально взлетел. Он побелел от ярости.
— Кумрах! — рявкнул он. — Поднимай на борт убитых и раненых, а потом заряжай наши орудия картечью! Я заставлю эту вонючую свинью хлебнуть собственного дерьма!
Кумрах развернул корабль на левый галс и под руководством Мансура подвел его к «Арктуру» на расстояние в сотню шагов — оптимальное для того, чтобы картечь причинила максимальный урон.
— Готовьтесь стрелять! — крикнул Мансур артиллеристам. — Смести все с их палубы! Убить всех! А потом поджечь их, чтобы сгорели до самой ватерлинии!
Мансур все еще дрожал от бешенства.
Команда «Арктура» увидела, как к ним приближается неминуемая смерть, и матросы рассыпались по палубе. Кто-то бежал вниз, другие прыгали за борт и неловко барахтались в воде. Только капитан Корниш и его хозяин сэр Гай Кортни стояли на палубе и смотрели на открытые бойницы «Эльфа».
Мансур почувствовал, как кто-то легко коснулся его руки, и обернулся. Рядом с ним стояла Верити. Ее бледное лицо ничего не выражало.
— Это просто убийство, — сказала она.
— Убийца — твой отец!
— Да. Но он мой отец. Если ты это сделаешь, тебе никогда не смыть его кровь со своей совести или с моей, проживи мы хоть сотню лет. И этот поступок может стать тем, что разрушит нашу любовь.
Слова Верити ударили Мансура, как кинжал. Он посмотрел в сторону борта и увидел, что канонир у первого орудия уже подносит фитиль к пушке.
— Не стрелять! — рявкнул он.
Мужчина отвел вверх руку с фитилем.
Все командиры расчетов повернулись к Мансуру. Он взял Верити за руку и подвел к поручням. И поднес к губам рупор.
— Гай Кортни! Ты спасся лишь благодаря вмешательству твоей дочери! — крикнул он.
— Эта предательница, эта грязная тварь мне больше не дочь! Она просто уличная шлюха! — Лицо Гая было смертельно бледным, и темные пятна крови резко выделялись на нем. — Вы просто два комка грязи, что слились в выгребной яме! Забирай ее, и да падет на вас обоих черная чума!
С огромным усилием Мансур сдержал новый взрыв ярости.
— Благодарю вас, сэр, что отдаете мне руку своей дочери! Это настолько высокая награда, что я буду хранить ее всю мою жизнь!
Он посмотрел на Кумраха:
— Пусть остаются здесь и гниют. Бери курс на остров Сауда.
Когда они разворачивались, Руби Корниш вскинул руку в салюте, молча признавая свое поражение и благодаря Мансура за то, что отказался расстреливать его корабль.

«Месть» они нашли стоящей на якоре в крошечном заливе, окруженном утесами острова Сауда. Эти мрачные контрфорсы из черных камней восставали на три сотни футов над глубокой водой на краю континентального шельфа, в шести милях от берега Аравийского полуострова. Кумрах выбрал это место не без причин. Остров был необитаем и отделен от материка, здесь их не мог случайно обнаружить враг. А в залив не могли проникнуть восточные шторма. Воды, окруженные скалами, пребывали в покое, а узкая полоса черного вулканического песка представляла собой отличную платформу для ремонта кораблей. Здесь имелся даже скрытый от глаз источник чистой воды, вытекавшей из расщелины в основании одного из утесов.
Как только они бросили якорь, Мансур вместе с Верити отправился на «Месть». Дориан уже ждал их.
— Отец, думаю, нет нужды представлять тебе твою племянницу Верити. Ты уже успел с ней познакомиться.
— Примите мое уважение, ваше величество. — Верити присела в реверансе.
— Теперь наконец мы можем говорить по-английски, и я рад приветствовать вас как ваш дядя. — Дориан обнял девушку. — Добро пожаловать в семью, Верити. Я знаю, теперь у нас будет куда больше возможностей узнать друг друга как следует.
— Я тоже надеюсь на это, дядя. Но, как я понимаю, вам с Мансуром сейчас есть о чем поговорить и чем заняться.
Стоя на верхней палубе, Дориан с сыном быстро составили план действий и тут же приступили к делу. Мансур подвел свой корабль к отцовскому, и они принайтовили корпуса друг к другу. Теперь появилась возможность откачивать воду из трюма пострадавшей шхуны насосами обоих судов. В то же время они завели под днище «Мести» самые плотные полотнища парусины. Тяга воды прижала их к днищу, заткнув подводную пробоину. После этого они смогли осушить трюм за несколько часов.
Потом они переправили на палубу «Эльфа» самый тяжелый груз — пушки, порох и снаряды, запасные паруса, мачты и реи. Освобожденная от ноши, «Месть» поднялась в воде легко, как пробка. С помощью шлюпок они подвели ее к берегу, а затем, воспользовавшись приливом, накренили корпус, чтобы открыть пробоину. Плотники со своими помощниками взялись за ремонт.
Понадобилось два дня и две ночи работы при фонарях, чтобы завершить все необходимое. После этого починенная часть стала крепче прежнего. Заодно матросы отчистили с днища водоросли и заново отчеканили медные листы, защищавшие подводную часть корабля от нападения корабельных червей.
Когда «Месть» снова поставили на воду, она стала крепкой и сухой. Ее вывели в залив, вернули на место весь груз и установили орудия. К вечеру бочки обоих кораблей наполнили свежей водой из ключа, и все было готово к выходу в море.
Однако Дориан распорядился остаться здесь еще на два дня, чтобы команда могла отметить мусульманский праздник Ид аль-адха, или Курбан-байрам, во время которого приносят в жертву животных и делят мясо между всеми.
В тот вечер все собрались на берегу, и Дориан зарезал одну из молочных коз, которых они держали в клетках на борту «Мести». Мяса в ней оказалось немного, каждому досталось лишь по кусочку, но к нему добавили свежую рыбу, зажаренную на углях. Те из команд, кто умел играть на каких-либо музыкальных инструментах или петь, танцевали и славили Бога за их удачное бегство из Маската и победу над «Арктуром». Верити сидела между Дорианом и Мансуром на шелковом молитвенном коврике, расстеленном на черном песке.
Как и большинство людей, которым довелось узнать Дориана, Верити не смогла устоять перед силой его духа, сердечной теплотой и мягким юмором. Она сочувствовала его трагической потере и печали, которой отметила его смерть жены.
А Дориан в равной мере оказался захвачен живым умом девушки, ее храбростью, прямотой и прекрасными манерами. Теперь, когда Дориан рассматривал ее в свете костра, он думал, что Верити унаследовала лучшее от обоих родителей — материнскую красоту, до того как ту испортило обжорство, и ясный ум Гая. И ее миновали недостатки родителей — пустота Каролины и алчность и мстительность отца, нехватка человечности.
Потом Дориан отогнал в сторону все эти размышления и отдался празднику. Все смеялись и пели вместе, хлопая в ладоши и раскачиваясь в такт музыке.
Когда музыканты начали наконец сбиваться с нот, Дориан отпустил их, поблагодарив и наградив золотыми монетами. Но сам он и молодая пара были слишком взволнованы, чтобы спать. Утром их ожидал путь к форту Добрый Знак. Мансур начал рассказывать Верити о жизни, которую им предстоит вести в Африке, и о родственниках, которых она там впервые встретит.
— Ты полюбишь тетю Сару и дядю Тома.
— Да, Том — лучший из нас, троих братьев, — согласился Дориан. — Он всегда был вожаком, а Гай и я…
Он умолк на полуслове, сообразив, что имя Гая может испортить всем настроение. Воцарилось неловкое молчание, и никто из них не знал, как его нарушить.
Потом заговорила Верити:
— Да, дядя Дориан. Мой отец дурной человек, и я знаю, что он жесток. Не думаю, что можно оправдать его чудовищный поступок, его выстрел по баркасу. Но может быть, я сумею объяснить, почему это случилось.
Оба мужчины растерянно молчали. Они уставились на угли костра, не глядя на девушку. После долгой паузы она сказала:
— Он пребывал в отчаянии и не мог допустить, чтобы кто-то узнал о грузе, лежащем в главном трюме «Арктура».
— Что это за груз, милая? — Дориан поднял голову.
— Прежде чем ответить, я должна рассказать вам, как именно мой отец сумел накопить такое состояние, которое превосходит богатства любого восточного властелина, кроме разве что самого Великого Могола и Блистательной Порты в Константинополе. Он торгует властью. Он использует свое положение генерального консула, чтобы возводить на трон и сбрасывать с тронов королей. Он имеет в руках силу английской монархии и Британской Ост-Индской компании, чтобы управлять армиями и нациями, как некоторые люди перегоняют с места на место коров и овец.
— Та власть, о которой ты говоришь, власть монархии и компании, не дарована ему, — возразил Дориан.
— Мой отец — фокусник, мастер иллюзий. Он умеет заставить других поверить в то, во что ему хочется, хотя даже не знает языка своих клиентов, королей и императоров.
— Для этого он использует тебя, — вмешался Мансур.
Верити наклонила голову.
— Да, я была его языком, но именно он обладает даром политического чутья. — Она повернулась к Дориану. — Ты, дядя, слышал его и, вероятно, понял, каким убедительным он может быть и каким сверхъестественным чутьем он обладает.
Дориан молча кивнул, и Верити продолжила:
— Разве тебя не предостерегали, что тебе следует соблюдать крайнюю осторожность при заключении с ним договоров, даже если ты готов заплатить ему непомерное вознаграждение? Что ж, Зейн аль-Дин заплатил ему во много раз больше. Гениальность моего отца состоит в том, что он сумел доить не только Зейна, но и Блистательную Порту, и Ост-Индскую компанию, которая платила ему почти столько же за роль их представителя. За то, что мой отец сумел сделать в Аравии за последние три года, он получил пятнадцать лакхов золотых рупий.
Мансур присвистнул, а Дориан помрачнел.
— Это же почти четверть миллиона гиней, — негромко произнес он. — Императорские деньги.
— Да. — Верити понизила голос почти до шепота. — И все это лежит в главном трюме «Арктура». Именно поэтому мой отец предпочел бы умереть, лишь бы никто не поднялся на борт его корабля, поэтому он был готов взорвать пороховой погреб, когда его сокровища оказались под угрозой.
— Святые небесные ангелы… Милая, — прошептал Мансур, — почему ты раньше нам об этом не рассказала?
Верити посмотрела ему прямо в глаза:
— По единственной причине. Всю свою жизнь я прожила рядом с человеком, обуянным алчностью. Я хорошо знаю последствия этого разъедающего душу недуга. И не хотела, чтобы человек, которого я люблю, заразился той же болезнью.
— Такого никогда не случится! — с жаром воскликнул Мансур. — Ты ко мне несправедлива!
— Милый, — откликнулась она, — если бы ты видел свое лицо прямо сейчас!
Устыдившись, Мансур опустил взгляд. Он понимал, что ее стрела почти попала в цель, потому что почувствовал, как в нем закипели эмоции, о которых предупреждала Верити.
— Верити, дорогая, — вмешался Дориан, — разве не восторжествует справедливость, если мы используем кровавое золото Зейна аль-Дина, чтобы сбросить его со Слоновьего трона и освободить его народ?
— Как раз об этом я и размышляю без конца с тех пор, как безоглядно связала себя с тобой и Мансуром. И я рассказала о золоте на борту «Арктура» потому, что пришла к такому же выводу. Господи, прошу, сделай так, чтобы, если мы захватим эти кровавые деньги, они пошли бы на благородное дело!

Уже издали они увидели, что большая часть пострадавшей оснастки «Арктура» уже заменена или починена, но, когда подошли ближе, им стало понятно, что корабль по-прежнему сидит на гранитных рогах Обманщика, как жертва на алтаре Маммона. Приблизившись еще немного, они увидели маленькую, жалкую группу людей, стоявших у основания грот-мачты на сильно наклоненной палубе. Сквозь подзорную трубу Дориан различил приземистую фигуру Руби Корниша.
Не подлежало сомнению, что «Арктур» не представляет никакой угрозы. Он был неподвижен, а сильный наклон палубы делал бесполезными его орудия. Пушки левого борта смотрели на воду, а правого — в небо. Однако Дориан не стал рисковать: он приказал «Мести» и «Эльфу» быть готовыми действовать и зарядить пушки. Шхуны подошли к «Арктуру» и остановились по обе стороны от него, грозя своими орудиями.
Как только они очутились достаточно близко, Дориан крикнул Корнишу через рупор:
— Вы готовы сдать свой корабль, сэр?
Руби Корниш был бесконечно изумлен тем, что мятежный калиф обратился к нему на безупречном английском, с мягким девонским акцентом. Но он быстро оправился, снял шляпу и подошел к поручням, балансируя на накрененной палубе.
— Вы не оставили мне выбора, ваше величество. Желаете заодно забрать и мой меч?
— Нет, капитан. Вы храбро сражались и покрыли себя славой. Прошу, сохраните ваше оружие.
Дориан надеялся на содействие Корниша.
— Вы весьма милосердны, ваше величество.
Корниша смягчили комплименты. Он снова водрузил шляпу на голову и подтянул пояс, на котором висел меч.
— Жду ваших приказаний.
— Где сэр Гай Кортни? Он внизу?
— Девять дней назад сэр Гай взял корабельную шлюпу и нескольких моих лучших матросов. Он отправился в Маскат за помощью. И вернется как можно скорее, чтобы спасти «Арктур». А тем временем приказал мне охранять корабль и груз.
Из-за того, что он так долго кричал, Корниш покраснел, как рубин.
— Я отправляю к вам своих людей. Я намерен снять ваш корабль с рифа. Вы будете помогать моим офицерам?
Корниш мгновение-другое подумал, потом, похоже, принял решение:
— Ваше величество, я сдаюсь вам. И буду исполнять ваши приказы.
Подведя «Эльф» и «Месть» к «Арктуру» с двух сторон, они облегчили его, сняв пушки, ядра и воду. Потом подвели под его корпус самые мощные якорные канаты. С помощью воротов матросы шхун с двух сторон натянули канаты, пока те не стали твердыми, как железные прутья. «Арктур» медленно приподнялся, и все услышали, как затрещали бревна и доски, когда гранитные рога выползали из корабельного брюха. В этих водах приливные колебания составляли почти три сажени. Прежде чем предпринять последнее усилие, Дориан подождал, пока отлив дойдет до нижней точки. Тогда он отправил на «Арктур» всех крепких матросов с помпами. По его сигналу они налегли на длинные рукоятки. Вода из трюма хлынула с обеих сторон корабля, уходя быстрее, чем набиралась внутрь.
Когда корабль стал легче, он начал вырываться из хватки рифов. Прилив помогал ему, и наконец с жутким треском «Арктур» выпрямился на воде.
В то же мгновение все три корабля подняли паруса и, все так же связанные друг с другом, заскользили прочь от клыков Обманщика. Имея под килем пятьдесят саженей глубины, Дориан медленно повел связанные корабли к острову Сауда. И поставил вооруженных стражей у люков главного трюма «Арктура», строго-настрого приказав не пускать вниз никого.
Их продвижение шло неуклюже и неровно, корабли шатались, как собутыльники, возвращающиеся домой после ночного кутежа. На рассвете они увидели на горизонте черный массив Сауды, а уже до полудня бросили якоря в заливе.
Первая их задача состояла в том, чтобы вытащить из-под корпуса «Арктура» тяжелую мокрую парусину и залатать самые крупные пробоины в днище; только тогда насосы смогли окончательно осушить трюмы. Прежде чем вытащить корабль на берег и завершить ремонт, Дориан, Мансур и Верити поднялись на его борт.
Верити прямиком направилась в свою каюту. Ее ошеломило то, что натворило здесь сражение. Вся ее одежда пришла в негодность: ее порвали цепки, запятнала морская вода. Флаконы духов разбились вдребезги, коробочки с пудрой треснули, а их содержимое рассыпалось по белью и чулкам. Но все это подлежало замене. Главной же заботой Верити были ее книги и рукописи. А прежде всего — редкие, прекрасно иллюстрированные столетние тома Рамаяны. Это был личный дар Верити от Мухаммед-шаха, Великого Могола, в благодарность за ее службу как переводчицы во время его переговоров с сэром Гаем. Верити уже перевела первые пять томов великого индийского эпоса на английский язык.
Еще среди ее сокровищ находился экземпляр Корана. Его подарил девушке султан Обайд, когда она с отцом в последний раз посещала его во дворце Топкапи-Сарай в Константинополе. Подарок был сделан с условием, что девушка переведет его на английский. Предполагалось, что эта книга — подлинник аутентичного текста, уточненного и исправленного калифом Усманом через двенадцать лет после смерти пророка Мухаммеда. Верная данному султану обещанию, Верити уже почти завершила перевод этого основополагающего труда. Ее рукописи стали результатом двух лет кропотливого труда. С замершим сердцем Верити подняла крышку сундука, в котором спрятала бумаги, укрывая их от падавших досок и прочих угроз.
Она издала облегченный возглас, убедившись, что рукописи не пострадали.

Тем временем Дориан и Мансур обыскивали большую каюту сэра Гая за соседней дверью. Руби Корниш передал им все ключи.
— Я ничего там не трогал, — сказал он.
Слову капитана можно было верить.
Дориан забрал на хранение все корабельные журналы «Арктура» и прочие документы. В запертых ящиках письменного стола они обнаружили личные бумаги Гая и его дневники.
— Это может стать весьма ценным доказательством деятельности моего брата, — с мрачным удовлетворением сказал Дориан, — и его делишек с Зейном аль-Дином и Ост-Индской компанией.
Потом они вернулись на палубу и сломали печати на люках главного трюма. Подняв крышки, они спустились. В трюме нашлось огромное количество мушкетов, мечей, сабель и наконечников копий, новехоньких, все еще покрытых смазкой. Еще там лежали порох и снаряды, двадцать легких полевых пушек и множество другого военного снаряжения.
— Этого вполне достаточно, чтобы начать настоящую войну или революцию, — сухо заметил Дориан.
— Это и есть цель дяди Гая, — согласился Мансур.
Многое здесь оказалось повреждено морской водой. Для того чтобы очистить трюм от этого груза, понадобилось немало времени. Наконец они добрались до самого дна, но так и не нашли золота, обещанного им девушкой.

Мансур выбрался из жаркого вонючего трюма и пошел искать Верити. Она сидела в своей каюте. Мансур помедлил перед входом. За это короткое время она привела все в порядок, восстановив идеальную чистоту. И теперь сидела за письменным столом красного дерева под потолочным иллюминатором. Она уже не выглядела как сирота, облаченная в его слишком большую одежду. Вместо этого Верити надела свежее голубое платье из органзы с широкими рукавами, что сужались книзу и были отделаны чудесными кружевами. На шее девушки блестела роскошная нитка жемчуга. Она читала книгу в драгоценном серебряном переплете, украшенном гравировкой и драгоценностями, и делала заметки в другой, в простой веленевой обложке. Мансур увидел, что страницы там плотно исписаны мелким изящным почерком Верити.
Она подняла голову и, посмотрев на Мансура, нежно улыбнулась:
— О ваше высочество, неужели я удостоилась вашего внимания? Весьма польщена.
Несмотря на разочарование из-за пустого трюма, Мансур с восхищением уставился на нее.
— Я никогда ни на мгновение не усомнился в том, что ты самая прекрасная из женщин, каких я только видел, — с благоговением в голосе произнес он.
В новом наряде она казалась ему совершенной драгоценностью.
— Зато вы, сэр, весьма потны и перепачканы, — засмеялась Верити. — Но я уверена, что вы пришли не ради комплимента.
— Там нет ни единой монеты, — с запинкой выговорил Мансур.
— А вы потрудились заглянуть под доски пола, или их нужно называть палубой? Я не так долго в море, чтобы разбираться во всех этих терминах, так что ты уж прости меня, если я выберу неверные слова.
— Я с каждым часом люблю тебя все больше, моя дорогая умница! — воскликнул Мансур и помчался обратно в трюм, крича плотникам, чтобы поспешили за ним.

Верити подождала до тех пор, пока стук и треск в трюме внезапно не затих. Тогда она отложила Рамаяну и поднялась на палубу. Там девушка подошла к открытому люку. Она появилась как раз вовремя, чтобы увидеть, как первый сундук почтительно извлекли из тайника под палубой. Он оказался таким тяжелым, что понадобились объединенные силы Мансура и пятерых дюжих матросов, чтобы поднять его. Когда один из плотников развинтил крышку, изнутри хлынула вода — сундук оставался затопленным с тех пор, как корабль налетел на рога Обманщика.
Когда Мансур снял крышку, раздались изумленные возгласы. Верити, глядя сверху, заметила роскошный блеск золота, прежде чем столпившиеся вокруг сундука люди закрыли для нее обзор его содержимого. Тогда она стала смотреть на обнаженную спину Мансура. Его кожа блестела от пота, а когда он наклонился, чтобы взять один из ярких желтых брусков, перед Верити мелькнули медные волоски у него под мышками.
Вид золота ничуть ее не взволновал, а вот тело Мансура — да. Верити ощутила это странное, но вполне понятное тепло в своем лоне, и ей пришлось поскорее вернуться к книге в попытке приглушить его. Но книга не помогла. Тепло и приятные ощущения нарастали.
— Ты становишься бесстыдной и распутной женщиной, Верити Кортни! — чопорно пробормотала она.
Но ее самодовольная улыбка слишком противоречила тону самообвинения.

Мансур с Дорианом достали из трюма «Арктура» пятнадцать сундуков с золотом. Когда их взвесили, оказалось, что в каждом из них, как и говорила Верити, лежало по лакху драгоценного металла.
— Мой отец — человек аккуратный, скрупулезный, — пояснила Верити. — Золото изначально поступало к нему из сокровищниц Омана и Константинополя в виде монет самого разного происхождения и достоинства, а также в виде слитков, мотков проволоки, брусков. Но отец все это переплавлял, и превращал в стандартные бруски весом по десять фунтов каждый, и на каждом ставил свое клеймо со знаком пробы.
— Да, это целое состояние, — пробормотал Дориан, когда пятнадцатый ящик опустили в трюм «Мести». — Мой брат был богатым человеком.
— Не стоит его жалеть, — сказала Верити. — Он по-прежнему богат. Это всего лишь малая часть его состояния. Намного больше хранится в сейфовой комнате консульства в Бомбее. И его ревностно охраняет мой брат Кристофер, который трясется над этими сокровищами даже больше, чем отец.
— Даю тебе слово, Верити: все то, что мы не истратим на борьбу за освобождение Маската от зловещего владычества Зейна, вернется в казну Маската, откуда это золото в основном и украли. Оно принесет пользу моему народу.
— Я более чем верю твоему слову, дядя, но, по правде говоря, меня просто тошнит от этих сокровищ, потому что отчасти и меня можно обвинять в их накоплении, ведь я служила человеку, который ценит золото намного выше человечности.

Когда золото выгрузили, «Арктур» вывели на мель и накренили. После этого работа пошла быстро, потому что у людей уже имелся опыт ремонта «Мести». На этот раз они также смогли воспользоваться опытом капитана Корниша. Он обращался со своим кораблем как с прекрасной женщиной и не скупился на советы и помощь. Дориан все больше и больше полагался на него, хотя по всем правилам капитан считался врагом, военнопленным.
А Руби Корниш оказался еще и пылким поклонником Верити, хотя и на свой простоватый деревенский манер. Он искал любой возможности остаться с ней наедине. На этот раз он застал ее сидящей на черном песке пляжа — девушка делала зарисовки, наблюдая за работой матросов, хлопотавших вокруг наклоненного корпуса «Арктура». Рисунок линей и канатов, протянувшихся над грациозным корпусом корабля, напоминал ей паутину, а контраст между чистыми белыми досками и черными зазубренными камнями зачаровывал.
— Могу я отнять у вас несколько минут, мистрис Кортни?
Корниш остановился перед девушкой и снял шляпу, прижав ее к груди. Верити подняла голову над планшетом для рисования и улыбнулась, откладывая карандаш:
— Капитан Корниш! Какой приятный сюрприз. Я думала, вы меня совсем забыли.
Корниш залился густой краской:
— Я пришел просить вас об одной услуге.
— Вам стоит только сказать, капитан, и я сделаю все, что в моих силах.
— Мистрис, я сейчас не имею нанимателя, поскольку мой корабль захвачен калифом аль-Салилом, а он, как я понимаю, англичанин и ваш родственник.
— Все это немного странно, согласна, но аль-Салил и в самом деле мой дядя.
— Он выразил намерение отослать меня обратно в Бомбей или Маскат. Но я ведь потерял корабль вашего отца, доверенный мне, — упрямо продолжал Корниш. — И, прошу прощения, ваш отец не из тех, кто легко прощает. Он сочтет меня в ответе за все.
— Да, подозреваю, это именно так.
— Мне совсем не хочется объяснять ему потерю корабля.
— Это и вправду может весьма повредить вашему здоровью.
— Мистрис Верити, вы меня знаете еще с тех пор, как были совсем девочкой. Как вы сочтете, ваша совесть позволит вам рекомендовать меня вашему дяде, калифу, в качестве капитана «Арктура»? Думаю, вы знаете, что в сложившихся обстоятельствах я буду предан новому нанимателю. К тому же мне доставит огромное удовольствие мысль о том, что наше долгое знакомство не прервется здесь и сейчас.
Они и вправду знали друг друга много лет. Корниш проявил себя как отличный моряк и верный слуга. И Верити испытывала к нему особую привязанность, поскольку он много раз имел возможность выступать ее союзником. И по возможности укрывал ее от извращенной отцовской злобы.
— Я посмотрю, что тут можно сделать, капитан Корниш.
— Вы очень добры, — хрипло пробормотал он, снова водружая шляпу на голову и отдавая девушке честь.
А потом зашагал прочь, тяжело ступая по рыхлому черному песку.
Дориану не пришлось долго размышлять над просьбой Корниша. Как только «Арктур» был приведен в порядок и спущен на воду, Корниш снова принял командование над судном. Лишь десять его матросов отказались вернуться к нему.
Когда маленькая флотилия отошла от острова Сауда, она направилась на юго-запад, чтобы добраться до теплых, ласковых вод Мозамбикского течения, которое вместе с муссоном быстро увлекло их на юг вдоль Берега Лихорадок.
Через несколько недель они встретили большое торговое дау, шедшее на восток. Когда Дориан обменялся с командой новостями, капитан дау объяснил, что идет по торговым делам в далекие порты Китая. И с радостью добавил десяток недовольных матросов с «Арктура» к своей команде. Дориана вполне устраивало, что могли пройти годы, прежде чем их доклад доберется до Маската или до английского консульства в Бомбее.
Потом они подняли все паруса, насколько позволял муссон, и помчались на юг через пролив между длинным островом Мадагаскар и берегом Африки. Постепенно дикое, неисследованное побережье открывалось справа от них, пока наконец они не добрались до высокого, похожего на кита утеса, что охранял Нативити-Бей, а затем вошли в этот залив через узкий проход.
Стоял полдень, однако в форте не наблюдалось никаких признаков присутствия людей: ни дыма из труб, ни сохнущего на веревках белья, ни детей, играющих на берегу… Дориан забеспокоился о своих родных. Прошло почти три года с тех пор, как они расстались, и за такое время могло случиться многое. У них хватало врагов, и на них вполне могли напасть люди, голод или чума. Дориан выстрелил из пушки, пока они скользили к берегу, и с облегчением увидел, как внезапно форт ожил. Ряд голов поднялся над парапетом, ворота распахнулись, и из них выбежала целая толпа слуг и детей. Дориан поднял подзорную трубу и направил ее на ворота. Его сердце радостно подпрыгнуло, когда он увидел большую, крепкую фигуру брата Тома, который быстро вышел за ворота и поспешил по тропе к берегу, размахивая шляпой над головой. Он еще не добрался до воды, как следом за ним в воротах показалась Сара. Догнав мужа, она взяла его под руку. И ее радостный приветственный крик донесся через воду до кораблей, встававших на якорь.
— Ты снова оказался прав, — сказала Мансуру Верити. — Если это и есть моя тетя Сара, она уже мне нравится до невозможности.

— Мы можем доверять этому человеку? — спросил Зейн аль-Дин своим высоким женским голосом.
— Ваше величество, это один из моих лучших капитанов. Я ручаюсь за него своей жизнью, — ответил мури Кадем ибн Абубакер.
Зейн даровал ему титул мури, главного адмирала, после победы над Маскатом.
— Может, тебе и придется это сделать.
Зейн погладил бороду, рассматривая человека, о котором они говорили. Тот распростерся перед троном, прижавшись лбом к каменному полу. Зейн ткнул в его сторону пальцем.
Кадем тут же перевел его жест.
— Подними голову! Покажи калифу свое лицо, — сказал он капитану.
Мужчина тут же сел на пятки. Однако его взгляд был устремлен в пол, потому что он не смел посмотреть прямо в глаза Зейну аль-Дину.
Зейн внимательно изучал его лицо. Мужчина был достаточно молод для того, чтобы иметь храбрость и воинскую энергию, но в то же время достаточно зрел для обладания опытом и способностью судить здраво.
— Как тебя зовут?
— Я Лалех, ваше величество.
— Хорошо, Лалех, — кивнул Зейн. — Послушаем твой доклад.
— Говори, — приказал Кадем.
— Ваше величество, по приказу мури Кадема я шесть месяцев назад отправился на юг вдоль берега Африки и добрался до залива, который португальцы называют Нативити. Мури послал меня туда, чтобы выяснить, правда ли, как донесли наши шпионы, там скрывается аль-Салил, предатель и враг калифа и народа Омана. Я всегда старался, чтобы мое дау не увидели с берега. Днем я оставался за линией горизонта. И лишь с наступлением темноты подошел к входу в залив. Если это вам понравится, ваше величество…
Лалех снова распростерся на полу, прижавшись лбом к каменным плитам.
Сидевшие на подушках перед троном мужчины внимательно слушали его. Сэр Гай сидел ближе всех к калифу. Несмотря на потерю корабля с огромным грузом золота, его власть и влияние ничуть не уменьшились. Он оставался избранным эмиссаром и Британской Ост-Индской компании, и короля Англии Георга.
Сэр Гай нашел нового переводчика, заменившего Верити, — клерка, служившего в бомбейской штаб-квартире компании. Этого неуклюжего лысеющего мужчину, с кожей, испорченной оспинами, звали Петером Петерсом. Но хотя он блестяще знал полдюжины языков, сэр Гай не мог доверять ему так, как доверял дочери.
Пониже сэра Гая сидел паша Херминиус Коотс. Он тоже продвинулся по службе после того, как город отбили у аль-Салила. Коотс принял ислам, потому что прекрасно знал: без Аллаха и его пророка ему никогда не завоевать полностью благосклонность калифа. И теперь он стал верховным главнокомандующим армией калифа. Все трое, Кадем, Коотс и сэр Гай, имели важные политические и личные причины для присутствия на этом военном совете.
Зейн аль-Дин нетерпеливо шевельнул рукой, и мури Кадем подтолкнул капитана Лалеха носком ноги:
— Продолжай, во имя калифа!
— Пусть Аллах всегда улыбается ему и дарует удачу, — пропел Лалех и опять сел. — Ночью я сошел на берег и спрятался на утесе над заливом. Корабль я отослал, чтобы его не увидели последователи аль-Салила. И с утеса я наблюдал за крепостью врага, если вам это понравится, ваше величество.
— Продолжай!
На этот раз Кадем не стал ждать знака или слова калифа, а просто еще раз ткнул Лалеха ногой в ребра.
Тот задохнулся, но поспешно заговорил:
— Я увидел в заливе три корабля. Один из них — тот большой корабль, который отбили у английского эфенди. — Лалех повернул голову, указывая на консула, и сэр Гай мрачно нахмурился при упоминании о его потере. — Другие корабли — те самые, на которых аль-Салил сбежал после блестящей победы калифа Зейна аль-Дина, любимца пророка.
Лалех еще раз растянулся на полу, и теперь уже Кадем изо всех сил пнул его подбитой гвоздями сандалией.
Лалех мгновенно выпрямился, его голос хрипел от боли.
— К вечеру я увидел небольшую рыбацкую лодку, что вышла из залива и встала на якорь у рифов перед ним. Когда опять стемнело, трое матросов начали ловить рыбу при свете фонаря. Вернувшись на свое дау, я отправил своих людей, чтобы захватить их. Они убили одного, который начал сопротивляться, но других двоих взяли в плен. Лодку я вел на буксире много лиг вдоль берега, прежде чем нагрузить ее камнями и утопить. Я сделал это так, чтобы аль-Салил поверил, будто лодка ночью перевернулась, а люди утонули.
— Где эти пленники? — резко спросил Зейн. — Ведите их сюда!
Мури Кадем хлопнул в ладоши, и стражники тут же привели двоих мужчин. Всю их одежду составляли только грязные набедренные повязки, а истощенные тела покрывали следы ударов. Один пленник лишился глаза. Кровавая яма зияла на его месте, и в ней копошились синие мухи, блестящие, как металл. Оба пленника едва волочились под весом ножных кандалов на их лодыжках.
Стражники бросили несчастных на пол перед троном.
— Смиритесь перед любимцем пророка, правителем Омана и всех островов Индийского океана, калифом Зейном аль-Дином!
Пленники, растянувшись на полу, что-то бормотали о преданности и долге.
— Ваше величество, вот эти люди, — сказал Лалех. — К сожалению, вон тот одноглазый бандит лишился разума, но другой, Омар, оказался крепче, и он сможет ответить на любой вопрос, который вы соизволите ему задать.
Лалех вынул из-за пояса длинный кнут из кожи гиппопотама и развернул его. Как только он щелкнул им, свихнувшийся пленник заскулил, пуская слюни от ужаса.
— Я узнал, что эти двое были матросами на корабле, которым командовал аль-Салил. Они служили ему много лет и многое знают о его подлых делах.
— Где аль-Салил? — требовательно спросил Зейн аль-Дин.
Лалех снова щелкнул кнутом, и одноглазый безумец тут же от страха не удержал фекалии.
Зейн с отвращением отвернулся и приказал стражам:
— Уведите его отсюда и убейте!
Визжащего пленника уволокли из тронного зала, а Зейн сосредоточился на Омаре и повторил вопрос:
— Где аль-Салил?
— Ваше величество, когда я в последний раз его видел, аль-Салил находился в Нативити-Бей, в поселении, которое они называют фортом Добрый Знак. С ним находились его сын, старший брат и их женщины.
— Каковы его намерения? Как долго он будет там находиться?
— Ваше величество, я простой матрос! Аль-Салил не обсуждает со мной свои дела.
— Ты был с ним, когда он захватил корабль «Арктур»? Ты видел сундуки с золотом, часть груза?
— Ваше величество, я был с аль-Салилом, когда он заманил «Арктур» на скалы, которые называются Обманщиком. И я был среди тех, кто поднимал из трюма сундуки с золотом и переносил их на борт «Мести».
— «Мести»? — резко переспросил Зейн.
Омар поспешил объяснить:
— Таково имя флагманского корабля аль-Салила.
— А где теперь эти сундуки с золотом?
— Ваше величество, их переправили на берег, как только корабли встали на якорь в Нативити-Бей. И я снова помогал их переносить. Мы их поставили в укрепленное хранилище в форте.
— Сколько людей у аль-Салила? Сколько из них умеют сражаться, владеют саблей и мушкетом? Сколько пушек у аль-Салила? У предателя только те три корабля, о которых ты говорил, или есть и другие?
Зейн пронзительным тонким голосом терпеливо расспрашивал Омара, часто повторяя свои вопросы. Когда Омар сбивался или колебался, Лалех бил его хлыстом по ребрам. К тому времени, когда Зейн откинулся назад и довольно кивнул, из свежих ран на исполосованном теле пленника сочилась кровь.
Теперь Зейн перенес свое внимание с пленного на троих мужчин, сидевших на шелковых подушках под его троном. Он всмотрелся в их лица, и его губы искривила понимающая улыбка. Эти трое походили на кружок голодных гиен, наблюдающих за пиром огромного черногривого льва и выжидающих, когда можно будет броситься вперед и сожрать остатки царственного ужина.
— Возможно, я забыл задать какие-то вопросы, ответы на которые важны для наших намерений?
Он произнес это вопросительно и посмотрел на сэра Гая.
Петерс перевел, и сэр Гай слегка поклонился, прежде чем ответить:
— Вопросы вашего величества выявили глубокую проницательность и понимание ситуации. Осталось совсем немногое, личного характера, что может знать это жалкое существо. Позволит ли ваше величество?
Он снова поклонился.
Зейн махнул рукой, предлагая продолжить. Петерс повернулся к Омару и перевел ему первый вопрос. Дело шло медленно, но постепенно сэр Гай узнал все подробности относительно сокровищ и хранилища. В конце концов он убедился, что все его пропавшее золото находится в форте Добрый Знак, а не спрятано в каких-то других тайных местах. Теперь его заботило лишь то, как вернуть свою собственность, не отдав немалую часть союзникам, сидевшим перед троном Зейна аль-Дина. Но решение этой проблемы он мог найти позже.
А пока он отложил ее в сторону и вместо этого стал подробно расспрашивать Омара о тех ференги, которые находились в форте Добрый Знак. Омар произносил имена так, что их трудно было понять, но все же сэр Гай вполне убедился, что там находились Том и Сара Кортни и Дориан с Мансуром.
Годы ничуть не ослабили горькой ненависти Гая к брату. Он ярко помнил то юношеское обожание, которое он испытывал к Каролине, и свое опустошительное разочарование в ту ночь, когда он выследил Тома и Каролину, занимавшихся любовью в пороховом погребе старого «Серафима». Конечно, в итоге он женился на Каролине, но девушка повернулась к нему потому лишь, что Том ее бросил, а она уже носила в животе его ублюдка.
Гай пытался пригасить свою ненависть к Тому коварными издевательствами над Каролиной все годы их брака. Но хотя время ослабило жар, ненависть никуда не делась, она жила в нем, жесткая и холодная, как кусок обсидиана из потухшего вулкана.
Потом его допрос перешел на Мансура и Верити. Верити являлась второй великой любовью его жизни, но это была темная, извращенная любовь. Гай жаждал обладать дочерью всячески, даже в противоречие закону и природе. Ее голос и красота смягчали некий глубокий голод в его душе. Однако он никогда не испытывал такого взрыва чувств, как в те моменты, когда хлестал кнутом по нежному светлому телу и наблюдал, как на безупречной коже появляются алые вспухшие следы. Тогда его любовь к ней становилась яростной и всепоглощающей. Мансур Кортни украл у него образец всех желаний.
— Что случилось с той женщиной, которую аль-Салил захватил во время сражения с моим кораблем?
Голос сэра Гая дрожал от боли, причиненной ему этим вопросом.
— Эфенди говорит о своей дочери? — уточнил Омар с детской наивностью.
Сэр Гай не смог ничего сказать, а лишь коротко кивнул.
— Она стала женщиной сына аль-Салила Мансура, — сообщил Омар. — Они спят в одной каюте, много смеются вместе и разговаривают наедине.
Омар слегка замялся, прежде чем решился заговорить на столь нескромную тему, но все же собрался с духом и продолжил:
— Он обращается с ней как с равной, хотя она всего лишь женщина. Он позволяет ей идти впереди себя и прерывать его, когда он говорит. А сам обнимает ее и ласкает прямо на глазах у всех. Хотя он и мусульманин, но ведет себя с ней как неверный.
Желудок сэра Гая скрутился в узел от яда ненависти и бешенства. Он подумал о теле Верити, таком светлом и безупречном… Его воображение вырвалось из-под контроля. Сэр Гай не мог закрыть разум от ярких образов, преследовавших его, он словно видел грязные и непристойные действия, что Верити и Мансур творили вместе. Он содрогнулся от отвращения и от порочного возбуждения, тисками сжавшего его чресла. «Когда я поймаю ее, то буду пороть до тех пор, пока ее белая кожа не повиснет на теле лоскутами, — мысленно пообещал он себе. — А что до той свиньи, которая ее развратила, я заставлю его молить о смерти!»
Его воображение разыгралось так, что сэр Гай даже испугался, как бы люди рядом с ним не почувствовали все так же живо, как он сам. Он не мог больше этого выносить.
— Я закончил с этим куском помета, ваше величество.
Сэр Гай ополоснул руки в чаше с теплой душистой водой, стоявшей рядом с ним, словно смывая с себя следы нечистого прикосновения.
Зейн аль-Дин посмотрел на пашу Коотса:
— Ты хочешь что-то узнать от пленника?
— С милостивого позволения вашего величества…
Коотс поклонился. Сначала он задал Омару вопросы, которые задал бы солдат. Он хотел знать, сколько матросов находится на трех кораблях, сколько людей в форте, насколько они преданы хозяевам и насколько готовы к сражению. Он расспросил о вооружении, о расположении пушек и тех орудий, которые оказались захвачены вместе с «Арктуром». Его интересовало, сколько пороха в погребах аль-Салила и сколько мушкетов.
Потом он перешел к другому:
— Тот человек, которого ты называешь Клебе, Ястреб, ференги Том, ты его хорошо знаешь?
— Да, я его хорошо знаю, — согласился Омар.
— У него есть сын.
— Сына я тоже знаю. Мы его зовем Сомоя, потому что он похож на штормовой ветер, — сказал Омар.
— Он сейчас где? — с каменным лицом спросил Коотс, хотя за бесстрастным выражением скрывалась жарко вспыхнувшая злоба.
— Я слышал, в форте говорили, что он отправился в глубину материка.
— Он пошел на охоту, за слоновой костью?
— Говорят, что Сомоя — великий охотник. У него очень много слоновой кости в форте.
— Ты ее видел собственными глазами?
— Я видел пять больших складов, они до крыши набиты.
Коотс удовлетворенно кивнул:
— Пока это все, что я хотел узнать, но потом у меня будут еще вопросы.
Кадем поклонился своему дяде:
— Ваше величество, я прошу отдать этого пленника мне, под мою личную ответственность.
— Забирай его. Но проследи, чтобы он не умер, по крайней мере не сейчас. Не раньше, чем он послужит нашим целям.
Стражи поставили Омара на ноги и утащили наружу через огромные бронзовые двери.
Зейн аль-Дин посмотрел на Лалеха, отползшего в сторону в попытке затеряться среди теней в глубине тронного зала.
— Ты неплохо поработал. Теперь иди и готовь свой корабль к выходу в море. Ты мне понадобишься как разведчик, когда я поведу свой флот в этот Нативити-Бей.
Лалех попятился к выходу, кланяясь и выражая почтение на каждом шагу.
Когда стражи и младшие придворные вышли, воцарилась тишина. Все трое важных мужчин ждали следующих слов Зейна. А он как будто погрузился в глубокое забытье, как курильщик гашиша. Наконец он очнулся и посмотрел на Кадема ибн Абубакера.
— Ты дал клятву на крови отомстить за смерть твоего отца, убитого аль-Салилом.
Кадем низко поклонился:
— Эта клятва для меня дороже самой моей жизни.
— Твоя душа была оскорблена братом аль-Салила, Томом Кортни. Он завернул тебя в свиную шкуру и грозил похоронить заживо в одной яме с грязным животным.
Кадем при этом воспоминании стиснул зубы. Он не мог заставить себя признать, насколько его осквернили и унизили. Однако опустился перед Зейном аль-Дином на колени:
— Умоляю тебя, мой калиф и брат моего отца, позволь мне искать возмездия за эти чудовищные деяния двух проклятых братьев!
Зейн аль-Дин задумчиво кивнул и повернулся к сэру Гаю:
— Генеральный консул, твоя дочь была похищена сыном аль-Салила. Твой великолепный корабль пиратски захвачен, твое немалое состояние украдено.
— Это все правда, ваше величество.
Наконец Зейн повернулся к паше Херминиусу Коотсу:
— Ты перенес унижение, твоя честь замарана руками той же самой семьи.
— Да, мне пришлось вынести все эти горести.
— Что до меня, то список моих собственных обид на аль-Салила восходит к временам моего детства, — сказал Зейн аль-Дин. — Он слишком длинный и горький, чтобы его повторять. У нас общая цель, и эта цель — стереть с лица земли гнездо ядовитых рептилий и пожирателей свинины. Мы знаем, что они накопили там немало золота и слоновой кости. И пусть все это станет лишь острой приправой, улучшающей наш аппетит к возмездию.
Он снова замолчал и долго смотрел на своих генералов, переводя взгляд с одного на другого.
— Сколько времени вам нужно, чтобы разработать план нападения?
— Великий калиф, ради того чтобы все наши враги обратились в пыль и пепел, паша Коотс и я не захотим ни спать, ни есть, лишь бы поскорее представить на твое одобрение военный план, — пообещал Кадем.
Зейн улыбнулся:
— Ничего другого я от тебя и не ожидал. Встретимся здесь после завтрашней вечерней молитвы, выслушаем ваши планы.
— Мы будем готовы к этому часу, — заверил его Кадем.
Военный совет продолжился при свете двух сотен ламп, чьи фитили плавали в душистом масле, отгоняя толпы комаров, которые с заходом солнца поднялись из канав и выгребных ям города.

Петер Петерс шел, как всегда, позади сэра Гая Кортни, когда они пробирались через лабиринт проулков в сторону царского гарема, что находился в задней части огромного дворца. От стен пахло сыростью, плесенью и двумя сотнями лет нерадивости. Перед факелоносцами, шедшими впереди и освещавшими калифу дорогу к его спальне, разбегались крысы; тяжелые шаги стражников отдавались от стен и сводчатых переходов.
Калиф разглагольствовал высоким голосом, и Петерс переводил его слова почти в то же самое мгновение, как они слетали с губ повелителя. Когда калиф умолкал, Петерс так же быстро переводил ответ сэра Гая.
Наконец они дошли до дверей гарема, где калифа ждал целый отряд вооруженных евнухов, чтобы занять место стражников, потому что ни один настоящий мужчина, кроме самого калифа, не мог пересечь эту границу.
Аромат благовоний плыл из-за ширм резной слоновой кости, смешиваясь с запахом соблазнительной юной женственности. Изо всех сил прислушиваясь, Петерс воображал, что слышит шорох маленьких босых ног по каменным плитам пола и звуки девичьего смеха, похожего на звон крохотных золотых колокольчиков. Вся усталость слетела с него, когда кошачьи коготки похоти впились в его мужское достоинство. Калиф теперь мог отправиться навстречу наслаждениям, но Петерс ему не завидовал: этим вечером дворцовый визирь пообещал ему нечто особенное.
— Она — дитя саара, самого яростного из всех племен Омана. И хотя она видела всего пятнадцать вёсен, у нее особый дар. Это настоящее пустынное создание, газель с юной грудью и длинными стройными ногами. У нее лицо ребенка и инстинкты шлюхи. Она восхищает всеми хитростями и чудесами любви. И она откроет перед тобой все три свои дороги к наслаждению.
Тут визирь хихикнул. В его обязанности входило знать все личные подробности жизни каждого из обитателей дворца. И он был отлично осведомлен о том, в какой области лежали вкусы Петера Петерса.
— Даже запретный нижний вход она перед тобой откроет. И будет с тобой обращаться как с великим лордом, эфенди. Но ведь ты такой и есть.
Визирь знал и то, как наслаждается этот незаметный клерк, когда его именуют высоким титулом.
Когда сэр Гай наконец отпустил его, Петерс поспешил в свои хоромы. В Бомбее он жил в трех крошечных комнатушках, битком набитых тараканами, в задней части принадлежавшей компании территории. И единственными женщинами, каких он мог позволить себе на скудное жалованье, были дешевые шлюхи в безвкусных сари и медных браслетах; их губы и десны были кроваво-красными, как открытые раны, от орехов бетеля. От них пахло кардамоном, чесноком и перцем, а от немытых гениталий несло мускусом.
Здесь, во дворце в Маскате, с Петерсом обращались уважительно. Мужчины называли его «эфенди». У него имелось двое домашних рабов, готовых исполнить любое его желание. Его поселили в роскошных покоях, а девушки, которых присылал к нему ради увеселения визирь, были молодыми, нежными и уступчивыми. И как только Петерсу надоедала одна, ему предоставляли другую.
Добравшись до своей спальни, Петерс ощутил, как по его спине скользнул холодок разочарования, потому что комната была пуста. А потом он уловил ее запах, похожий на аромат цветущих цитрусовых садов. Он стоял в центре спальни, взглядом ища девушку и ожидая, когда она покажется. Какое-то время ничего не происходило, не слышалось никаких звуков, кроме шороха листьев тамаринда, стоявшего на террасе под балконом.
Петерс тихо процитировал одного персидского поэта:
— «Грудь ее сияет, как снежные поля горы Табора, ее ягодицы светлые и круглые, как восходящие луны. Темный глаз, притаившийся между ними, пристально смотрит в глубину моей души…»
Занавеси балкона шевельнулись, девушка хихикнула. Это был совершенно детский звук, и еще до того, как она появилась, Петерс понял, что визирь не прибавил ей лет. Когда девушка вышла из-за занавеси, лунный луч осветил насквозь ее прозрачную одежду и обрисовал детское тело.
Девушка подошла к Петерсу и потерлась об него, как кошка. Когда он погладил ее маленькие круглые ягодицы, она мурлыкнула.
— Как тебя зовут, прелестное дитя?
— Меня зовут Назиин, эфенди.
Визирь предупредил ее об особых пристрастиях Петерса, и ее искусство намного превосходило ее нежный возраст. Много раз за эту долгую ночь Назиин заставляла Петерса реветь и блеять как теленок.
На рассвете Назиин пристроилась на его коленях, когда Петерс уселся в середине матраса из гусиного пуха. Она выбрала на серебряном блюде, стоявшем у постели, зрелую мушмулу и впилась в нее маленькими белыми зубками. Выплюнув блестящее коричневое семечко, она вложила остаток фрукта в губы Петерса.
— Ты вчера заставил меня так долго ждать, прежде чем пришел ко мне. Я думала, у меня разобьется сердце. — Она надула губки.
— Я был у калифа и его генералов до самой полуночи.
Петерс не устоял перед соблазном произвести на нее впечатление.
— У самого калифа? — Девушка с благоговением уставилась на переводчика. Глаза у нее были огромными, темными. — Он говорил с тобой?
— Конечно.
— Ты, должно быть, великий человек в своей стране. А чего хотел от тебя калиф?
— Он хотел узнать мое мнение и услышать совет по вопросу чрезвычайной важности и секретности.
Девушка возбужденно поерзала по его голым коленям и хихикнула, ощутив, как под ней снова кое-что надувается и твердеет. Она встала на колени и обеими руками потянулась назад, чтобы раздвинуть тугие ягодицы, а потом снова опустилась на Петерса.
— А я знаю много любовных секретов, — прошептала она и глубоко засунула розовый язычок ему в ухо.

Назиин провела с Петерсом еще пять ночей, и когда они не были заняты другим, то много разговаривали — точнее, говорил Петерс, а девушка слушала.
На пятое утро, еще до рассвета, за ней пришел визирь, пообещавший Петерсу:
— Она вечером к тебе вернется.
Он взял девушку за руку и увел к боковым воротам дворца, где ждал старик из племени саар, терпеливо стоявший рядом с таким же старым верблюдом. Визирь закутал Назиин в темный плащ из верблюжьей шерсти и посадил в ветхое седло.
Городские ворота открывались с восходом солнца, и тут же сквозь них начинали течь обычные потоки входящих и выходящих пустынных жителей: одни приезжали в город, чтобы что-то продать, другие возвращались в бескрайнюю пустыню. Среди них были паломники и мелкие чиновники, торговцы и путешественники… Среди всего этого живого потока город покинули двое всадников на старом верблюде. Ничто в них не могло вызвать интерес или зависть. Назиин выглядела внуком или внучкой старика. Ее пол нелегко было определить под мешковатой одеждой, скрывавшей голову и тело.
Они поехали прочь через пальмовые рощи, и ни один из стражей у ворот не удосужился проводить их взглядом.
Незадолго до полудня путники заметили пастуха, сидевшего на корточках на склоне голого холма. Его стадо, состоявшее из дюжины пестрых коз, разбрелось по холму под ним, пощипывая сухие ветки кустарника. Пастух наигрывал на тростниковой дудке тоскливую мелодию. Старик остановил верблюда и тыкал палкой в его шею, пока тот не опустился на колени на песок, недовольно зашипев.
Назиин соскользнула с его спины и легко побежала вверх по склону, к пастуху, сбросив с головы капюшон плаща.
Она распростерлась перед ним и поцеловала край его одежды:
— Великий шейх бин-Шибам, отец моего племени, пусть Аллах благословит каждый день твоей жизни ароматом жасмина!
— Назиин! Садись сюда, дитя. Даже здесь, в пустыне, могут найтись глаза, наблюдающие за нами.
— Господин, я должна многое сообщить! — быстро заговорила Назиин. Ее темные глаза сверкали от волнения. — Зейн посылает не меньше пятнадцати военных дау!
— Назиин, отдышись сначала, а потом говори не спеша, но не упускай ничего, ни слова из того, что этот ференги Петерс тебе сказал.
По мере того как девушка пересказывала, лицо бин-Шибама становилось все темнее от тревоги. Маленькая Назиин обладала необычной памятью, и она сумела выжать из Петерса все до последней подробности. И теперь легко называла и количество людей, и имена капитанов, чьи дау готовились отправиться на юг. Она сообщила бин-Шибаму точные даты, и состояние приливов в то время, когда флот собирался выйти в море, и время, когда они по расчетам должны были прийти в Нативити-Бей. Когда девушка закончила, солнце прошло уже больше половины пути по небу. Но у бин-Шибама остался еще один вопрос.
— Скажи, Назиин, Зейн аль-Дин сообщил, кто будет командовать походом? Это Кадем ибн Абубакер или ференги Коотс?
— Великий шейх, Кадем ибн Абубакер назначен командовать судами, а ференги Коотс — воинами, что сойдут на берег. Но Зейн аль-Дин лично отправится с флотом и станет главнокомандующим.
— Ты уверена, дитя? — резко произнес шейх.
Это казалось слишком удачным подарком судьбы.
— Я уверена. Он говорил со своими военными советниками, и вот его точные слова, которые повторил Петерс: «Мой трон не будет в безопасности, пока жив аль-Салил. Я хочу находиться там в день его смерти и омыть руки в крови его сердца. Только тогда я поверю, что он мертв».
— Как и говорила мне твоя мать, Назиин, ты одна стоишь десятка воинов в этой войне против тирана.
Назиин застенчиво опустила голову:
— А как поживает моя матушка, великий шейх?
— О ней хорошо заботятся, как я и обещал. Она просила передать тебе, что очень тебя любит и гордится тобой за то, что ты делаешь.
Темные глаза Назиин вспыхнули от удовольствия.
— Скажи матушке, что я каждый день молюсь за нее.
Мать девушки была слепой: мухи отложили яйца под ее веки, и личинки выели глаза. Без Назиин ее давно бы бросили, потому что в пустынной жизни нет места жалости. Но теперь она жила под личной защитой шейха бин-Шибама.
Бин-Шибам проводил взглядом девушку, спустившуюся с холма и снова севшую на верблюда позади старика. Они направились к городу. Шейх не чувствовал ни вины, ни сожалений из-за того, чего требовал от Назиин. Когда все закончится и аль-Салил снова взойдет на Слоновий трон, шейх собирался найти ей хорошего мужа. Если она захочет.
Бин-Шибам улыбнулся и покачал головой. Он чувствовал, что Назиин одна из тех, кто рождается с природным даром и аппетитом к своей профессии. И в глубине души понимал, что она никогда не откажется от волнений города ради суровой, аскетической жизни племени. Она не принадлежала к женщинам, которые охотно отдаются на волю мужа.
— Эта малышка одна может позаботиться о сотне мужчин. Возможно, для нее будет лучше, если я просто стану заботиться о ее слепой матери, а ее предоставлю ее собственной судьбе. Иди с миром, малышка Назиин, и будь счастлива, — прошептал он вслед далекому силуэту верблюда, исчезавшему в пурпурной дымке гаснущего дня.
Потом шейх свистнул, и вскоре из укрытия между камнями появился настоящий пастух. Он опустился на колени перед бин-Шибамом и поцеловал его сандалию. Бин-Шибам стряхнул с плеч выцветший халат и вернул хозяину.
— Ты ничего не слышал. Ты ничего не видел, — сказал ему шейх.
— Я глух, слеп и нем, — подтвердил пастух.
Бин-Шибам дал ему монету, и мужчина всхлипнул от благодарности.
Перейдя на другую сторону холма, Бин-Шибам спустился туда, где оставил свою верблюдицу. Поднявшись в седло, он повернул животное на юг. Всю ночь и следующий день шейх ехал без остановки. Съев горсть фиников, он выпил густого кислого верблюжьего молока из кожаной фляги, что висела на седле. Он даже молился прямо на ходу.
Вечером он почуял соленый запах моря. И ехал не останавливаясь еще ночь. На рассвете перед ним раскинулся океан, как бесконечный серебряный щит. С холмов он увидел быструю фелюгу, стоявшую на якоре невдалеке от берега. Капитан фелюги Тазуз уже много раз доказывал свою верность и надежность. Он выслал к пляжу маленькую лодку, чтобы доставить на борт бин-Шибама.
Бин-Шибам привез с собой письменные принадлежности. Он сел на палубе скрестив ноги, положил перед собой свиток и записал все, что сумела разузнать Назиин. Закончил он словами: «Ваше величество, пусть Господь дарует тебе победу и славу. Я буду ждать вместе со всеми племенами, чтобы приветствовать тебя, когда ты вернешься к нам».
К тому времени, когда он заполнил свиток, день давно миновал. Бин-Шибам передал свиток Тазузу.
— Отдашь это только в руки самого калифа аль-Салила. Лучше умри, но не позволь письму оказаться у чужака, — приказал он.
Тазуз не умел ни читать, ни писать, так что докладу ничего не грозило с его стороны. Он уже знал дорогу к Нативити-Бей. Как и многие неграмотные люди, Тазуз обладал безупречной памятью. Он никогда не забывал ни единой подробности.
— Ступай с Богом, и пусть Он наполнит твой парус своим священным дыханием.
Бин-Шибам жестом отпустил моряка.
— Оставайся с Богом, и пусть ангелы раскинут над тобой свои крылья, великий шейх, — ответил Тазуз.

Прошло сто три дня, прежде чем Тазуз увидел утес, похожий на спину кита, и, войдя в лагуну, узнал три корабля, которые в последний раз видел в заливе Маската.

Вся семья Кортни собралась в столовой, центральной комнате главного строения форта Добрый Знак, где они проводили немалую часть свободного времени. Саре понадобилось четыре года, чтобы обставить здесь все и создать настоящий домашний уют. Полы и вся мебель были с любовью изготовлены плотниками из местной древесины — желтой, красной и черной; все наилучшим образом отполировали и покрыли пчелиным воском. Женщины вышили подушки и набили их растительным пухом капоком. На полу расстелили дубленые звериные шкуры. Стены украсили картинами в рамах; большую часть картин нарисовали Сара и Луиза, но и Верити, не так давно присоединившаяся к ним, успела внести существенный вклад в галерею.
Клавесин Сары занимал видное место у главной стены, и теперь Дориан и Мансур вернулись в семейный хор.
Но в этот вечер никто не пел. Всех заботили куда менее приятные дела. Они сидели в напряженном молчании и слушали Верити, переводившую на английский длинный подробный доклад, привезенный Тазузом с севера, от бин-Шибама.
Только одного члена семьи это не интересовало.
Джорджу Кортни было уже почти три года, он отличался подвижностью и болтливостью, всегда знал, чего хочет, и без колебаний озвучивал свои желания. Он кружил возле стола, одетый в одну лишь фуфайку, из-под которой выглядывала его пухлая попка. А спереди болтался маленький необрезанный пенис, похожий на белого червячка. Джордж привык к особому вниманию, которое оказывают ему все — от младшего слуги до богоподобного существа, дедушки Тома.
— Фепити! — Он настойчиво дернул Верити за юбку. Пока что он не научился правильно произносить ее имя. — И со мной поговори!
Верити сбилась. Умиротворить Джорджа было не так-то просто. Она оторвалась от перечня людей, кораблей и пушек и посмотрела на малыша. У него были золотистые волосы, как у матери, и зеленые отцовские глаза. Ангельский вид ребенка заставлял сжиматься сердце Верити, пробуждая в ней глубинные инстинкты, которые она лишь недавно начала осознавать.
— Я потом расскажу тебе сказку, — пообещала она.
— Нет, сейчас! — потребовал Джордж.
— Не будь таким вредным! — сказал Джим.
— Джорджи, малыш, иди к маме! — позвала мальчика Луиза.
Джордж не обратил внимания на родителей.
— Сейчас, Фепити, сейчас! — повторил он, и его голос зазвучал выше.
Сара сунула руку в карман фартука и, достав оттуда песочное печенье, под столом показала лакомство Джорджу. Джордж тут же потерял интерес к Верити, упал на четвереньки и ринулся между ногами взрослых к руке бабушки, чтобы схватить взятку.
— Ты отлично умеешь управляться с детьми, Сара Кортни, — усмехнулся Том. — Просто балуешь их и портишь, не так ли?
— Я научилась этому искусству, обращаясь с тобой, — язвительно ответила Сара. — Потому что ты — просто огромный ребенок.
— Может быть, вы хоть на минуту прекратите препираться? Вы сами намного хуже Джорджа, — сказал им Дориан. — На кону целая империя, все наши жизни под угрозой, а вы все играете в любящих бабушку и дедушку.
Верити стала читать громче, с того места, где остановилась, и все снова стали серьезными. Наконец она прочла последнее приветствие бин-Шибама своему калифу:
— «Ваше величество, пусть Господь дарует тебе победу и славу. Я буду ждать вместе со всеми племенами, чтобы приветствовать тебя, когда ты к нам вернешься».
Воцарилось общее молчание. Наконец Том прервал его:
— Мы можем доверять этому человеку? Откуда он узнал так много?
— Да, брат, мы можем ему доверять, — ответил Дориан. — Не знаю, где он раздобыл эти новости, но знаю, что если так говорит бин-Шибам, то это правда.
— В таком случае нам нельзя оставаться здесь, раз на нас готовится напасть целый флот военных дау с закаленными в боях войсками Омана. Нам придется куда-то убраться.
— Даже не думай об этом, Том Кортни! — заявила Сара. — Я всю свою замужнюю жизнь только и делаю, что переезжаю! Здесь мой дом, и эта тварь Зейн аль-Дин не выгонит меня из него! Я остаюсь!
— Женщина, ты хоть раз в жизни прислушаешься к голосу разума?
— Мне ужасно не хочется принимать чью-то сторону в вашей семейной сваре, — сказал Дориан, вынув изо рта трубку и нежно улыбнувшись им. — Но Сара права. Нам никогда не убежать достаточно далеко, чтобы скрыться от ярости Зейна и его людей. Их ненависть накроет и океаны, и континенты.
Том мрачно нахмурился и подергал себя за большое ухо. Потом вздохнул:
— Может, ты и прав, Дорри. Их ненависть заставляет их идти сколь угодно далеко. Рано или поздно мы должны встретиться с ними лицом к лицу.
— Нам, может, никогда больше не подвернется такая возможность, — продолжил Дориан. — Бин-Шибам предоставил нам полный военный план Зейна аль-Дина. Зейн явится, чтобы сразиться с нами на нашей земле. Когда он высадит на берегу свою армию, это произойдет в конце путешествия в две тысячи лиг. У него останутся только те лошади, которые переживут тяготы пути. А мы, напротив, подготовимся, наши люди полны сил, вооружены и имеют хороших лошадей.
Дориан положил руку на плечо брата:
— Поверь мне, Том, это наш наилучший и, возможно, единственный шанс.
— Ты рассуждаешь как воин, — уступил Том. — А я — как торговец. Поэтому уступаю командование тебе. А остальные, Джим и Луиза, Мансур и Верити, будут выполнять твои приказы. Мне бы хотелось сказать то же самое и о моей милой жене, но исполнение приказов никогда не было ее сильной стороной.
— Отлично, Том, я беру на себя эту задачу. У нас еще есть немного времени, чтобы разработать план, — сказал Дориан, — и нам придется использовать каждую минуту. Первым делом нам нужно изучить местность, отметить места, где мы будем наиболее сильны, избегая тех, где нам находиться невыгодно.
Том одобрительно кивнул. Ему понравилось, как быстро Дориан перехватил поводья.
— Вперед, братец. Мы слушаем.
Дориан выпустил несколько клубов табачного дыма.
— От бин-Шибама мы знаем, что когда Зейн приведет в лагуну свои суда и начнет обстреливать форт, это будет всего лишь уловкой. Главные силы под командованием Коотса высадятся на берег и окружат нас, чтобы не дать уйти вглубь материка. И мы первым делом должны найти наиболее подходящее место, где высадился бы Коотс, а потом изучить маршрут, которым он двинется к форту.
На следующий день Дориан и Том поднялись на борт «Мести» и отправились вдоль побережья на север. Они вместе стояли у стола с картами, изучая береговую линию, мимо которой шли, освежая память.
— Коотс должен попытаться высадиться как можно ближе к форту. Каждая миля пешего марша увеличит его трудности в десять раз, — пробормотал Дориан.
Побережье здесь представляло собой опасное, грозное место: внезапные отмели и каменистые мысы, высокий прибой и внезапные порывы буйного ветра. Нативити-Бей был почти единственным надежным пристанищем на протяжении сотен миль. Другим местом, где существовала возможность высадиться на сушу, являлось устье большой реки, что впадала в море всего в нескольких милях к северу от залива. Местные племена называли эту реку Умгени. Большие военные дау не смогли бы одолеть отмель в начале устья, но суда поменьше прошли бы здесь без труда.
— Вот здесь Коотс причалит, — решительно заявил Тому Дориан. — Он сможет переправить на берег на баркасах пять сотен человек за несколько часов.
Том кивнул:
— Но когда они очутятся на берегу, им все равно придется пройти много миль до форта по сложной местности.
— И нам лучше выяснить прямо сейчас, насколько она сложна, — сказал Дориан.
Он развернул «Месть» обратно, и они направились на юг, держась настолько близко к берегу, насколько позволяли ветер и прилив. Стоя у поручней правого борта, братья рассматривали берег через подзорные трубы.
На берегу тянулись бесконечные песчаные наносы, нагроможденные приливами.
— Если они будут держаться берега со всем их вооружением и припасами, нелегко им придется в глубоком песке, — высказал свое мнение Том. — А главное, все это время они будут беззащитны перед пушками наших кораблей.
— К тому же если Коотс захочет застать нас врасплох, он не поведет своих воинов по открытому берегу. Он ведь понимает, что мы сразу заметим передвижение больших сил. Он должен уйти вглубь, — решил Дориан. — Скажи, брат, вон те заросли над берегом выглядят непроходимыми. Они действительно таковы?
— Они очень густые, но не непроходимые, — сообщил Том. — Еще там есть болотистые места и топи. В буше много буйволов и носорогов, а болота кишат крокодилами. Однако есть и звериные тропы вдоль их края, по тем местам, что повыше, и идут они параллельно берегу, примерно в двух кабельтовых от воды. Эти тропы сухие и твердые в любое время года и при любом уровне приливов.
— Значит, мы должны там пройти и отметить тропы, — решил Дориан, и они отправились обратно в залив.
На следующее утро вместе с Джимом и Мансуром они сели на лошадей и поехали вдоль берега к устью реки Умгени.
— Это совсем нетрудно. — Мансур посмотрел на свои карманные часы. — Мы одолели это расстояние меньше чем за три часа.
— Пожалуй, все так. Но враг пойдет пешком, — напомнил Джим, — и мы сможем легко достать его картечью с кораблей.
— Да, — признал Дориан. — Мы с Томом уже пришли к заключению, что они двинутся вглубь материка. И теперь нужно разведать этот маршрут.
Проехав по берегу Умгени вверх по течению около мили, они очутились среди холмов, а берег стал таким крутым и высоким, что продвижение вперед даже для их маленького отряда превратилось в нелегкую задачу.
— Нет, так далеко они заходить не станут. Они ведь будут стараться захватить форт как можно быстрее. Значит, им придется двигаться через мелкие болота, — решил Дориан.
Они направились обратно, и Джим показал начало одной из троп через болота. Вдоль нее деревья росли выше, чем в окружавшем их лесу. Уйдя от реки, отряд двинулся по тропе. Почти сразу лошади стали вязнуть в черной грязи мангровых болот. Людям пришлось спешиться и вести животных до того места, где начиналась более плотная земля. Но и там попадалось немало ям с опасной грязью, спрятанной под невинной на вид пленкой зеленого ила. Кусты разрослись так, что лошади не могли сквозь них протиснуться. Переплетенные стебли древних кустов молочая вставали сомкнутыми рядами, словно воины в доспехах, их колючие ветки переплетались с кустами аматимгулы, чьи шипы могли проткнуть кожаные подметки и нанести глубокие болезненные раны.
Им пришлось пробиваться по этой звериной тропе, что пересекала джунгли; тропа представляла собой не что иное, как узкий туннель в растительности, пробитый буйволами и носорогами. Колючая крыша этого туннеля нависала так низко, что людям снова пришлось спешиться и вести за собой лошадей. Но и теперь им пришлось то и дело наклоняться, а колючки шуршали по пустым седлам, царапая кожу. Москиты и кусачие мошки поднимались от болота густыми черными тучами и кружили возле вспотевших лиц, забираясь в уши и ноздри.
— Когда Кадем и Коотс разрабатывали свой военный план, они явно не знали, что такое идти по таким вот болотам.
Том, приподняв шляпу, вытер лицо и блестящую лысину.
— Да, он за каждый ярд заплатит полновесной монетой, — согласился Джим. С того момента, когда они покинули берег, он молчал. — Здесь можно устроить рукопашную схватку. В таком месте луки и копья будут иметь преимущество перед мушкетами и пушками.
— Луки и копья? — живо переспросил Дориан с внезапным интересом. — Кто будет их держать?
— Мой добрый друг и боевой товарищ король Бешвайо и его кровожадные дикари, — с гордостью ответил Джим.
— Рассказывай! — приказал Дориан.
— Это длинная история, дядя. Придется подождать нашего возвращения в форт. Если, конечно, мы доберемся до дома через эту дьявольскую гущу.

В тот вечер после ужина вся семья осталась сидеть в столовой. Сара стояла позади стула Тома, положив руку мужу на плечо. Время от времени она терла следы комариных укусов на его лысой макушке. Когда она это делала, Том прикрывал глаза от тихого наслаждения.
На другом конце стола сидел Дориан; по одну сторону от него находился Мансур, по другую — кальян.
Верити никогда не смотрела на себя как на семейную женщину, но после прибытия в форт вдруг начала находить глубокое удовлетворение в домашних делах и заботе о Мансуре. Они с Луизой, почти во всем отличавшейся от Верити, привязались друг к другу с самой первой встречи. И теперь они тихо ходили по комнате, убирая со стола тарелки, подавая мужчинам бесконечные чашки кофе или присаживаясь рядом с мужьями и слушая их разговор, время от времени высказывая свое мнение. Но главное внимание Луиза уделяла мастеру Джорджу.
Шел тот час дня, который вся семья любила больше всего.
— Рассказывай об этом Бешвайо, — приказал Дориан, и Джим засмеялся.
— А! Ты не забыл!
Он подхватил с пола сына и посадил к себе на колени.
— Ты уже достаточно пошумел сегодня, парень. И сейчас я расскажу тебе одну историю, — сказал он.
— Сказка! — воскликнул Джордж и сразу затих.
Он положил золотую кудрявую голову на плечо Джима и сунул в рот большой палец.
— После того как вы с Мансуром отплыли на «Мести» и «Эльфе», мы с Луизой нагрузили наши фургоны и отправились в джунгли, чтобы поискать слонов и постараться наладить отношения с племенами ради торговли.
— Джим так говорит, словно я с удовольствием туда отправилась! — возразила Луиза.
— Ну же, Ёжик, будь честна! Ты точно так же хотела побродить в неведомых местах, как и я! — улыбнулся Джим. — Но позволь мне продолжить. Я знал, что с севера идут большие боевые отряды нгуни со своими стадами.
— Как ты это узнал? — поинтересовался Дориан.
— Мне рассказал Инкунзи, и я послал Бакката на север, чтобы разобраться в следах.
— Бакката я хорошо знаю. Но Инкунзи? Я лишь смутно помню это имя.
— Тогда позволь тебе напомнить, дядя. Инкунзи был главным пастухом у королевы Манатаси. Когда я захватил ее стада, он пошел со мной, лишь бы не расставаться с любимыми животными.
— Ну конечно! Как я мог такое забыть, Джим? Прекрасная история!
— Инкунзи и Баккат повели нас во внутренние районы, чтобы найти другие яростные племена нгуни. Иные из них оказались злобными и опасными, как гнездо ядовитых кобр или львы-людоеды. Должен сказать, с ними у нас произошло некоторое выяснение отношений. А потом мы наткнулись на Бешвайо.
— Где ты его нашел?
— Примерно в двух сотнях лиг к северо-западу отсюда, — пояснил Джим. — Он вел своих людей и стада вниз по кручам. Наша встреча оказалась весьма благоприятной. Я как раз обнаружил трех больших слонов. Я не знал, что Бешвайо следит за нами с ближайшей вершины холма. Он никогда прежде не видел верховых людей или мушкетов. Для меня та охота оказалась более чем удачной. Я сумел выгнать слонов из зарослей на открытую местность. Потом верхом преследовал их по очереди. Баккат перезаряжал ружья и подавал мне. Я сумел убить всех трех, проскакав на Друмфайре пару миль галопом. Бешвайо за всем этим наблюдал. Потом он рассказал мне, что, вообще-то, собирался напасть на фургоны и перебить всех нас, но, видя, как я скачу и стреляю, передумал. Он откровенный плут, этот король Бешвайо.
— Он скорее настоящее чудовище, — поправила его Луиза. — Потому-то они с Джимом и сошлись.
— Неправда! — усмехнулся Джим. — Это не я его завоевал. Это Луиза. Он никогда не видел таких волос, как у нее, или чего-то похожего вот на этого сорванца, которого она как раз родила. Бешвайо любит животных и сыновей.
Они оба нежно посмотрели на мальчика, сидевшего на коленях отца. Джордж оказался не в силах долго слушать историю. Тепло отцовского тела и звук его голоса всегда оказывали на него сильное снотворное воздействие, так что теперь он крепко спал.
— К тому времени я уже достаточно хорошо знал язык нгуни, Инкунзи меня научил, и я смог поговорить с Бешвайо. Как только он отказался от своих воинственных намерений и не дал своим воинам напасть на фургоны, он поставил свой крааль рядом с нами, и так мы стояли несколько недель. Я показал ему красивые ткани, стеклянные бусы, зеркала и прочие безделушки. Ему все это очень понравилось, но он очень опасался наших лошадей. Я как мог убеждал его, чтобы он сел на одну из них. Бешвайо бесстрашен, но не в том, что касается верховой езды. Однако его очаровала сила пороха, и мне пришлось ее демонстрировать при каждой возможности, как будто его еще требовалось убеждать после той охоты.
Луиза попыталась забрать мальчика у отца и отнести в постель, но, как только она к нему прикоснулась, Джордж тут же проснулся и издал протестующий вопль. Пришлось потратить несколько минут и усилий всей семьи, чтобы его успокоить, и только после этого Джим смог продолжить рассказ.
— Когда мы познакомились поближе, Бешвайо пооткровенничал со мной и рассказал, что у него серьезные разногласия с другим племенем нгуни, амахинами. Это была хитрая, бессовестная шайка негодяев, они совершили непростительное преступление, украв несколько сотен животных Бешвайо. Этот грех усиливался еще и тем, что заодно они убили с десяток его пастухов, среди которых были два родных сына Бешвайо. Бешвайо не мог отомстить за сыновей и вернуть животных, потому что амахины спрятались в неприступной естественной крепости, созданной веками в крутом откосе. Бешвайо предложил мне награду в две сотни голов первоклассного скота, если я помогу ему напасть на крепость амахинов. Я ответил, что поскольку теперь смотрю на него как на своего друга, то с радостью готов помочь ему бесплатно.
— Ну да, бесплатно, — мягко улыбнулась Луиза, — если не считать исключительного права торговли с его племенем. А еще права охотиться на слонов на всей территории их владений и бессрочного договора о взаимопомощи.
— Ладно, мне, наверное, следовало сказать не «бесплатно», а «за небольшую плату», — согласился Джим. — Но давайте не будем придираться к словам. Я взял с собой Смолбоя, Мунту и остальных парней, и мы вместе с Бешвайо отправились к логову амахинов. Я увидел, что это огромная скала, стоящая отдельно от основного кряжа, и ее окружают крутые склоны. Единственным путем подхода оставался каменный мост, настолько узкий, что по нему могли пройти в ряд всего четыре человека. За ним наблюдали с высоты на противоположной стороне, так что амахины могли засыпать любого атакующего камнями и ядовитыми стрелами. Уже около сотни людей Бешвайо там погибло. Я нашел подходящее место на главном хребте, откуда мои ребята могли бы обстрелять защитников крепости. Амахины оказались крепкими ребятами. Наши мушкеты слегка поубавили в них пыла, но не помешали как следует встретить тех, кто попробовал пройти по мосту.
— Уверен, в этот момент ты нашел решение неразрешимой проблемы, ты же великий военный стратег, — засмеялся Мансур.
Джим усмехнулся в ответ:
— Не совсем так, приятель. Я ничего не мог придумать, поэтому, естественно, сделал то, что все мы делаем в подобных случаях. Я послал за своей женой!
Все три женщины зааплодировали этому перлу мудрости с таким веселым смехом, что Джордж сразу проснулся и добавил свой голос к общему шуму. Луиза подхватила его, помогла сунуть в рот большой палец, и малыш опять погрузился в забытье.
— Я никогда прежде не слыхал о римских осадных «черепахах», пока Луиза не объяснила мне, что это такое. Она читала об этом у Ливия. Хотя многие воины Бешвайо имели щиты из сыромятной кожи, король считал это не слишком мужественным. У них каждый воин сражается как бы сам по себе, не являясь частью отряда, и в моменты наиболее серьезной опасности они имеют обыкновение бросать свои щиты и незащищенными кидаться на врага, полагаясь только на боевую ярость, на то, что враг испугается и убежит с поля боя, не тронув нападающего. Бешвайо поначалу был поражен столь трусливой тактикой, когда мы заговорили об этом. По его мнению, за щитами прячутся только женщины. Однако ему отчаянно хотелось отомстить и вернуть украденный скот. В общем, его воины быстро сообразили, как нужно повернуть щиты, держа их над головой, чтобы получилось нечто вроде панциря черепахи. Мои люди непрерывно обстреливали амахинов, а воины импи под «черепахой» помчались через мост. Как только они очутились у подножия крепости, мы поспешили туда же на лошадях, стреляя на ходу. Амахины никогда прежде не видели лошадей, а тем более кавалерии, но уже ощутили на себе силу огнестрельного оружия. И сломались при первой же атаке. Многие амахины бросились вниз с утеса, а остальным помогли это сделать воины Бешвайо.
— Но позвольте добавить, что женщины прыгать не стали, — сообщила Луиза Саре и Верити. — Они остались в крепости вместе с детьми, и вскоре после окончания битвы большинство из них нашли себе мужей среди воинов Бешвайо.
— Разумные существа, — кивнула Сара и погладила Тома по голове. — Я бы тоже так поступила.
Том подмигнул Джиму.
— Не слушай свою матушку. У нее доброе сердце. Жаль только, что язычок у нее слишком острый. Продолжай свою историю. Я ее уже слышал, но уж очень она хороша.
— В общем, день оказался удачен для всех, — снова заговорил Джим, — кроме воинов-амахинов. Мы вернули все украденное стадо, кроме пары десятков животных, которых амахины успели съесть, так что король был в восторге. Мы с ним выпили просяного пива из одной кружки, предварительно пустив в нее каждый по нескольку капель своей крови. Так что теперь мы кровные боевые братья. Мои враги — его враги.
— Слушая все это, я понял, что должен предоставить защиту болот между фортом и рекой Умгени тебе и твоему кровному брату Бешвайо, — сказал Дориан. — И да поможет Господь Херминиусу Коотсу, когда он попытается там пройти.
— Да, как только будут готовы фургоны, я отправлюсь на поиски Бешвайо и заручусь поддержкой его воинов, — подтвердил Джим.
— Надеюсь, муж мой, ты не намерен оставить меня здесь, пока сам снова отправишься бродить по джунглям? — нежным тоном поинтересовалась Луиза.
— Как ты могла такое подумать? К тому же в краале Бешвайо меня примут холодно, если со мной не будет тебя и Джорджи.

Баккат отправился в холмы за Инкунзи. Главный пастух и его помощники уходили со стадами далеко, и никто не смог бы отыскать их с такой же легкостью, как маленький бушмен. А Смолбой тем временем смазывал колесные оси фургонов и собирал волов. Через пять дней в форт явился Инкунзи вместе с двумя дюжинами воинов-нгуни, и все было готово к отъезду.
Остальные члены семьи стояли на палисаде, провожая взглядом обоз, уходивший к холмам. Луиза и Джим ехали впереди верхом на Верной и Друмфайре. Джордж сидел в плетеной кожаной люльке за спиной отца. Он махал оставшимся пухлой ручонкой.
— Пока, дедуля! Пока, бабуля! Пока, дядя Дови! Пока, Мани, Фепити! — распевал он, и его локоны подпрыгивали и блестели в такт легкому галопу Друмфайра. — Не плачь, бабуля! Джорджи скоро вернется!
— Слышишь, что внучок говорит? — проворчал Том. — Хватит хныкать, женщина!
— Я и не собиралась! — отрезала Сара. — Мне просто мошка в глаз попала, вот и все!

Бин-Шибам сообщил в своем докладе Дориану, что Зейн намеревается выйти из Маската сразу, как юго-восточный ветер кази развернется и превратится в казкази, начнет устойчиво дуть с северо-востока и доставит его флот к побережью материка. До этой перемены вроде бы оставалось еще несколько недель. Однако уже появились тревожные знаки. Прилетели черноголовые чайки, чтобы устроить свои гнезда на высоких скалах. Они всегда появлялись в начале смены сезонов. И насколько понимал Дориан, флот Зейна мог уже выйти в море.
Дориан и Мансур послали за капитанами своих кораблей. Все вместе они изучили карту. Хотя Тазуз не владел грамотой, он понимал очертания островов и материка и стрелки, означавшие ветра и течения, потому что эти стихии управляли всем его существованием.
— Сначала, когда враги выйдут из Омана, они будут держаться далеко от берега, чтобы поймать казкази и главный поток Мозамбикского течения, — уверенно произнес Дориан. — Чтобы отыскать их на океанских просторах, понадобился бы большой флот. — Он положил ладонь на карту. — Единственное место, где их можно подстеречь, — вот здесь. — Он передвинул руку к югу, к похожему на рыбину острову Мадагаскар. — Флоту Зейна придется пройти через узкий пролив между материком и островом, он там будет ползти, как песок в песочных часах. А вы встанете в узкой части. Три ваших корабля могут скрыться в прибрежной зоне, а флот Зейна велик, он растянется на много миль. Вы также сможете заручиться поддержкой местных рыбаков, они вам помогут нести вахту.
— Когда мы увидим флот, следует ли нам атаковать его? — спросил Батула.
Дориан засмеялся:
— Я знаю, ты был бы этому рад, старый шайтан, но вы должны будете держаться за горизонтом и не попадаться врагу на глаза. Зейн не должен понять, что его приближение обнаружено. Как только вы его увидите, как можно быстрее возвращайтесь сюда.
— А как насчет «Арктура»? — раздраженно поинтересовался Руби Корниш. — Я что, тоже должен изображать сторожевого пса?
— Я не забыл о тебе, капитан Корниш. Твой корабль — самый могучий, но он не такой быстрый, как «Эльф» и «Месть» или даже маленькая фелюга Тазуза. Я хочу, чтобы ты оставался здесь, в Нативити-Бей, и можешь не сомневаться — когда настанет момент, для тебя найдется немало дел.
Корниш как будто слегка успокоился, и Дориан, едва заметно усмехнувшись, продолжил:
— Далее. Я хочу подготовить план на тот момент, когда наши враги подойдут к берегу…
Остаток того дня и большую часть ночи они продолжали совещаться, рассматривая любые возможные повороты событий.
— Наш флот совсем маленький, а вражеский огромен, так что наш успех зависит от того, насколько согласованно станут действовать наши корабли. Ночью я буду сигналить фонарями, а днем — дымом и китайскими ракетами. Я уже составил список сигналов, и мистрис Верити сделала копии на арабском языке для Батулы и Кумраха.

На рассвете три малых корабля — «Эльф», «Месть» и фелюга Тазуза — воспользовались отливом и ветром, дувшим с берега, и покинули залив, оставив стоящим на якоре под защитой пушек форта только «Арктур».

Бешвайо перенес свой крааль на пятьдесят миль вниз по реке, но Баккату не стоило труда привести Джима со спутниками прямиком к нему, потому что каждый след ноги и копыта выглядели для него как нити паутины, в центре которой находился король Бешвайо, царственный паук. Пышные травы вокруг служили излюбленным кормом для его скота.
Стада охраняли отряды королевских воинов. Многие из них сражались с амахинами вместе с Джимом. Все знали, что Бешвайо породнился с ним, так что горячо приветствовали его. Каждый командир — индуна — выделил по пятьдесят человек для сопровождения фургонов к королевскому краалю. Самые быстрые бегуны помчались вперед, чтобы предупредить короля о прибытии гостей.
В итоге свита Джима к тому времени, когда обоз одолел последний гребень холмов, состояла из нескольких сотен человек. Но вот внизу раскинулась долина, в которой стоял новый крааль Бешвайо. Он представлял собой гигантское кольцо, внутри тоже разделенное на кольца, как мишень лучника. Джим прикинул, что даже Друмфайру понадобится почти полчаса, чтобы галопом проскакать по внешнему периметру.
Внутренний крааль окружал высоченный частокол, и в нем находились просторные загоны, в которых мог уместиться весь королевский скот. Бешвайо нравилось жить рядом со своими животными, и он объяснял Джиму, что эти загоны служат заодно ловушками для мух. Насекомые откладывали яйца в свежий помет, и их затаптывали копыта, так что они не могли вылупиться.
Внешние кольца заполняли лепившиеся друг к другу, как пчелиные соты, хижины приближенных Бешвайо. В самых маленьких жили телохранители короля. Хижины побольше занимали многочисленные королевские жены — их окружали плетни из колючих веток. В отдельном ограждении, поменьше, стояло пятьдесят замысловатых строений, заселенных индунами, советниками и старшими командирами короля; они жили там с семьями.
Надо всем этим возвышался королевский дворец. Его во всех смыслах нельзя было назвать хижиной: он вытянулся в высоту, как какая-нибудь деревенская церковь в Англии; казалось невозможным, чтобы палки и стебли тростника могли удержаться в таких стенах и не обрушиться. Но каждый стебель, использованный при строительстве, был тщательно отобран опытным мастером. По форме дворец представлял собой безупречную полусферу.
— Похоже на яйцо птицы Рух! — воскликнула Луиза. — Смотри, он отражает свет!
— Что такое Рух, мама? — тут же спросил из-за отцовской спины Джордж. — Разве это не то же самое, что камень?
Мальчик подхватил эту отрицательную форму вопроса у деда и упрямо держался за нее, несмотря на все возражения матери.
— Рух — это огромная сказочная птица, — ответила Луиза.
— А можно и мне такую? Ну пожалуйста!
— Спроси у отца.
Луиза мило улыбнулась Джиму.
Он состроил гримасу:
— Вот спасибо тебе, Ёжик! Теперь мне целый месяц не будет покоя!
Чтобы отвлечь Джорджа, он тронул пятками бока Друмфайра, и они рысцой спустились с последнего холма. Сопровождавшие их воины громогласно запели гимн, восхвалявший их короля. Голоса у них были низкими и мелодичными, их великолепие будоражило кровь. Длинная колонна людей, лошадей и фургонов змеилась по золотистым травам, и воины шагали строго в ногу. Их головные уборы ритмично раскачивались; каждый отряд имел свой тотем: цапля, гриф, орел и сова, и воины носили перья своего клана. На их предплечьях красовались коровьи хвосты — почетная награда, которую Бешвайо даровал за убитого в сражении врага. Щиты каждый отряд имел разного цвета — черные, пятнистые, красные… Лишь несколько привилегированных отрядов несли щиты чистого белого цвета. Воины, приближаясь к краалю через парадную площадь, колотили по щитам ассегаями — короткими копьями.
В дальнем конце широкой площади уже красовалась внушительная фигура Бешвайо, сидевшего на резной эбонитовой скамье. Король был совершенно обнажен, он демонстрировал всему миру, что его личное мужское достоинство превосходит достоинство любого из его подданных. Кожа Бешвайо была густо смазана коровьим жиром, и король сиял на солнце, как маяк. Командиры его отрядов столпились вокруг — индуны выделялись бритыми головами; здесь же находились его лекари-шаманы и жены.
Джим придержал коня и выстрелил из мушкета в воздух. Бешвайо нравился такой салют, и он раскатился ревущим хохотом.
— Рад тебя видеть, Сомоя, брат мой! — закричал он.
Его голос разнесся на три сотни ярдов по парадной площади.
— И я рад встрече, Великий Черный Бык! — прокричал в ответ Джим и пустил Друмфайра галопом.
Луиза помчалась рядом с ним. Бешвайо при виде стремительных лошадей хлопнул в ладоши от восторга. Джордж за спиной отца вертелся и брыкался, желая поскорее вырваться на свободу.
— Беши! — верещал он. — Мой Беши!
— Лучше тебе выпустить его, — крикнула Джиму Луиза, — пока он не выпал и не разбился!
Джим резко остановил коня, одной рукой выдернул сына из плетеной люльки и наклонился в седле, чтобы поставить его на землю. Джордж тут же побежал к Величайшему из Быков и Черному Небесному Грому.
Король Бешвайо шагнул ему навстречу, подхватил на руки и подбросил в воздух. Луиза задохнулась и зажмурилась от ужаса, но Джордж лишь восторженно завизжал, когда король поймал его, не дав упасть на землю, и решительно посадил на свое блестящее мускулистое плечо.
В тот вечер король приказал зарезать пятьдесят жирных волов, и они пировали и пили пиво из больших глиняных кружек. Джим и Бешвайо хвастали наперебой и хохотали, рассказывая друг другу удивительные истории о своих приключениях и подвигах.
— Манатаси! — попросил Бешвайо. — Расскажи еще раз, как ты ее убил. Расскажи, как ее голова пролетела в воздухе, словно птица!
Он продемонстрировал это широким взмахом руки.
Луиза так часто слышала эту историю, поскольку она была любимой у короля, что тут же нашла предлог удалиться, сославшись на материнские заботы. Она забрала Джорджа, сонно протестовавшего, и унесла его в фургон.
Бешвайо слушал подробный рассказ Джима о той битве даже с большим удовольствием, чем в первый раз.
— Как бы мне хотелось встретиться с той могучей черной коровой! — заявил он, когда история закончилась. — Я бы смастерил ей отличного сына! Можешь представить, какой воин мог бы получиться от такого отца и такой матери?
— Но тогда тебе пришлось бы жить с Манатаси, яростной львицей.
— Нет, Сомоя. Как только она дала бы мне сына, я бы заставил ее голову взлететь в небо даже выше, чем это сделал ты.
Он громогласно захохотал и сунул кружку с пивом в руки Джима.
Когда Джим наконец вернулся в их фургон, Луизе пришлось помочь ему забраться внутрь. Он рухнул на постель, и она сняла с него сапоги. На следующее утро понадобились две большие кружки крепкого кофе, прежде чем Джим смог наконец с сомнением пробормотать, что если Луиза как следует о нем позаботится, то он, наверное, сможет пережить этот день.
— Я тоже на это надеюсь, мой милый муж, потому что уверена: ты упоминал о том, что именно сегодня король пригласил тебя на праздник Первых цветов, — сообщила она.
Джим застонал:
— Бешвайо выпил вдвое больше меня этого адского пива! Как ты думаешь, не хватит ли у него здравого смысла отменить праздник?
— Нет, — с ангельской улыбкой ответила Луиза. — Я так не думаю, потому что его индуны уже пришли, чтобы проводить нас туда.
Джима с Луизой повели на парадную площадь. Открытое пространство окружали плотные ряды молодых воинов, одетых в головные уборы с перьями и кожаные юбочки. Они сидели на своих щитах, молчаливые и неподвижные, как статуи, высеченные из антрацита. У входа в главный крааль поставили резные скамьи для Джима и Луизы — рядом с пустой королевской скамьей. За ними двойным рядом выстроились жены короля. Многие из них были молоды и хороши собой, и почти все находились в разных стадиях счастливого ожидания — от едва вздувшихся животиков до огромных раздувшихся животов. Женщины обменивались с Луизой понимающими взглядами, наблюдая за шалостями Джорджа, и в их темных глазах плескалась сила материнских чувств.
Луиза, вздохнув, наклонилась к Джиму.
— Тебе не кажется, что когда женщина ожидает ребенка, она расцветает особой красотой? — простодушно спросила она.
Джим застонал.
— Ты выбрала очень странный момент для таких непристойных намеков, — прошептал он. — Ты не думаешь, что этому миру даже одного Джорджа выдержать не так-то легко?
— Но это может оказаться девочка, — напомнила Луиза.
— А она будет похожа на тебя?
Несмотря на яркий солнечный свет, он чуть шире приоткрыл глаза:
— Может, да, а может, и нет.
— Это наводит на размышления, — уступил Джим.
В этот момент из крааля донеслись пронзительные звуки труб из рогов куду и грохот барабанов. Воины мгновенно вскочили на ноги, и их голоса отдались от холмов, когда они проревели королевское приветствие:
— Байете! Байете!
Королевские музыканты выплеснулись из ворот, ряд за рядом: они приседали и раскачивались, топая так, что пыль быстро покрыла их ноги до колен. Потом они замерли на полушаге, и единственным движением теперь было колыхание перьев на их головах.
Король Бешвайо появился из ворот. На нем была простая юбка из белых коровьих хвостов и боевые погремушки на лодыжках и запястьях. Бритую голову и все тело покрывала смесь жира и красной глины. Он шел величаво. И сиял, как некое божество.
Дойдя до своей скамьи, король с таким грозным видом оглядел своих подданных, что они съежились под его взглядом. Потом вдруг швырнул в воздух копье, которое держал в руке. Оно взлетело на невероятную высоту. Достигнув высшей точки, копье упало по изящной дуге, и его наконечник вонзился в твердую от солнца глину на парадной площади.
Тишина продолжалась, никто из мужчин и женщин не шелохнулся. Потом молчание нарушил одинокий голос — он прозвучал мягко и нежно со стороны берега реки в дальнем конце площади. Глубокий вздох одновременно вырвался у всех воинов, перья на их головах затанцевали, когда мужчины повернулись на звук.
Цепочка юных девушек появилась со стороны реки. Каждая держала руку на бедре предыдущей и повторяла ее движения с зеркальной точностью. Все облачение девушек составляли очень короткие юбочки из стеблей травы и цветочные венки на головах. Обнаженные груди блестели от масла. Девушки двигались медленно, и казалось, что это некое единое гибкое существо.
— Это и есть первые цветы племени, — негромко сказала Луиза. — У каждой из этих девушек впервые случился лунный цикл, и они теперь готовы к замужеству.
Девушка, возглавлявшая цепочку танцовщиц, допела первый куплет песни, и все остальные повторили его хором. Их голоса взлетали к небу, потом затихали и снова звучали в полную силу, их звонкая чистота врывалась прямо в сердца слушателей.
Но вот цепочка танцующих девственниц остановилась перед рядами молодых воинов. Девушки повернулись к ним лицом, и песня изменилась. Теперь ее ритм начал походить на ритм любовного акта, а слова стали соблазнительными, даже распутными.
— Насколько остры ваши копья? — спрашивали девушки воинов. — Насколько длинны их древки? Как глубоко они проникают? Можете ли вы достать до самого сердца? Покажется ли кровь, когда вы извлечете ваши лезвия из раны?
Потом девушки снова стали танцевать, сначала раскачиваясь, как высокая трава на ветру, потом запрокидывая головы; они смеялись, сверкая белыми зубами, их глаза горели. Они поддерживали ладонями свои груди, предлагая их молодым мужчинам. Затем девушки отступили и стали кружиться так, что короткие юбочки взлетели. Под юбочками ничего не было, и их интимные щели, заранее лишенные волос, оказались открыты взорам. Потом девушки отвернулись от воинов и наклонились так, что коснулись лбами коленей, раскачивая при этом бедрами.
Воины тоже танцевали — в едином ритме с девушками, доводя себя до возбуждения. Они с силой топали ногами, трясли плечами и закатывали глаза так, что на виду оставались лишь белки. На искривленных губах воинов выступила пена. Они двигали бедрами, как совокупляющиеся псы, их распухшие половые органы приподнимали меховые полоски их юбок.
Вдруг Бешвайо соскочил со своей скамьи и выпрямился на могучих ногах, подобных стволам черного дерева.
— Хватит! — взревел он.
Воины и девственницы, как и все, кто присутствовал на площади, разом упали на землю и замерли, как мертвые; ни звука, ни движения не осталось вокруг, лишь чуть слышно шуршали перья головных уборов и травяные юбки и тяжело дышали люди.
Бешвайо зашагал вдоль рядов девушек.
— Вот мои первосортные телочки! — прогрохотал он. — Это сокровища Бешвайо!
Он посмотрел на девушек сверху вниз с гордостью собственника:
— Они сильны и прекрасны! Они — созревшие женщины! И они — мои дочери! Из их жарких утроб выйдут отряды моих воинов, чтобы завоевать всю землю, и их сыновья будут выкрикивать мое имя небесам! Благодаря им мое имя будет жить вечно!
Он запрокинул голову, и из его груди вырвался безумно громогласный крик, пролетевший к холмам и вернувшийся обратно:
— Бешвайо!
Никто не шевельнулся, но вот наконец эхо затихло. Тогда Бешвайо повернулся и зашагал вдоль рядов распростершихся воинов.
— Кто это такие? — презрительно выкрикнул он. — Разве это мужчины, те, кто лежит передо мной в пыли? — гремел он, издевательски смеясь. — Нет! — ответил он сам себе. — Мужчины стоят прямо, мужчины полны гордости. А это просто детишки. Разве это воины? — поинтересовался Бешвайо у небес и снова захохотал над абсурдностью подобного вопроса. — Нет, это не воины! Воины окунают свои копья в кровь врагов своего короля. А это просто какие-то сопливые дети!
Он прошел вдоль ряда, пиная воинов ногой.
— Встаньте, детки! — кричал он.
Воины вскочили с ловкостью акробатов; их молодые тела, натренированные с детства, отличались гибкостью и силой. Бешвайо презрительно покачал головой. И направился прочь. Но тут же подпрыгнул высоко в воздух и, развернувшись на лету с элегантностью пантеры, снова очутился лицом к подданным.
— Встаньте, дочери мои! — крикнул он.
Девушки поднялись и склонились перед ним, как целое поле темных лилий.
— Смотрите все! Их красота сияет ярче солнца! Может ли король позволить, чтобы эти телята-молокососы оседлали его прекрасных телочек? — разглагольствовал Бешвайо. — Нет! Потому что между их ногами нет ничего такого, на что стоило бы обратить внимание! Этим великолепным коровам нужен могучий бык! Их утробы жаждут семени великих воинов!
Он снова прошелся между рядами молодых мужчин, оглядывая их.
— Вид этих телят так мне неприятен, что я отсылаю их прочь! Они не увидят моих телочек до тех пор, пока не станут быками! Убирайтесь! — рявкнул он. — Прочь! И не возвращайтесь, пока не омоете свои копья в крови королевских врагов! Прочь! Вернетесь только тогда, когда убьете мужчину и повяжете коровий хвост на правую руку! — Он сделал небольшую паузу и еще раз окинул их высокомерным и презрительным взглядом. — Мне противно на вас смотреть! Прочь!
— Байете! — в один голос выкрикнули воины. И повторили: — Байете! Мы услышали голос Черного Небесного Грома и повинуемся!
Плотной колонной они двинулись с площади, держась ритмичного шага и распевая хвалы королю. Подобно черному змею, они вились вверх по склону холма, чтобы исчезнуть за его гребнем.
Бешвайо вернулся на свое место и сел на резную скамью. Он жутко хмурился, но, не меняя выражения лица, совершенно спокойно обратился к Джиму:
— Ты видел их, Сомоя? Это же молодые львы с горячей кровью! Это лучшие плоды всего моего царствования! Ни одному врагу не выстоять перед ними! — Он повернулся к Луизе. — Ты их видела, Веланга? Есть ли в мире хоть одна девица, которая устоит перед ними?
— Прекрасные молодые люди, — согласилась Луиза.
— Теперь мне нужен только враг, чтобы послать их в битву! — Бешвайо нахмурился еще ужаснее. — Я отправлял разведчиков во все стороны на двадцать дней пути, но не нашел пищи для моих копий!
— Я твой брат, — сказал Джим. — И не могу стерпеть, чтобы ты страдал от такого невезения. У меня есть враг. А поскольку ты мне брат, я поделюсь с тобой этим врагом.
Бешвайо уставился на него и долго молчал. А потом раскатился таким ревущим хохотом, что все его индуны и беременные жены истерически захохотали, пытаясь подражать ему.
— Покажи мне нашего врага, Сомоя! И мы сожрем их, как пара черногривых львов пожирает газель!

Три дня спустя, когда фургоны отправились в обратный путь к побережью, Бешвайо шел с ними — он распевал военные гимны во главе своих новых отрядов и их испытанных в боях индун.

Следуя приказу Дориана, «Эльф» и «Месть», войдя в Мозамбикский пролив, разделились. Кумрах пошел вдоль западного побережья острова Мадагаскар, а Батула — вдоль восточного берега Африканского материка. Они останавливались у каждой попавшейся им на пути рыбацкой деревушки. После переговоров со старейшинами этих деревень они, заплатив бусами, медной проволокой и прочим, вроде рыболовных снастей и бронзовых гвоздей, нанимали пеструю флотилию фелюг и рыбацких лодок с выносными уключинами. К тому времени, когда корабли снова встретились у северной оконечности длинного острова, они походили на уток, окруженных стаями утят. Нанятые ими суденышки в основной своей массе были старыми и ветхими, многие держались на плаву лишь благодаря постоянной откачке воды.
Батула и Кумрах поставили их цепью от острова до материка, потом отвели свои корабли подальше на юг, чтобы поддерживать с лодками только зрительный контакт. Таким образом, они рассчитывали предупредить бегство какого-либо из этих хрупких суденышек и получить от них сообщение, когда на северном горизонте появится конвой военных дау Зейна; при этом сами они не выдали бы своего присутствия. Капитаны надеялись, что, если вахтенные Зейна заметят некоторые из крошечных лодок, они примут их за обычные, вполне невинные рыбацкие посудины, каких много имелось в прибрежных водах.
Недели вынужденного безделья тянулись медленно. На лодках-разведчиках зрело недовольство. Рыбаки не привыкли так долго находиться в море. Команды роптали из-за опасности, неудобств и скуки, боялись, что их лодки развалятся или налетит казкази и унесет их. Цепочка становилась все реже, и при шторме или в темноте даже такой большой флот, как у Зейна, мог спокойно проскользнуть через нее.
Батула поставил Тазуза на наиболее выгодное место, там, откуда хорошо просматривались низкие синие очертания Африканского материка. Он предполагал, что Зейн будет держаться вблизи от торговых поселений Омана, которые столетиями строились у каждого подходящего речного устья, и закрытой бухты, и лагуны вдоль этих берегов. Там Зейн мог обновлять запасы и набирать свежую воду.
Батула нервничал, пока тянулись эти длинные пустые дни. Каждое утро с первыми лучами рассвета он поднимался на мачту «Мести» и всматривался в редеющую тьму, надеясь заметить фелюгу Тазуза. И ни разу не разочаровался. Даже в самую дурную погоду, когда другие лодки спешили найти укрытие, Тазуз упорно оставался на своем месте. Хотя иногда его лодка, казалось, вот-вот скроется под серыми вздувшимися волнами Мозамбикского течения, его грязный латинский парус всегда появлялся из сумрака.
В это утро ветер ослабел, превратившись в ласкающий зефир. Течение успокоилось, посылая длинные ряды мягких волн с севера. Батула беспокойно высматривал фелюгу, но оказался не готов к тому, что призрачные очертания латинского паруса возникли из легкого тумана меньше чем в одной морской миле впереди.
— На нем голубой сигнал! — взволнованно воскликнул Батула.
Длинный голубой флажок на мачте фелюги извивался на легком ветру, как летучий змей. Он был небесного цвета, цвета аль-Салила.
— Это знак для нас! Тазуз обнаружил вражеский флот!
Батула тут же осознал опасность. Утренний туман рассеется с восходом солнца, и день ожидался ясным, с видимостью до самого горизонта. А Батула не мог знать, насколько фелюга обогнала флот врага.
Он так стремительно скользнул вниз по вантам, что канаты обожгли ему ладони, и, едва ноги ударились о палубу, он тут же закричал матросам, приказывая развернуть корабль на юг. Тазуз шел в его кильватере, но быстро догонял. Через час суда сошлись, и Тазуз закричал Батуле:
— Там не меньше пяти больших кораблей, идут по проливу! За ними могут следовать и другие. Не скажу наверняка, но мне показалось, я заметил еще паруса на горизонте.
— Когда ты их видел в последний раз? — прокричал Батула.
— При последнем свете вчера вечером.
— Они окликнули тебя или попытались перехватить?
— Они на меня и внимания не обратили! Думаю, приняли за прибрежного торговца или рыбака. Я не менял курса до темноты.
Тазуз был опытным человеком. Не возбуждая у врагов подозрений, он сумел ускользнуть от них и предупредить два больших корабля.
— Туман начинает редеть, эфенди! — крикнул сверху вахтенный.
Батула и сам уже видел, что туман рассеивается. Схватив подзорную трубу, он снова поднялся на мачту. И едва успел устроиться в гнезде, как туман разом сдвинулся в сторону, словно полупрозрачный занавес, и вспыхнули лучи утреннего солнца.
Батула посмотрел на север. Позади фелюги пролив казался пустынным, представляя собой просто широкое синее водное пространство. Мадагаскар, лежавший на востоке, терялся за горизонтом. Африка казалась бесплотной синей тенью на западе, и на ее фоне обрисовывался силуэт «Эльфа».
И ничего, кроме двух их кораблей.
— Мы сильно обогнали врага за ночь…
Сердце Батулы пело от облегчения. Он снова посмотрел на север, внимательно изучая четкую линию горизонта.
— Ах! — выдохнул он. И потом: — О, ну да…
Он заметил мгновенную белую вспышку, как будто чайка взмахнула крыльями и тут же исчезла. Первые корабли флота Зейна находились там, из-за горизонта показались только верхушки мачт.
Он снова закричал Тазузу:
— Тазуз, несись к «Эльфу», предупреди их! Дай выстрел, чтобы они обратили на тебя внимание… — Он вдруг умолк и посмотрел на далекую шхуну. — Нет! Не нужно. Кумрах уже все понял. Он сам спешит к нам.
Возможно, Кумрах тоже заметил вражеские паруса на севере, а может, его просто насторожило странное поведение «Мести». Но какова бы ни была причина, он развернул корабль и шел на юг под всеми парусами.
Весь этот день ветер казкази усиливался, пока снова не набрал свою обычную яростную мощь, и корабли просто летели к Нативити-Бей. К полудню корабли Зейна уже нельзя было заметить в пустом море за их кормой. К концу дня Кумрах подвел свой корабль ближе, и теперь они шли практически рядом, но фелюга Тазуза уже почти исчезла впереди.
Батула наблюдал, как уменьшается латинский парус и наконец исчезает в сумерках. Он снова склонился над картой, проводя вычисления:
— При таком ветре Тазуз доберется до Нативити-Бей за семь дней. Нам понадобится десять, и Зейн отстанет от нас дня на три или четыре. Мы сумеем вовремя предупредить аль-Салила.

Зейн аль-Дин сидел, скрестив ноги, на постели из подушек и шелковых ковриков, сваленных грудой на подветренной стороне палубы флагманского корабля, под холщовым балдахином, укрывавшим его от солнца, ветра и брызг, которые высоко взлетали каждый раз, когда «Суфи» врезался в зеленые волны. Имя его корабля означало главный мистический символ ислама. Этот корабль являлся самым могучим и грозным во всем флоте Омана. Рахмада, его капитана, калиф лично избрал для этого похода.
Рахмад распростерся перед Зейном:
— Ваше величество, китовая спина, что охраняет вход в залив, где прячется крепость предателя, уже видна.
Зейн кивнул с довольным видом и, отпустив капитана, повернулся к сэру Гаю, сидевшему напротив него:
— Если Рахмад сумел привести нас прямо к цели, не видя земли двадцать дней подряд, он хорош! Ну что ж, проверим, правду ли он сказал.
Они вместе встали и подошли к поручням. Рахмад и Лалех почтительно склонились при их приближении.
— Что скажешь? — требовательно спросил Зейн Лалеха. — Это тот самый залив, где ты обнаружил корабли аль-Салила?
— Великий, это он самый! Там действительно логово аль-Салила! С высоты вон того мыса я смотрел на залив, где он построил форт и где стоят его корабли.
Рахмад с глубоким поклоном протянул Зейну свою бронзовую подзорную трубу. Зейн аль-Дин легко приспосабливался к корабельной качке. За месяцы, проведенные в море, его ноги окрепли. Он изучил в трубу далекий берег. Потом опустил трубу, со щелчком сложил ее и улыбнулся:
— Можно не сомневаться, что наше появление вселит ужас в сердце твоего и моего брата-предателя. И нам не нужно подбираться к берегу на ощупь. Мы не станем предупреждать его заранее, а появимся внезапно, во всем великолепии наших сил. Но он ведь уже должен в глубине души понимать, что возмездие его настигнет.
— И у него нет времени спрятать награбленное, — радостно согласился сэр Гай. — Его корабли должны все так же стоять в заливе, а этот ветер прижмет их к берегу перед нашим нападением.
— Верно говорит английский эфенди. Ветер ровный, с востока, могучий калиф! — Рахмад посмотрел на огромный парус. — Он быстро донесет нас до места. Мы сможем войти в лагуну до полудня.
— А где эта река Умгени, у которой высадятся главные силы паши Коотса?
— Ваше величество, ее не увидеть с такого расстояния. Вон там, к северу, вход в бухту… — Рахмад вдруг умолк, его лицо изменилось. — Там корабль!
Он вытянул руку, показывая.
Зейну понадобилось несколько мгновений, чтобы различить паруса на фоне суши.
— Что за корабль?
— Не скажу точно. Возможно, фелюга. Она маленькая, но такие идут очень быстро. Смотрите! Она появилась откуда-то с моря!
— Ты можешь послать один из наших кораблей и захватить ее? — спросил Зейн.
Рахмад явно засомневался:
— Ваше величество, у нас нет судов настолько быстрых, чтобы ее догнать. Она за много миль от нас. И через час скроется за горизонтом.
Зейн немного подумал, потом покачал головой:
— Вряд ли она чем-то нам грозит. Наблюдатели на утесе, должно быть, ее уже заметили, но фелюга не может представлять угрозу даже для самого малого из наших судов… Пусть себе уходит.
Зейн отвернулся и посмотрел на собственные корабли.
— Подай сигнал мури Кадему ибн Абубакеру, — приказал он.
Зейн разделил свой флот на две части. Первой он командовал лично. В его флотилию входили пять самых больших военных дау, вооруженных тяжелыми пушками.
После выхода из Омана Кадем ибн Абубакер и Коотс при каждой возможности являлись на борт «Суфи» для военного совета. Зейн мог согласовывать свои планы со всеми новыми подробностями, добытыми его разведкой в портах по пути. Теперь, накануне сражения, ему незачем было призывать командиров на очередное совещание. Каждый знал все в мельчайших деталях. Как и все хорошие планы, его план был прост.
Первое подразделение пойдет прямиком в Нативити-Бей и нападет на стоявшие там корабли. Имея превосходящие силы в количестве и вооружении и преимущество внезапности, они могли подойти вплотную и быстро расправиться с врагом. Потом все их пушки обстреляют форт. А Кадем тем временем высадит пехоту в устье реки, и Коотс поведет их быстрым маршем, чтобы напасть на форт с тыла. Как только Коотс начнет атаку, сэр Гай поведет второй штурмовой отряд с кораблей в заливе, чтобы поддержать его. Сэр Гай сам вызвался на это предприятие: он хотел оказаться в крепости в тот момент, когда атакующие ворвутся в подземную сокровищницу, где лежали его пятнадцать сундуков с золотыми слитками. Он желал уберечь свои ценности от разграбления.
В этом плане имелось лишь одно слабое место. Будут ли корабли бунтовщиков стоять в заливе? Зейн не делал поспешных выводов. Он не зря собирал сведения в каждом порту и заливе Индийского океана, а также на Цейлоне и в Красном море. За многие месяцы, прошедшие с момента захвата «Арктура», никто и нигде не видел кораблей аль-Салила. Казалось, они исчезли без следа.
— Они не могли скрыться от такого множества глаз, — рассуждал Зейн. — Они просто прячутся, а для этого у них есть только одно место.
Ему хотелось верить в это, но сомнения кусали его, как блоха, забравшаяся под белье. Зейну хотелось убедиться во всем окончательно.
— Пошлите за святым муллой. Попросим его помолиться о наставлении. А потом я попрошу Кадема ибн Абубакера разобраться в знаках.
Мулла Халик был человеком большой святости и силы. Его молитвы защищали Зейна много лет, а его вера освещала путь к победе в некоторые из самых темных часов его жизни.
А Кадем ибн Абубакер обладал даром пророчества, и это было одной из причин, почему Зейн аль-Дин так высоко ценил его. Калиф полагался на откровения Кадема.

В просторной каюте «Суфи» все трое — калиф, мулла и адмирал — молились вместе всю эту долгую ночь. На лице Халика отражался экстатический восторг, его единственный глаз сверкал, когда он начитывал самые священные из текстов гортанным певучим голосом.
Слушая его и откликаясь, когда следовало, Кадем ибн Абубакер почувствовал, что впадает в знакомое состояние, подобное сну. Он знал, что ангел Божий уже рядом. Перед самым рассветом он внезапно впал в тяжелый сон, и ангел явился к нему. Габриэль поднял Кадема над его собственным телом и на белых крыльях унес в светлые высоты, к горе, похожей на спину кита.
Ангел показал вниз, и его голос таинственно прозвучал в голове Кадема: «Смотри и увидь, корабли стоят в заливе!»
Корабли и в самом деле стояли на круге прозрачной воды, и на палубе самого большого из них виднелась знакомая высокая фигура. Когда Кадем понял, что это аль-Салил, ненависть хлынула по его венам, как змеиный яд. Аль-Салил поднял непокрытую голову и посмотрел прямо на него; его волосы и борода сияли красным золотом.
— Я уничтожу тебя! — закричал ему Кадем.
Едва он произнес это, голова аль-Салила вспыхнула пламенем и превратилась в факел. Огонь перекинулся на снасти и быстро распространился, пожирая все подряд — людей и корабли. Воды залива вскипели, над ними огромным облаком поднялся пар и затуманил всю картину.
Кадем очнулся с чувством глубокой религиозной радости и увидел, что все так же находится в большой каюте с Зейном аль-Дином и Халиком; оба выжидающе смотрели на него.
— Дядя, я видел корабли! — сообщил Кадем своему калифу. — Ангел показал их мне. Они стоят в заливе, и их уничтожит огонь.
После этого у Зейна не осталось никаких сомнений. Ангел отдаст ему врагов. И теперь Зейн всматривался через пестрое от пенных барашков море в далекую гору.
— Аль-Салил там. Я чую его запах, я ощущаю его кровь во рту… — пробормотал он. — Этого момента я ждал целую жизнь.
Петер Петерс перевел его слова сэру Гаю, и тот сразу согласился:
— Я тоже в этом уверен. Я поднимусь на палубу моего любимого «Арктура» еще до сегодняшнего заката.
Пока Петерс переводил это, сэру Гаю пришла в голову другая обжигающая мысль. Он вернет себе не только корабль, но и дочь. Верити должна снова оказаться у него. Даже если она более не девственница, если она испорчена и загрязнена, не важно. Дыхание сэра Гая стало тяжелым и хриплым, когда он представил, как именно должна быть наказана Верити и каким сладким должно стать примирение… Вернется их прежняя близость и счастье. Она снова полюбит его, а он любить ее и не переставал.
— Ваше величество, отряд мури Кадема ложится в дрейф, — доложил Рахмад.
Зейн встряхнулся и отправился на корму. Все шло так, как он задумал. Под командованием Кадема находились пять малых военных дау и пятнадцать транспортных судов. Грузовые суда не имели вооружения — эти торговые дау Зейн реквизировал для похода; на них везли солдат.
Кадем должен стоять в открытом море до тех пор, пока первая группа судов не войдет в залив и не нападет на форт бунтовщиков. Когда он услышит пушечную канонаду, это станет для него сигналом, и тогда он со своими солдатами высадится в устье реки Умгени. Когда Коотс наладит причал, к нему подойдут дау с лошадьми. Кавалерия последует за пехотой и сметет любого, кто попытается сбежать из обреченного форта.
Однако долгий переход по бурному морю в сезон казкази оказался слишком тяжелым для лошадей. Коотс уже потерял почти каждую пятую, а те, что выжили, находились в не лучшем состоянии. Ослабевшие и истощенные, они пока что годились для преследования беглецов. Но чтобы вернуть им полную силу, понадобится немало недель.
Многие пехотинцы тоже чувствовали себя не намного лучше. Корабли были набиты битком, люди страдали от морской болезни, наполовину испортившейся пищи и от воды, позеленевшей от слизи. Однако Коотс мог заставить их действовать, как только они окажутся на суше. Коотс мог и труп поднять на ноги и вынудить сражаться, пока его не убьют снова. Зейн хищно ухмыльнулся.
Оставив вторую группу стоять в дрейфе, отряд Зейна двинулся вперед, прямиком к входу в залив. Когда они приблизились к нависшему над проходом высокому утесу, Зейн рассмотрел спокойную воду пролива. По обе стороны от него бушевал прибой — его подхлестывал ветер, дувший в сторону суши.
— Им от нас не сбежать! — злорадствовал Зейн. — Даже если они нас уже заметили, все равно слишком поздно!
— Поскорее бы увидеть мой «Арктур»…
Сэр Гай с жадностью всматривался вперед. Верити могла еще оставаться на борту. Он воображал, как она лежит на койке в своей изящно обставленной каюте и длинные волосы спадают ей на плечи и нежную белую грудь…
— Могу я бить сбор, мой калиф? — почтительно спросил Рахмад.
— Давай! — кивнул Зейн. — Готовьте орудия. Враг, должно быть, уже обнаружил нас. И будет ждать на своих кораблях и на парапетах форта.
«Суфи» с готовыми к стрельбе огромными пушками возглавил цепь военных кораблей, вошедших в узкий пролив. Лоцманом был Лалех — только он достаточно хорошо знал этот проход. Стоя рядом с рулевым у штурвала, он прислушивался к выкрикам лотового на носу — тот измерял глубину. Громада скалы высилась слева от них, а справа раскинулись прибрежные джунгли и мангровые леса. Лалех всматривался в извивы канала и отдавал приказы рулевому.
Паруса «Суфи» обвисли и захлопали, потом снова с громовым шумом наполнились ветром, и корабль обогнул скалу. Но его скорость почти не упала. Зейн жадно смотрел вперед: он как будто внюхивался в воздух, как охотничий пес, несущийся по следу добычи. Перед кораблем открылось широкое пространство внутренних вод залива. Постепенно воинственность в глазах Зейна угасла, сменившись откровенной растерянностью. Не могло же оказаться ложным видение, показанное Кадему ангелом?..
— Их нет! — прошептал сэр Гай.
Воды залива оказались пусты. На всем его широком просторе не было видно даже какой-нибудь рыбацкой лодчонки. Вокруг висела зловещая тишина.
Пять кораблей один за другим шли к стенам форта, с которых, с расстояния в милю, на них безучастно смотрели стволы вражеских пушек. Зейн боролся с переполнившим его дурным предчувствием, грозившим лишить его сил. Ангел показал Кадему видение, но… корабли исчезли. Зейн закрыл глаза и воззвал вслух:
— Услышь меня, наисвятейший! Молю тебя, великий Габриэль, ответь мне!
Сэр Гай и Рахмад смотрели на него как-то странно.
— Где же те корабли?
«В заливе! — услышал Зейн голос, прогремевший в его голове, но звучал он хитро и сардонически. — Корабли, которым предстоит сгореть, уже в заливе!»
Зейн оглянулся — и увидел, что последнее, пятое из его военных дау выходит в залив из узкого канала.
— Ты не Габриэль! — рявкнул Зейн. — Ты шайтан Иблис, Падший! Ты солгал нам!
Рахмад в ужасе и изумлении вытаращил глаза.
— Ты показал нам наш собственный флот! — кричал Зейн. — Ты заманил нас в ловушку! Ты не Габриэль! Ты — Черный Ангел!
— Нет, великий калиф, — возразил Рахмад. — Я самый преданный из твоих слуг! Мне никогда и в голову не пришло бы увлекать тебя в ловушку!
Зейн уставился на него. Испуг Рахмада выглядел так комично, что Зейн невольно рассмеялся, хотя и горестным смехом:
— Да не ты, несчастный дурак! Кое-кто похитрее тебя…
Одинокий пушечный выстрел прогремел над водами залива, вынудив Зейна вернуться к реальности. Пороховой дым заклубился над парапетами форта; ядро упало на воду и, отрикошетив, ударило по корпусу «Суфи». На нижней палубе раздались крики боли.
— Поставить суда в ряд на якоря и открыть огонь по форту! — приказал Зейн.
Ему стало немного легче оттого, что битва наконец началась.
В каждом из дау сбросили якорь, и суда развернулись правым бортом к форту. Одно за другим дау начали обстреливать стены; тяжелые каменные ядра вышибали из брустверов фонтаны пыли и земли, дробили бревенчатые части стен. Сразу стало ясно, что укреплениям долго не выдержать такого яростного огня. Бревна разлетались при каждом очередном залпе.
— Меня убеждали, что эта крепость неприступна… — Сэр Гай с мрачным удовлетворением наблюдал за результатами бомбардировки. — Но эти стены развалятся еще до заката. Петерс, скажи калифу, что я должен получить штурмовой отряд, чтобы сойти на берег сразу, как только пробьют стену.
— Защита у предателя просто жалкая! — Зейну пришлось кричать сквозь гром орудий. — Я вижу только две пушки, что отвечают на наш огонь!
— О! — воскликнул сэр Гай. — Одна из них уже подбита!
Оба мужчины повернули подзорные трубы к дыре, появившейся на бревенчатом парапете. Они увидели, что лафет пушки перевернулся и на нем повисло тело одного из канониров.
— Да славится имя Аллаха! — закричал Рахмад. — Они убегают из форта! Они отступают! Бегут ради спасения жизней!
Ворота крепости распахнулись, и из них выбежала толпа перепуганных людей. Они рассыпались по джунглям, оставив ворота открытыми, и парапет опустел. Вражеские орудия умолкли, когда последний из артиллеристов сбежал со своей позиции.
— Вперед! — Зейн повернулся к сэру Гаю. — Берите свой отряд и штурмуйте форт!
Тем не менее капитуляция врага застала их врасплох. Зейн ожидал куда более решительного сопротивления. И потерял много драгоценного времени, спуская на воду шлюпки и ожидая, пока в них сядут солдаты.

Гай в нетерпении стоял у трапа, выкрикивая приказы своему отряду; людей в него он выбирал сам. Всех этих закаленных мужчин Гай видел в деле, они походили на стаю охотничьих псов. Вдобавок многие из них понимали английский и даже немного на нем говорили.
— Вперед, не теряйте времени! Ваши враги удирают! Они могут унести и вашу добычу!
Воины прекрасно его поняли, а для менее сообразительных Петерс повторил все по-арабски. Петерс где-то раздобыл меч и пистолет, и они теперь висели на его тощей талии, при этом конец ножен волочился по палубе, а куртка перекосилась. Он представлял собой абсурдную фигуру.
Бомбардировка продолжалась без передышки, огромные каменные ядра безжалостно молотили по уже разбитым стенам форта. Немногие последние защитники скрылись в лесу, и строения опустели. Наконец все шлюпки заполнились, и Гай с Петерсом спустились в самую большую.
— Вперед! — кричал Гай. — К берегу!
Он яростно стремился добраться до сокровищницы и до своих ящиков с золотом. Когда лодки одолели половину расстояния, пушки умолкли, чтобы не подбить их. Тяжелая тишина упала на залив, пока мелкие суденышки неслись к берегу. Баркас Гая достиг его первым. Как только нос лодки коснулся песка, Гай выпрыгнул и добрался до суши вброд.
— Вперед! — продолжал орать он. — За мной!
Благодаря сведениям, полученным от Омара, пленника, захваченного Лалехом, Гай смог составить подробный план внутренней части форта. И точно знал, куда ему идти.
Как только они миновали открытые ворота, Гай отправил часть людей на парапеты, чтобы охранять стены, а другим приказал обыскать все строения, чтобы удостовериться: никого из врагов в крепости не осталось. А сам поспешил к пороховому погребу. Защитники могли оставить там медленно тлеющий фитиль, чтобы подорвать все. Четверо солдат, побежавшие с ним, несли тяжелые ломы, и они быстро сорвали дверь погреба с петель.
Но погреб оказался пуст.
Это должно было послужить Гаю предостережением, но он не мог думать ни о чем, кроме своего золота. Он поспешил к главному зданию. Лестница, что вела вниз, в хранилище, скрывалась за кухонным очагом. Располагалась она очень хитроумно, и даже притом, что Гай знал о ее расположении, он не сразу сумел ее отыскать. Наконец он пинком открыл дверь и спустился по винтовой лесенке. Железные решетки, встроенные в сводчатый потолок, пропускали немного света, и Гай в изумлении остановился, дойдя до последней ступени.
Длинное помещение перед ним оказалось до крыши заполнено аккуратно уложенными бивнями.
— Черт меня побери, Коотс был прав! Здесь же тонны слоновой кости! И если они бросили такое богатство, то оставили, наверное, и мое золото?
Омар объяснял, как именно Том Кортни использовал бивни, чтобы скрыть вход во внутреннее хранилище. Но Гай не стал бросаться вперед сломя голову; прежде чем пойти дальше, он подождал, пока внизу появится один из его командиров и доложит об обстановке. Мужчина тяжело дышал от волнения, но на его одежде и клинке не было крови.
— Спроси его, наладили ли они охрану форта, — приказал Гай переводчику, но офицер достаточно знал английский, чтобы понять вопрос.
— Все исчезли, эфенди! Никого! Ни человека, ни собаки внутри стен не осталось!
— Отлично! — кивнул Гай. — Теперь приведи сюда двадцать человек, чтобы убрать бивни с правой стороны подвала.
Вход во внутреннее хранилище прикрывали наиболее крупные бивни; понадобилось почти два часа тяжелого труда, чтобы обнаружить маленькую железную дверь, и еще час, чтобы открыть ее.
Когда дверь наконец вылетела из косяка и упала на пол, подняв густое облако пыли, Гай шагнул вперед и всмотрелся в помещение. Пыль осела, и стало видно, что находится внутри… вот только Гай с бешеным разочарованием понял, что комната пуста.
Нет, не совсем пуста. На стене висел на гвозде лист пергамента. Уверенный дерзкий почерк письма Гай узнал сразу, даже после двух десятков лет. Он сорвал лист со стены и быстро прочитал послание. Его лицо потемнело и исказилось от злобы.


        РАСПИСКА В ПОЛУЧЕНИИ
      

        Я, нижеподписавшийся, с благодарностью предоставляю сэру Гаю Кортни расписку в получении упомянутых ниже предметов, а именно: пятнадцати сундуков со слитками чистого золота.
      

        Подписано от имени торговой компании «Кортни бразерс», Нативити-Бей, 15 ноября 1738 года.
      

        Томас Кортни, эсквайр
      

Гай скомкал лист в кулаке и швырнул его в стену.
— Да протухнет твоя вороватая душа, Том Кортни! — прорычал он, дрожа от ярости. — Ты посмел насмехаться надо мной? Что ж, тебе придется заплатить с процентами, превосходящими любую из твоих шуток!
Умчавшись вверх по лестнице, он выбрался на парапет над заливом.
Флотилия военных дау все так же стояла на якоре. Гай увидел, что на берег переправляют лошадей, поднимая их из трюмов и на ремнях опуская в воду, после чего животные сами плыли к пляжу. Перед фортом уже скопился немалый табун, которым занимались конюхи.
Гай увидел Зейна аль-Дина, стоявшего у поручней «Суфи». Гай знал, что должен вернуться на борт и доложить обо всем калифу, но сначала ему следовало обуздать свой гнев и разочарование.
— Ни «Арктура», ни Верити и, что куда важнее, ни золота! Где же ты спрятал мое богатство, Том Кортни, развратник, сукин сын? Тебе что, мало того, что ты испоганил мою жену и повесил мне на шею своего ублюдка? А теперь ты украл у меня то, что по праву принадлежит только мне!
Он посмотрел вниз с парапета, и его взгляд упал на следы колес фургонов, что уходили за ворота форта и сразу разделялись. Одна колея вела к берегу, другая повернула вглубь материка. Она тянулась через лес и болота, извиваясь, как раненая змея, а потом поднималась на дальние холмы, чтобы исчезнуть за гребнем.
— Фургоны! — прошептал Гай. — Конечно, тебе же нужны были фургоны, чтобы утащить пятнадцать лакхов золота! — Он повернулся к Петерсу. — Скажи людям, чтобы следовали за мной.
Он вывел их за ворота форта к берегу, где стояли лошади. Конюхи уже сгружали с лодок седла и упряжь.
— Скажи им, что мне нужны двадцать лошадей, — сказал Гай Петерсу. — И я выберу тех из вас, кого возьму с собой.
Он быстро прошел между своими людьми, хлопая выбранных по плечу. Все они были солидно вооружены и имели при себе запасные пороховницы.
— Скажи им, чтобы взяли с лодок седла.
Когда старший конюх сообразил, что сэр Гай намерен забрать лучших лошадей, он возмущенно закричал на него, протестуя. Сэр Гай попытался оттолкнуть его, крича в ответ на английском, но мужчина схватил его за руку и бешено встряхнул, продолжая возражать.
— Нет времени на споры! — прорычал Гай, выхватил из-за пояса пистолет и взвел курок.
Он ткнул дулом прямо в лицо конюху и выстрелил в открытый рот. Мужчина упал. Гай перешагнул через его судорожно бьющееся тело и побежал к лошади, которую уже приготовил для него один из его людей.
— По седлам! — закричал он, и Петерс с двадцатью арабами последовали его примеру.
Он помчался по берегу, по следу того фургона, что уходил в холмы и дальше.
— Услышь меня, Том Кортни, — громко произнес Гай, — и прислушайся как следует! Я намерен вернуть то, что ты украл. И что бы ни сделал ты или кто-то другой — меня не остановить!

Зейн аль-Дин со шканцев «Суфи» с предвкушением наблюдал, как сэр Гай повел своих людей внутрь форта. Оттуда не доносилось никаких звуков схватки, никто больше не выбегал из ворот. Зейн с нетерпением ждал доклада сэра Гая о том, что происходит в крепости. Через час он отправил на берег человека, чтобы выяснить, что там происходит. Посланный вернулся с сообщением:
— Великий калиф, английский эфенди обнаружил, что из форта вывезли все, даже мебель, а осталась только слоновая кость. Под большим зданием есть потайная дверь в погреба. Его люди сейчас стараются открыть ее, но она железная и очень крепкая.
Прошел еще час, в течение которого Зейн приказал переправить на берег лошадей. Потом вдруг сэр Гай появился на парапете форта. По его виду Зейн сразу понял, что тот потерпел неудачу. Потом сэр Гай как будто ожил. Он выскочил из ворот с большей частью своего отряда. Зейн ожидал, что англичанин вернется на борт с докладом, но с изумлением понял, что тот и не думает этого делать, а вместо того начинает седлать чуть ли не всех его лошадей. Потом на берегу раздались крики, а следом за ними — выстрел. Зейн увидел упавшее на песок тело. К его недоумению, сэр Гай и почти все его люди вскочили в седла и помчались вдоль края воды, а затем по колее, оставленной колесами.
— Останови их! — рявкнул он Рахмаду. — Отправь гонца на берег, сейчас же прикажи им вернуться!
Рахмад поспешил отправить на берег своего боцмана, но не успел передать ему приказ, как бегство сэра Гая потеряло значение.
Пушечный выстрел прозвучал для всех как гром среди белого дня. Эхо умножило его звук, отдавшись от утесов. Зейн резко повернулся туда, где все еще висел в воздухе пороховой дым. Скрытая пушка выстрелила по ним из путаницы густой растительности, покрывавшей склон утеса. Зейн не видел орудия, хотя изо всех сил искал его через подзорную трубу. Оно оказалось спрятано весьма хитроумно, скорее всего в каком-то глубоком укреплении, вырытом на склоне.
Потом взгляду Зейна помешал высокий фонтан воды, поднявшийся прямо перед ним. Он опустил подзорную трубу и увидел, что пушечное ядро упало возле стоявшего на якоре «Суфи». И пока он туда смотрел, перед его глазами развернулось некое странное явление. В центре разбегавшихся кольцом волн, там, куда упало вражеское ядро, мелкая вода начала шипеть и бурлить, как в чайнике, а над поверхностью поднялся белый пар.
Невероятно долгое мгновение Зейн не мог понять, что бы это значило.
А потом его осенило — и охватило ужасом.
— Горячие ядра! Эти пожиратели свинины стреляют раскаленными ядрами!
Он снова направил трубу на склон, где все еще не развеялось пороховое облако. Но теперь он заметил и другое — мерцающий столб горячего воздуха, поднимавшийся в небо как пустынный мираж. Дыма там не наблюдалось. И Зейн понимал, что это означает.
— Угольная печь! — воскликнул он. — Рахмад, мы должны немедленно уйти в море! Вся флотилия загорится через час, если мы сейчас же не выйдем из залива!
Для деревянных кораблей огонь всегда представлял самую чудовищную опасность. Рахмад закричал на матросов, отдавая приказы, но прежде, чем они успели поднять якорь, еще одно раскаленное железное ядро упало на них с высоты утеса. Ядро оставило за собой шипящий след ярких искр и ударило по последнему дау в ряду стоявших кораблей. Затем упало на верхнюю палубу, расшвыривая по пути осколки горячего железа, и глубоко вонзилось в сухую обшивку. Доски почти мгновенно начали тлеть. Потом до них добрался воздух. И с мистической скоростью десятки языков пламени расцвели над дау, быстро разбегаясь во все стороны.
На борту «Суфи» воцарился настоящий ад: одни матросы бросились к насосам, другие карабкались на мачту, чтобы поднять паруса. Якорь наконец оторвался от песчаного дна, латинский парус развернулся, и Рахмад медленно повел судно к выходу из залива. И тут с мачты «Суфи» раздался отчаянный, несвязный крик вахтенного:
— Эй, на палубе! Во имя Аллаха! Осторожно, это же проклятие шайтана!
Зейн посмотрел вверх и в гневе почти завизжал:
— Что ты там увидел? Доложи ясно, идиот!
Но мужчина продолжал что-то бормотать, показывая вперед, на выход из залива.
Все на палубе посмотрели в ту сторону, куда протянулась его рука. И над судном пронесся стон суеверного ужаса.
— Морское чудовище! Гигантский змей из глубин, он пожирает корабли и людей! — выкрикнул кто-то.
Некоторые моментально упали на колени и начали молиться, другие просто в смертельном страхе таращились на змееподобное существо, которое разворачивалось с одной стороны устья залива к другой его стороне. Его массивное туловище словно переливалось бесконечными буграми, подбираясь к дальнему берегу.
— Оно на нас нападет! — панически закричал Рахмад. — Убейте его! Стреляйте! Открывайте огонь!
Артиллеристы кое-как добрались до пушек, и орудия взревели на каждом из судов эскадры. Дым и пламя встали стеной. Целый лес высоких столбов воды взлетел вокруг плывшего монстра. И некоторые из снарядов даже попали в цель. Все отчетливо слышали треск их ударов. Однако чудище продолжало плыть, никак не давая понять, что его ранили. Его голова достигла противоположного берега, длинное тело растянулось от одного берега выхода из бухты до другого и закачалось на волнах.
Снаряды сыпались рядом с ним как град. Некоторые рикошетили на поверхности и взлетали в небо.
Зейн первым среди всех вернул себе способность здравомыслия. Он подбежал к ближайшим поручням и всмотрелся в существо через подзорную трубу. И тут же закричал высоким, режущим слух голосом:
— Прекратить огонь! Прекратить это безумие!
Пушки умолкли.
Рахмад подбежал к своему калифу.
— Что такое, ваше величество?
— Враг просто-напросто положил бревна между берегами. Мы теперь заперты здесь, как маринованная рыбка в бочке.
Пока он это говорил, еще один раскаленный снаряд примчался с вершины утеса, оставляя за собой в воздухе след из ярких искр. Он упал в воду всего лишь в футе от кормы «Суфи». Зейн огляделся по сторонам. Дау, подбитое первым, охватило пламя. В тот момент, когда Зейн посмотрел на него, вспыхнул его большой латинский парус. Ткань сразу рухнула на палубу, накрыв своей тяжестью отчаянно кричавших людей и сжигая их, как масляная лампа сжигает мошек. Лишенное паруса судно начало медленно и бесцельно кружить по заливу, пока наконец не ударилось о берег и не перевернулось. Уцелевшая часть команды спрыгнула в воду и добралась до суши.
Но к «Суфи» уже несся по дымящейся параболе новый снаряд. Он проскочил мимо его мачты в нескольких футах и упал на другое военное дау, что находилось рядом. Почти сразу его палуба раскололась, и высокое пламя взлетело над древесиной. Команда уже стояла у насосов, но струи воды, которые они направляли на огонь, не помогали. Языки взлетали все выше.
— Подведи «Суфи» к ним поближе. Я поговорю с капитаном, — приказал Зейн Рахмаду.
«Суфи» слегка повернул, и, когда суда оказались рядом, Зейн закричал капитану:
— Твое дау все равно обречено! Ты должен с его помощью пробить дорогу для остальных кораблей эскадры! Протарань то вражеское бревно! Сломай его!
— Как прикажет ваше величество…
Капитан горящего дау бросился к штурвалу и оттолкнул рулевого. Остальные три судна разошлись в стороны, давая ему дорогу, и капитан повел дау прямиком на линию массивных бревен, связанных между собой толстым корабельным канатом. За судном тянулся густой шлейф огня и дыма.
Офицеры на палубе «Суфи» радостно закричали, когда дау ударило по преграде и бревна скрылись под водой. При этом горящее дау чуть не перевернулось. Его мачта обломилась, и пылающий парус рухнул на палубу. Корабль замер на воде, потом немного отошел назад. А ряд тяжелых бревен снова всплыл. Ничего с ними не случилось. Они легко выдержали атаку дау. Само же оно бессмысленно закружилось на месте, лишившись управления. На повороты руля судно не реагировало.
— У них серьезные повреждения ниже ватерлинии, — негромко сказал Рахмад. — Видите? Оно уже погружается, ныряет носом. Бревна разбили обшивку. А огонь сожрет все, что выше воды.
Команда погибающего судна все же сумела спустить на воду две из своих шлюпок. Люди прыгнули в них и заработали веслами, стремясь к берегу. Зейн окинул взглядом остатки своей эскадры. Еще одно судно уже горело. Оно тоже ушло к берегу и выбросилось на песок; парус и такелаж пылали, как погребальный костер. Затем подбили еще одно дау, и в небо над ним поплыл черный дым. Огонь отогнал команду на нос. Несколько человек так глотнули дыма, что без чувств упали на палубу, и на них тут же набросился огонь. Остальные прыгали за борт. Те, кто умел плавать, повернули к берегу, но другие почти сразу утонули.
Офицеры, столпившиеся рядом с Зейном, закричали от страха, глядя на высокий утес. Оттуда уже несся по дуге новый раскаленный снаряд, сверкая, как метеорит. И этот не должен был проскочить мимо.

Грохот пушек отдавался от утеса, и над водой разносилось эхо, долетая туда, где Кадем ибн Абубакер стоял в дрейфе в миле от устья реки Умгени.
— Калиф начал атаку. Хорошо! Теперь ты должен высадить свои батальоны, — сказал Кадем Коотсу и тут же повернулся в сторону рулевого. — Приводи к ветру!
Его судно послушно развернулось и пошло к берегу. Остальные последовали за ним.
Грузовые дау вели за собой на буксире лодки, в которых уже сидели вооруженные воины. Другие ждали своей очереди на палубах, чтобы прыгнуть в лодки, как только те вернутся пустыми. Лодки вошли в желтовато-коричневую воду, выносимую в море рекой. Кадем и Коотс изучали берег через подзорные трубы.
— Никого, — проворчал Коотс.
— Другого и ожидать не следовало, — ответил Кадем. — Никакого сопротивления ты не встретишь, пока не дойдешь до форта. Если верить Лалеху, все вражеские орудия установлены так, чтобы прикрывать вход в залив. Они не готовы к нападению с противоположной стороны, с суши.
— Один быстрый удар, пока враг занят отражением атаки с воды, — и мы перемахнем через стену и окажемся в крепости.
— Да поможет Аллах! — кивнул Кадем. — Но ты должен передвигаться быстро. Мой дядя калиф лично участвует в нападении. Ты должен гнать своих людей во весь дух и окружить форт до того, как его защитники сумеют сбежать с награбленным.
Дау одно за другим вставали на якорь в кабельтове от первой линии бурунов. Лодки на волнах прилива шли к суше.
— А теперь, мой старый боевой друг, пора нам расстаться, — сказал Кадем. — Но не забывай, что ты мне обещал, если тебе повезет и ты поймаешь аль-Салила или его щенка.
— Да, этого я не забуду. — Коотс улыбнулся, как кобра. — Ты хочешь сам расправиться с ними. Клянусь, если это будет в моих силах, я притащу их к тебе. Мне самому нужны только Джим Кортни и его смазливая девка.
— Что ж, иди с Богом! — сказал Кадем.
Он наблюдал, как Коотс спустился в переполненную шлюпку и та направилась к берегу. За ней следовала стая мелких суденышек. Когда они доходили до речного устья, волны подхватывали их и помогали миновать отмель, охранявшую вход в реку. Как только лодки оказывались в спокойной зоне, они поворачивали к берегу. Из каждой выскакивали по двадцать человек, чтобы по пояс в воде дойти до песка, держа высоко над головами оружие и снаряжение.
Воины, разделившись на отряды, в ожидании приказа спокойно уселись на корточки выше на берегу. Пустые лодки вернулись к дау, и в них тут же хлынула следующая волна воинов. Лодки суетливо метались по воде, все больше и больше людей собиралось на берегу, но пока что никто не уходил в густые джунгли над рекой.
Кадем наблюдал за всеми этими передвижениями через подзорную трубу и уже начал тревожиться. «Чем там занят Коотс?» — гадал он. Враг мог с минуты на минуту оправиться от неожиданности. Коотс терял свои шансы. Потом Кадем повернул голову и прислушался. Далекие звуки канонады утихли, и в той стороне, где находился залив, воцарилась тишина. Что случилось? Конечно, калиф не мог так быстро захватить форт. Кадем снова посмотрел на людей, ожидающих на берегу. И подумал, что Коотс уже должен был выдвинуться. Он не мог позволить себе терять время…

Очутившись на берегу, Коотс смог куда лучше оценить местность, лежащую перед ним, и был крайне неприятно удивлен. Он отправил в заросли разведчиков, чтобы найти самую легкую дорогу, но они до сих пор не вернулись. Теперь он беспокойно ждал на краю джунглей, от разочарования постукивая кулаком по ладони. Он не хуже Кадема понимал, как опасно допускать, чтобы неожиданность нападения утратила свое преимущество, но, с другой стороны, не решался просто броситься невесть куда очертя голову.
«Не лучше ли будет пойти вдоль берега?» — прикидывал он, глядя на полосу золотисто-коричневого песка. Потом посмотрел на собственные ноги. Они уже по лодыжки погрузились в песок, и каждый шаг по нему требовал немалых усилий. Такой марш с тяжелым грузом вытянет все силы даже из самых крепких воинов.
«После отлива прошел уже час, — думал Коотс. — Скоро опять начнется прилив. Он зальет песок и все равно вынудит нас отступить в чащу».
Пока он продолжал колебаться, из стены зарослей вырвалась одна из групп разведчиков.
— Где вы пропадали? — рявкнул Коотс на командира. — Там можно пройти?
— Очень густые заросли на три сотни ярдов. А прямо впереди — болото. Одного из моих людей схватил крокодил. Мы пытались его спасти.
— Идиот! — Ножнами сабли Коотс ударил мужчину сбоку по голове, и тот упал на колени в песок. — Так вы этим занимались столько времени? Пытались спасти еще одного бесполезного ублюдка, вроде тебя самого? Ты должен был оставить его крокодилу! Тропу нашли?
Воин поднялся на ноги, слегка покачиваясь и прижав ладонь к разбитому лицу.
— Не беспокойся, паша эфенди, — пробормотал он. — После болота — полоса твердой земли, она ведет прямо на юг. И по ней проходит тропа, но она очень узкая. Едва пройдут три человека в ряд.
— Врагов заметили?
— Нет, великий паша, но там много диких зверей.
— Сейчас же веди нас к той тропе, или я и для тебя подыщу крокодила!

— Если мы нападем сейчас, то одним ударом сметем их обратно в море, из которого они явились! — яростно заявил Бешвайо.
— Нет, великий король, не в том наша цель. Их еще много переправляется на берег. И нам нужны все они, — рассудительным тоном возразил Джим. — Зачем убивать нескольких, если мы можем немножко подождать и убить всех?
Бешвайо усмехнулся и так встряхнул головой, что серьги, подаренные ему Луизой, звякнули.
— Ты прав, Сомоя. У меня много молодых воинов, которые добиваются права жениться, и я не хочу лишать их такой чести.
Джим и Бешвайо ждали на холмах над берегом, откуда открывался прекрасный вид на море. Они видели, как флот Зейна разделился на две части. Пять самых крупных дау вошли в залив, и над ними поднялись облака порохового дыма, когда они начали обстреливать форт. Похоже, это стало сигналом для того, чтобы вторая часть флота с большим количеством судов, стоявшая в море, сразу пошла к устью реки Умгени. Джим наблюдал, как дау встали на якоря у берега. А затем спустили шлюпки, наполненные людьми, и отправили их к берегу.
— Вот оно, мясо, которое я тебе обещал, могучий черный лев, — сказал он Бешвайо.
— Так давай же спустимся и приступим к пиру, Сомоя, а то у меня уже в животе бурчит от голода!

Командиры привели свои отряды молодых воинов на прибрежную равнину. Двигаясь бесшумно, как пантеры, они заняли свои позиции. Джим и Бешвайо опередили их, чтобы выйти на наблюдательный пост. Они забрались на высокую финиковую пальму, выбранную заранее, за несколько дней. Она обросла извилистыми воздушными корнями и ветками, образовавшими естественную лестницу, а гроздья желтых фруктов и густая листва отлично скрывали людей. С развилки между толстыми ветвями отлично просматривался весь южный берег речного устья.
Джим прижал к глазу подзорную трубу. И вдруг изумленно воскликнул:
— Черт меня побери, если это не сам Коотс, только в мусульманском наряде, как вельможа! Но как бы он ни маскировался, я этого бешеного урода где угодно узнаю!
Говорил он по-английски, и Бешвайо нахмурился.
— Сомоя, я не понимаю, что ты говоришь, — упрекнул он Джима. — Теперь, когда я научил тебя языку небес, тебе незачем болтать, как обезьяна, на этом твоем странном языке.
— Видишь вон того человека на берегу, в головном уборе из ярких лент, который стоит ближе всех к нам? Он разговаривает с двумя другими. Вон! Ударил одного по лицу.
— Вижу, — ответил Бешвайо. — Не слишком хороший удар, тот снова встает. Кто он, Сомоя?
— Его зовут Коотс, — мрачно сообщил Джим. — Он мой смертельный враг.
— Тогда я оставлю его тебе, — пообещал Бешвайо.
— Ага, похоже, наконец-то все воины высадились. Коотс решил выступать.
Даже сквозь шум прилива, бившегося о песчаный берег, можно было расслышать, как арабские командиры выкрикивают приказы. Сидевшие на корточках воины вскочили, поднимая оружие и снаряжение. Быстро выстроившись в колонны, они направились к зарослям и болоту. Джим попробовал сосчитать их, но точности не добился.
— Больше двух сотен, — решил он.
Бешвайо свистнул, и двое индун тут же забрались к ним на пальму. Голову каждого из них венчали обручи, означавшие ранг, короткие бородки поседели, на груди и руках красовались шрамы многих битв. Бешвайо быстро отдал им нужные приказы. Они разом ответили:
— Йехбо, нкоси нкулу! Да, великий король!
— Вы услышали, — сказал им Бешвайо. — А теперь повинуйтесь!
Бешвайо отпустил воинов, они тут же скользнули вниз по стволу и исчезли в подлеске. Через несколько минут Джим заметил осторожное движение в зарослях — отряды Бешвайо двинулись вперед. Они рассыпались широко, и даже сверху можно было лишь изредка заметить, как мелькнула смазанная жиром темная кожа или блеснула сталь, когда воины быстро окружали колонны оманцев.
Одно из турецких подразделений, в бронзовых круглых шлемах, прошло почти под самым фиговым деревом, на котором сидели Джим и король, но турки оказались так заняты тем, что пробивали себе дорогу сквозь чащу кустарника, что никто и не подумал посмотреть вверх.
Вдруг послышались треск ломавшихся веток, храпение, плеск болотной грязи… Небольшое стадо буйволов, потревоженных появлением людей, выскочило из болота и с шумом помчалось прочь сплошной массой черных тел, измазанных тиной, и изогнутых блестящих рогов; животные ломились прямиком через джунгли. Тут же раздался человеческий крик, и Джим увидел, как тело одного из арабов взлетело, подброшенное в воздух рогами старой самки, возглавлявшей стадо. И тут же буйволы исчезли.
Несколько товарищей собрались около изуродованного тела, но командиры сердито закричали на них. Оставив несчастного лежать там, где он упал, остальные поспешили дальше. К этому времени первые отряды уже исчезли в джунглях, тогда как последние еще только отходили от берега к болоту.
Когда все они очутились в джунглях, каждый оманец уже мог видеть только того человека, который шел непосредственно перед ним; они вслепую шагали друг за другом. Теперь, забравшись в болото, они имели только самое общее представление о направлении движения, поскольку им приходилось обходить самые плотные заросли колючего кустарника. Насекомые кружили над синевато-зелеными лужами, от жары испускавшими пар. Турки потели под стальными кольчугами. Бронзовые шлемы отражали солнечные лучи. Офицерам приходилось кричать, чтобы поддерживать связь между взводами, они уже и не думали о том, чтобы продвигаться тайно.
А вот для воинов Бешвайо джунгли являлись той местностью, где они охотились и сражались. Оставаясь невидимыми для колонн людей Коотса, воины тенью крались за ними по обе стороны. Командиры-индуны не отдавали приказы словами. Чтобы направлять своих воинов, они щебетали по-птичьи или квакали, как древесные лягушки, и это звучало совершенно естественно — трудно было поверить, что эти звуки издает человеческое горло.
Бешвайо внимательно прислушивался к таким звукам. Склоняя огромную бритую голову то в одну сторону, то в другую, он прекрасно понимал, что сообщают его люди, как будто они говорили на обычном человеческом языке.
— Пора, Сомоя, — сказал он наконец.
Запрокинув голову, он наполнил легкие воздухом; его грудь раздулась, а потом опала, когда он испустил мощный, высокий крик орла-рыбоеда.
Почти в то же мгновение вдали и рядом его крик повторился в десятке мест в густых зарослях. Командиры-индуны услышали королевский приказ о нападении.
— Идем, Сомоя, — тихо произнес Бешвайо. — Если не поспешим, можем пропустить забаву.
Когда Джим спустился на землю, он увидел, что у корней дерева сидит на корточках Баккат.
Он приветствовал Джима сверкающей улыбкой:
— Я услышал орлиный зов. Значит, нам теперь есть чем заняться, Сомоя.
Он протянул Джиму его пояс с мечом. Джим затянул его на талии, потом сунул пару двуствольных пистолетов в петли на ремне. Бешвайо, как смутная тень, уже исчез в зелени. Джим повернулся к Баккату.
— Там Коотс. Он ведет отряды врага, — сообщил он бушмену. — Найди его для меня, Баккат.
— Он должен находиться впереди, — решил Баккат. — Нам нужно обойти главное место схватки, чтобы не увязнуть в драке, как слон в зыбучем песке.
Тут же джунгли вокруг них внезапно наполнились шумом схватки: громом раскатывались выстрелы из мушкетов и пистолетов, грохотали ассегаи, стучавшие по кожаным щитам, громко плескалась болотная жижа, трещали кусты, сквозь которые ломились люди. Потом на ритмичную боевую песнь воинов Бешвайо откликнулись громкие арабские и турецкие голоса.
Баккат быстро повернул в сторону, избегая шумных мест, и направился к реке, чтобы обогнать отряды Омана. Джим едва успевал за ним. Раз или два он даже потерял бушмена из вида в густых зарослях, но Баккат негромко свистел, направляя его.
Они добрались до полосы твердой земли на другой стороне болота. Баккат нашел узкую звериную тропу и побежал по ней. Через несколько сотен шагов он опять остановился, и оба замерли, прислушиваясь. Джим дышал, как измученный пес, его рубашка потемнела от пота, прилипнув к телу на манер второй кожи. Битва происходила так близко, что сквозь общий шум они могли отчетливо различать более подробные звуки — треск черепов, разбитых боевыми дубинами керрие, громкие выдохи тех, кто вонзал во врага копье, свист ятаганов в воздухе, плеск потоков крови, лившейся на землю, глухие удары падавших тел, стоны и тяжелое дыхание покалеченных и умирающих.
Баккат посмотрел на Джима и жестом предложил присоединиться к схватке, но Джим вскинул руку, удерживая бушмена, и покачал головой. Постепенно его дыхание приходило в норму. Он достал пистолет и меч.
Внезапно из зарослей рядом с ними раздался бычий рев:
— Вперед, дети мои! Вперед, сыновья неба! Сожрем их!
Джим усмехнулся. Это мог быть только Бешвайо, и никто другой. Королю ответил другой голос, говоривший на арабском с сильным акцентом:
— Держаться! Не стрелять! Подпустим их ближе!
— Это он! — сказал Джим Баккату. — Коотс!
Они сошли со звериной тропы в подлесок. Джим пробился сквозь колючую стену, и перед ним раскинулась поляна, покрытая ярко-зеленой болотной травой. В ее центре имелся крошечный островок, не более двадцати шагов в поперечнике. И на этом последнем рубеже удерживался Коотс вместе с дюжиной своих людей, арабов в мокрой от грязи одежде и турок в нагрудных кольчугах. Они выстроились в неровную линию; одни стояли на коленях, другие во весь рост, и все держали наготове мушкеты. Коотс метался взад-вперед позади второго ряда, тоже держа мушкет. Его голова была обвязана окровавленной тряпкой, но он усмехался, как зловещий череп, его губы исказились в гримасе.
За узкой полоской болота перед ними сгрудилось множество воинов Бешвайо с самим Великим Быком во главе.
Бешвайо запрокинул голову и взревел в последний раз:
— Вперед, дети мои! Эта дорога ведет вас к славе!
Он прыгнул прямо в болотную воду, и во все стороны полетели комья вонючей зеленой жижи. Его воины ринулись за ним, и болото буквально взорвалось брызгами под их ногами.
— Готовьсь! — кричал Коотс. — Подойдут чуть ближе — и стрелять!
Бешвайо не обратил на это внимания; он мчался вперед, прямо на направленные на него мушкеты, как взбесившийся буйвол.
— Чертов дурак! — жалобно воскликнул Джим. — Он ведь уже знает силу ружей!
— Еще чуть-чуть! — крикнул Коотс уже тише. — Чуть-чуть!
Сам Коотс выбрал для себя короля и метил прямо ему в грудь. Видя это, Джим поднял пистолет и выстрелил, не думая и не целясь. Попытка оказалась тщетной. Коотс даже не моргнул, когда пуля просвистела мимо его головы.
Вместо того он хрипло выкрикнул:
— Огонь!
Прогремел залп; в дыму Джим увидел, как не меньше четырех воинов упали — двое оказались убитыми сразу, а двое бились в грязи. Другие просто перепрыгнули через них. Джим в отчаянии искал взглядом Бешвайо. Потом, когда дым слегка рассеялся, он увидел целого и невредимого короля, все так же во главе своих людей. Король завывал на бегу:
— Я — Черная Смерть! Посмотри на меня и устрашись!
Он налетел на передний ряд арабов и одним ударом своего щита сбил с ног сразу двоих. Выпрямившись над ними, он заколол обоих так быстро, что его огромный нож почти незаметно мелькал в воздухе. Но каждый раз, когда он выдергивал клинок из вражеского тела, по стали стекал алый поток.
Коотс отшвырнул разряженный мушкет и резко развернулся. Несколькими длинными, стремительными шагами он пересек островок и, прыгнув в болото, направился прямо туда, где стоял Джим.
Джим вышел из плотных зарослей. Держа в руке меч, он ждал Коотса на краю болота. Коотс узнал его и замер по лодыжки в грязи.
— Щенок Кортни! — Он все еще улыбался. — Долго я ждал этого момента! Кейзер заплатит много золотых гульденов за твою голову!
— Сначала придется ее добыть.
— А где твоя беленькая шлюха? У меня и для нее кое-что найдется.
Коотс демонстративно сжал свой пах.
— Я это отрежу и отнесу ей, — мрачно пообещал Джим.
Коотс быстро оглянулся через плечо. Все его люди были уже убиты. Резкими ударами ассегая Бешвайо вспарывал им животы, позволяя душам выйти наружу: это была последняя дань уважения людям, которые хорошо сражались.
Но кое-кто из воинов Бешвайо уже погнался за Коотсом, шлепая по болоту.
Больше Коотс не колебался. Он бросился на Джима, все так же с улыбкой, и его светлые глаза не отрывались от лица Джима, ловя каждое намерение. Первый удар Коотс нанес без предупреждения, метя в горло Джима. Джим успел отвести клинок так, что его острие скользнуло над его плечом. И в то мгновение, когда рука Коотса была вытянута, сам ударил, скрипнув сталью по стали. Он ощутил, как острие его меча разрезало одежду и плоть, а потом наткнулось на кость.
Коотс отпрыгнул назад:
— Батюшки! — Улыбка на его лице сменилась изумлением. Кровь растеклась по грязной рубашке. — Щенок превратился в настоящего пса!
Но изумление тут же сменилось яростью, и Коотс опять бросился на Джима. Их клинки столкнулись и зазвенели, когда Коотс попытался отогнать Джима назад, чтобы почувствовать под ногами твердую землю. Но Джим не сдвигался с места, и Коотс увязал в жидкой грязи. Она наполнила сапоги Коотса и мешала движению.
— Сомоя, я иду к тебе! — заорал Бешвайо, прыжками одолевая болото.
— Я не забирал еду у тебя изо рта! — крикнул в ответ Джим. — Оставь мне этот ломоть!
Бешвайо остановился и вскинул руку, удерживая своих людей, хлынувших следом за ним.
— Сомоя голоден! — сообщил он. — Пусть насытится вволю!
И король громогласно захохотал.
Коотс сделал шаг назад, пытаясь заманить Джима в жижу. Джим улыбнулся, глядя в его бледные глаза, и с презрительной насмешкой качнул головой, отклоняя приглашение. Коотс сдвинулся влево и, как только Джим повернулся к нему, тут же дернулся в противоположную сторону, но в грязи он двигался слишком медленно. Джим снова сделал выпад, задев бок Коотса. Воины Бешвайо одобрительно взревели.
— Да ты истекаешь кровью, как настоящая свинья, хотя ты и есть свинья, — поддразнил Коотса Джим.
Кровь стекала по ноге Коотса в грязь. Он бросил на нее короткий взгляд, его лицо стало мрачным. Обе раны были поверхностными, легкими, но вместе они могли быстро лишить его сил.
Джим начал новую атаку.
Когда Коотс отскочил назад, он ощутил слабость в ногах. Он знал, что должен быстро на что-то решиться. Он посмотрел на своего противника, и тут случилось то, что редко бывало в его жизни: его охватил страх. Перед ним находился уже не тот мальчишка, за которым он гнался через половину Африки. Перед ним стоял мужчина, высокий, широкоплечий, закалившийся как сталь в горниле жизни.
Коотс собрал все свое мужество и остатки сил и прыгнул на Джима, пытаясь простой силой веса и инерции оттеснить его назад. Джим не сдвинулся с места. Казалось, их разделяет только эфемерный барьер стремительно движущегося металла. Звон стали нарастал. Воины Бешвайо зачарованно следили за этой новой для них формой схватки. Они уже прекрасно поняли, что она требует искусства и силы, и ритмично подбадривали Джима, одновременно колотя ассегаями по щитам и пританцовывая на месте от возбуждения.
Это не могло тянуться долго. Бледные глаза Коотса уже наполнились отчаянием. Пот разбавлял кровь, струившуюся по его боку. Запястье Коотса начало слабеть, удар потерял уверенность. Джим парировал очередной отчаянный выпад, и клинки скрестились на уровне глаз противников. Они посмотрели друг на друга через серебряный крест, образованный сталью. На мгновение оба застыли, как групповая мраморная статуя.
Бешвайо почувствовал высокую драматичность момента и умолк.
И Коотс, и Джим знали, что тот, кто попытается высвободить свой клинок, подставит себя под смертельный удар. А потом Джим ощутил, как Коотс ломается. Он передвинул ногу и нажимом обоих плеч попытался оттолкнуть Джима. Джим оказался готов к этому, и, как только Коотс освободил свой меч, Джим выбросил вперед руку — стремительно, как гадюка.
Глаза Коотса распахнулись, но они выглядели бесцветными и слепыми. Его пальцы разжались, он уронил меч в грязь.
Джим стоял перед ним, а его клинок глубоко погрузился в грудь Коотса. Заметив, что эфес будто слегка пульсирует, Джим на мгновение подумал, что это отзвуки его собственного пульса. А потом осознал: клинок пронзил сердце Коотса и это передались остатки его биения…
На лице Коотса отразилось недоумение. Он открыл было рот, чтобы что-то произнести, но снова его закрыл. Его колени медленно подогнулись, и, когда он начал оседать на землю, Джим позволил своему клинку выскользнуть из тела. Коотс упал лицом в грязь, и воины Бешвайо взревели, как львиный прайд, добравшийся до добычи.

За несколько недель до этого три корабля — «Месть», «Эльф» и «Арктур» — с отливом вышли из Нативити-Бей. Они оставили Тазуза на его маленькой фелюге неподалеку от утеса, чтобы тот ждал прибытия флота Зейна, а сами ушли в засаду за восточный горизонт.
Руби Корниш на «Арктуре» каждый полдень проводил измерения положения солнца, а Кумрах на «Эльфе» и Батула на «Мести» инстинктивно вели корабли почти с такой же точностью, с какой это делал Корниш при помощи навигационных инструментов.
Мансур почти все дневные часы проводил на грот-мачте «Арктура», глядя на горизонт через подзорную трубу, пока его правый глаз не наливался кровью от напряжения и солнечного блеска на воде. А каждый вечер после раннего ужина с Корнишем он отправлялся в каюту Верити. И сидел допоздна за ее письменным бюро. Она дала ему ключ от ящиков.
— Никто и никогда не читал мои записи. Я писала по-арабски, чтобы ни отец, ни мать не могли ничего понять в них. Видишь ли, дорогой, я никогда по-настоящему не доверяла никому из них, — сказала Верити со смехом. — Хочу, чтобы ты стал первым, кто все это прочтет. Так ты сможешь разделить со мной мою жизнь и мои самые тайные мысли и секреты.
— Я смущен такой великой честью…
Голос Мансура слегка дрогнул при этих словах.
— Дело не в чести, дело в любви, — ответила она. — Отныне и навсегда я ничего не скрою от тебя.
Мансур обнаружил, что дневники Верити охватывают последние десять лет ее жизни, с того дня, как ей исполнилось девять лет. Это были подробные записи о чувствах юной девочки, постепенно становившейся женщиной. Он каждый вечер засиживался над ними и при свете масляной лампы разделял с ней желания и изумление перед жизнью, ее девичьи горести и маленькие победы. Где-то страницы наполняла радость, а где-то с них выплескивалась такая острая горечь, что сердце Мансура болело за нее.
Попадались там и темные, загадочные страницы, на которых Верити размышляла о своих отношениях с родителями. По коже Мансура ползли мурашки, когда Верити со страхом намекала на нечто, когда писала о своем отце. Она не пропускала ни единой подробности, описывая наказания, которые он обрушивал на нее, и рука Мансура дрожала от гнева, когда он переворачивал душистые страницы.
Встречались и записи, которые ошеломляли Мансура блестящими открытиями. Он постоянно изумлялся, как Верити удается выбирать слова, точные и яркие. Иногда дневники заставляли его смеяться вслух, а иногда его глаза наполнялись слезами.
Последняя часть предпоследней тетради охватывала период с первой их встречи на борту «Арктура» в порту Маската до расставания на дороге при возвращении из Искандербада. В одном месте Верити написала о Мансуре: «Хотя он этого пока не знает, он уже завладел частью меня. И с этого времени и навсегда следы наших ног будут тянуться рядом на песках времени».
Когда наконец слова Верити выжигали все эмоции Мансура, он задувал лампу и, ошеломленный, шел к ее постели. Густой аромат ее волос держался на ее подушке, простыни пропитались запахом ее тела. Среди ночи Мансур просыпался и тянулся к ней, а осознание того, что ее нет рядом, исторгало из его груди тихий мучительный стон. И тогда он негодовал на собственного отца за то, что тот не позволил Верити оставаться с ним и отослал ее в фургоны к Саре, Луизе и малышу Джорджу, в холмы внутренней части материка.
Но как бы мало ни спал Мансур, он всегда оказывался на палубе «Арктура», когда звучали восемь ударов средней вахты, и еще до первых проблесков рассвета уже сидел наверху, наблюдая и выжидая.
«Арктур», как самый могучий, но и самый медлительный из кораблей их эскадры, держался с наветренной стороны, а Мансур обладал самым острым зрением из всей команды. Именно он первым заметил крохотное пятнышко паруса фелюги, появившееся из-за горизонта. Как только на корабле убедились, что это именно она, Руби Корниш повернул «Арктур» и пошел ей наперехват.
Тазуз ответил на его оклик:
— Зейн аль-Дин здесь, с ним двадцать пять больших дау!
Потом он развернулся и повел эскадру к Африканскому материку, видневшемуся на горизонте, темно-синему и зловещему, словно какое-то чудище из морских глубин.
И снова именно Мансур первым увидел очертания вражеской флотилии, стоявшей у входа в устье реки Умгени. Паруса были спущены, темные силуэты судов сливались с фоном холмов и леса.
— Они встали именно так, как ожидал твой отец.
Корниш внимательно изучал врага, пока они приближались к нему.
— И они уже отправляют шлюпки на берег. Нападение началось.
Их корабли быстро сокращали расстояние, но враг, похоже, оказался настолько поглощен переправкой отрядов на сушу, что не трудился наблюдать за тем, что происходит позади него в открытом море.
— Пять военных дау. — Мансур показал на них. — Остальные — грузовые.
— Погода на нашей стороне. — Корниш благодушно улыбнулся, его лицо вспыхнуло удовлетворением. — Тот самый ветер, который помогает нам, прижмет их к берегу. Если они поднимут якоря, их почти сразу прибьет к песку. Кадем и Абубакер в нашей власти. Как будем действовать, ваше высочество?
Корниш посмотрел на Мансура. Дориан назначил сына командующим эскадрой: этого требовал королевский ранг Мансура. Капитаны-арабы просто не поняли бы иного и никого другого не приняли бы на этом месте.
— Интуиция подсказывает мне, что надо сразу напасть на военные дау, пока они нам подвластны. Если мы сумеем их уничтожить, то грузовые суда сами упадут к нам на колени, как перезревшие фрукты. Вы со мной согласны, капитан Корниш?
— От всего сердца, ваше высочество.
Корниш коснулся полей своей шляпы, выражая признательность Мансуру за его тактичность.
— Тогда, будьте любезны, давайте сблизимся с нашими кораблями, чтобы я мог передать им приказ. И назначу каждому его цель. А мы на «Арктуре» займемся самым большим судном. — Мансур показал на дау в центре ряда стоящих судов. — Почти наверняка им командует Кадем ибн Абубакер. Я захвачу корабль и возьму Кадема в плен, а вы пойдете дальше и сделаете то же самое со следующим судном.
«Эльф» и «Месть» шли немного впереди, слегка убавив парусов, чтобы не слишком обгонять «Арктур». Мансур окликнул их и показал каждому цель. Как только они поняли, чего он от них хочет, они устремились вперед, к ряду стоящих судов.
Враг наконец заметил их приближение, и по его флоту быстро распространилась суматоха. Три из грузовых судов занимались высадкой лошадей. Животных поднимали на петлях, подведенных под животы, и опускали в воду. Там их освобождали, и те сами плыли к берегу. Их ждали матросы на маленьких шлюпках, чтобы помочь животным перейти прибой. В воде уже находилось больше сотни больных, измученных лошадей, изо всех сил пытавшихся добраться до песка.
Когда на грузовых дау увидели большие корабли, идущие к ним с выставленными в бойницах орудиями, капитаны запаниковали. Несколькими ударами топоров они перерубили якорные канаты и попытались удрать. Два дау столкнулись, и их вместе понесло к бурному пенистому прибою. Волны переваливались через их палубы. Одно дау перевернулось и потащило за собой второе. На поверхности воды поплыли обломки, люди и лошади. Одно или два из других грузовых дау тоже перерубили канаты якорей и подняли паруса. Несмотря на опасность подобных действий вблизи от берега, они все же сумели выйти на взморье.
— Они безоружны и для нас неопасны, — сказал Мансур Корнишу. — Пусть уходят. Мы сможем догнать их потом. Сначала нам нужно разобраться с военными дау.
Он оставил Корниша и направился к абордажному отряду, чтобы возглавить его. Пять военных дау продолжали стоять на якорях. Они были слишком большими и неповоротливыми, чтобы рискнуть маневрировать так близко от подветренного берега перед столь могучим врагом. Им ничего не оставалось, как принять бой.
«Арктур» прямиком пошел на самое большое дау. Стоя на носу, Мансур осматривал палубу вражеского корабля, пока они сближались.
— Вон он! — внезапно закричал он, указывая мечом. — Я так и знал, что он должен быть здесь!
Корабли уже были так близко друг к другу, что Кадем услышал его голос и повернул голову. Тут же между ними пронеслась молния откровенной ненависти, почти ощутимая физически.
— Один бортовой залп, капитан Корниш! — Мансур оглянулся на шканцы. — Мы возьмем их на абордаж с носа под прикрытием дыма.
Корниш взмахом руки дал понять, что понял приказ, и повел корабль на сближение.
Ветер удерживал дау Кадема носом к морю, кормой к берегу. Хотя команда оманцев уже демонстративно выставила пушки, стрелять они не могли. Корниш прошел перед носом дау Кадема, чтобы расстрелять его в упор. «Арктур» стоял на воде намного выше, чем дау, и его орудия могли стрелять сверху вниз. Корниш приказал зарядить их крупной картечью, и бортовые орудия дали залп. Густая туча серого порохового дыма вырвалась наружу, а вместе с ней — обрывки горящих пыжей. Потом ветер отогнал дым в сторону, открывая картину чудовищных разрушений. По доскам палубы дау словно прошлись когти гигантского чудовищного кота. Пушкари лежали окровавленными кучами у так и не давших выстрела пушек. Разбитые шпигаты покраснели от крови.
Мансур взглядом поискал Кадема среди этой кровавой бойни. И, с трудом веря собственным глазам, увидел, что тот невредим и по-прежнему на ногах: он носился по палубе в попытке собрать ошеломленных матросов, уцелевших после жуткого удара железных шаров.
Корниш искусно позволил корпусам двух судов соприкоснуться, а потом удерживал их рядом, осторожно действуя рулем. Мансур стремительно бросил вперед абордажную команду. Потом, предоставив Мансуру и его людям захватить дау, Корниш отошел к ряду стоявших судов и напал на следующее военное дау, прежде чем то успело скрыться в море. После этого он дал себе небольшую передышку, на несколько минут, чтобы посмотреть, как идут дела у двух шхун.
«Месть» и «Эльф», осыпав противника градом огня, уже взяли на абордаж выбранные ими арабские суда. Еще три грузовых дау унесло к линии прибоя, где они перевернулись; еще несколько продолжали стоять на якорях. Корниш насчитал шесть судов, избежавших атаки, которые отчаянно пытались выйти в открытое море. Потом, взглянув через корму своего корабля, увидел отчаянную схватку, захватившую палубу дау Кадема, так и не снявшегося с якоря. Он надеялся увидеть во главе сражающихся Мансура, но рассмотреть что-либо в этой невероятной свалке оказалось просто невозможно. Корниш подумал, что принц мог бы позволить дать еще несколько залпов картечью, прежде чем идти на абордаж, но… Слишком принц горяч и нетерпелив. Но Кадем ибн Абубакер убил его мать. И честь не допускала ничего иного, кроме как схватка лицом к лицу.
«Арктур» уже быстро подходил к следующему военному дау, и Корниш сосредоточился на нем.
— Дайте им порцию тех же пилюль, ребята! — крикнул он артиллеристам. — Хорошую порцию крупных пилюль, а потом мы на него навалимся.

Хотя картечь перебила и ранила половину людей на палубе судна Кадема ибн Абубакера, в тот момент, когда отряд Мансура посыпался с «Арктура», Кадем выкрикнул очередной приказ, и тут же остальная часть его команды выскочила через люки с нижних палуб и ринулась в бой.
По числу напавшие и обороняющиеся оказались почти равны. И они так перемешались, что почти не оставалось пространства для того, чтобы замахнуться мечом или саблей или ударить пикой. Люди перемещались по палубе туда-сюда, скользя на кровавых лужах, крича и рубя друг друга.
Мансур искал в этой толчее Кадема, но почти сразу на него стремительно бросились сразу трое. Мансур ударил одного снизу в грудь, погрузив клинок под ребра. И услышал, как воздух с шипением вырвался из пронзенных легких перед тем, как противник упал. Мансуру едва хватило времени, чтобы выдернуть окровавленный клинок и подготовиться к следующему нападению.
Одним из врагов был жилистый мужчина с длинными руками. Его обнаженную грудь покрывали татуировки в виде суры Корана. Мансур узнал этого человека: они сражались рядом на укреплениях Маската. Мужчина сделал ложный выпад и тут же попытался рубануть Мансура по голове. Мансур блокировал удар и захватил саблю противника в замок, тут же развернув мужчину так, чтобы он послужил ему щитом и прикрыл от второго нападавшего.
— Ну что, Зафар? Не смог дождаться возвращения аль-Салила, истинного калифа? — рявкнул Мансур в лицо противнику. — Когда мы виделись в последний раз, я спас тебе жизнь. А теперь отберу ее у тебя.
Зафар отшатнулся в ужасе:
— Принц Мансур, это ты?
В ответ Мансур стряхнул с головы тюрбан, и его огненные волосы рассыпались.
— Да это же принц! — во все горло закричал Зафар.
Его товарищи замерли и попятились. И все уставились на Мансура.
— Это же сын аль-Салила! — воскликнул один из них. — Отступите!
— Он просто отродье предателя! Убить его! — заорал здоровяк с толстым животом и попытался прорваться вперед.
Зафар развернулся и вонзил клинок в его толстый живот. В одно мгновение команда разделилась, и люди бросились друг на друга.
Отряд Мансура удвоил усилия, пользуясь неразберихой.
— Аль-Салил! — кричали они.
Некоторые из команды дау подхватили их клич, в то время как другие вызывающе закричали в ответ:
— Зейн аль-Дин!
Хотя немало людей Кадема перешли на другую сторону, верные Зейну превосходили их числом, и теперь на палубе вовсе творилось нечто невообразимое. Мансур возглавлял атаку, его лицо и одежда были забрызганы кровью его жертв, глаза бешено сверкали. Он продолжал искать Кадема. По мере того как он пробивался сквозь суматоху, все больше врагов узнавали его. Они бросали оружие и падали на палубу, простираясь ниц.
— Пощады, во имя аль-Салила! — кричали они.
Наконец Кадем ибн Абубакер остался в одиночестве у поручней на корме дау. Он пристально смотрел на Мансура.
— Я пришел за возмездием! — крикнул ему Мансур. — Я сталью очищу твою грязную душу!
Он шагнул вперед, и те люди, что стояли между ним и Кадемом, шарахнулись в стороны.
— Ну, Кадем ибн Абубакер, иди сюда!
Кадем отклонился назад, потом качнулся вперед — и швырнул в Мансура свой ятаган, метя в голову. Изогнутый клинок, покрытый кровью жертв Кадема, со зловещим свистом пронесся в воздухе, вращаясь, как колесо. Мансур пригнулся, и ятаган вонзился в основание мачты.
— Не сейчас, щенок! Сначала я убью старшего пса, и лишь потом у меня будет время разобраться с тобой!
Прежде чем Мансур понял, что тот задумал, Кадем через голову сорвал с себя длинный балахон и бросил на палубу. Он остался в одной набедренной повязке. Его тело оставалось крепким и стройным. Под мышкой виднелся пурпурный шрам, оставленный ударом Мансура на причале в заливе Маската. Кадем повернулся к поручням и прыгнул в воду. Он ушел в глубину, потом появился и быстро заработал руками, плывя к берегу.
Мансур бросился на корму, на ходу снимая одежду. Он отшвырнул меч, но сунул за пояс набедренной повязки кинжал, прямо в серебряных с золотом ножнах, за спину, чтобы тот не мешал плыть. И потуже завязал этот пояс.
Потом, даже не приостановившись, он прыгнул головой вперед через поручни. И Мансур, и Джим научились плавать в бурных водах Бенгельского течения, огибавшего берег мыса Доброй Надежды. Еще мальчишками они постоянно снабжали Хай-Уилд морскими ушками и гигантскими раками. И ловили они их не с помощью ловушек или сетей, а просто ныряли в глубину у рифов. А потом, проведя много часов в ледяной воде, наперегонки плыли к берегу, волоча за собой раздувшиеся мешки с уловом.
Мансур вынырнул на поверхность и встряхнул головой, убирая с глаз мокрые волосы. Кадема он увидел в пятидесяти ярдах от себя. По опыту он знал, что лишь немногие арабы, даже будучи моряками, умели плавать, и потому был удивлен, как энергично и уверенно Кадем двигался на воде. Мансур погнался за ним, ритмично работая руками.
Он слышал ободряющие крики своих людей, оставшихся на дау, но не оборачивался, вкладывая в преследование все мышцы, сухожилия и сердце. Через каждый десяток взмахов он бросал взгляд вперед и видел, что хотя и медленно, но нагоняет Кадема.
По мере приближения к берегу волны становились выше. Кадем первым добрался до линии прибоя. Бурные пенистые горы подхватили его и швырнули вниз, и он, задыхаясь и кашляя, потерял чувство направления. И теперь вместо того, чтобы следовать за волнами, пытался сопротивляться им.
Мансур оглянулся и увидел следующую гряду волн, набухшую за его спиной на фоне небесной синевы. Он остановился и повис в воде, лишь осторожно работая руками и ногами. Первая волна подкатила к нему, и он позволил ей подхватить себя. Волна подняла его так высоко, что Мансур отчетливо увидел Кадема в каких-то тридцати ярдах впереди. Волна ушла, бросив Мансура. И уже подходила следующая, более высокая и могучая.
«Первая — пустячок, вторая — фонтан, а третья поднимет тебя на гору!»
Мансур, как наяву, услышал голос Джима — эти слова его двоюродный брат часто повторял тогда, когда они вместе играли в прибое.
— Жди третьей волны!
Мансур позволил и второй волне поднять себя — она оказалась выше, чем первая. И посмотрел, как Кадем барахтается в бурлящем хвосте ушедшей первой волны, колотя руками и ногами. Вторая волна тоже миновала, предоставив Кадему сражаться за жизнь.
Мансур посмотрел назад. Третья волна была уже рядом. Она изгибалась, на вид почти доставая до неба, ее вершина вибрировала прозрачной зеленью.
Мансур снова поплыл, с силой работая ногами и руками, набирая инерцию. Волна догнала его, и Мансур очутился в массе ее высокой стены; он несся вперед, его голова и верхняя часть тела находились над водой.
Кадем все еще барахтался в промежутке между волнами, и Мансур летел прямо к нему. Лишь в последний момент Кадем увидел его и от изумления вытаращил глаза.
Мансур, наполнив легкие воздухом, обрушился на него. Он обхватил тело Кадема руками и ногами, и их обоих накрыла волна, загнав далеко в глубину.
Мансур чувствовал, что от давления его ушные перепонки готовы лопнуть, боль штопором ввинчивалась в череп. Он не отпустил Кадема, просто сделал несколько сильных глотательных движений, и в ушах у него щелкнуло — давление снизилось.
Они еще глубже ушли под воду, и Мансур одной ногой коснулся дна. Все это время он продолжал сжимать грудь Кадема, словно превратившись в питона.
Они опустились на дно и вместе покатились по песку. Мансур открыл глаза и посмотрел вверх. Перед ним все расплывалось, и поверхность воды казалась такой же далекой, как звезды. Собрав все силы, Мансур снова стиснул врага. Он почувствовал, как прогнулись и треснули ребра Кадема под его руками. Потом Кадем внезапно широко открыл рот от боли, и из его горла вырвался поток воздуха.
«Утони наконец, поганая свинья!» — подумал Мансур, следя за серебристыми пузырьками, уносившимися вверх.
Но ему следовало быть готовым к последнему взрыву энергии умирающего зверя. Кадем каким-то образом сумел упереться ногами в песчаное дно и изо всех сил оттолкнуться от него. Все так же вместе они помчались к поверхности, все быстрее и быстрее.
Они вырвались из воды, и Кадему удалось глотнуть воздуха. Это заново наполнило его силой, он извернулся в руках Мансура и впился пальцами в его лицо. Острыми, как сверла, ногтями он царапал лоб и щеки Мансура, добираясь до глаз.
Мансур почувствовал, как один из этих крепких ногтей скользнул по крепко закрытому веку и вонзился в глазное яблоко. Боль оказалась нестерпимой, а Кадем надавил, пытаясь проникнуть вглубь. Мансур разжал руки и отдернул голову как раз перед тем, как глаз был готов лопнуть. Он наполовину ослеп от крови, что потекла из раны. Мансур закричал от боли. А Кадем с новыми силами навалился на него. Он обхватил одной рукой горло Мансура и затянул его под воду, колотя при этом ногами по телу Мансура, не давая ему поднять голову. Легкие Мансура опустели, необходимость вздохнуть стала такой же огромной, как и желание жить. Рука Кадема железным обручем сжимала его шею. Мансур знал, что напрасно истратит остатки сил, если продолжит сопротивляться.
Он сунул руку за спину и достал из ножен кинжал. Левой рукой нащупал край грудной клетки Кадема, ища точку для смертельного удара. И со всей оставшейся силой вонзил кинжал во впадину под грудной клеткой. Мастер-оружейник изогнул сталь, чтобы усилить именно такой удар, проникающий во внутренности, а лезвие кинжала было настолько острым, что напряженные мышцы живота Кадема не могли оказать ему сопротивления.
Сталь вошла в его тело на всю длину, и Мансур ощутил, как рукоятка ударилась о нижнее ребро. Тогда он потянул кинжал вниз, и живот Кадема распахнулся, как кошелек, от ребер до тазовой кости.
Все тело Кадема бешено содрогнулось, он отпустил Мансура и оттолкнулся от него, переворачиваясь на спину. Кадем всплыл на поверхность, пытаясь обеими руками затолкнуть внутренности обратно в огромную рану. Но его кишки синеватыми скользкими канатами выползали наружу и разворачивались вокруг него, пока наконец не опутали его ноги… Лицо Кадема обратилось к небу, рот открылся в молчаливом вопле ярости и отчаяния.
Мансур огляделся, ища Кадема, но пострадавший глаз плохо видел, лицо Кадема дробилось, как многочисленные отражения в треснувшем зеркале. Голову Мансура терзала такая боль, что ему казалось: она вот-вот взорвется. В страхе перед тем, что может обнаружить, он коснулся своего лица. И с безграничным облегчением понял, что глаз все еще на месте, а не висит на щеке.
Новая волна накрыла Мансура, и когда он снова всплыл, то уже не нашел Кадема. Зато увидел нечто куда более страшное. Устья африканских рек, что несли с собой в море сточные воды и множество пищевых отходов, являлись естественными местами кормления замбезийских акул. Мансур был прекрасно с ними знаком, и он сразу узнал притупленный спинной плавник, скользивший в его сторону: акулу привлек запах крови и внутренностей.
Очередная волна высоко подняла жуткую тварь, и на мгновение Мансур отчетливо увидел в зеленой воде ее силуэт. Казалось, акула смотрит прямо на него неумолимым темным глазом. В очертаниях ее длинного подвижного тела, в гладкой медной коже заключалась своеобразная зловещая красота. Хвост и плавники акулы походили на гигантские клинки, а пасть словно искривилась в жестокой, расчетливой усмешке.
Резво взмахнув хвостом, акула пронеслась мимо Мансура, слегка задев его ноги. И исчезла. Но ее исчезновение было еще страшнее ее присутствия. Мансур знал, что акула описывает круги под ним. Это было прелюдией к нападению.
Он разговаривал с несколькими людьми, пережившими столкновение с этими чудовищами, и все они лишились ног или рук либо получили другие страшные раны, и все говорили одно и то же:
— Она сначала задевает тебя, а потом нападает.
Мансур перевернулся на живот, не обращая внимания на боль в глазу. К счастью, подоспела следующая волна, и он поплыл вместе с ней; она подняла его, как младенца, и быстро понесла к берегу. Ощутив под ногами песок, Мансур с трудом поднялся выше по склону, и на него рушились все новые волны.
Мансур держался ладонью за глаз, хрипя от боли, и, как только оказался выше линии прибоя, упал на колени. Оторвав полосу ткани от своей набедренной повязки, он туго обмотал ею голову в попытке ослабить боль.
Потом он всмотрелся в волны, бурлящие недалеко от берега. В пятидесяти ярдах от себя он увидел, как на поверхности появилось что-то светлое, и понял, что это рука. Вода под ней сильно забурлила, словно там двигалось нечто тяжелое, и рука снова исчезла, увлеченная вниз.
Мансур неуверенно встал и увидел, что тело Кадема рвут на куски уже две акулы. Они дрались за добычу, как две собаки дерутся за кость. Они старались отогнать друг друга на мелководье сильными ударами хвостов. Наконец одна из волн подхватила то, что осталось от тела Кадема ибн Абубакера, и выбросила на песок. Акулы еще какое-то время мельтешили за волнами прибоя, а потом исчезли.
Мансур спустился по склону, чтобы взглянуть на останки своего врага. Из тела оказался вырван огромный полукруглый кусок. Морская вода смыла кровь, и теперь все стало чистым, розовым. Но даже в смерти открытые глаза смотрели злобно, а рот кривился от ненависти.
— Я исполнил свой долг, — прошептал Мансур. — Возможно, теперь тень моей матушки найдет покой. — Он ткнул ногой изуродованный труп. — Что до тебя, Кадем ибн Абубакер, то половина твоей плоти — в брюхе морских тварей. Тебе никогда не обрести мира и покоя. Желаю тебе страдать вечно!
Он отвернулся и посмотрел на море. Битва почти закончилась. Три военных дау были захвачены, на их мачтах взвились синие флаги аль-Салила. Одно дау, совершенно разбитое, как и грузовые суда, болталось на волнах прибоя.
«Арктур» гнался в море за уцелевшим военным дау, обстреливая его из пушек. «Месть» пыталась преследовать грузовые суда, но они уже рассыпались по океану.
Потом Мансур увидел выходившего из устья реки «Эльфа» и замахал руками. Он знал, что добрый и преданный Кумрах будет его искать и что даже с такого расстояния распознает цвет его волос. Почти сразу он увидел, что не ошибся: с «Эльфа» спустили шлюпку, и она направилась через прибой, чтобы забрать его. Мансур все еще плохо видел, но ему показалось, что он узнал самого Кумраха, стоявшего на носу.
Отвернувшись от приближавшейся лодки, Мансур бросил взгляд вдоль берега. На песке, на милю вдоль края воды, лежали тела утонувших людей и лошадей с разбитых дау. Кое-кто из врагов выжил. Мужчины сидели на корточках поодиночке или стояли маленькими растерянными группами, но ясно было, что боевого духа в них не осталось. Уцелевшие лошади бродили вдоль края джунглей.
Мансур потерял в волнах кинжал. И почувствовал себя бесконечно уязвимым — он наполовину ослеп, лишился одежды и оружия. Стараясь не замечать боли в глазу, Мансур поспешил к одному из ближайших тел. На нем осталась короткая рубаха, на поясе висело оружие. Мансур забрал эти жалкие остатки, через голову натянул на себя рубаху. Потом вытащил из ножен ятаган, проверил лезвие. Оно оказалось из отличной дамасской стали. Чтобы испытать его, он срезал несколько волосков со своей руки, а потом вернул ятаган в ножны. И впервые услышал далекие голоса. Они доносились из зарослей над берегом.
«Ничего еще не кончено!» — понял он.
В этот момент из джунглей вырвались бегущие люди. Они были почти в фарлонге выше по берегу, между Мансуром и устьем реки, но он видел, что это арабы и турки. Их гнала к воде толпа воинов Бешвайо. В воздухе мелькали пики, вонзаясь в живую плоть, победоносные крики воинов смешивались с отчаянными воплями врага.
— Нги дхала! Я наелся!
Мансур осознал новую угрозу. Люди Бешвайо, охваченные яростью, стремились убивать. Никто из них сейчас не узнал бы его: он был еще одним бледным бородатым лицом, и они закололи бы его с таким же восторгом, как любого из оманцев.
Мансур побежал по плотному влажному песку вдоль прибоя к речному устью. Выжившие в битве арабы, сообразив, что их вот-вот загонят в воду, повернулись лицом к преследователям. В последнем отчаянном усилии они столкнулись с воинами Бешвайо. Между ними и морем оставался лишь узкий промежуток, но Мансур промчался через него, хотя боль в глазу заставляла его рычать при каждом шаге. Он уже почти спасся, а лодка с «Эльфа» уже проскочила через прибой в спокойную воду. Она должна была подойти к берегу раньше, чем туда добежал бы Мансур.
И тут за его спиной раздались крики, он оглянулся. Трое из черных воинов заметили его. Они оставили окруженных арабов своим товарищам, а сами погнались за Мансуром, визжа и подвывая от возбуждения, словно гончие, почуявшие запах зайца.
Впереди подбодряюще кричали с лодки:
— Мы уже здесь, ваше высочество! Беги, во имя Всевышнего!
Мансур узнал голос Кумраха.
Он бежал, но борьба с прибоем и боль в глазу лишили его сил; он уже слышал топот босых ног по влажному песку за своей спиной. Он почти ощущал, как стальной наконечник ассегая вонзается ему между лопатками. Кумрах и лодка были уже в тридцати шагах впереди, но они точно так же могли находиться и в тридцати лигах.
Рядом с плечом Мансура раздалось хриплое дыхание одного из воинов. Мансуру пришлось повернуться к нему лицом ради защиты. Он выхватил из ножен ятаган и резко обернулся.
Первый из воинов находился так близко, что уже отвел назад ассегай для смертельного удара снизу. Но тут же приостановился и негромко крикнул остальным двоим:
— Бычий рог!
Это была их излюбленная тактика. Они расходились и окружали противника с трех сторон.
Теперь, куда бы ни повернулся Мансур, его спина оставалась открытой для удара. Он понимал, что уже покойник, но все равно бросился на того, кто стоял прямо перед ним.
Однако не успел он скрестить с ним оружие, как сзади раздался крик Кумраха:
— Падай, принц!
Мансур не колебался; он тут же распластался на песке.
Его противник остановился над ним, высоко занеся ассегай.
— Нги дхала!
Люди Бешвайо еще не понимали всей силы близкого мушкетного огня. И прежде чем воин успел нанести удар, залп пронесся над тем местом, где лежал Мансур. Пуля ударила воина в локоть, и его рука сломалась, как тонкий прутик. Ассегай вылетел из его пальцев, и воин отшатнулся назад, когда вторая пуля попала ему в грудь. Мансур быстро перекатился лицом к двум другим воинам, но один уже стоял на коленях, держась за живот, а второй лежал на спине, конвульсивно дергая ногами: ему снесло половину головы.
— Скорей, принц Мансур! — закричал Кумрах сквозь пороховой туман, окутавший лодку.
Дым снесло ветром, и Мансур увидел, что ради его спасения все матросы выстрелили одновременно. Он с трудом поднялся на ноги и пошатываясь побрел к лодке. Теперь, когда смертельная опасность миновала, у него не хватило сил даже на то, чтобы перевалиться через фальшборт. Но множество сильных рук протянулись к нему и подняли в лодку.

Том и Дориан, стоя рядом на коленях в орудийном окопе, положили подзорные трубы на парапет. Они изучали корабли Зейна, стоявшие группой под стенами форта на дальней стороне залива; суда обстреливали стены.
Дориан со всем старанием установил длинноствольные девятифунтовые пушки. С такой высоты они могли осыпать ядрами все части залива. И никакой корабль, прошедший через узкий пролив внутрь, не мог от них укрыться. Это стало настоящим геркулесовым трудом — затащить орудия на скалу. Утес был таким высоким и крутым, а пушки — такими тяжелыми, что поднять их прямо с берега оказалось невозможно.
Том прорубил просеку через густые заросли вдоль обратной стороны хребта и по ней с помощью воловьих упряжек втащил пушки наверх. Потом их поставили в выкопанные укрепления, используя прочный якорный канат. Как только орудия оказались на местах, каждое из них направили на свою точку по всему берегу залива. Первые выстрелы ушли слишком далеко, срубив деревья за бухтой. Положение пушек изменили.
Когда наконец с этим было покончено, в пятидесяти ярдах от порохового склада построили угольную печь — на таком расстоянии искры от печи не грозили подорвать порох. Печь обмазали речной глиной. Мехи для раздувания огня сделали из пятидесяти дубленых воловьих шкур, промазав швы дегтем.
Целая толпа поваров, рабочих и всякой публики трудилась у рукоятей мехов, вдувая воздух в печь. Когда она разгорелась во всю силу, на ее раскаленное белое нутро невозможно стало смотреть невооруженным глазом, так что Дориан закоптил как следует стекло лампы, чтобы через него наблюдать, когда ядро раскалится как следует.
Потом они доставали каждое ядро из печи с помощью щипцов с длинными ручками. Мужчины, занимавшиеся этим, надели толстые кожаные рукавицы и фартуки, чтобы защититься от жгучего жара. Два человека несли ядро к пушке, уже готовой к выстрелу.
Как только ядро опускали в ствол, оно почти мгновенно прожигало насквозь влажный пыж и само поджигало порох под ним. Преждевременный взрыв пороха, когда ствол пушки был еще направлен в небо, мог сорвать орудие с лафета, повредить окоп и убить или покалечить артиллеристов. Поэтому у них оставалось лишь мгновение на то, чтобы направить пушку на цель.
А потом весь этот опасный и сложный процесс нужно было повторить.
После нескольких выстрелов дуло пушки настолько перегревалось, что готово было разорваться; его приходилось остужать с помощью ведер морской воды, и только когда пушка переставала яростно шипеть, появлялась возможность снова засыпать в нее новую порцию пороха.
Те несколько недель, пока они ожидали появления флота Зейна аль-Дина, Дориан посвятил тренировке пушкарей, обучая их стрельбе горячими ядрами. Они осваивали новый опыт с немалым трудом. В конце концов одна из пушек все-таки взорвалась. Двоих убило осколками бронзового ствола. После этого вся команда с огромным уважением и осторожностью относилась к раскаленным ядрам, но никому не хотелось стрелять из оставшихся трех орудий.
Старший команды пришел от печи, чтобы с выражением благоговения и страха доложить Дориану:
— Двенадцать ядер готовы, великий калиф.
— Ты хорошо поработал, Фармат, но я пока не готов открыть огонь. Поддерживай огонь в печи.
Они с Томом снова вернулись к наблюдению за тем, что происходило внизу. От огня кораблей Зейна весь залив и край джунглей затянуло дымом, но сквозь него братья видели, как защитники покинули форт и выбежали за ворота.
— Хорошо! — удовлетворенно кивнул Дориан. — Они не забыли приказа.
Он велел им изображать защиту форта лишь для того, чтобы заманить флот Зейна в глубину бухты.
— Надеюсь, они не забыли испортить пушки на парапетах, прежде чем убежали, — проворчал Том. — Мне бы не хотелось, чтобы они обратились против нас.
Бомбардировка затихла, и братья увидели, как шлюпки, полные людей, отошли от военных дау и направились к берегу, чтобы занять опустевший форт. Они оба узнали Гая Кортни на носу первой шлюпки.
— Сам достопочтенный генеральный консул его британского величества во плоти! — воскликнул Дориан. — Запах золота слишком силен, чтобы он не обратил на него внимания. Он лично явился за сокровищами.
— Мой горячо любимый брат-близнец! — согласился Том. — Мое сердце радуется встрече с ним после стольких лет. Когда мы расставались в прошлый раз, он пытался меня убить. Похоже, с тех пор ничего не изменилось.
— Ему не понадобится много времени на то, чтобы понять: шкафчик пуст, — сказал Дориан. — Так что сейчас самое время захлопнуть за ними дверь.
Он окликнул гонца, ожидавшего возле редута. Это был один из сирот Сары; он рванулся вперед с широкой улыбкой, дрожа от стремления оказать услугу.
— Беги к Смолбою и скажи, что пора закрыть ворота.
Дориан и договорить еще не успел, как мальчишка перепрыгнул стенку окопа и помчался вниз по крутому пандусу. Дориан крикнул ему вслед:
— Смотри, чтобы тебя не заметили!

Смолбой и Мунту ждали рядом с упряжкой волов, уже прикрепленной к толстому якорному канату. Он тянулся через весь узкий вход в залив к огромному штабелю бревен на другом берегу. Канат не был натянут, он пока что лежал на дне пролива. Военные дау прошли над ним, даже не подозревая, что находится под их килями.
Бон был изготовлен из семидесяти огромных бревен. Многие из этих деревьев сами упали еще в прошлом году, и их сложили во дворе лесопилки, в задней части форта, чтобы распилить на доски. Но их все же не хватило для того, чтобы как следует перекрыть пролив, и потребовалось еще штук двадцать.
Джим и Мансур взяли всех, кого только можно, чтобы отправиться в джунгли и срубить еще несколько гигантских деревьев, а затем упряжки Смолбоя вытащили их на берег. Там бревна связали между собой канатами, взятыми из запасов «Арктура». Канаты имели диаметр почти двадцать дюймов и выдерживали нагрузку больше тридцати тонн. Бревна, иные в три фута в диаметре и сорок футов длиной, нанизали на канаты, как жемчужины на нитку ожерелья. Они должны были образовать баррикаду, которая, по расчетам Тома и Дориана, смогла бы выдержать напор даже самых больших дау Зейна. Тяжелые бревна проломили бы днища судов прежде, чем те сумели бы прорваться из залива.
Как только флот Зейна заметили со скалы, Смолбой и Мунту повели волов на южный берег входа в залив. Они прятались в густых зарослях, наблюдая, как пять больших дау прошли мимо на расстоянии выстрела из пистолета. Когда мальчишка-посыльный примчался с приказом Дориана, он едва дышал и от волнения даже говорить не мог.
Смолбою пришлось схватить его за плечи и как следует встряхнуть.
— Мастер Клебе говорит, закрывай ворота! — пропищал наконец маленький гонец.
Смолбой щелкнул своим длинным хлыстом — и волы шагнули вперед, напряглись и поволокли за собой конец каната бона. Натянувшись, канат поднялся на поверхность воды, и волам пришлось подналечь. Бревна откликнулись на тягу. Они заскользили с берега, где были сложены, и одно за другим поползли в воду. Начало бона достигло берега, и Смолбой быстро привязал канат к стволу гигантского крепкого дерева. Вход в залив оказался теперь плотно заткнутым пробкой из бревен.

Том и Дориан видели, как Гай стремительно повел в ворота захваченного форта свой отряд и исчез из их поля зрения. Тогда они повернули подзорные трубы на вход в залив. Толстый канат как раз появился над водой — волы натянули его во всю длину.
— Можно заряжать первую пушку, — сообщил Дориан артиллеристам.
Те откликнулись без особого энтузиазма.
Командир артиллеристов передал приказ старшему у печи. Выловить первое горячее ядро из печного огня оказалось не так-то просто, и Том, пока они ждали, продолжал наблюдать за врагом.
Вдруг он окликнул Дориана.
— Эй, смотри! Гай поднялся на парапет! Должно быть, нашел послание, которое я ему оставил в сокровищнице. — Том громко рассмеялся. — Даже с такого расстояния видно, что он готов лопнуть от бешенства. — Тут выражение его лица изменилось. — Но что эта хитрая свинья задумала? Возвращается на берег, седлает лошадей… Ей-богу! Ты не поверишь, Дорри! Он пристрелил одного из своих людей!
Далекий хлопок выстрела долетел к ним на вершину, и Дориан оставил пушку и подошел к Тому.
— Он в седле.
— И берет с собой человек двадцать, не меньше.
— Куда, черт побери, он собрался?
Они увидели, как отряд всадников с Гаем во главе помчался по следу фургона. И одновременно все поняли.
— Он увидел след колес!
— Погнался за фургонами и золотом!
— Женщины и малыш Джордж! Они же там, в фургонах! Если Гай их догонит… — Том резко умолк. Мысль оказалась слишком страшной, чтобы высказать ее вслух. Потом он с горечью продолжил: — Это я виноват. Нужно было предвидеть такую возможность. Гай не сдается с такой легкостью.
— Фургоны ушли много дней назад. Они уже далеко от форта.
— Всего за двадцать миль, — в отчаянии возразил Том. — Я им велел дойти только до речной теснины и разбить лагерь там.
— Я больше виноват, чем ты, — возразил Дориан. — Мне следовало в первую очередь позаботиться о безопасности женщин. Какой же я дурак!
— Я должен поехать за ними. — Том вскочил. — Нельзя допустить, чтобы они угодили в когти Гая.
— Я с тобой. — Дориан встал рядом.
— Нет! — рявкнул Том. — На тебе сражение. Без тебя все будет потеряно. Ты не можешь оставить командование. И к Джиму с Мансуром это тоже относится. Они не должны мчаться следом за мной. Я и без их помощи разберусь с братцем Гаем. А ты их держи здесь, пока дело не будет сделано. Обещай, Дорри!
— Хорошо. Но ты должен взять с собой Смолбоя и его стрелков. Здесь они уже не нужны. — Он хлопнул Тома по плечу. — Скачи во весь опор, и да поможет тебе Всевышний!
Том перепрыгнул через край орудийного окопа и побежал туда, где стояли лошади.

Когда Том умчался вниз, двое мужчин тяжело шли от печи. Между собой они несли в длинных щипцах пушечное ядро, красное, как спелое яблоко. Дориан бросил вслед брату один-единственный быстрый взгляд и тут же занялся пушкарями, которые начали опасную работу, укладывая в дуло пушки раскаленное ядро. Оно скатилось вниз, и двое затолкали его как следует вглубь, прижимая к мокрому пыжу, шипевшему и испускавшему пар. Когда они повернули ствол пушки вниз, направляя его на цель, из него вырывались белые клубы.
Дориан сам уточнил прицел, никому не доверяя. Двое артиллеристов орудовали вагами, следуя указаниям Дориана:
— Левее, еще чуть левее!
Потом, убедившись, что самое большое из вражеских дау находится точно на линии огня, он закричал:
— Отойти!
Орудийная команда с готовностью выполнила приказ.
Дориан дернул за спусковой шнур, и огромная пушка подпрыгнула, как дикий зверь, бьющийся о прутья клетки.
Все следили за полетом брызжущего искрами ядра, по дуге промчавшегося над водами залива к стоявшему на якоре дау. Сначала все восторженно вскрикнули, решив, что ядро угодит в цель, а потом разочарованно застонали, увидев высокий белый фонтан, взлетевший совсем рядом с корпусом дау.
— Облейте пушку водой как следует! — приказал Дориан. — Вы все видели, что случится, если этого не сделать.
Он поспешил ко второй пушке. Следующее ядро уже несли от печи, расчет ждал Дориана. Но еще до того, как они зарядили и нацелили орудие, пять судов снялись с якорей и повернули к проливу. Дориан всмотрелся в прицел. Он отметил угол подъема ствола, и артиллеристы повернули пушку.
Пушка выстрелила.
На этот раз раздался общий радостный рев, потому что даже с такого расстояния все увидели вспышку ярких искр там, где ядро врезалось в корпус одного из дау и разбило обшивку. Дориан побежал к третьему орудию, предоставив командам охлаждать и чистить первые два.
К тому времени, когда их снова зарядили, подбитое дау уже пылало, как костер в ночь Гая Фокса.
— Они пытаются прорваться сквозь бон! — крикнул кто-то.
Горящее дау рванулось к выходу из залива и, не снижая скорости, налетело на заграждение. Все снова заорали от восторга, когда от удара о бон на дау сломалась мачта и судно перевернулось, охваченное огнем. Команда попрыгала за борт.
Дориан обливался потом, работая у пушек. Хотя команда окатывала их водой из ведер, металл все равно трещал и шипел, как сковородка, и с каждым успешным выстрелом пушки все яростнее подпрыгивали на лафетах. Но в течение следующего часа они все равно выпустили еще двадцать горячих ядер, и четыре дау загорелись.
То судно, которое ударило по бону, сгорело до самой ватерлинии, другое бессмысленно дрейфовало по заливу, брошенное командой, которая в шлюпках гребла к берегу.
Еще два дау подошли к суше, и команды оставили их гореть, а сами спрятались в джунглях, слишком хорошо зная, что пороховые погреба всех судов набиты бочонками с порохом. И только самое большое дау до сих пор избегало огня Дориана. Но, будучи запертым в заливе, судно могло только метаться взад-вперед по открытой воде.
— Не вечно же ты будешь от меня уворачиваться, — пробормотал Дориан.
Когда принесли новое ядро, он плюнул на него на удачу. Капля слюны упала на раскаленный металл и тут же превратилась в клубочек пара.
В то же самое мгновение бешеный удар горячего воздуха обрушился на всех. Грохот взрыва отозвался болью в ушах, все сразу в ужасе и благоговении посмотрели вниз, на залив.
Дрейфовавшее дау взлетело на воздух, когда огонь добрался до порохового погреба. Гигантское грибовидное облако дыма поднялось к небу, выше холмов. Потом, как бы за компанию, рвануло одно из ушедших к берегу дау, и даже с большей силой. Взрывная волна пронеслась через залив и подняла на всей его поверхности пенистые волны. В другую сторону она понеслась через джунгли, сметая мелкие деревья, ломая ветви крупных и поднимая бурю пыли, листьев и сучков. Наблюдавшие с утеса люди были ошеломлены масштабом причиненных ими разрушений. Они даже не стали восторженно кричать, а просто замерли, разинув рты.
— Еще одно осталось, — разрушил чары Дориан. — Вон оно, прелестное, как невеста в день свадьбы.
Он показал вниз, на большое дау, шедшее к берегу под фортом.
Вспомогательная команда подняла следующее ядро, дымящееся и шипящее, чтобы закатить его в ствол пушки. Но тут все закричали разом:
— Да он сам затонет! Хвала Господу и Его ангелам, с врага довольно!
Капитан уцелевшего дау прекрасно видел, какая судьба постигла эскадру. Он даже не пытался изменить курс, а вел судно прямиком на пологий берег. В последний момент на дау спустили паруса, и оно ударилось о землю с такой силой, что даже наверху услышали треск днища. Дау тяжело перевернулось и замерло, мгновенно превратившись из прекрасного судна в груду обломков. Команда посыпалась с него, оставив дау лежать у кромки воды.
— Хватит! — крикнул своим людям Дориан. — Нам это больше не нужно.
Мужчины с видимым облегчением опустили горячее ядро на землю. Дориан зачерпнул ковшом из ведра с питьевой водой и вылил себе на голову, а потом вытер лицо изгибом локтя.
— Смотрите! — закричал вдруг старший команды у печи, показывая вниз.
Артиллеристы тут же взволнованно загалдели, узнав высокую фигуру в белоснежной одежде; этот человек спустился с перевернутого дау и, заметно прихрамывая, повел своих людей к форту.
— Зейн аль-Дин! — кричали мужчины.
— Смерть и проклятие тирану!
— Слава аль-Салилу!
— Господь даровал нам победу! Велик Господь!
— Нет! — Дориан вскочил на стену укрепления, чтобы все его видели. — Победа пока не за нами. Зейн аль-Дин, как раненый шакал, спрятался в форте!
Они видели, как вражеские матросы, спасшиеся с других судов, выбрались из зарослей, а потом уже смелее поспешили за Зейном аль-Дином. И устремились внутрь брошенного форта.
— Нужно выкурить их оттуда, — сказал Дориан, спрыгивая со стены.
Он подозвал к себе орудийных командиров и быстро отдал приказы:
— Горячие снаряды больше не нужны. Стреляйте обычными ядрами, но как следует бейте по стенам форта. Не давайте им передышки. Я иду вниз, мы окружим их и устроим осаду форта. Там нет ни еды, ни воды. Мы не оставили пороха в погребе, а орудия на парапетах заклинили. Зейн не сможет продержаться больше одного-двух дней.
Конюх уже оседлал лошадь Дориана, и Дориан собрал с собой всех, кто не был нужен при пушках. Те, кто изображал беглецов из крепости, ждали у подножия холма, чтобы пополнить его отряд. Дориан приказал им окружить все строения и не выпускать никого из врагов.
Потом он увидел Мунту, выходившего из зарослей со стороны пролива, и поехал навстречу ему:
— Где Смолбой?
— Он взял десяток человек и ускакал вместе с Клебе за фургонами.
— Ты убрал бон, чтобы наши корабли могли вернуться в залив?
— Да, мастер. Пролив чист.
Дориан поднял подзорную трубу и осмотрел пролив. Он увидел, что Мунту перерезал канат и течение унесло заграждение в сторону.
— Отличная работа, Мунту. А теперь бери своих волов. Снимай пушки с того корабля, — он показал на берег, где лежало на мели дау Зейна, — и тащи их к форту, чтобы поставить со всех сторон. Будем лупить по врагу. Пробьем бреши в стенах, и, когда придет Джим с импи Бешвайо, они смогут туда ворваться и покончить с делом.
Ко второй половине дня пушки с дау Зейна были перетащены воловьими упряжками к форту и установлены на нужных позициях. Вскоре первые выстрелы выбили комья земли и раздробили бревна стен. Дориан и его люди продолжали обстрел всю ночь, не давая передышки осажденному врагу.
На рассвете по проходу в залив вошел «Эльф». За ним следовали «Арктур» и «Месть», гоня перед собой все захваченные дау оманцев, военные и грузовые. Корабли встали на якорь и сразу повернули свои пушки к форту. Три длинноствольных девятифунтовых орудия с утеса и короткоствольные крупнокалиберные пушки с судов Зейна уже били по форту. Все вместе они вели испепеляющий огонь.
Едва «Месть» бросила якорь, как Мансур отправился на берег. Дориан ждал его на пляже и побежал вперед, когда увидел, что голова сына перевязана. Он обнял Мансура и с тревогой спросил:
— Ты ранен? Насколько серьезно?
— Царапина на глазу, — отмахнулся Мансур. — Уже почти прошло. Но зато Кадем, поцарапавший меня, мертв.
— Как он умер? — резко спросил Дориан, отодвигая сына на расстояние вытянутой руки и всматриваясь в его лицо.
— От удара ножа. Так же, как он убил мою мать.
— Ты его убил?
— Да, отец. Я убил его, и умер он не так-то легко. Моя мать отомщена.
— Нет, сынок. Есть еще один. Зейн аль-Дин засел в нашем форте.
— Ты действительно уверен, что он там? Ты видел его собственными глазами?
Они оба посмотрели вдоль берега, на разбитые палисады. Над парапетами виднелись лишь несколько голов самых отчаянных защитников. Но у Зейна не имелось артиллерии, и большинство его людей просто прятались за стенами. Выстрелы их мушкетов оставались жалким ответом на грохот пушек.
— Да, Мансур. Я его видел. И не уйду отсюда, пока он тоже не заплатит полную цену и не отправится в ад вслед за своим прихвостнем Кадемом ибн Абубакером.
Тут оба они услышали некий новый звук, слабый поначалу, но нараставший с каждой минутой. В полумиле от них из джунглей появилась огромная колонна людей. Они бежали точным военным строем. Перья на их головах танцевали в ритме их шагов, как пена на гребне темной волны. Раннее солнце сверкало на ассегаях и на смазанных жиром телах. Мужчины пели, и это был низкий, ритмичный боевой напев, от которого застывала кровь и дрожали вершины деревьев.
Во главе колонны ехал одинокий всадник. Он сидел на темном жеребце, чьи длинные грива и хвост развевались на ветру.
— Джим на Друмфайре! — Мансур засмеялся. — Слава богу, он цел и невредим!
Рядом с одним стременем Джима бежала крохотная фигурка, а с другой стороны маршировал некий гигант.
— Баккат и Бешвайо, — с удовольствием произнес Дориан.
Мансур побежал им навстречу. Джим спрыгнул на землю и стиснул его в медвежьих объятиях:
— Что это за тряпка на тебе, кузен? Это новая мода, да? Но тебе не к лицу, поверь моему слову. — Потом Джим повернулся к Дориану, продолжая держать Мансура за плечи. — Дядя Дорри, а где мой отец? — На его лице вдруг отразился страх. — Его не ранили? Не убили? Говори скорей!
— Нет-нет, Джим! Не пугайся. Наш Том неуязвим для пуль и клинков. Когда здесь все подошло к завершению, он помчался за женщинами и малышом Джорджи.
Дориан понимал, что, если он сейчас сообщит Джиму все о недавних событиях и о бегстве Гая, он не сможет сдержать данное Тому обещание и удержать молодых людей при себе. Они тут же бросятся спасать своих женщин. И Дориан быстро сменил тему.
— Но что у вас произошло? Как ваша битва?
— Закончена, дядя Дорри. Херминиус Коотс, командовавший отрядом, мертв. Я сам об этом позаботился. Люди Бешвайо очистили джунгли от его солдат. Гонялись за ними весь вчерашний день и почти всю ночь. Некоторых турок догнали аж в лиге от места стычки, на берегу и в холмах.
— Пленных взяли? — спросил Дориан.
— Боюсь, что Бешвайо не понимает смысла этого слова, а я так и не сумел его объяснить. — Джим засмеялся.
Но Дориан его не поддержал. Он без труда представил себе резню в джунглях, и его стала мучить совесть. Те оманцы, которые погибли от ассегаев, были его собственными подданными. Он не мог радоваться их смерти. Его гнев на Зейна аль-Дина разгорелся еще сильнее. Зейну придется заплатить и за эту новую кровь.
Джим не заметил, как изменилось лицо его дяди. Он все еще пребывал в возбуждении битвы, вкус победы опьянял его.
— Ты только посмотри на него!
Он показал туда, где Бешвайо уже выстраивал свои импи перед стенами форта.
Орудия пробили в этих стенах широкую брешь, и Бешвайо вышагивал перед рядами, тыча ассегаем в сторону пролома и разглагольствуя:
— Дети мои, кое-кто из вас еще не заслужил право жениться! Разве я не дал вам такой возможности? Или вы сами проявили медлительность? Или вам не повезло? — Он сделал паузу, обжигая воинов взглядом. — Или вы испугались? Может, вы обмочили собственные ноги, когда увидели, какой пир я вам предложил?
Воины гневно закричали:
— Мы все еще не напились крови! Мы все еще голодны!
— Дай нам еще еды и питья, Великий Черный Бык!
— Мы твои верные охотничьи псы! Натрави нас, великий король! Пусти вперед!

— Прежде чем Бешвайо пустит в форт своих людей, ты должен приказать батареям прекратить огонь, — сказал Джим Дориану. — Иначе воины пострадают.
Дориан отправил гонцов с приказом к командирам орудийных расчетов. Одна за другой пушки умолкали. Дольше всего посыльные добирались к трем орудиям на вершине утеса, но вот и те перестали стрелять, и над заливом повисла напряженная, тяжелая тишина.
Все замерло, лишь развевались перья на головах воинов Бешвайо. Арабы на парапетах смотрели вниз, на ряды, угрожающе вставшие перед стенами, и их беспорядочно стрелявшие мушкеты тоже замолчали.
Арабы мрачно смотрели в лицо неминуемой смерти.
Потом вдруг со стен крепости донесся звук горна. Ряды воинов беспокойно шевельнулись. Дориан повернул подзорную трубу и увидел развевавшийся над парапетом флаг.
— Они сдаются? — Джим улыбнулся. — Такое слово тоже незнакомо Бешвайо. Белый флаг не сможет никого спасти.
— Нет, это не капитуляция. — Дориан сложил подзорную трубу. — Я знаю человека, который там машет флагом. Это Рахмад. Он один из адмиралов Омана, хороший моряк и храбрец. Он не способен сменить хозяина. И не пожелает сдаться. Он хочет переговоров.
Джим нетерпеливо встряхнул головой:
— Я не смогу долго удерживать Бешвайо. Да и о чем тут говорить?
— Я намерен это выяснить, — сказал Дориан.
— Черт побери, дядя! Ты не можешь доверять Зейну аль-Дину! Это может оказаться ловушкой!
— Джим прав, отец! — воскликнул Мансур. — Незачем лезть в лапы Зейна!
— Я должен поговорить с Рахмадом, если есть хоть малый шанс покончить с кровопролитием и спасти жизни тех несчастных, что заперты в форте.
— Тогда я должен пойти с тобой, — заявил Джим.
— Я тоже. — Мансур шагнул вперед.
Лицо Дориана смягчилось, он положил руки на плечи молодых людей:
— Нет, оставайтесь здесь оба. Если все пойдет не так, кто-то же должен будет отомстить за меня?
Он развязал пояс с оружием и протянул его Мансуру:
— Держи у себя. — Потом он посмотрел на Джима. — Сможешь придержать своего друга Бешвайо и его гончих псов на привязи еще немножко?
— Только поспеши, дядя. Бешвайо не отличается терпением и снисходительностью. Не знаю, сколько времени я смогу его удерживать.
Джим вместе с Дорианом направился к Бешвайо, стоявшему перед своими импи, и горячо заговорил с ним. Наконец Бешвайо неохотно хмыкнул, и Джим сказал Дориану:
— Бешвайо согласен подождать твоего возвращения.
Дориан прошел через ряды воинов. Они расступались перед ним, потому что эти люди умели узнавать благородство и силу. Дориан ровным, уверенным шагом направился к стене и остановился на расстоянии пистолетного выстрела. Подняв голову, он посмотрел на парапет.
— Говори, Рахмад! — приказал он.
— Ты помнишь меня? — Рахмад явно изумился.
— Я отлично тебя знаю. Иначе не стал бы тебе доверять. Но ты — человек чести.
— Ваше величество! — Рахмад низко поклонился. — Могучий калиф!
— Если ты обращаешься ко мне так, то почему ты сражаешься против меня?
Рахмада как будто на мгновение охватил стыд. Но он тут же вскинул голову:
— Я говорю не только за себя, но и за всех, кто находится внутри этих стен.
Дориан вскинул руку, останавливая его:
— Это странно, Рахмад. Ты говоришь за всех? Но не говоришь от имени Зейна аль-Дина? Объясни!
— Могучий аль-Салил, Зейн аль-Дин… — Рахмад явно с трудом подыскивал правильные слова. — Мы попросили Зейна аль-Дина доказать нам и всему миру, что это он, а не ты настоящий калиф Омана…
— Как он может это доказать?
— Традиционным способом… как бывает, если два равных заявляют права на трон. Перед лицом Бога и всех, кто увидит, в схватке один на один… мы попросили Зейна аль-Дина сразиться насмерть, чтобы утвердить свое право.
— Вы предлагаете поединок между нами?
— Мы дали клятву верности Зейну аль-Дину. Мы не можем отдать его тебе. Мы обязаны защищать его ценой собственной жизни. Однако, если он проиграет традиционную схватку, мы освободимся от нашей клятвы. И тогда с радостью станем твоими верными подданными и солдатами.
Дориан прекрасно понял их дилемму. Они держали Зейна аль-Дина в плену, но не могли его казнить или передать ему. Он должен сам, лично убить Зейна в сражении один на один. Или же он мог позволить Бешвайо перебить всех оманцев и Рахмада.
— Но зачем мне подвергать себя такому риску? И вы все, и Зейн теперь в моей власти. — Дориан показал на черные ряды воинов Бешвайо. — Почему бы мне не послать их вперед и уничтожить всех вас здесь и сейчас?
— Человек мелкий мог бы так поступить. Но я знаю, что ты так не сделаешь, потому что ты сын султана Абд-Мухаммеда аль-Малика. Ты не запятнаешь ни нашу честь, ни свою собственную.
— Ты правильно говоришь, Рахмад. Моя судьба — объединить земли Омана, а не раскалывать их. И я должен с честью принять эту судьбу. Я буду биться с Зейном аль-Дином за калифат.

Белым пеплом старейшины и командиры оманцев очертили дуэльный круг на твердой земле под стенами форта. Этот круг составлял двадцать шагов в диаметре.
Все арабы, которые оставались на стороне Зейна аль-Дина, выстроились на парапетах. Силы Дориана, включая команды захваченных дау, поклявшиеся ему в верности, встали на берегу залива лицом к тем, кто находился на стенах.
Джим объяснил королю Бешвайо правила и цель схватки, и тот пришел в восторг. Он уже не рвался штурмовать форт и не желал смести с лица земли всех его защитников. Для него эта гладиаторская схватка оказалась даже более интересным развлечением.
— Отличный способ разрешить спор, Сомоя! Это для настоящих воинов! Я и у себя потом введу такой обычай.
Вся армия Бешвайо уселась в ряды на корточках за отрядами Дориана. Высокий парапет и склон берега позволяли каждому из присутствующих без помех наблюдать за развитием событий.
Джим и Мансур встали рядом с Дорианом впереди своих людей, лицом к воротам форта. На Дориане была только простая белая туника, и никакой обуви. В соответствии с правилами противникам надлежало выйти к рингу без оружия.
Снова взорвался звук горна, и ворота распахнулись. Четыре человека промаршировали вниз по склону. Они были в коротких кольчугах, бронзовых шлемах и ножных латах. Эти крупные мужчины с холодными глазами и жестокими лицами являлись придворными палачами Омана. Пытки и смерть представляли собой их призвание. Они заняли места в четырех точках по окружности ринга и оперлись на рукояти обнаженных мечей.
Последовала пауза, потом снова загудел рог. По склону спустилась вторая процессия. Во главе ее шел мулла Халик. За ним следовали Рахмад и четверо племенных старейшин. И наконец, в сопровождении пятерых вооруженных арабов появилась высокая фигура Зейна аль-Дина. Они остановились на дальней стороне круга, лицом к Дориану.
Рахмад вышел в центр ринга:
— Во имя единого Бога и Его истинного пророка мы встретились в этот день, чтобы решить судьбу нашего народа. Аль-Салил! — Он поклонился Дориану. — И Зейн аль-Дин! — Он повернулся и еще раз поклонился. — Сегодня один из вас умрет, а другой взойдет на Слоновий трон Омана.
Он протянул руки в стороны, и двое старейшин, стоявшие возле него, подали ему два ятагана. Рахмад воткнул один ятаган в землю рядом с белой линией, означавшей край ринга, и оставил оружие там. Потом пересек круг и точно напротив первого воткнул второй ятаган.
— Только одному из вас будет позволено выйти живым из этого круга. Четверо судей, — он показал на ожидавших палачей, — будут строго следить за этим и сразу убьют того, кто во время боя окажется вытолкнутым за эту линию или попытается сам ее пересечь. — Он коснулся белой полосы пепла носком своей сандалии. — А теперь мулла Халик прочтет молитвы, прося Божьего руководства в этом споре.
Голос святого муллы загудел в тишине; он вручал бойцов Господу и их судьбе. Дориан и Зейн через круг смотрели друг на друга. Их лица оставались бесстрастными, но глаза горели ненавистью и гневом. Мулла завершил молитву:
— Во имя Всевышнего, начинайте!
— Приготовьтесь, во имя Господа, — проговорил Рахмад.
Джим и Мансур через голову сняли с Дориана тунику. На нем осталась только белая набедренная повязка. Там, где солнце не касалось тела, его кожа оставалась гладкой и белой, как сливки в кувшине.
В то же время эскорт Зейна помог ему снять рубаху. Он тоже остался в одной повязке на бедрах, но его кожа имела цвет старой слоновой кости.
Дориан знал, что Зейн старше его всего на два года. Сейчас им было за сорок, и время уже сказалось на их телах. В волосах и бородах появились серебряные пряди, талии слегка раздались. Однако их руки и ноги оставались крепкими и гибкими, их движения были плавными, когда бойцы вышли на ринг. И даже легкая хромота Зейна казалась скорее зловещей, чем мешающей. Они были одного роста, но Зейн обладал более плотным сложением, крупными костями, был шире в плечах. С самого детства они оба готовились стать воинами, но до этого дня лишь однажды сталкивались лицом к лицу. Причем это случилось еще в детстве, и с тех пор и они сами, и мир вокруг них изменились.
Они остановились на расстоянии вытянутой руки друг от друга. Оба молчали, внимательно оценивая один другого. Между ними встал Рахмад. Он держал в руках шелковый шнур, легкий, как паутинка, но крепкий, как сталь. Длина шнура была на пять шагов короче диаметра ринга.
Сначала Рахмад повернулся к Зейну. Хотя он прекрасно знал, что тот левша, тем не менее официально спросил:
— Какая рука?
Не удостоив его ответом, Зейн протянул правую руку. Рахмад обвязал его запястье одним концом шнура. Он был моряком, и узел не мог ни затянуться на руке слишком сильно, ни соскользнуть, но держался надежно, как стальной наручник. Держа другой конец шнура, Рахмад повернулся к Дориану. Дориан протянул ему левую руку, и Рахмад обвязал ее точно таким же способом.
Бойцы оказались связанными между собой: теперь только смерть могла их разделить.
— Посмотрите, где находятся ваши мечи! — приказал Рахмад.
Каждый оглянулся на тот ятаган, что торчал из земли у края ринга за его спиной. Слишком короткий шелковый шнур не позволял им одновременно дотянуться до оружия.
— Начнет эту схватку сигнал горна, а закончит ее только смерть! — напевно выкрикнул Рахмад.
Он сам и четверо старейшин вышли из круга. Воцарилось пугающее молчание. Даже ветер, казалось, утих, и чайки перестали жалобно кричать.
Рахмад посмотрел на горниста, стоявшего на парапете, и поднял руку. Горнист поднес к губам рог. Рахмад резко опустил руку, горн прорыдал, и его голос отдался от утесов. Оглушительный шум обрушился на ринг — все зрители закричали одновременно.
Но ни один из участников поединка не тронулся с места. Они продолжали смотреть друг на друга, и каждый постепенно подтягивал к себе шнур, испытывая его натяжение и силу друг друга; точно так же рыбаки чувствуют крупную рыбу, когда та заглатывает наживку. Ни один не мог дотянуться до ятагана, пока не вынудит противника уступить. Они боролись молча. Вдруг Дориан прыгнул вперед, Зейн отшатнулся, шнур между ними провис. И тут Зейн повернулся и бросился к своему оружию. Дориан мрачно отметил легкую неуклюжесть Зейна, когда тот опирался на хромую ногу. Дориан помчался за ним на расстоянии в две руки. Очутившись в центре ринга, он почти наполовину подтянул к себе шнур. Но он пожертвовал расстоянием. Зейн уже тянулся к рукояти своего ятагана. Дориан обернул шнур вокруг запястья и уперся ногами в землю. Он дернул за шнур, и Зейн от силы рывка развернулся слабой стороной к Дориану. На мгновение он потерял равновесие, и Дориан толкнул его назад и выиграл еще часть шнура, на длину руки.
И тут Дориан потянул по-другому. Он как бы превратил себя в точку вращения, вокруг которой закрутился Зейн. Дориан использовал силу инерции, чтобы заставить Зейна приблизиться к белой полосе пепла, прямо в сторону одного из палачей, ожидавшего с обнаженным мечом. Но когда Зейн, казалось, уже вот-вот вылетит спиной вперед за пределы ринга, он уперся здоровой ногой и остановил движение. Он покачнулся на самом краю линии, подняв небольшое облачко белого пепла, но сумел удержаться внутри круга.
Палач за его спиной уже поднял меч, готовый нанести удар.
Но шнур теперь ослабел, и Дориан потерял преимущество. Он бросился вперед, чтобы ударить Зейна плечом и оттолкнуть на последний ярд, что отделял того от дальнего края кольца.
Зейн видел его маневр и, упершись ногами в землю, выставил плечо навстречу Дориану.
Они столкнулись с такой силой, что дрогнули все до единой косточки в их телах, и застыли, как мраморная статуя, напрягаясь и хрипя. Дориан подвел правую руку под подбородок Зейна, вынудив того запрокинуть голову. Постепенно спина Зейна выгнулась над белой линией, и палач сделал шаг вперед, чтобы встретить его, если тот пересечет кольцо.
Зейн с шипением вздохнул и собрал остатки сил. Лицо у него потемнело и надулось от усилия, но постепенно его спина выпрямилась.
Он на шаг оттолкнул Дориана.
Шум вокруг теперь стоял невообразимый. Тысячи голосов слились воедино, а воины Бешвайо начали пританцовывать и колотить по щитам. Ураган звуков обрушивался на ринг. Зейн, пользуясь своим превосходящим весом, понемногу сумел подвести плечо под мышку Дориана, а потом резко толкнул вверх. Он почти оторвал ноги Дориана от земли и вынудил ослабить давление. Босые ноги скользнули по пыли, и Дориан отступил на ярд, потом на другой. Он всеми силами сопротивлялся давлению Зейна.
А Зейн внезапно отскочил назад. Дориан качнулся вперед, теряя равновесие. Зейн, стремительно, как ящерица, развернувшись на хромой ноге, метнулся в сторону своего ятагана, воткнутого в землю.
Дориан пытался ухватиться за шнур, чтобы снова удержать Зейна, но прежде чем он сумел натянуть шнур как следует, Зейн очутился возле оружия и сжал в руке эфес.
Дориан дернул его назад, и Зейн не оказал сопротивления — он поддался тяге, и острие его ятагана устремилось к горлу Дориана. Дориан уклонился от удара, они снова закружили друг возле друга.
Обоих по-прежнему связывал шелковый шнур, словно пуповина.
Зейн тихо засмеялся, но в звуке его смеха не слышалось радости. Он издевательски наседал на Дориана, вынуждая его отступать и уворачиваться, и как только выиграл для себя слабину шнура, тут же прыгнул к ятагану Дориана, все так же стоявшему на дальней стороне круга. Прежде чем Дориан успел натянуть шнур, Зейн выдернул из земли второе оружие. И тут же повернулся к Дориану с ятаганами в обеих руках.
Над толпами зрителей повисла тишина; все зачарованно следили, как Зейн подкрадывается к Дориану внутри ринга, а палачи маячат за его спиной, ожидая, когда Дориан переступит пепельное кольцо.
Внимательно наблюдая за Зейном, Дориан понял, что хотя тот и предпочитает левую руку, но почти так же искусно действует правой. И словно для того, чтобы это продемонстрировать, Зейн бросился вперед и нанес удар справа, метя в голову Дориана. Дориан поднырнул под удар, и Зейн тут же сделал выпад слева, так что Дориану ускользнуть не удалось. Хотя он и отклонился в сторону, клинок скользнул по его боку — и толпа взвыла, увидев кровь.
Мансур вцепился в руку Джима с такой силой, что ногти впились в кожу.
— Он ранен! Мы должны это остановить!
— Нет, кузен, — тихо ответил Джим. — Мы не можем вмешаться.
Двое на ринге продолжали кружить, и шнур вращался между ними, как спица колеса. Дориан старался удержать его ослабленным.
Зейн дрожал от жажды убийства, его губы кривились, глаза горели мрачным огнем.
— Истеки кровью, свинья, а когда ты потеряешь последнюю каплю, я разрублю твое тело на пятьдесят кусков и разошлю их во все концы моей империи, вплоть до самых дальних уголков, чтобы все знали, как наказывают за предательство!
Дориан не ответил. Он легко держал свой конец шнура в пальцах правой руки. Полностью сконцентрировавшись, он следил за глазами противника, ожидая момента новой атаки. Зейн сделал ложный шаг хромой ногой, потом тут же прыгнул вперед, оттолкнувшись здоровой.
Именно этого и ждал Дориан. Он взмахнул ослабевшим шнуром и резким движением запястья метнул его петлю вперед, как кнут. Упругий шелк полоснул по правому глазу Зейна с такой силой, что кровеносные сосуды лопнули, роговая оболочка треснула, и в одно мгновение глазное яблоко превратилось в ком розовой слизи.
Зейн пронзительно закричал, высоко и визгливо, как девчонка. Уронив оба ятагана, он зажал ладонями разбитый глаз. Ослепший и визжащий, он замер в середине ринга. Дориан нагнулся и поднял один из ятаганов. Выпрямившись легко и грациозно, как танцор, он вонзил острие клинка в живот Зейна.
Визг умолк. Продолжая одной рукой зажимать глаз, Зейн тут же схватился другой за живот — и нащупал зияющую рану, из которой текла кровь и вырывались кишечные газы.
Он упал на колени, и его голова склонилась. Дориан высоко поднял ятаган и с силой рубанул по вытянутой шее врага. Воздух вокруг клинка просвистел мягко, как зов скорбящего голубя, и лезвие, попав на стык позвонков, рассекло шею.
Голова Зейна соскочила с его плеч и со стуком упала на пересохшую землю. Тело еще мгновение продолжало стоять на коленях, испуская фонтаны крови, а потом, качнувшись, рухнуло на ринг.
Наклонившись, Дориан схватил отсеченную голову за волосы и высоко поднял.
— Я отомстил за принцессу Ясмини! И теперь заявляю право на Слоновий трон Омана! — победоносно закричал Дориан.
Тысяча голосов ответила ему:
— Приветствуем аль-Салила! Слава аль-Салилу!
Воины Бешвайо вскочили и загремели вслед за своим королем:
— Байете, Инкоси! Байете!
Дориан бросил голову и пошатнулся. Кровь продолжала литься из раны, и он упал бы, если бы Мансур и Джим не подскочили к нему и не поддержали с обеих сторон. Они почти унесли его в форт.
Комнаты в форте были пусты, в них не осталось мебели, но они отнесли Дориана в его собственную спальню и положили на голый пол. Мансур отправил Рахмада за личным хирургом Зейна аль-Дина, уже стоявшим за дверью в ожидании зова. Тот сразу же появился.
Пока он промывал рану и зашивал ее кишечной нитью, Дориан тихо говорил с Мансуром и Джимом:
— Том взял с меня слово, что я не расскажу вам об этом до конца битвы. Теперь я свободен от обещания. Как только наши защитники покинули форт, наш брат Гай сошел на берег с вооруженным отрядом. Они ворвались в крепость. Но когда Гай обнаружил, что мы опустошили сокровищницу, он поднялся на парапет и увидел следы фургонов. Должно быть, он сразу понял, что мы отправили куда-то все золото. Зейн к этому времени уже выгрузил лошадей на берег. Гай приказал оседлать их для себя и поскакал за фургонами, взяв с собой двадцать солдат. Можно не сомневаться, что он решил их захватить…
Молодые люди в ужасе уставились на него.
Первым обрел голос Джим:
— Женщины! Малыш Джорджи!
— Когда мы поняли, что происходит, Том собрал Смолбоя и его людей. Они погнались за Гаем.
— О господи! — простонал Мансур. — Но это произошло вчера! Кто скажет, что могло случиться за это время! Почему ты не сказал нам раньше?
— Ты знаешь, почему я не мог, но теперь я свободен от данного Тому слова.
Джим повернулся к Мансуру, и у него сорвался голос от тревоги за родных — Сару, Луизу и Джорджи.
— Ты со мной, кузен?
— Позволишь, отец?
— Конечно, сын мой, и да пребудет с вами мое благословение, — негромко ответил Дориан.
Мансур вскочил:
— Да, я с тобой, кузен!
Они выбежали за дверь.
Джим уже кричал Баккату:
— Седлай Друмфайра! Едем сейчас же!

Вдобавок к тому, что ущелье находилось на безопасном расстоянии от берега, оно представляло собой прекрасный природный уголок. Сара как раз поэтому выбрала его для лагеря. Река стекала с гор множеством водопадов. Под каждым из них образовались чистые и безмятежные затоны, в них плескались золотистые рыбы. Высокие деревья окружили лагерь, давая приятную тень. Под пологом ветвей зрели фрукты, привлекавшие птиц и зеленых мартышек.
Хотя Том убедил Сару спрятать большую часть ее мебели и прочего имущества в нескольких милях от форта, вместе с частью слоновой кости, Сара настояла, чтобы ее истинные сокровища погрузили в фургоны. Она не видела особой важности в сундуках с золотыми слитками, которые подсунул ей Том. Когда фургоны добрались до места, она даже не потрудилась подумать о том, чтобы их выгрузили. А когда Луиза и Верити вежливо усомнились в мудрости такого поступка, Сара засмеялась:
— К чему зря тратить силы? Нам ведь придется снова их укладывать в фургоны, когда придет пора возвращаться домой.
С другой стороны, Сара не пожалела усилий, чтобы создать в лагере домашний уют. Главной ее заботой стали отличная кухня с глиняными стенами и столовая. Крыши для них представляли собой настоящие образцы искусства плетения из тростника. Пол вымазали глиной, смешанной с коровьим пометом. Клавесин Сары занял почетное место, и каждый вечер все собирались вокруг него и пели, а Сара аккомпанировала.
Днем они устраивали пикники у заводи и наблюдали за Джорджем — он плавал голышом, как маленькая рыбка, и все аплодировали, когда мальчик прыгал в воду с высокого берега, стараясь произвести как можно больше шума.
Женщины рисовали и шили. Луиза еще давала Джорджу уроки верховой езды, и он запрыгивал на спину Верной шустро, как блоха. Верити продолжала работу над переводом Корана и Рамаяны. Сара брала с собой Джорджа, когда отправлялась собирать дикие травы. Вернувшись в лагерь, она зарисовывала растения и делала подробные их описания, добавляя к своей коллекции. Верити привезла с собой целый ящик своих любимых книг из каюты на «Арктуре» и читала вслух остальным. Женщины восхищенно слушали романы Джеймса Томсона.
Иногда по утрам Луиза оставляла Джорджа на попечение Сары и Интепе, а сама вместе с Верити отправлялась на верховую прогулку. Такое положение дел весьма устраивало Джорджа. Бабушка Сара была неиссякаемым источником печенья, конфет и прочих лакомств. А еще она обладала даром прекрасной рассказчицы. Тихая Интепе полностью попала в рабство к Джорджу и без возражений подчинялась его царственным приказам. Она теперь была женой Замы и успела родить ему двоих крепких сыновей. Второго малыша, младенца, еще не отняли от груди, но ее старший сын стал верным товарищем Джорджа по играм.
Зама изготовил для них обоих маленькие луки и заострил прутики вместо настоящих стрел. Они подолгу охотились вместе вокруг лагеря. Но пока что добыли только одно существо: полевую мышь, которая нечаянно подвернулась под ноги Джорджу. Он пытался избежать столкновения, но вместо этого наступил мышке на голову. Они зажарили крошечное тельце на большом костре, разведенном специально для этой цели, а потом с наслаждением съели обуглившееся мясо.
Все это выглядело настоящей идиллией, но на самом деле ею не являлось. Над лагерем висела темная тень. И даже в разгар веселья женщины могли внезапно умолкнуть и уставиться на следы фургонов, уходившие к берегу. Когда же они упоминали имена любимых мужчин, что случалось часто, глаза их наполнялись грустью.
По вечерам они вздрагивали при ржании одной из лошадей или при стуке копыт в темноте. И окликали друг друга из своих фургонов:
— Ты что-то слышала, матушка?
— Это какая-то из наших лошадей, Луиза. Спи. Джим скоро приедет.
— Ты как, Верити?
— В порядке, как и ты, но я скучаю по Мансуру так же, как ты скучаешь по Джиму.
— Не суетитесь, девочки, — успокаивала их Сара. — Они Кортни, они крепкие. И скоро вернутся к нам.
Каждые четыре-пять дней из форта Добрый Знак приезжал всадник с кожаным ранцем на плече — он привозил письма. Его появления становились лучами света в их жизни. Каждая из женщин хватала адресованное ей письмо и убегала в свой фургон, чтобы прочитать его наедине с собой. Много позже они снова выходили, румяные и улыбающиеся, полные недолгого восторга, чтобы обсудить с другими полученные новости.
А потом снова начиналось долгое тоскливое ожидание, пока гонец не прибывал снова.
Дед Интепе, Тегвайн, был ночным дозорным. В его возрасте он спал мало и к своим обязанностям относился серьезно. Он без конца бродил между фургонами на своих тощих, как у аиста, ногах, положив на плечо копье. Зама стал дежурным по лагерю. Под его команду отдали восемь человек, включая погонщиков и вооруженных аскари, помощников. Изезе, Блоха, уже становился крепким юношей и отлично стрелял из мушкета. Его произвели в сержанты стражи.
Инкунзи по приказу Джима перегнал всех животных выше по берегу, в холмы, где им не грозили набеги людей Зейна аль-Дина. И он вместе с пастухами-нгуни при этом находился достаточно близко на случай каких-нибудь событий.
Лагерь у реки стоял уже двадцать восемь дней, и женщинам следовало бы чувствовать себя в безопасности, но такого ощущения у них не возникало. Им бы безмятежно спать по ночам, но они не могли. Предчувствие дурного витало над ними.
В ту самую ночь Луиза не могла заснуть. Она повесила одеяло над кроваткой Джорджа, чтобы ему не мешал свет, а сама уселась на походной кровати, приподнявшись высоко на подушках, и читала Генри Филдинга, поставив рядом с собой масляную лампу.
Вдруг она отложила книгу и быстро подошла к шторкам фургона. Отодвинув их, она прислушивалась, пока ее сомнения не развеялись.
— Всадник! Должно быть, почта.
В других фургонах ярче загорелись лампы, когда женщины прибавили фитилей, и все три выбежали наружу, собравшись перед кухней. Они взволнованно переговаривались; Зама и Тегвайн подбрасывали поленьев в костер, и к небу летели потоки искр.
Первой забеспокоилась Сара:
— Там не одна лошадь…
Она склонила голову набок, прислушиваясь.
— Думаешь, это наши люди? — тут же спросила Луиза.
— Я не знаю.
— Возможно, нам следует быть поосторожнее, — предположила Верити. — Мы не должны предполагать, что это друзья, просто потому, что это верховые и скачут не скрываясь.
— Верити права. Луиза, забирай Джорджа! Все в кухню! Запремся там, пока не разберемся в ситуации.
Луиза, подхватив подол ночной сорочки, бегом бросилась в фургон, так что светлые волосы волной взметнулись за ней. Интепе тоже выскочила из своей хижины с детьми, а Сара и Верити всех загнали в кухню. Сара взяла с оружейной стойки мушкет и встала у двери.
— Скорее, Луиза! — настойчиво крикнула она.
Стук копыт нарастал, и вот уже из ночной тьмы вырвался большой отряд всадников. Они стремительно влетели в лагерь и остановились; лошади затоптались на месте, переворачивая ведра и стулья, поднимая облака пыли.
— Кто вы такие? — резко спросила Сара, все так же стоя в дверном проеме. — Что вам здесь нужно?
Возглавлявший отряд человек подъехал к ней и сдвинул свою шляпу на затылок, чтобы она увидела: перед ней белый человек.
— Опусти ружье, женщина! И вели всем своим людям выйти на открытое место. Теперь я здесь распоряжаюсь.
Верити придвинулась к Саре.
— Это мой отец, — тихо сказала она. — Гай Кортни.
— А, Верити, лицемерное дитя! Выходи оттуда! Тебе за многое придется ответить.
— Оставь ее в покое, Гай Кортни! Верити под моей защитой!
Гай невесело рассмеялся, узнав ее:
— Сара Битти, моя дорогая родственница! Давненько мы не виделись!
— На мой взгляд, недостаточно долго, — мрачно ответила Сара. — И тебе следует знать, что я давно уже не Битти, а миссис Том Кортни. А теперь уезжай и оставь нас в покое.
— Тебе не следовало бы хвастать браком с таким бандитом и развратником, Сара. Однако я не собираюсь уезжать так скоро. Здесь есть нечто такое, что украдено у меня. Мое золото и моя дочь. И я приехал за ними.
— Тебе придется убить меня, прежде чем ты наложишь лапы на то или другое.
— Для меня это труда не составит, уверяю. — Гай снова засмеялся и оглянулся на Петерса. — Скажи людям, чтобы обыскали фургоны.
— Стой! — Сара вскинула мушкет.
— Стреляй! — предложил ей Гай. — Но, клянусь, это будет твоим последним делом.
Пока Сара колебалась, люди Гая спешились и бросились к фургонам. Раздался чей-то голос, и Петерс сказал Гаю:
— Они нашли сундуки.
Потом арабы вытащили из одного из фургонов пронзительно кричавшую Луизу. Она прижимала к себе Джорджа и отбивалась изо всех сил.
— Отпустите меня! Не трогайте моего ребенка!
— Это что за сопляк?
Гай наклонился, схватил ребенка за руку и вырвал его у Луизы. Потом через костер посмотрел на Сару:
— Ты что-нибудь знаешь об этом маленьком ублюдке?
Верити настойчиво дернула Сару за ночную рубашку и прошептала:
— Не давай ему понять, как Джордж тебе дорог. Он может обойтись с ним жестоко.
— О, моя дорогая дочь потворствует врагам своего отца? Стыдись, детка!
Он снова перевел взгляд на Сару:
— Он тебе не родня, Сара? Он тебе не нужен? Тогда давай избавимся от него.
Он наклонился в седле и поднес Джорджа к костру. Ребенок почувствовал жар на голых ножках и взвизгнул от боли. Луиза пронзительно закричала, и Верити вместе с ней:
— Нет, папа, прошу, отпусти его!
— Нет, Гай, нет!
Сара отреагировала самым бурным образом. Она бросилась вперед:
— Это мой внук! Прошу, не причиняй ему боли! Мы сделаем все, что ты хочешь, только отпусти Джорджи!
— Вот это уже звучит куда разумнее.
Гай убрал ребенка от огня.
— Дай его мне, Гай! — Сара протянула к нему руки. — Пожалуйста, Гай!
— «Пожалуйста, Гай»! — передразнил он ее. — Так гораздо вежливее. Но, боюсь, мне придется придержать его у себя, чтобы вы не передумали. А теперь я хочу, чтобы ваши слуги бросили оружие и вышли из своих укрытий с поднятыми руками. Прикажи им!
— Зама! Тегвайн! Изезе! Все остальные! Делайте, как он сказал! — велела Сара.
Все неохотно вышли из-за фургонов и окружавших лагерь деревьев. Люди Гая отобрали у них мушкеты, связали всем руки за спинами и увели.
— Теперь, Сара, ты, Верити, и эта девка, — Гай показал на Луизу, — вернитесь в свою хижину. И помните: этот симпатичный парнишка у меня в руках.
Он ущипнул Джорджа за щеку, так сжав ногтями нежную кожу, что расцарапал ее, и ребенок закричал от боли. Женщины пытались вырваться из рук мужчин, но те загнали их обратно в кухню. Дверь захлопнулась, и двое из людей Гая встали перед ней.
Гай спрыгнул с седла, передав поводья одному из солдат. Он потащил Джорджа за собой, а когда ребенок стал вырываться, наклонился и встряхнул его так, что у малыша застучали зубы и он задохнулся, уже не в силах плакать.
— Заткнись, маленькая свинья, или я сам тебя заткну! — Выпрямившись, Гай крикнул Петерсу: — Вели им достать сундуки с золотом. Я хочу сам проверить содержимое.
Понадобилось больше времени, чем ожидал Гай, чтобы его люди выволокли наружу тяжелые сундуки и вскрыли их. Когда он наконец встал над ними и посмотрел на сверкающие желтые бруски, на его лице появилось религиозное выражение.
— Все здесь, — мечтательно прошептал он. — Все до последней унции. — Потом Гай очнулся. — Теперь остается только доставить их обратно на корабли. Нам понадобятся по крайней мере два из этих фургонов.
Он подхватил Джорджа, сунул его под мышку и зашагал туда, где под охраной столпились слуги.
— Кто из вас погонщики? — Он выгнал их из общей толпы. — Идите с моими людьми и приведите волов. Запрягите в два фургона. Да побыстрее! А если попытаетесь сбежать, вас пристрелят.

Как только дверь кухни закрылась за ними, Сара повернулась к молодым женщинам. Верити была бледна, но спокойна. Луиза дрожала и тихо всхлипывала.
— Верити, встань у двери и предупреди нас, если кто-то попытается ее открыть. — Сара обняла Луизу. — Идем, детка, наберись мужества. Слезы не помогут Джорджу.
Луиза расправила плечи и вытерла слезы:
— Что я должна делать?
— Помоги мне.
Сара прошла через кухню к военному комоду, стоявшему у боковой стены. Пошарив в нижнем ящике, она достала синий кожаный футляр. Когда она его открыла, Луиза увидела лежавшие на бархате два серебряных дуэльных пистолета. Сара подала один из них Луизе:
— Помоги зарядить.
Теперь, когда у Луизы появилось дело, она сразу взяла себя в руки и зарядила пистолет быстро и уверенно. Сара уже не раз видела, как Луиза это делает, и знала, что Джим превратил ее в отличного стрелка.
— Спрячь в лифе! — приказала Сара.
Второй пистолет она спрятала в вырез своей ночной рубашки. Потом она вернулась к двери и прислушалась:
— Ты что-нибудь слышишь?
— Арабы-стражники разговаривают, — прошептала в ответ Верити.
— Что они говорят?
— Что в заливе произошло сражение. Они очень тревожатся. Когда они ехали сюда, слышали стрельбу позади, пушечный огонь и несколько взрывов и думают, что корабли Зейна взорваны. Обсуждают, не сбежать ли им от моего отца и не попытаться ли добраться до побережья. Они не хотят оставаться здесь, если Зейна разобьют.
— Значит, не все еще потеряно. Том и Дориан еще сражаются.
— Похоже, именно это и происходит, — согласилась Верити.
— Продолжай слушать. Я проверю окно.
Отойдя от двери, Сара поставила стул под единственное высокое окно. Луиза поддерживала ее, когда она взбиралась на стул. Отодвинув край занавески из кожи куду, Сара выглянула наружу.
— Джорджа видишь? — дрогнувшим голосом спросила Луиза.
— Да, он у Гая. Выглядит испуганным, но вроде не пострадал.
— Бедное мое дитя… — всхлипнула Луиза.
— Ну вот, только не начинай сначала! — прикрикнула на нее Сара.
Чтобы отвлечь внимание молодых женщин, она принялась говорить о том, что видела снаружи:
— Они вытаскивают из фургонов сундуки с золотом, открывают крышки. Гай все проверяет.
Потом она подробно сообщила, что, как только сундуки снова запечатали и перенесли в два других фургона, погонщики привели воловьи упряжки и под наблюдением прихвостней Гая запрягли их в фургоны.
— Они готовы к отъезду, — с облегчением произнесла Сара. — Гай получил все, что хотел. Конечно, он должен вернуть нам Джорджа и оставить нас в покое.
— Не думаю, что он так поступит, тетушка, — неохотно возразила Верити. — Полагаю, мы — его пропуск к побережью. Насколько я поняла из разговора стражей, наши люди продолжают бой. И мой отец должен понимать, что пока в его руках все мы, женщины, и Джорджи — его враги просто не смогут на него напасть.
Через несколько минут ее предположение оправдалось. Снаружи послышался топот ног, и дверь распахнулась. Пятеро арабов ввалились в кухню, и один из них резко заговорил с Верити. Она перевела для остальных:
— Он говорит, что мы должны быстро надеть теплую одежду и быть готовыми к немедленному отъезду.
Женщин отвели к их фургонам, и стражи не спускали с них глаз, пока они надевали теплые вещи прямо на ночные сорочки и поспешно складывали самые необходимые вещи в саквояжи. Потом их отвели туда, где ждали уже оседланные лошади. Два фургона с золотом стояли друг за другом на тропе, готовые отправиться в обратный путь. Гай отдавал приказы.
— Позволь мне взять у тебя Джорджа, — попросила его Сара.
— Однажды, давным-давно, ты уже одурачила меня, Сара Битти. Больше такого не повторится. Твой внук останется при мне. — Он вынул из ножен на поясе кинжал и поднес клинок к горлу Джорджа. Ребенок был настолько испуган, что даже не закричал. — Ты можешь не сомневаться ни на минуту, что я без сомнений перережу ему горло, если ты дашь мне повод. И если мы встретим по пути Тома, или Дориана, или еще кого-то из их грязной банды, ты скажешь им об этом. А пока придержи язык.
Женщины сели на лошадей, которых держали для них Зама, Изезе и Тегвайн. Очутившись в седле Верной, Луиза тут же наклонилась к Заме и шепотом спросила:
— Где Интепе и ее дети?
— Я их отправил в лес, — чуть слышно ответил Зама. — Никто и не пытался их остановить.
— Хоть это в порядке, слава богу.
Гай отдал приказ выдвигаться, и Петерс громко повторил его по-арабски. Щелкнули кнуты, и фургоны покатили вперед. Гай возглавлял процессию, прижимая к себе Джорджа, сидевшего впереди. Арабы заставили женщин ехать сразу за Гаем. Они оказались так близко друг к другу, что их колени соприкасались. Стук колес, погромыхивание и треск фургонов и упряжи заглушили голос Сары, когда та заговорила с молодыми женщинами:
— Пистолет у тебя наготове, Луиза?
— Да, матушка, я держу на нем руку.
— Отлично. Теперь вот что мы должны сделать…
Она продолжила говорить как можно тише, и девушки шепотом соглашались.
— Ждите моего слова, — предупредила их Сара. — У нас только один шанс захватить их врасплох. Мы должны действовать слаженно.
Кавалькада двигалась вниз по склонам к побережью. Лошадей приходилось сдерживать, чтобы не обгонять медлительных волов. Какое-то время никто не произносил ни слова. Захватчики и пленники ехали в сонном молчании, похожем на оцепенение. Джордж давно уже погрузился в сон от изнеможения. Его голова болталась на плече Гая. Каждый раз, когда Сара смотрела на него, ее сердце сжималось от страха.
Время от времени ей приходилось тянуться к девушкам и касаться их рукой, чтобы заставить очнуться и сосредоточиться. При этом Сара непрерывно изучала лошадей, на которых ехали арабы. Лошади выглядели худыми и ослабевшими, и она догадывалась, что животным пришлось перенести долгое тяжелое путешествие на небольших судах. Они окажутся не в силах состязаться с теми скакунами, на которых ехали она и молодые женщины. Самой быстрой из трех была Верная. Неся на себе Луизу, легкую наездницу, кобыла смогла бы обогнать их всех, даже если бы Луиза прихватила с собой Джорджа.
Тот араб, что ехал рядом с Сарой, задремал, уронив голову на грудь. И даже начал заваливаться набок в седле. Сара видела, что он засыпает. Но свалиться с лошади он не успел — внезапно проснулся и резко выпрямился.
«Они все измучены, — сказала себе Сара. — Они не отдыхали с того времени, как покинули побережье. И лошади тоже в не лучшем состоянии. Пожалуй, самое время для нас рвануться прочь и сбежать».
В лунном свете она узнала эту часть дороги. Отряд приближался к броду на одном из притоков большой реки. Когда они ехали сюда из форта Добрый Знак, Зама и его люди несколько дней потратили на то, чтобы раскопать берега. Получился узкий и крутой спуск, по которому фургоны могли передвигаться лишь с большим трудом. Сара знала, что лучшего места для бегства им не найти. И рассчитала, что у них есть еще около часа темноты, а за это время она надеялась оторваться от ослабевших лошадей преследователей.
Украдкой потянувшись по очереди к каждой из молодых женщин, она сжала их руки и встряхнула, чтобы предупредить. Они тихонько заставили своих лошадей чуть ускорить шаг, пока не оказались на расстоянии вытянутой руки от крупа лошади Гая.
Сара сунула руку под одежду и достала из-за лифа дуэльный пистолет. И накрыла его полой накидки из овечьей шкуры, чтобы приглушить звук при взведении курка. Спусковой крючок пистолета двигался очень легко, и Сара не осмелилась взвести его до конца до самого момента выстрела. В пятидесяти ярдах впереди она уже видела пробел между деревьями на речном берегу — там дорога спускалась к воде. Она подождала, пока Гай натянет поводья, изучая спуск к броду.
Прежде чем Гай успел что-то сказать, Сара намеренно налетела на его лошадь. Девушки с двух сторон тоже двинулись вперед, и на мгновение возникла суматоха, когда лошади столкнулись.
— Эй, придерживайте ваших чертовых лошадок! — раздраженно воскликнул Гай.
И тут же другой голос проревел из темноты впереди:
— Всем стоять на месте! У меня пятьдесят заряженных картечью мушкетов, и все нацелены на вас!
— Том! — возликовала Сара. — Это Том!
Ну конечно, он ведь услышал фургоны еще за милю и решил устроить засаду у брода.
— Том Кортни! — заорал в ответ Гай. — У меня твой внук, и я держу кинжал у его горла! А мои люди придерживают твою жену Сару и остальных ваших женщин! Так что отойди в сторонку и пропусти нас, если хочешь, чтобы они остались в живых!
Чтобы подкрепить угрозу, Гай поднял Джорджа высоко в воздух:
— Там твой дед, детка! Поговори с ним! Скажи, что с тобой все в порядке.
Он уколол руку Джорджа кинжалом. Из-за плеча Гая Сара увидела, как на белой коже выступила кровь, черная и блестящая в лунном свете.
— Дедуля! — завизжал Джордж во всю силу своих легких. — Тут плохой человек сделал мне больно!
— Черт побери, Гай! Если с головы ребенка хоть волосок упадет, я задушу тебя голыми руками.
В голосе Тома слышались гнев и отчаяние.
— Послушай, как визжит твой поросенок! — крикнул Гай и снова уколол Джорджа. — Бросайте оружие, покажитесь, или я пришлю тебе кишки твоего внучка на серебряном подносе!
Сара выхватила из-под накидки пистолет и до конца взвела курок. Подавшись вперед, она прижала дуло пистолета к спине Гая, на уровне почек. Звук выстрела заглушили одежда и плоть Гая. Спина Гая судорожно выгнулась, когда пуля перебила ему позвоночник. Его пальцы разжались, и Джордж вывалился из поднятых рук.
— Скорей, Луиза! — пронзительно крикнула Сара.
Но Луиза не нуждалась в приказах. Она высунулась из седла и подхватила падавшего Джорджа. Прижав малыша к груди, она ударила пятками по бокам Верной.
— Но! Но! — выкрикнула она. — Вперед, Верная! Вперед!
Верная рванулась с места. Один из арабов попытался схватить ее поводья, но Луиза, вскинув свой пистолет, всадила пулю прямо в бородатое лицо, и араб спиной вперед рухнул на землю.
Верити развернула свою лошадь, чтобы прикрыть Верную и Джорджа с его матерью от выстрелов. Она едва успела. Один из арабов, более подвижный, чем его компаньоны, вскинул древний мушкет — и длинная вспышка выстрела прорезала тьму. Сара услышала, как пуля врезалась в плоть. Лошадь Верити упала, и девушку выбросило из седла вперед.
Сара пришпорила свою лошадь как раз в тот момент, когда Гай опрокинулся назад и безвольно рухнул на тропу перед ней. Лошадь Сары попыталась перескочить через него, но одна из железных подков ударила по виску Гая, и Сара услышала, как ломается хрупкая кость, будто льдинка. Лошадь под ней тут же восстановила равновесие, и Сара повернула ее туда, где Верити с трудом поднималась на ноги.
— Я здесь, Верити! — крикнула Сара.
Она согнула руку кольцом, и, когда лошадь проносилась мимо, Верити быстро схватилась за это кольцо. Ни у одной из женщин недоставало сил, чтобы поднять Верити в седло, но она второй рукой отчаянно цеплялась за сбрую, пока они мчались следом за Верной вниз, к броду.
— Том! — во все горло кричала Сара. — Это мы! Не стреляй!
Арабы наконец опомнились и плотной бандой погнались за Сарой. Внезапно с края берега, оттуда, где залегли Смолбой и прочие люди Тома, раздался мушкетный залп. Три лошади врагов одновременно рухнули на землю, а остальные арабы тут же натянули поводья и повернули назад. Они спрятались за фургонами.
Том выскочил из-за бугра на берегу, как только Сара приблизилась, разом схватил ее и Верити и оттащил вниз, под укрытие берега.
— Луиза! — выдохнула Сара. — Догони Луизу и Джорджа!
— Никто не сможет догнать Верную, когда она закусит удила. Но им ничто не грозит, пока мы держим арабов здесь. — Том обнял Сару. — Боже мой, как я рад тебя видеть, женщина!
Сара оттолкнула его:
— Для этих глупостей у нас еще будет время попозже, Том Кортни. У тебя еще здесь дел достаточно.
— А ведь ты права!
Том взбежал по откосу и крикнул в сторону темных фургонов, за которыми прятались арабы:
— Гай, ты меня слышишь?
— Он мертв, Том, — перебила его Сара. — Я его застрелила.
— Значит, ты меня опередила, — мрачно ответил Том. — Я-то хотел сделать это сам. — Вдруг он заметил, что рядом с ним стоит Верити. — Прости, милая. Он ведь был твоим отцом.
— Если бы у меня в руках был пистолет, я бы сделала это сама, — спокойно произнесла Верити. — То, что он делал со мной много лет, значения не имеет, но вот когда он начал мучить Джорджа… Нет, дядя Том, он заслужил и это, и даже худшее.
— Ты храбрая девочка, Верити. — Том во внезапном порыве обнял ее.
— Мы, Кортни, сделаны из дубленой кожи, — сказала она, тоже обнимая его.
Том хмыкнул и разжал руки:
— А теперь, если ты передашь мои слова тем подлецам, что сидят в фургонах, я буду тебе весьма обязан. Можешь им сказать, что мы ничего плохого им не сделаем и они смогут спокойно уйти на берег, как только выберутся из наших фургонов. Скажи им, что у меня с собой сотня человек, хотя это и неправда. Скажи, что если они не сдадутся, мы их просто уничтожим всех до единого.
Верити передала его послание на арабском языке. Последовала довольно долгая пауза, пока арабы обсуждали между собой услышанное. Верити слышала их приглушенные голоса и некоторые слова уловила. Одни говорили, что, раз их эфенди убит, нет смысла оставаться здесь. Другие говорили о золоте и о том, что сделает с ними Зейн аль-Дин, когда узнает, что они бросили сокровища. Один голос, довольно громкий, напомнил всем о шуме битвы, доносившемся с залива.
— Может быть, Зейна аль-Дина тоже убили! — говорил этот человек.
Тело Гая Кортни все еще лежало на прежнем месте, а в растущем утреннем свете Верити увидела мертвое лицо отца. Несмотря на свои храбрые слова, девушка отвела взгляд.
Наконец один из арабов сообщил их общий ответ:
— Отпустите нас с миром, и тогда мы отдадим вам оружие и выйдем из фургонов.

Джим и Мансур изо всех сил гнали лошадей, бурей мчась сквозь ночь. Они взяли с собой запасных скакунов, и, когда лошади под ними уставали, они быстро пересаживались на новых и продолжали путь. Они почти все время молчали, погруженные каждый в собственные мысли, а мысли эти были темнее ночи. Когда же они говорили, то звучали в основном односложные восклицания или короткие фразы, и глаза всадников все так же смотрели только вперед.
— Меньше шести миль до лагеря у ущелья, — сказал Джим, когда они поднялись на крутой склон.
В первых лучах рассвета он узнал огромное дерево, что обрисовалось на фоне неба:
— Будем там через час.
— С помощью Господа! — откликнулся Мансур.
Они въехали на гребень холма и посмотрели вниз. Под ними змеилась река. В это мгновение солнечные лучи прорвались сквозь полог облаков и с театральной внезапностью осветили всю долину.
Они оба одновременно увидели клубы пыли.
— Кто-то скачет галопом! — воскликнул Джим.
— Так носятся только гонцы, — негромко произнес Мансур. — Будем надеяться, что у него хорошие вести.
Оба схватили подзорные трубы — и на мгновение потеряли дар речи, рассмотрев всадника.
— Это Верная! — воскликнул Джим.
— Боже! И на ней Луиза! Смотри, ее волосы сияют! — согласился Мансур. — У нее что-то… да это Джорджи!
Джим более не медлил. Он отпустил поводья запасной лошади и крикнул Друмфайру:
— Вперед, милый! Несись что есть духу!
Мансур не смог угнаться за ними, когда они ринулись вниз по тропе.
Джордж увидел всадника и завертелся в руках Луизы, как рыба.
— Папа! — завизжал он. — Папа!
Джим на ходу соскочил со спины Друмфайра, снял Луизу и Джорджа с седла и прижал обоих к груди.
Подскакал Мансур:
— Где Верити? С ней ничего не случилось?
— Она у переправы, с фургонами. Том и Сара тоже там.
— Да возлюбит тебя Господь, Луиза!
Мансур пришпорил лошадь и, оставив Луизу и Джима рыдать от счастья в объятиях друг друга, а Джорджу предоставив дергать отца за бороду, умчался вперед.

Они вырыли могилу для Гая Кортни рядом с тропой, по которой шли фургоны, и завернули его тело в одеяло, прежде чем опустить в яму.
— Он был злобным выродком, — пробормотал Том на ухо Саре. — Его бы следовало оставить гиенам, но он был моим братом.
— И моим родственником… но именно я его застрелила. И это останется на моей совести до конца жизни.
— Ты ни в чем не виновата, — возразил Том.
Они посмотрели через могилу на Верити и Мансура, стоявших там рука об руку.
— Мы поступаем правильно, Томас, — сказала Сара.
— Не похоже, — ворчливо откликнулся Том. — Ладно, давай покончим с этим и вернемся в форт Добрый Знак. Дориан ранен, и, даже если он теперь король, мы ему необходимы.
Они оставили Заму и Мунту засыпать могилу и заваливать ее камнями, чтобы до тела не добрались гиены, и Мансур с Верити рука об руку отправились вместе с ними вниз с холма, туда, где Смолбой запрягал волов в фургоны с золотом. Верити была очень бледна, но ее глаза оставались сухими.
Джим и Луиза ждали их у фургонов. Оба они отказались участвовать в похоронах.
— Только не после того, что он сделал с Луизой и Джорджи, — огрызнулся Джим, когда Том предложил ему пойти туда.
Теперь Джим вопросительно посмотрел на отца, и Том кивнул:
— Все кончено.
Они заняли седла и повернули лошадей к побережью и к форту Провидения.

Понадобилось несколько недель, чтобы отремонтировать перевернутую «Суфи» и спустить на воду. Рахмад и его команда поставили ее на якорь в середине залива. Захваченные грузовые дау были уже готовы к долгому пути к Маскату, и их трюмы набили слоновой костью.
Дориан тяжело опирался на плечо Тома, когда с трудом шел к берегу. Рана, нанесенная Зейном аль-Дином, еще не зажила до конца, и Сара постоянно держалась рядом со своим царственным пациентом.
Когда все устроились в баркасе, Джим и Мансур на веслах повели его к «Арктуру». Верити и Луиза вместе с малышом Джорджем ожидали их на борту. Верити устроила прощальный банкет на складных столах на шканцах. Все они в последний раз ели и пили вместе, смеясь.
Но Руби Корниш следил за движением волн, ожидая начала отлива. Наконец он встал и с сожалением произнес:
— Прошу меня простить, ваше величество, но ветер и отлив установились.
— Еще один тост, последний, братец Том! — попросил Дориан.
Том встал, чуть заметно покачиваясь:
— Желаю быстрого и спокойного плавания! И пусть мы снова встретимся как можно скорее!
Они выпили и обнялись, а потом те, кто оставался в форте Добрый Знак, спустились в баркас. И уже с берега наблюдали, как «Арктур» поднимает якорь. Дориан стоял у поручней, его с двух сторон поддерживали Мансур и Верити. Вдруг он запел, и его голос был таким же сильным и прекрасным, как всегда:
Прощайте, прекрасные леди Испании,
Прощайте, прощайте, подруги.
Хоть в старую Англию мы возвращаемся,
Но встречи приходят на смену разлукам.


«Арктур» возглавил флот дау, ведя их через пролив. Когда материк превратился в низкий голубой силуэт на горизонте, Руби Корниш подошел к Дориану, сидевшему у поручней с подветренной стороны:
— Ваше величество, мы уже в открытом море.
— Спасибо, капитан Корниш. Не будете ли вы теперь так любезны взять курс на Маскат? У нас там остались незаконченные дела.

Фургоны приняли груз, Смолбой и Мунту привели волов с пастбища и запрягли.
— Куда вы отправляетесь? — спросила Сара.
Луиза покачала головой:
— Матушка, тебе лучше спросить об этом Джима, потому что я ответа не знаю.
Обе женщины посмотрели на Джима, и он рассмеялся.
— За следующий голубой горизонт, — сказал он, подхватывая Джорджа и сажая его себе на плечо. — Но не бойтесь, мы скоро вернемся с фургонами, которые будут трещать под тяжестью слоновой кости и алмазов.

Том и Сара стояли на парапете форта Добрый Знак и провожали взглядами фургоны, уходившие по извилистой тропе через холмы, во внутренние земли. Джим и Луиза ехали рядом с первым фургоном, а Баккат и Зама — немного позади них. Интепе и Летии шли рядом с первым фургоном, и рядом с ними суетились дети.
На седловине холма Джим повернулся в седле и помахал рукой. Сара сорвала с головы чепчик и яростно махала им в воздухе, пока процессия не исчезла за холмами.
— Что ж, Томас Кортни, мы снова остались одни, — негромко произнесла Сара.
— И мне это вполне по нраву, — ответил Том, обнимая жену за талию.

Джим смотрел вперед, и его глаза горели жаждой странствий. Джордж на его плечах верещал:
— Лошадка! Скачи, лошадка!
— Ёжик, ты родила какое-то чудовище! — заявил Джим.
Луиза наклонилась к мужу и сжала его руку, таинственно улыбаясь:
— Ладно, я надеюсь, что вторая попытка станет удачнее.
Джим остановил коня и вытаращил глаза, уставившись на жену:
— Нет, не может быть! Ты?..
— Ну да, Джим! — ответила она.
— Почему ты раньше ничего мне не сказала?
— Потому что ты мог оставить меня в форте.
— Да ни за что! — громогласно воскликнул Джим.

Примечания

1 Гариеп — одно из названий Оранжевой реки.

2 То и другое название означает залив Рождества.
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